g S & 2
2 3 “T 8] Z
= N %)

o > <

1€S

ISSN 2664-5157
ISSN 2708-7360 (
o

1(Mikic Stud



Turkic Studies Journal
2026, Volume 8, Number 2

Published 4 times a year

Astana, 2026



ISSN (print)2664-5157

Founder and publisher: L.N. Gumilyov Eurasian National University
Editorial Board and Advisory Council

Editor-in Chief
Sydykov, Yerlan Battashevich, Doctor of Historical Sciences, Professor., Academician of NAS RK, L.N. Gumilyov Eurasian
National University (Astana, Kazakhstan)
Deputy Editors-in-Chief
Shaimerdinova, Nurila Gabbasovna, Doctor of Philology, Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University (Astana, Kazakhstan)
Nevskaya, Irina Anatolevna, Dr., Professor, Goethe University (Frankfurt, Germany)
Temirgazina, Zifa Kakbaevna, Doctor of Philology, Professor, Alkey Margulan Pavlodar Pedagogical University (Pavlodar, Kazakhstan)

International Advisory Council
Boroffka, Nikolaus, Doctor of Archaeology, Professor, German Archaeological Institute/DAI (Berlin, Germany)
Birsel Karakoc, PhD, Professor of Turkic Languages, Department of Linguistics and Philology, Uppsala University (Uppsala, Sweden)
Dybo, Anna Vladimirovna, Doctor of Philology, Professor, Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences (Moscow, RF)
Chimiza Lamazhaa Kuder-oolovna, Doctor of Philosophy, New Research of Tuva (Liege, Belgium)
Ivanics, Méria, Dr., Professor, University of Szeged (Szeged, Hungary)
Lysenko, Yuliya Aleksandrovna, Doctor of Historical Sciences, Professor, Altai State University (Barnaul, RF)
Sitdikov, Airat Gabitovich, Doctor of Historical Sciences, Academician AS RT, A.Kh. Khalikov Archaeology Institute of the AS
RT; Kazan (Volga Region) Federal University (Kazan, RF)
Tabaldiev, Kubatbek Shakievich, Doctor of Historical Sciences, Professor, Kyrgyz-Turkish Manas University (Bishkek, Kyrgyzstan)
Tieshan, Zhang, Dr., Professor, Institute of Minority Languages and Literatures of Minzu University of China, (Beijing, China)

Editorial Board
Bakhtikireeva, Uldanai Maksutovna, Doctor of Philology, Professor, Peoples’ Friendship University of Russia (Moscow, RF)
Bolelov, Sergey Borisovich, Candidate of Historical Sciences, Associate Professor, State Museum of Oriental Art, (Moscow, RF)
Duisekova, Kuliyash Kerimbekovna, Doctor of Philology, Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University (Astana,
Kazakhstan)
Ekici, Metin, Dr., Professor, Ege University Institute of Turkish World Studies (Izmir, Turkey)
Galimullina, Alfiya Foatovna, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Kazan (Volga region) Federal University (Kazan, RF)
Karoly, Laszl6, PhD, Professor of Turkic Languages, Department of Linguistics and Philology, Uppsala University (Uppsala, Sweden)
Kydyr, Torali Edilbayuly, Candidate of Philology, Associate Professor, M.O. Auezov Institute of Literature and Art (Almaty, Kazakhstan)
Khabdulina, Maral Kalymzhanovna, Candidate of Historical Sciences, Associate Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National
University (Astana, Kazakhstan)
Omarov, Bauyrzhan Zhumakhanuly, Doctor of Philology, Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University (Astana, Kazakhstan)
Sabitov, Zhaxylyk Muratovich, PhD, Research Institute for Jochi Ulus Studies (Astana, Kazakhstan)
Samashev, Zainolla Samashevich, Doctor of Historical Sciences, Professor, A. Margulan Institute of Archaeology (Astana,
Kazakhstan)
Seregin, Nikolai Nikolaevich, Doctor of Historical Sciences, Professor, Altai State University (Barnaul, RF)
Silantev, Igor Vitalievich, Doctor of Philology, Professor, Institute of Philology of the Siberian Branch of the RAS (Novosibirsk, RF)
Selyutina, Iraida Yakovlevna, Doctor of Philology, Professor, Institute of Philology of the Siberian Branch of the RAS (Novosibirsk, RF)
Taimagambetov, Zhaken Kozhakhmetovich, Doctor of Historical Sciences, Professor, National Museum of the RK (Astana,
Kazakhstan)
Tazhibayeva, Saule Zhaksylykbaevna, Doctor of Philology, Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University (Astana, Kazakhstan)
Tishkin, Alexey Alekseevich, Doctor of Historical Sciences, Professor, Altai State University (Barnaul, Russian Federation)
Tybykova, Larisa Nikolaevna, Candidate of Philological Sciences, Ass. Professor, Gorno-Altai State University (Gorno-Altaisk, RF)
Tsagaan, Turbat, PhD, National University of Mongolia, (Ulaanbaatar, Mongolia)
Voyakin, Dmitriy Alekseyevich, Candidate of Historical Sciences, International Institute for Central Asian Studies by the
UNESCO (IICAS) (Samarkand, Uzbekistan)
Yusupova, Alfiya Shavketovna, Doctor of Philology, Professor, Kazan Federal University (Kazan, RF)
Amalbekova, Maral Bimendievna, Doctor of Philology, Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National University (Astana, Kazakhstan)
Sharip, Amantay Zharylkasynuly, Doctor of Philology, Associate Professor, Executive Secretary, L.N. Gumilyov Eurasian
National University (Astana, Kazakhstan)

Frequency: 4 times a year. Founded in 2019.
Official website of the journal: https://tsj.enu.kz
Address of the editorial office: 010008, Kazakhstan, Astana, 2 K. Satpayev Str.
E-mail: turkicjornal@gmail.com
DOI: https://doi.org/10.32523/2664-5157-2026-2

Registered by Ministry of Information and Social Development of the Republic of Kazakhstan.
Registration number No KZ27VPY00032814 from 24.02.2021 (date and number of the initial registration 28.03.2019, 17636-X).

© L.N. Gumilyov Eurasian National University, 2026
© Turkic Studies Journal, 2026


https://doi.org/10.32523/2664-5157-2026-2

ISSN (print)2664-5157
ISSN (online)2708-7360

TURKIC STUDIES JOURNAL 2026, Volume 8, Number 2

Kypburraiimsl xxoHe 6acnarep: JI.H. 'ymuseB atbiHAaFsl Eypa3sus yIITTHIK YHUBEPCUTETL
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ARTICLE INFO AHHOTAILIUA
Kinm ce3dep: XVIII Facelp — Ka3ak Tapuxsl YIIiH KypAeJi kezeHaepaiy 6ipi. )Konrap
ﬁﬁ%agﬁi’i XaHbIF bIHBIH KylipeyiMeH OyJl ©HipAiH reocascu axyasbl TyOereii
JKomaap xardvizbi, esrepai. llun nmnepusce XXoHrapysa MeH KamKkaprAHbL XKayJiall ajlbll,
Kazax-Ljun Taup-1laHbHBIH OHTYCTITi MEH COJTYCTiTiHe 63 OUJIiriH opHaTTHL. 1757
kampiHacmapyvy, etk Kaszak xaHAeiFbl MeH L{H nMnepursach apacslHAa pecMu OaiijiaHbIC
gleapiaxﬁgs miTiHOeet OpHal, AUIJIOMATUsIBIK KaThIHACTapAblH mepfeci ambuifgel. L{uH
wazamaii UMIiepusAchkl OYJ1 eHip/i oKiMILIiIiK, 9ckepyu TYPFBIIaH THiIMIi O6ackapy
mitiHOeei apxue yiid 1762 xbutsl [J1e 13HI310Hb MeKeMeCiH KYPHITI, OMJTiKTi OpTaIbIKKa
K m’ﬁwapbl, IIOFBIPJIAHABPAB. Byn apa Kasak XaHgbFbl MeH L[UH KMIepHsACH
A3us m$ML apachIHIAFBl HETi3Tri JUMJIOMATUAIBIK OaliJIaHBICTHIH ©3€eTiHe aliHaJI/bl.
XVIII zacvlp KoHrap XxaHABIFBIMEH y3aKKa CO3BUIFAH COFBICTaH KeliH eKi eJl yIIiH
ranua?)nu())cMumnwlcm’ Jie xKayJacy[aH Tepi JUIIOMaTHUIIBIK, XOJIIbIH TUIMALIITI alKbIH efi.
depexmany, Ka3ax- Exi eyl apachlHAa eJIlIijiep aTTaHbll, XaTTap ajMacy >KI/IiJ'IeI[.i.. Kasag
Kbimail mapuxu XaH, CYJITaHAaphIHbIH Xa3FaH XaTTapblHBIH Ma3MYHBI 9pTYPJIi icTephi
OaiTaHbICNAPBL. KaMTBIBL. XaT MIaFaTaii xka3ybl )KoHe Mm000-MOH20JT HA3ybiHOA Ka3bLIT/IbL.
FTAMP 03.20 An 1IuH UMNOEPUACHIHBIH JXEPTriJlikTi I[3AHI3I0Hb, aMOaHOAapPAbIH
MOJIiMeT XaTTaphl MaHbUXYp, KpITall TijfgepiHAe >xa3buifbl. OchbLiai
DOI: https://doi. KazaK xaHaplfbl MeH LlMH MMIepHUsACH OPTAChIHAA OCBHIHAY TapUXu
g 6/ i% 1?;2230/26 OaiiylaHbICcTapABl aliFaKTalTHIH MIaFaTal, TOA0-MOHFOJI, MAaHbYXKYP KHe
2-8-35 KBITall TUTIHAEri apXuB KYXaTTApBIHBIH KOPHI KaJIBIITACTHL. KeITaliqpIH

!Maxkasia BR28712621 «KazakcTaHHBIH KoJpka3ba Mypachl: peecTpJiey, pecTaBpalisaiay, FRUIBIMY KaTajortay,
nudpIaHABIPY XoHe KelleH i KOAUKOJIOTHAJIBIK 3epTTeY>» )X00achl asChIHIa JaHBIHAAIIBL.

© C.K. Ka6suttaesa, E. CbutamxaH, 2026


https://tsj.enu.kz/index.php/new

C.K. Kabvutmaesa, E. CoutamxaH Turkic Studies Journal (2026) 8-35

Bipinui Tapuxu apxuBiHfe «9ckepy 6ackapMaza cakTaJIFaH UMIIepaTop *KapJIbIKTaphl», «Opaana
cakTaJiFaH, HMMIIepaTOpJbIH OyphiliTaMackl 0ap YJBIKTApAbIH MaJiMaeMesiepi», «dckepu
bOackapMajZla cakTajifaH YJIBIKTap[blH MaJliMeMesiepiHiH, KellipMeci», «MmnepaTopabiH
KYHJEJIIKTi TYpMBIC-TipIIijiriHe xayanTsl MeKeMe XKa3blll KaJAbpFaH UMIIEpaTop TypaJibl
eCTeJIiKTep» CBHIH/IBI IIaFaTai, mo00-MOH20JT, MAaHbUXYP, KbITAal TiJiAepiH/ie )Xa3blIFaH KyXXaT
eTe MoJi. Bi3 6y MakajiaMbI3[la Ka3akKThlH XaH, CYJITAHAAPBIHBIH IIaFaTail >Ka3ybIHJAFbl
XaTTapblHa TOKTasjambl3. IllaraTail jka3ybIHAAFbl OTaH/ABIK, KEHECTiK, KbITANJIBbIK, )KAllOHABIK,
FaJBIMJApABIH 3epTTey eHOeKTepi TaJiaHblll, TapUXHAMAaJIbIK IIOJIy Xacaadsl. KeHecTik
Ke3eHJeri raJpIMAapAblH eHOeKTepi TypaJibl [a KbhiCKallla auThUIaAbl. 9cipece TapHUXIIIH,
nepektanymbl b. Exenxanysibl MeH [|. 90pmisomimyneiHbelH, Keitaiiaely BipiHmi Tapuxu
apxuBiHEH aJIbIHFaH KyKaTTap HeriziHae KypacTelpraH eHOeKTepi MeH 3epTTeyJiepiHe Oaca
Hasap aypapbuiFadH. OHparbl IIaraTail kasyblHAAFbl XaTTapAblH (pakcuMuieci TaJlIaHBIII,
XaTThlH Ma3MYHBI, OHJa KeTepiJireH icTep, XaTTBIH epeKIleslikTepi MeH e3rellejikTepiHe
m10JTy Xacajaasl. JKyMbICTBIH 6acThl MaKcaThl — MIAFaTal >Ka3yblHAAFbl Ky>XaTTapAsl FELIBIMU
aliHaJIBIMFa eHAIpY YAepiciH, TaKbIPBHINTHIH 3€pTTe/IyiH XaH-XaKThl auly. 3epTrey oaAicTepi
— TajjAay koHe CHUHTe3 dJlicTepiHeH OacTam FBHUIBIMHU d/ebueTTepre TapuxHaMaJIbK Tajaay
Tociiepi KoJimaHbUIFaH. 3epTTeyAdiH >kaHasnbirbl — Kasak-I[uH apaceiHaarbel IIaraTail
Ka3ybIHAAFbl XaTTap TypaJibl COHFHI XbUIJAPAA KapUsAJIaHFaH FBUJIBIMUA eHOeKTep apKbLJIbI XaT
Ma3MYHbIHA KellleH[i Taagay. MiHeTTepre xaH, CyJITaHAapAbIH XaTTapbIHBIH epeKIleliri MeH
Ma3MYHbIHA, XaTTap TypaJibl MaJliMeTTep, Ka3ipre HeiiH Oesyrijii Jepek Ke3iepi, TapUXIIbI
FaJBIMJapABIH eHOeKTepiH Tajjay KoHe KbIcKallla TapUXHaMaJIblK, IIOJIy XaTafbl. 3epTTey
HOTHXeJlepiH/e Ka3ak XaH, CyJITaHAapbiHbIH LIMH nMIiepaTopbiHa 1araTtai TijliHAe Xa3faH
XaTTapbIHbIH Xali-)Xancapbl MeH epekKllesIiri ce3 6o1agbl.
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The Kazakh khanate and the Qing (China) empire: a study of Chagatai language
sources

Abstract. The 18th century was a difficult period in Kazakh history. The collapse of the
Dzungar Khanate changed the geopolitical situation in the region. The Qing Empire conquered
Dzungaria and established control over the southern and northern regions of the Tien Shan.
In 1757, the Kazakh Khanate officially established diplomatic relations with the Qing Empire.
To effectively manage the region, the Qing Empire created the position of General of Ili
in 1762. This position became central to diplomatic relations between the Kazakh Khanate
and the Qing Empire. Following the lengthy war with the Dzungar Khanate, both countries
deemed diplomacy more important than hostilities. Ambassadors were sent, and the exchange
of letters became frequent. The letters written by the Kazakh khans and sultans covered a
wide range of issues. These letters were written in the Chagatai and Todo-Mongol scripts.
The letters from the local Jiangjun and Ambans of the Qing Empire, on the other hand, were
written in Manchu and Chinese. Thus, a collection of archival documents in the Chagatai,
Todo-Mongol, Manchu, and Chinese languages was formed, testifying to the historical
connections between the Kazakh Khanate and the Qing Empire. The First Historical Archive
of China contains many documents written in Chagatai, Todo-Mongol, Manchu, and Chinese,
including "Imperial Decrees Stored in the Military Administration", "Statements of the Grand
Dukes with the Emperor’s Cornerstones Stored in the Horde" and "Copies of the Declarations
of the Grand Dukes Stored in the Military Administration". This article focuses on letters
written by Kazakh leaders in the Chagatai script. We analyse the research of domestic, Soviet,
Chinese, and Japanese scholars on the Chagatai script and provide a historiographical review.
Particular attention is paid to the work of historians and documentarians Ezhenkhanuly and
Abdylashimuly, who compiled their work based on documents from the First Historical
Archive of China. We analyse the facsimile of the letters in Chagatai script and review the
content of the letters, the issues they raise, and their features and peculiarities. The work's
main goal is to thoroughly document the process of incorporating Chagatai-script documents
into the research corpus. Research methods include analytical and synthetic methods, as
well as a historiographical analysis of the research corpus. This study's novelty lies in its
comprehensive analysis of these letters' content. Tasks include identifying the characteristics
and content of the khans' and sultans' letters, revealing information about them, analysing
historical scholars' works, and conducting a brief historiographical review. The results of the
research will discuss the nature and characteristics of these letters.

Keywords: Kazakh Khanate, Qing Empire, Dzungar Khanate, Kazakh-Qing relations,
sources in the Chagatai language, archival documents in the Chagatai language, history of
Central Asia, diplomacy of the eighteenth century, historical source studies, Kazakh-Chinese
historical relations.
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Kaszaxckoe xaHcTBO M uMniepus Llun (Kuraii): udyuyeHne HCTOYHHUKOB Ha YarataliCKoOM
sA3BIKE

Annoranusa. XVIII Bek ObUT CJI0XHBIM nepuofoM B uctopuu Kasaxcrana. C pacmagom
JKyHrapckoro xaHCTBa TeOIlOJIMTUYEecKas CUTyaldsd B perroHe u3MeHmach. LluHckas
nMIepus 3aBoeBasia J[)KyHrapuio W yCTaHOBHJIA CBOI0 BJIACTh Ha lore u ceBepe TsAHbB-
Olansa. B 1757 romy ObUIM yCTaHOBJIEHBl OQUIMaIbHBIe KOHTAaKTH MexAy Kasaxckum
xaHcTBOM M L{uHCKON uMIepueil, YTO OTKPBUIO 3aBecy AUIJIOMaTU4YecKHUX OTHOILIEHUI.
J1a 3¢ GeKTUBHOrO yrnpasJieHUs 3TUM perrnoHoMm l{uHckasa ummnepus B 1762 rogy cospasia
Wnuiickuil U3aHIB0Hb. OH cTaj AApOM AUILJIOMAaTUYecKUX OTHOIIeHUN Mexay Kazaxckum
xaHcTBoM U IluHckoil mmmnepueii. Ilocsie aiuTesnbHON BOHMHBL ¢ JKYHrapCKUM XaHCTBOM
JUIIOMATHUYecKre OTHOIIeHUs CTajlu AjiA o0eux cTpaH OoJiee BaXHBIMH, 4YeM BOEHHBIE
JelicTBUA. BbuiM HampasyieHBl NHOCJB, U OOMeH nucbMamu craj 4acTeiM. CopepikaHue
[yceM, HaNMCAaHHBIX Ka3axXCKUMH XaHaMU U CyJITaHaMM, OXBAaThIBAJIO IIMPOKUM KpyT
BOIIPOCOB. DTHU MucChbMa OBUIM HaMMCaHBI YaraTaliCKUM M TOJIO-MOHTOJIBCKUM LIpU(TaMU.
A mnncbMa MeCTHBIX L3AHIBIOHb M aMO0aHOB ILluHckoW uMnepun OBUIM HaNMCaHBl Ha
MaHbYKYPCKOM M KHTAHCKOM s3blKax. TakuMm oOpas3oMm, copmupoBasicsa (PoHJ apXUBHBIX
JIOKYMEHTOB Ha yaraTaiiCKOM, TOJO0-MOHI'OJIbCKOM, MaHBWKYPCKOM U KUTANCKOM A3BIKaX,
CBUAETEJIbCTBYIOLMI OO0 3TUX HCTOPUYECKUX CBA3AX Mexay KasaxCKkuM XaHCTBOM U
nmnepueii Llux. B Ilepsom ncropuieckoM apxuse Kutas xpaHUTCA MHOXXeCTBO JOKYMEHTOB,
TaKUX, Kak «MMnepatopckue ykasbl, XpaHsAmMecs B BoeHHOM ymnpaBiieHUW», «3allCKU
BEJIMKUX KHA3eH C MMIIepaTOPCKUMU KpaeyroJjbHBIMU KaMHAMMY, XpaHAmuecsa B Opae» u
«Komnuu 3asBJIeHNI BEeJIMKUX KHA3EH, XpaHsAlrecsa B BoeHHOM ylpaBJjieHHMU», HalWCaHHBIX
Ha yYaraTancKoM, TOJO-MOHTOJIbCKOM, MaHbWKYPCKOM M KHUTAWCKOM fA3bIKax. B maHHON
cTaTbe MBI MBI HCCJIelyeM NMMCbMa Ka3aXxCKUX XaHOB, HANIMCAHHBIX YaraTaliCKUM IHCbMOM.
Hamy usyuyeHbl TpyABl OTe€YeCTBEHHBIX, COBETCKHX, KUTAHCKUX U ANOHCKUX yYeHBIX IIO
garaTaliCkoMy NMHMCbMY, OCYIIECTBJIEH UX HMcTopuorpadpudeckuil o63op. Ocoboe BHUMaHUeE
yaenAeTca paboTaM U UCCIIeJOBaHUAM HCTOPHUKOB M JOKYMEHTAJIHMCTOB B. DXeHxaHyJIBl U
J. AOppuUtamiMMyJibl, COCTaBJIEHHBIM Ha OCHOBE JOKYMEHTOB K3 IlepBOro MCTOpPHUYECKOro
apxuBa Kuraa. AHanusupywoTca dakcuMuiie NMuceM, HaNKMCAHHBIX Ha 4araTailCKOM S3BIKe
paccmartpuBaeTcsa cofepxaHue nuceM U 0COOeHHOCTH MX XapaKTepucTUKW. OCHOBHasA IeJib
CTaTbU — BCECTOPOHHUI aHaJIU3 JIKCTOJIAPHBIX AOKYMEHTOB Ha 4YaraTaliCKOM f3BIKe U
BKJIIOYEHHe UX B Hay4HBIN1 000pOT, B UCCIe0BaTeIbCKUU Kopyc. MeTogaMu nccjieJoBaHUA
ABJIAIOTCA aHaJIM3 U CHUHTEe3, a TakXe I[pueMbl UcToprorpadudeckoro aHaausa. 3agadyu
HCC/IeJOBaHUA BKJIIOYAIOT BBIABJIEHHE XapaKTepHUCTUK U COAepXaHWA MHCeM XaHOB U
CyJITQHOB, pacKphITHEe WHPOPMAIU O NMHChbMax, aHAJINU3 TPYAOB UCTOPHUKOB U MpPOBeJieHNe
KpaTKOro ucrtopuorpaduyeckoro od3opa.
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KioueBbie ciioBa: Kazaxckoe xaHCTBO, uMnepus LlyH, J)KyHrapckoe XaHCTBO, Ka3aXCKo-
IUHCKME OTHOIIIEHUs, NCTOYHUKKM HA YaraTaliCKoM s3biKe, apXMBHBIE JIOKyMEHTHI Ha dara-
TaliCcKOM s3bIKe, cTopus LleHTpasnibHOM A3uu, auisioMmartus XVIII Beka, ucTopuieckoe UCTOY-
HUKOBeJIeHNe, Ka3aXCKO-KUTalCKue NCTOPrUYeCKre CBA3U.

Kipicne

Kasak xaHabrsl MeH [[H nMIepusaCce apachlHAArbl ayMaKTa CcoJl Ke3eHHIH aca bIKIasibl,
KyaTThl MeMuieKeTi — JKOHFap XaHIBIFB eMip cypAi. MeMJleKeTTiH Heri3iH KaJIbINTacThIpFaH
3THOC oipartap Oosapl. OiipaT YJIBICBIHBIH aTa KOHbICH baiikas kestiHiH Oatbichl, CasH
TayJiapbiHbIH eTeri, Kockesiig 6acel, AHFapa xoHe CejieHTi e3eHAepiHiH aTeipaObl. MOHFOJI
VMIMIEepHUsACH KypbUTFaHaa Oalblprbl EHMcell KbIPFBI3AAapbl MeH MepKiT YJIBICBIHBIH OpTacChiH
MeKeHJereH yJibic uMnepusHblH Opraiblk A3ns, KaBkas, Ilapcel, Tasy Ieirbic xxoHe KepiTalignt
OaFpIHABIPY/la >kKacaraH XOPBIKTApbiHA OejiceHe KATBICTHI, CeHiMiHe KipAi, olpaTTapAbiH
aTTHI J)Kacarbl aJAbIHFEL KaTapAaH TaObu1Abl. 1368 xblIbl MOHFOIAAPABIH KelTalifarsl OMJIiri
akpIpJiacTel. OlipaT YJIBICH [ja XeKe eI, Aepbec MemJiekeT OoJyFa YMThUIAbL. MOHFOJIAapAbIH
KOJI acThIHA KipMeli TypraHa balika ke TiHiH 0aThIChIH XalljlaFaH epKiH YJIbIC CyAblH TYHBIFbIH,
HIeNTiH WYWTiHiH KyaJan KellIKeH TayeJici3 ey efdi. Olipat enminepi 1397 kbl OMip TemipaeH
VMIMIEepUAHBIH IIBIFBICBIHAH Xep cypan Keyifdi. oMip Temip esireH coH, oiipartap MoroJicTaHFa
ipresiec xepiii xaTkaH bapkeJs meH Bec6abik eHipiHe, borfa meH EpeHKabbipra aTeipabbiHa,
Tap6araraii, AsiTaiira TON-TOOBIMEH KOIIIill KeJTil, KOHbIcTaHa 6acTaibl. By eHipAi 6ypeiHHaH
MeKeH/leT'eH XepAiH 0aliblprbl TYPFBIHAAPH Ka3aK py-Talnajaphl 0JlapAaH BIFBICHII, OAThICKA
aya kemri. Illy 6oiipiHAa 1465 xbuibl Kazak XaHIBIFBIHBIH ipreci KajgaHraHga MorosicTaH
eJliHiH xaHbl EceH-Byra HIBIFBICTAH TOHI'eH oMpaTTapAaH ajaHian OThlpFaH (39KeHYJIBI,
2015: 5-6). Ocnl ke3eHHeH Oactan Kasak XxaHOBIFEL MeH OMpaT OpTachkiHAAa OTaHABIK TapuXTa
«Ky0a KaJMmak 3aMaHbl» aTaHFaH Fachlpjiapra XaJiFacKaH KaKThIFbIC OacTasiibl. OprHe, Ka3ak
IIeH oypaT apachiHAarbl OalJIaHBIC TeK KaH/bl Kacall COFbICTapAaH, KOPBIKTapJaH TYpMa/bl.
Karapsaca emip cypJi.

XVII raceipaa Kusip HIbIFBICTH XkalijlaFraH MaHbWKYpJIap Kylueiiin, 1644 xeUiFa KeJareHge
betixingi 6aceim asbim, Kertatira 6mtirin xyprize 6acraser. CoH1ali-aK, ojiap iprejiec MOHFOJI
TalinajapblH OGaFbIHABIPHIN, KON OTIel oypaTTapAblH ipreciHe Kejin TOKTaAbl. JKaybHTrep
olipar XypTHl meiFeicTa [{uH nMmnepusaceiMeH, 6aTeicTa Kazak XxaHJbIFEIMEH KaTap TOJIACCHI3
ypoictap xyprizgi. XVIII raceipaslH opTa TychiHAa JKoHFap XaHIBIFBI illIKi ajiaybI3JbIK,
y¥3aKKa CO3bLIFaH ypheicTap cebebiHeH L{MH nMnepuACHHBIH KaJIBIH KOJIBIHA TOTEN 6epe aiMai
ToJibIKTal kypeni. Bykin Keiraigs xkaysian, JKouFapasl )keHreH L{H MMIIepUsACHIHBIH 3CKepH,
SKOHOMMUKAJIBIK, 9jIeyeTi TinTi ecesien apTThL. Exi Facelp 601l JKoHFap XaHBIFEIMEH COFBICKAaH
Kazak xaH[bIFel KYMTi )kay L{uH uMnepuschl ajJiApHAA TeK 9CKepH KYIIKe CYHeHyOiH y3aKKa
6apMalTHIHBIH aHFapAbl. By ke3zie 6aThIC IEH COJITYCTiKTeH ToHTeH Pecell nMIepusAChIHBIH
KaTepi Jile apThill KeJie xxaTKaH. L{[uH uMmmepuscel Aa e3iHiH O6aThic MieKapachiHaa eKiHIIi 6ip
KOIIeH i eJIMeH XaHa COFbIC amyasl KajaMmazbl. Eki el apaceiHa cascyu JUIJIOMATUIIBIK,
cayfa-caTThIK O6aiyiaHbIC 1757 XbLiIbl pecMU OpHaAsl. [{MH nMIepusACH xkayJial ajiFaH )KOHFap
HeJlriHgeri TeppuTOPUAHBI ©3iHiH MEHIIIKTi ayMarbl peTiHAe Kapaca, Ka3zaKTap Ke3iHJe
oHipaTTap xayJjamn ajraH 6ip 0eJiiM XepJiepAi Tapuxu KOHBICH caHafibl. Kazak Ouseyirisiepi
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OCHI JXepJiepre KoJI XKeTKi3y YIIiH TYypJii ic-opekerTepre kemTi. AObliaii xaH TapOaraTaiiabl
cypaThill emi e atTaHAaplpasl. [[MH apMuACEIMEH IIarblH KaKTBIFBICTapFa TYCTi, 6ipak ipi
corpicTap 0oJiFaH koK. L{[uH nMnepuscH miekapara KapaybLl OekeTTep OpHaTHIN, UeH KaJiFaH
JXKepJjiepre Kellli-KOH YWBIMJACTBIPHIN, THIH XepJjiepAi urepyAi Oactranael. Expiri makcat —
Kazak xaHObIFbIMeH IIeKTeceTiH aliMaKTa 3 OWJIiriH OpHBIKTHIPYAbl Ke3aedi. 1762 kbl Lie
L3AHLBI0HI KYPBUTYH L[H MMIIepUACHHBIH OYJI 6HIp/i casdcy, S3KOHOMUKAJIBIK, JUIJIOMAaTUA-
JIBIK, ’KaKTaH TOJIBIK MeHrepim, aKiMIIiJIiK XaKTaH THiMJi 6acKapyFra KeIIKeH/iriH KkepceTei.

XVIII racelpaply opta TyceiHAa Kazak xaHawpirbl MeH [[uH nMnepusAcel apachbiHAa pecMu
GaiiylaHbIC TOJIBIK OpHajnbl. bipTe-O6ipTe eki en apachiHAa casCU-AUIIOMATHUAJIBIK, dCKepU
JXKoHe Imekapa MaceJsieci OOMBIHIIA Kelbip KalIIbLIBIKTap KepiHe OacTagpl. Op eKi en ne
63iHiH YJITTHIK MYAAeci TYpPFbICBIHAH apekeT eTTi. OcHl XaFJaiijiapJibl COJI Ke3eHJeri pecMu
MMIIepaTop KapJblKTapblHaH, XKeprijlikTi Ouseyuisiep iy XaTTapblHaH Oaiikai ajgaMbi3. [{ua
UMITEPUACHIHBIH, MeMJIEKETTIK TiJli MaHbWKYyP Tijli OOJIFAHIBIKTaH XaT-xabapJjiap MaHbYXyp
TiniHge xa3puigel. COHBIMEH KaTap, KpITall TiJliHAe Ae ’ka3blIFaH xaTTap, AepeKTep a3 eMec.
Ochbuiaii LluH apxuBTepiHie Ka3aKThIH XaH, CYJITAHJAPbIHBIH XaTTaphl CAKTaJIBI KaJIfbl.

Kerraiigeiy bipinmi Tapuxu apxusingeri OpTaiblkK A3us TapuxblHa KaTHICTH Ky>KaTTapIbIH
KaJsipimTacysl LIMH maTImajibIFbIHBIH COJT ©Hip/i XayJsiay TapuxbiMeH, acipece oHbIH JKOHFap
xaHAplFbl MeH KamkapusaHel Oachkll ajy TapuxbIMeH Tikeseil OatinaHbeicTel. JKoHFap
XaHJBIFBIHBIH KyHpeyi MeH Kamkapusa xepiHig TosblK [[uH wuesirine eoTyi, OpTajblK
Asusanarsl e3re XajJslKTapAsl [{[MH MMHIepUsichliIMeH KapbhIM-KaThIHAC OpHATyFa MaXOyp eTTi.
Cascu-qunJIOMaTHUAJIBIK JKoHe SKOHOMMKAJIBIK OalylaHBIC OCBHIHOAM JXarmapjga OacTaJimgbl
(ExenxanyJibl, 2006: 7). by ypaicten Kasak xaHAplFbl Aa LIeT Kajla aJMafbl. 1762 Kbk
KypbuUtFaH e uzsaniEionre e anrapsl, Taub-IIlaHbHBIH OHTYCTiK-COJITYCTITi TyTesfeil oCchl
MeKkeMeHiH 6ackapybiHa kellTi. O LluH nMnepatopsiHa Tike OaFrbIHATHIH OCKepu bacKkapmara
Kapanasl. Lime U3AHIBIOHHIH KbI3MeETi eki TypJi Oosnasl. Bip ’xarslHaH, XKaHadaH >KayJjan
asBIHFaH XepAiH Kayillci3irid Kagarasay, 60c KaJjiFaH XepJiepAi urepy, cajislK )KUHay, cayaa-
CaTTBHIKTH Kajarasyiay. ExiHi kaFblHaH, KOpIli eJfepAiH edmrisiepid KaObligay, naTiiaHblH
XapJblKTapelH XeTkizy. Kazak, KokaH ednmrisiepi ochl MekememeH OaiijlaHbicTa OOJIHI,
acipece yJIBI ’KoHe OpTa XY3 Ka3aKTapbIHBIH KOHBICHIHA KaKbIH OOJIFAHIBIKTAH KYHIETiKTi
ycak icrtepaeH Oacrtam eki el apachlHAArbl AWIJIOMATHUAJNBIK icTepHiH Kebi ochl apaja
aTKapbUIaThiH. [[UH MMIIepaTOPHHBIH OYHAPHIFBIMEH II3SHI3I0HL, aMOaHIap TaralibIHAJIbIII,
OJ1 XepriJlikTi XepJeri xarmaijap Typajibl MaJjliMeTTep/li MMIepaTopFa XOoJigan OTHIPAHL.
Kepiriziec enmepAiH iliKi-CBIPTKB >XKaFgalblH KajiaT XiOepMmefi. XaT-xabap icTepi TOJIBIK
63 KoJsimapeiHAa Oosiabl. L[3AHIBIOHAepAiH, aMOaHOapAblH >XOJjaFaH XaTTapbl HeTiziHAe
MMITEPaTOp MEMJIEKETTIK CascaTThl PETTEN OTHIP/IbI.

Marepuajigap xoHe 3epTTey daicTepi

[[uH HUMIepuACH Ke3eHiHAeri apxXuB KOpHl XWHaKTasiFaH KeitaiiaelH bipinmi Tapuxu
apxuBiHAETI araTaii xa3yblHAaFbl XaTTap MeH PeceliliH TypJii MeMJIeKeTTiK KOpJiapbIHAaFbl
ImaraTai Xas3yblHJaFbkl apXyWB MaTepuaJijaphl Ka3ak TapuxbiHa, Ka3ak XaHBIFBl TapUXbIHA
KaTbhICTHI €Ki ipi maraTaii xa3ybslHAarbl lepekke3 6a3achl caHasiagbl. OCH araTai xka3ybIHAaFbl
MarepHrasiiap KeHeCTiK XKoHe ITOCTKEeHECTIK Ke3eH/le TYpJIillle AeHrek e 3epTTel/li, MyparaT
Ky’KaTTaphl FEUTBIMU aliHaJIBIMFa TYCill, KiTanTap MeH MoHorpadusiap, KaTajortap KUHarbl
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GachLbin WHIKTHL [IleTennik )kaHe OTaHABIK TapUXIIbLIAP MeH JepeKTaHybLIapAblH FRIJIBIMU
eH0OeKTepi Heri3ri 3epTTey MaTepuasbl peTiHje KapacThIPELUI/bL.

Keitaiigely BipiHmi Tapuxu apxuBiHeri «ockepu OacKkapMaZa cakKTajiFaH HUMIIepaTop
KapJBIKTaphl», «Opaajia cakTajJFaH, WMIIEPaTOPABIH OyphiliTaMackl 06ap VYJIBIKTapAbiH
MaJliMaeMeJsiepi», «OJcKepu OackapMaZa cakKTajifaH YJIBIKTapAblH MaJliMaeMesiepiHiH
KemipMeci», «MMnepaToOpAblH, KYHIEJIIKTi TYPMBIC-TipIIijliriHe >XayanThl MeKeMe >Kasblll
KaJIAbIpFaH MMIIEpaToOp Typasibl eCcTeJliKTep» CHIHAb KOopJapAarbl IIaraTail Ka3ybIHOAFbl
xaTTapAbl 3epTrereH B. ExenxaHysiabl MeH [JI. OO0ijIomiiMyJibIHBIH eHOeKTepiHAe XaTThIH
ayapMacbkiMeH Oipre dakcumuiieci Koca 6epiireH. ByJl xaTThl TYNHYCKaJlaH KaliTa OKyFa,
Kalita Oara Oepyre mMoJ MYMKiHJiK OepeTiH mMaTepuasl KOpHl Aecek Te Oosiaapl. COHBIMEH
Katap Pecell MypaFaThIHAAFH IIaFaTail )ka3ybIHAAFH Ka3aK OujieyIrijiepiHiH XaTTaphl TypaJibl
’Ka3blJIFaH OTaHJBIK JKoHe IeTeJIAiK FaJIbIMAapAblH eHOeriHe Tapuxu MoJTy kacaaasl. Keiibip
KMHAKTapJa IaraTail xka3ybslHAarbl JepeKTepMeH Koca MaHbYXYP, KbITail JepekTepi Koca,
apasachin KeJyiefii. Bi3 ochl FRUIBIMU MakaJiafia, araTai ka3yblHarbl 3epTTeyjepAi FhUIBIMU
Tajaayza XoHe TYCiHAipyZe, XaJlbl FBUIBIMU XYMBICTapZla KOJINAHBUIATHIH Tajfay MeH
CUHTe3 CBHIHJBI 9flicTepAeH 6acka KOChIMINA apHaMbl 9jlicTepre cyvieHAiK. MakKajaHbI a3y
OapbIChIHAA aTajJiFaH TAKBIPHINITHL 3ePTTEYIli FaJbIMIAAPABIH FBUIBIMU eHOeKTepiH IIOJIbI,
ollebueTTepiHe Tajjay ’xacayJa TapUXHaMaJIbK TajAay oSiciH KoJJaHABIK. [lepekTaHy
diicTepiHferi cajbICTHIPMAJIBl JlepeK Tajiiay apKbUIbl 9PTYPJi ayaapMajapAblH HapKblH
KapacTepAslK. Kazak, KpTall, )aroH FaJsIMAapbIHbIH Ka3akK, KbITall, aFbUTIIBIH TiJTiH/Ie KaphIK,
KepreH MaTepuaJjiapbiHa KbicKallla Tasjay xacaaasl. CoHaal-aK, naTiiajbK XXoHe KeHEeCTiK
Ke3eHJeri ochl Maceje Typasbl 3epTTereH rajibIMJapra, OHBIH eHOeKTepiHe e KhIcKalla
TOKTaJIABIK,

TaKbIPBINITHIH 3€PTTEILy AIpexKeci

[laraTail xa3ybIHAAFBl JepeKTepAiH 3epTTesyi, acipece Kasak XaHABIFBE Ke3eHiHeri
apxyB MaTepuasigapbl MeH XaH, CyJITaHAapAblH MIaraTal )Ka3ybIHAAFbl XaTTapblH Xapusay,
JepeKHaMaJIbIK TaJIijay Xacay KeHEeCTiK JX9He IIOCTKEHECTiK Ke3eHJle KOJIFa aJIBIHJHL.
KazakctangelK gepektanyinsl raasiM K.III. XaduzoBaHblH eHOeKTepi — OChbl cajafarsl ipreii
3eprreyjepAiH Oipereiii. Jlece Ae, Oy kKe3eHae LluH apxuBTepiHAe caKTajFaH IIaraTaul
’Ka3ybIHAFl JepeKTepMeH XYMBIC icTey KOJIFa aJibiHOaJbsl HeMece XeTe Ha3apra iJlikmesi.

Keitaiigely DBipiHmn Tapuxu apxuBi — AyHHMeXY3iHIeri eH yJIKeH cakTray KouMaslaphl
b6ap mMekeMmersiepAiH Oipi. OHma KbiTaiigbiH MuH naTtmasnbirsl (1368-1644 xx.) meH Llun
umriepusch (1644-1911 xxk.) [9yipiHae Xa3bliFaH OH MAJIJIMOHHAH acTaM TapUXH KyXXaTTap
cakrasiraH. ByHbiH imiHge MuH 3aMaHbBiHa ToH KY)XaTTap CaHBl YII MbBIHHaH acraM FaHa,
an Kanra"gapsel [[uH Ke3eHiHeri apxvuB KyXaTTapbl. MYHBIH €Ki MUJIJIMOH IIaMacChiHaFbl
KyXXaTTapbl MaHbUXyp TiJliHAe Xa3putFaH. Ay 6i3AiH xaH, CYJITaHOapbIMbI3Fa KATBICTHI
maraTail TiTiHIeri XxaTTapAblH Kasipre 6i3re 6enrisici 154 gaHa raHa (90aimamimyJiel, 2025:
37). By MUWIJIMOHAT caKTaJiFaH MaHbUXYP XoHe KhITall JlepeKTepMeH caJIbICThIpFaHa a3
OOJIBIIT KOPiHTE€HMEH, OTAHABIK TAapHX YIIiH ©Te MaHbBI3Abl JIePEKTAHYJIbIK KYHFa 1e GaraJjibl
Mypa caHasaabl. bipinmi Tapuxy apxuBTeri mararai )a3yblHAarbl JepeKTep/i 3epTTey Kasipri
KYHJie KapKbIH/IbI KoJra ajibiaraH. [llaraTai ka3ybslHIarbl XaTTap apHayJIbl KaTaJior peTiHae
eMec, MaHbYXKyp HeMece KbITall TiJliHAEeri JepeKkTep[iH KOCHIMINACHl peTiHJe XaTTaJIbll,
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cakrayjraH. MaHbWKyp KoHe KbITail TiliHAeri apXuB KyKaTTapAblH KOITel XapbIKKa LIbIFYHI,
OyJ1 alfHAJIBIN KeJTil MaraTal jXa3ybIHJAFbl XaTTap/Ibl XaHa/laH KapacThIpyFa BIKMaJI eTesi.
OTaH/bIK XKoHe LIeTeJIIiK FaJIbIMAApAbIH [IaraTai xa3ybslHAarel apXuB KY>KaTTapsl HeriziHae
3epTTereH KONTereH apxuB MaTepraJiIapbIHBIH XXUHAFhl 0acmajiaH XapeK Kepni. Fagemvmap
maraTaii )kasybIHarsl lepeKkTepre Tajjay ’kacar, Ka3ak XaH, CYJITaH[aphl )ka3FraH XaTTapbliH
FBUJIBIMM aliHaJIBIMFa KOCTHI, 3epTTey eHOeKTepiH, MOHOrpadUAIapbiH MIBIFapAbL.

OTaHAbIK TapUXIIBl FaJIbIMOAp, WBIFBICTAHYIIBUIAD, AepeKTaHyIIbLIap, 3epTTey HUHCTU-
TyTTapel OyJ1 cajaja auTapjbKTaill XYMBIC aTKapAbl. Tapuxiibl, JepeKTaHyIIbl BakelT
ExxenxanyJibiHbIH, JKoHiMxaH OmaHHbIH, JyliceHas1i 90aiaiiMyJIbIHbIH eHberi 30p. Fasbm-
JapbeIMBbI3 FBUIBIMU KOOaJjlap[bl XKy3ere achIphill, KelleH[i 3epTTeyJjep, MOHorpadudgap
xapusiiaapl. OTaHIBIK XoHe LIeTe ik Oeesili )XypHaagapaa Makasanap meirapasl. HleTten-
Jik FaJsIMOapabiH ga OyJ1 OareITTarsl i3[eHici MeH Ka3aK TapuxblHa KBI3BIFYIIBLIBIFE aliTap-
JIBIKTAM 30P.

Tannmay

EHfi ocel atasFaH Kas3aKThIH XaH, CYJITAHAAPBIHBIH IIaFaTail ka3yblHIAAFbl XaTTapPbIHBIH
Ma3MYHbIHA, TAPUXU JIEPEKTiK MaHBI3bI MEH epeKIe/likTepiHe TOKTaJICAK,

Ine uzsHuz3toHi Wnbityasiy 1775 xeuigsid 12 mijige KYHTi XaTbIMeH Oipre xoJiijaHFaH
O0inmelii3 yaHHBIH XaThIHAQ MblHagall pOepek Oap: «..MeH e3iM aTaMHBIH XYpTHHA
OapraHbBIM/Ia, KBIPFBI3 IIET eJIJieH XKbUIKE OapbiMTanagsl. OraH XaHKoxa Tepe, bapak 6aTeip
TOPT MBIH KiciMeH OapraH eKeH, KhIPFBI3 «eJl 00JIaMbIH, aK YijIi 00JlaMbIH» Ael Ka3aKTapbl
OH XeTi KyH KOHJBIPHIT, KauTafgaH OyJiam ajbimnThl. Tarel KaiiTa KeJiim, [IanbipamiThl JereH
eani oypka-xecip erinm asnbin KetinTi. OHaH keliiH AObUiali xaHMeH Oipre eki TymMeH Kici
60JTBITT GAPHIT, TOPT MBIH KiCiCiH aJi/IbIK,... 6YJI XaT capaTaH albIHBIH 7 KYHi )Ka3bUIIbl» JleTeH
cesfep 6ap. XaTThiH 1775 KbUIb Xa3bIFAHBl aHBIK. EHMII HAKTH Me3rijiiHe Tokrasicak. Ecki
KYHTi30e OOlbIHIIIA capaTaH aibl aMaMeH 22 MayChIM MeH 22 IIijiie apaJIbIFbIH KOpCceTei.
Hemek, capataH aiiblHBIH 7 KYHIi IIaMaMeH MaychiM alibIHBIH 28, 29 KyHepiHe Typa KeJiefi.
By AGbLal XaHHBIH eKi TyMeH KOJIMeH KhIpFbI3Fa 1775 XbUIABIH MaMbIp, MayChiM aWlbIHIa
J)KOPBIKKA aTTaHFaHBIH pacTaibl. 00inneiii3 yaHHbIH KalTeiCc 0OJIFaH yaKbITH TypaJsl 1783
XBUIABIH 4 KpIpKyHeringeri TapOarataii amOansl XyHUJINHHIH MMIepaTopra Xa3FaH XaTbIMeH
Oipre xosimanraH XaHKoxa, JKombl, BonbutapAsiH xaTeiHaa: «Tapbarataii mahapeiH Outen
TypraH Xein aMm0aH, baTelp ambanra avitap ce3 Oys. XXKarajma TypraH, ata araMbl3 OOJIBII
TYPFaH XaKChl-)KaMaH XaJIBIMBI3JbI OiJlill TYpFaH arajapbIMbI3AbIH Ce3[epiHe PU3aIIBLIBIK iC
KbLJTAMBIH [Iell TYPFaH, eJI IMeTiHe MIBIFHIM, )KaKChl-)XKaMaHbI 60Jica Kepil, TeHTeri 60jica TUBI,
eJ1fi KaliTapaMblH Jlell HUEeT KbUIBII TYpaThH J0iIneliic yaq rajjlaMHaH 6TTi. OHbIH OpHBIHJA
TYpFaH, XaKChl-)kKaMaH ce3iH Oiin TypraH XaHKoxa Tepe, JKoiisl Tepe, Bonwl Tepe ce3nepi
OyJ1... OyJI XaT paMasaH albIHbIH XUbIPMAChIHAA XKa3bIAbl». 1783 KbUIABIH paMa3aH alibIHbIH
20 xyHi rpuropuaH KyHTi30eci 6ovipiHIIa 19 Tambizra Typa Kesefi. JleMek, o0inmneii3 yay 1783
JKBLIABIH TaMbI3 alibIHAA KAaUTHIC O0JIABI Aen xkopaMaigayra 6oJiafbl. Cost cUAKTHI, 1799 KbLIbI
9 kapamiaga TapbaraTaii amOaHbl 'OHUMIXaBTHIH XaThiMeH Gipre skojigaHFaH JKomibsl TYHHIH
xaTelHAA: «... TapbaraTaiigpl 6uen Typrad Xein ambaH, bateip ambaHFa xat XoJjijaraH MeH
2Kormrel ryH 90ieni3 aTaMbi3 canap KbUiAbl. EHII yaH XaHKoXa /1a canap KbUIbI, TeHAeJTiKKe
XKeTTi», len xka3aapl. XaT kKa3blIFaH yaKbIT KepceTiJiMereHMeH, icTiH TapbaraTaii aMmOaHBIHBIH
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xaTel KaszpUaH 1799 XbUIABIH 9 KapamlachlHaH CaJ1 ifrepi OOJIFaHABIFBIH OoJDkayra
6osiafpl. XaHKOXa ©JITeHHeH KeUiHri ke3eHJeri OMJIiK apachlHAAFbl KeJliCleyIliiKk TypaJlbl,
TapOaraTaii am6aHbsiHbIH 1800 XbUTABH 21 MaMbIpbIHJA UMIIepaTOpFa )Ka3FaH XaThIMEH Koca
keareH JKoibl TYHHIH xaTbhiHAA: «...MeH Xomibl TyH Ineneri bao I'vH n3saHIBoHre xaT, Kici
xkibepaiM. CoHBI KapaybLl Kici KOCHIN Jjepey KapaybliiaH oTKi3il xibepciH. ATaM 90iimeiti3
yaH eTKeHHeH COH, bapakTsiH Oajacel XaHKOXa araMa yaHbIK KoJiabl Oepin efim. EHAi Oya
aTaMHBIH x0JIbIH JKaHKoxara 6epMmectid. Katfifa 6apca 90iimneiti3 aTaMHbIH, yaHIbIK KOJIbIH,
KYPTHIMIBI OepMecCIiH....» Jen Xa3aabl. bys apaja ob6inmeiii3, XaHKOXa yaHHBIH KalThIC
OosrFaHHaH KeliHri MyparepJiik MaceJsleCiHiH TapThICThl OOJIFAHBIH aHFapaMBbI3.

Lme u3aHnBzioHI 1824 XeiasiH 6 KaHTapelHAAFb JlaoryaH MMIIepaToOpFa Xa3faH XaThiHa
Koca xosfaraH Fybatigosia xaHHbH xaThiHaa «Ci3re, yJIbIF naTina, ar3am ExeH Borna xaH
Hellle 3aMaHHaH Oepi maTIIaJIbIFbl Xep Xy3iHe MarjyM Maimrthyp GoJIblll TYpFaH, HelejlereH
XaHJ1ap y9 9pTypJii mahapsiap amipiHe 6arbIHbII, 6ac Uil TYpraH YIyF TeKTi ExxeHn Bora xaHra
6i3, Kazak XypTHIHBIH XaHbl Yo JIMXaHHBIH yJibl Fybatimossa cyarad natima ExeH XxaHFa TOFBI3
MapTe 6ac ypabiM. ¥JiblF ExxeH Boraa xaHHBIH XXapJIBIFBIHBI3 Oap efi: yII xXbuiga Oip OapsIm
eceHJiriHi3 i Oistin, aJThIH )XKaMaJIbIHBI3IBI KOPill, IIBIPBIH XKapJILIFBIHBI3 B €CTill KeJiyre. OCh
cebenteH eJrisiepimizfi kibepe asMablK: 9yes aTaMbi3 JIyHUe caji[bl, aFraMbi3 yaH Ab6bac
CcyjITaH OyJI XaJiFaH OyHHeOeH akplpeT camapbiH KbUIgbl. Oy yaH AGOac cyITaHHBIH KOHiIiH
cypar, Ka3aJiel 60J1bI TYpFaHda Kazak *ypPTHIHBIH YIII ajIallibiHa XaH 00JIFaH aTaMbI3 YaJIuxaH
[a akplpeT camapblH KbUIAbl. MyHIIa aybelp Kasajap, ictep 60JiFaH COH, ©3 3aHbIMBI3IIA
oJIapABIH 9PTYPJIi paciMepiH KbLIbIMN, eHli 6achiMbI3 Oocam, Y0y XaT Xa3bUIAbl 3ayaJsIlibl
aiipiHBIH 18 KyHiHfe, ceHiM YIIiH 63 KoJbiMMeH MepiMAai OacteiM. Mep. Xau Fyb6atigonna
O6uH Yonuxan» (90aiemimyJisl, 2016: 85). Mine, Oy xartaH Fy6aiigossia xadH eMip cypreH
keseHaeri Kaszak xaHaeirel MeH LlMH uMIepusckl apachiHAarbl OalijlaHbICTapAblH KaiTa
JKaJIFaCKaHbIH, ejmrisiep xibepinreHid, Kazak xaHAwIFHl illiHAe XaH, CyJITaHAapAbH OipiHeH
coH Oipi AyHUedeH oTKeH XaFJalibiH Oaramaayra OoJagsl.

[laraTaii >xa3yelHAArbl xaTTap L{MH nMIepaTopsl MeH KeprijlikTi Owseymiisiepre apHam
’ka3pUTFaH. XaTTelH Ma3MYHBI 9p ajyaH. OHJa cayha-caTThIK icTepi, kibepinreH emrijiep
TypaJsibl, TapTy €TiJireH aTTap, aypyra Oopi-AopMeK cypay ChIHABI ipijli-ycakThl icTepleH
bacrarn, KalmIKplH MeH YPBI-Kaphl, OapeIMTajlaHFaH MaJl, KapaybUIJaH OTill KeTKeH aybL,
eJIfiH ilIKi )kargaiibiHa geliH auTeuiraH. JKeprijlikti 6uieyinire )xa3slIFaH XaTrap KebiHJie
Ine uzsHu3oHb MeH Tapbaratail ambOaHbIiHA OGaFBITTAJIBIN OTHIPABL. XaTThIH kebi ObLiail
bacrtamansl: «KasakTelH xaHbl AObUTall XaH [feHiH N3AHIBI0Hb aMOaHBIHA XaT KOJIIAbIK»,
«¥JIBl XaHHBIH eceHfirinAe Kaikapaarsl amMOaH-qapbiHFa, XoKiM-OekTepre AObUIali XaHHaH
OyFrail coseM», «ljgeHi OwJienm TypraH I3AHIEBIOHb aMbaHAapra o90iameiii3 yaHHaH Oyrai
caoJieM», «90inmnenis boraa ExxeH XaHHBIH eceHAIriH Tijmeimis. lie XypThiH Ousen TypraH
I[3AHIBI0HHIH eceHJiriH TijeiMis», «90iineii3 yaHHan TapbaraTail xKypTeIH Oujien TypraH
I[3AHIBI0Hb aMOaHjapFa cajieM». JleMek, XaH, CyJITaHAapAblH Xa3FaH XaThIHBIH 0acKbI coiiieMi
mamasiac 60Jibin KeJiefdi. Ayt [{luH mMIepaTOpPBIHBIH ©63iHe Xa3bUIFaH XaTTap CaJI e3Telleey.
XaTTa eH Kemn Ke3/eceTiH OpTaK Cce3 TipKecTepiHiH 6ipi «kepAiH Xy3iH, KYHHIH Ke3iH OuIin
TypraH ExXeH XaHHBIH eCeHJIriH TijeliMi3» nereH ceitieM. 1757 xbuirbl Kazak XaHOBIFBI
MeH L{vH nMIiepusAchk apackiHa opHaraH OaliJlaHBICTH KaiiTapa ecke ajibll, aTam Ty ypaici
Ko xaTTapia Keazfecendi. Youu cyiraHHBH ExxeHxanra xasraH xaTteiHAa «Ci3Ky YJIYF ar3am
mahan mahu myr3am W3aH xanra 6i3ku KazakHBIH XaHBl YoJIU CYJITAHHBIH OFBLIIBI Bekrasu
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CyJITaH/Ibl YTYF M3aH XaHHBIH UCaHJTiKiH Omuiabipresti xibepaim — Ciz, yiisl ar3am, mahtapasiy
markbl, yiabl Exen xanra 0i3, KazakTelH xaHbl Yosu CYJITaHHBIH YJIbl bekosti cysiTaHabl YJIbl
E>xxeH xaHHBIH eceHJiriH Ginyre xibepAiMm» fgen 6acraiifgsl (964imimyiel, 2016: 80). 1785
JKBLUTFBI XaHKOXa yaHHBIH XaTbhiHja: «CHUBIp XbUTH EXEeHHiH aJITBIH eTeriH yCcTamn TYPFaJIbl
a3bIMbI3 Ke0elin, kapJIbIMbI3 Oaiiblll, )KYPTHIMBI3 THIHBILI OOJIBIN TYpFaH» Ael XaT bacrajica,
1787 xbuirbl XaHKOXAHBIH Tarbl Oip XaTbIHIA «KepJiH Xy3iH, KyYHHiH Ke3iH Oiyin TypraH
Borga ExxeH xaHHBIH eCceHAIriH XYPThIMbI3OeH TijteiiMis. CUbIp XbUIbl ExXXeH XaHHBIH, aJIThIH
€TeriH yCTal eJ1 OOJIFaJIbl XXapJIBIMBI3 Oaiibil, KaJIFI3BIMBI3 KOOEHi, 6aticasl Tayblll, THIHBIII
TYpPFaHOBI3, TopeMi3 yJI, KapaMbi3 KoJ1 (Kys1) OoJibill TypraHObI3» Aemn Gara Gepeni. bya ma
COJI Ke3eHJIeTi eKi es1 apachlHarbl JUTLIOMATHSIBK KaphIM-KaTHIHACTHIH Tijli 60Jica Kepek.
9cipece, L{AHbJIYH 3aMaHbIHa TOH XaTTapAaH OCHl CUAKTHI co3/ep Xui Ke3gecendi

[MTaraTai xa3ybIHIAFRl XaTTapAbIH COHbIHA XaH, CYJITAHAAPABIH Mep TaHOachkl 6ACHLIBII,
XaTThIH Xa3bUIFAaH YaKbIThl kepceTijeni. Keiibip xarTapaa yakbiThl KepceTiJiMereH. Byi
xXaTTapra KoJiJaHbUIFaH KYHTi30e apTypJii. OpTak, KaTaH caKTaJFaH KYHTi30eslik KepCceTKill
k0K, MyHHOa [ocTypJjii aii aTTapeiMeH KaTap MYChUIMaH KyHTi30eci, TinTi keiige L{uH
UMIepaTOpJaphiHBIH, XbUTHAMachl Oa KoJigaHeutraH. Kelife ochl KyHTi30ejepmeH Oipre
apaJiac KoJjiaHsuiraH. Fybatiiosiia XxaHHBIH XaThIH/AA «YIIOY XaT X)a3bLIAbl 3ayaJIllibl alibIHbIH,
18 KyHi», YoJMxXaHHBIH XaThIH/A «CEKCEH TOFBI3BIHIIGI XbLJIBl PaMa3aHHBIH, XKUBIPMAaChIHa»,
«OY XaT aKbIpar albIHbIH 6 KYHi Ka3bLI/Ibl», XaHKOXa XaHHBIH XaThIHAA «XKBIJIKBI KBLITBI Iy P
aMBIHBIH OH 0eci, qyiiceH0i KyHi», O0ijneli3 yaHHbBIH XaThIHa «0YJI XaT cymbOisie aiibiHbIH 20
KYHi Ka3blJ1ibl», 90isneli3NiH Tarbl 6ip XaTBIHAA «Ka3/IbIH OpTa albIHbIH 27 KYHi Xa3bLIIb»
Jen aiiTblyica, XaHKOXXa YaHHBIH XaThIHAA «KBLUIKBI XKBLUIH alllypa aiblHBIH 15 KyHi, gyliceHOi»
JIeTI JKa3blIFaH. Bombl TalXXBIHBIH XaThIH/Ia «alT alibIHbIH ceri3i, 6eliceH0i KyHi Xa3bLUIAbl» Aell
kepceTiseni. Ay eHai 6ip xaTTapaa «OyJI XaTThl THIIKAH XbUIBl Opa3a albIHBIH OH OeciHpe
XKOJIAAZBIK», «CHBIP XbLJIB canap (cadap) aiibIHBIH 27 KYHi )Ka3bUIFaH XaT» JIel J3CTYPJIi XKbLI
caHayfa ucJIaMbIK KyYHTi30eHi apaiac KoJjigaHraH. o0ijelii3 yaHHBIH XaTbIHAA «46 XbUIAbIH
12 avipIHBIH XUbIpMa OeciHjie XapJIbIKTH KOJIBIMBI3Fa aJIfbIK» Aell L{AHbJIYH uMIiepaTopabiH
46 xbLUIBIH, AFHU 1781 XbpUI1ABI KepceTei. bombl cyaTaHHbIH XaTIHAA «L{THBJIYHHBIH 51 XKbLITBI
paMasaH aiblHBIH 6 KYHi, ceH0i KyHi», XaHKOXa CYJITaHHBIH XaThIHA «L{AHBJIyHHBIH 51 XBLJIEI
apa aripiHbIH 20 KYHi, copceHbi» fen ucjaMAblK ail aTTapbiMeH Oipre I{uH uMnepaTOpAbiH
JKbLJTHAMACHI KOCa KOJIJAHbBLIFaH.

Ine 13saxmonHHIH L3samuae nMmnepatopra 1803 xbuiel 3 MaMbIpAa KoJigaFaH XaTblHa Koca
XKOJITaFaH OMiJl CYJITAHHBIH IaraTtail XKa3ybIHIAFbl XaTBIHBIH COHBIHAA MOp OGacChLIBII, TEK
«YIIiHII aliiplH YIIiHAe TalchIpFaH XaT» JereH €e3 Ka3bUIFaH. bipak Xblbl KepceTiJiMereH.
JlereumeH, Oy xaTThiH 1803 KbUIBI >ka3bpUIFaHBIH Oijle ajambi3. IllaraTail ka3ybIHOAFrbl
xXaTKa Koca xasputraH L{uH OwusieyimisiepiHiH XaTTaphlHAAFbl XbLUT apKbUIBI TeK aiibl FaHa
KOPCETiJTeH XaTTapAblH XbLJIBIH OChUIaM aHbIKTayra Oostazsl. IllaraTail ka3yblHAArbl Ka3ak
XaH, CYJITAaHAAPBIHBIH XaTTapbIHBIH COHBbIHA KeOiHAe Mep TaHOa Koca OachLUIbIl OTHIPFaH.
Ownparbl Mepjie «AGbLTall NOH Gahaayp Youu cyJiTaH», «91iJ1 cyJITaH 6UH AGbLIail XaH», «XaH
Fybaiigosuta 6uH Yo xaH», «96imeiis 6ahanyp cyiran», «XaHkoxa 6ahanyp cyiiran»,
«Komer Myxamme s 6ahaayp cyitan», «Kerenaii 6ahanyp 6vH 96imetiis cyitan», «Tepe Husas
XKomik 6un I[llah Tepe» GoJsbn KeTe Gepefi. Keibip xaTTap/ia a3slpak e3remestik 6aiKasia bl
1799 xbuiabiH 4 TambizeiHAa TapOaraTtaii amOaHbl [OHUMIKaBTBIH HMMIEpaTOpFa XXas3raH
XaThIMEH KOca XoJiAaHFaH XaHKO0Xa YaHHBIH XaThIHJArbl Mephe «XaHkKoxa Bahamyp Bapak
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XaH» JereH Mep OacbuiFaH. BypbeIHFBI XaTTapAblH OopiHAe «XaHKoxa 6ahagyp cyiran» Jen
OaceLibin KesireH. Bys1 XaHKoxaHbIH MaHCaObIHBIH 63repicKe YIIbIpaFraHbIFEIHAH Aepek Oepce
kepek. OcbiHal kelibip OoJiap-OoJsiMac e3repicTepAeH XaH, CYJITaHAApAblH MopTebeciHiH
e3repy XargaublH Oisyre 6ostaael. lmiHapa xaTrapaa KarapJiaca eki Mep OaceUiFaH. MbIcaisl,
1789 xb1napiH 5 Kpipkylieringeri Tap6araraii am6ansl FOHOayqplH MMIlepaTOpFa XoJigaraH
XaTbIMEH KOCa XOHEeJTiJireH Bombl TalXKbIHBIH XaTBIHBIH COHBIHAA KaTapJjaca «90inmeriis
6ahagyp cyiran», «bornbl MyxamMmen 6ahamyp cyiran» nen mMep GachbUiFaH. BOmBI TaiXbl
KanTeic OOJIFaH 9Keci ob6inmeiti3gig MepiH O6ackaH. [Jemek, bombl Tatikel J0iIMei3 yaHHBIH
icTepiHe MHUpPaCKOPJIBIK KYKBIFBIH CaKTal KaJjica Kepek.

[laraTaii xa3ysHAArbl XaT Ma3MYHBIHAH KaparaHjla COJI Ke3eHJeri eKi eJl apachiH/Iarhl
GaiiylaHbICKa KOJIJaHFaH a3y — IIaFaTail ’ka3ybsl MeH TOA0-MOHFOJI Xa3ybl. AGbLIal XaHHBIH
[IuH MMHIepusaChiHA Xa3FaH aJIFAIlKbl XaThl TOJI0-MOHFOJI JXa3ybIHA Xa3bUIFaH. o0iImneiis3
yaH Ja Kelifle TOJO-MOHFOJI Xa3yblHOa xaT ka3fraH. Bipak KeliHri ke3zeHJe Ka3akK XaH,
CYJITAHJAPBIHBIH TOJIO-MOHFOJI JXa3ybIHAFbl XaThIH KA3aTHIH aJaMbIHBIH ©JIill, OipbIHFai
maraTai xka3yblH/Ja )ka3FaHblH aHFapaMbi3. AObLIall XaHHBIH XaThiHa: «KajiMakiia xa3aThiH
KiciMi3 XOK, KeTik KajJFaHbl 0oJica aliblll KbLJIMAaHBI3» eIl Ka3aj[bl IIaraTail >Ka3ybIHOaFbl
xXaThiHAa. 90UINeli3AiH maraH aiibiHBIH 27 KYHTi Xa3raH XaThIHJA: «... KaJMakiia OKUTHIH
KiciMi3 esnpi, 6i3re xaT xibepce MychbUIMaHIIa Xa3cblH» (1778 xeuibl 18 Haypwiz Lie
I3AHIBIOHHIH XaTbIMeH Oipre >oJjijaHFaH O0ijmeli3 yaHHBIH XaTbhl), «xaT OepceHi3 0i3re
Ce3Ci3 MYCHUIMAaHINA XaT Xa3bHbI3» (1777 xeuigbiH 19 KaHtapel. TapOararaii amOaHBI
xXaThIMeH Oipre koJijaHFaH O0ijeli3 yaHHbIH XaThl) /el aHbIKTall KepceTKeHiHe KaparaHaa
OyJI ’ka3yMeH TeK caHayJibl afjlaM FaHa Jkas3blll, OKU ajica Kepek xaHe 1777-1778 xbungapaad
KeliH TeK IIaraTail )ka3yblHJa FaHa XaTTap XasblCKaH Jen Oospkayra Oosaasl. Eckepep Oip
kaiT, Kaszak xaHObIFBl Ke3eHiHJeri IaraTail )ka3yblHAArbl XaTTapAa TOAO-MOHFOJI Xa3yblH
«KaJIMaKIIa», aji MaFaTal Xka3yblH «MYChIJIMaHIIIa» Jlell aTaFaH.

KaszakTelH xaH, Cy/JITaHAApBIHBIH IIaraTail Xa3ybIHAAFbl XaTTapAblH Ma3MYyHbIHAH OJIap-
OblH HaHBIM-CEHIMiH, MakKcaT-MyAAeciH e alKplH aHrapyFa OoJsiafpl. AObLUTall XaHHBIH;
«9yeJti ExxeH Boria xaHHBIH aJIThIH eTeriH ycTaraHAa a3 FaHa XYPThIM Kell 0oJjiap, *KapJibl
KypTHIM Oaii 6os1ap AereH HUETIM Oap efli» AereHiHeH AObLIall XaHHBIH eJ1 MYAJeCiH oiyiaraH
KeMeHrepJliriH aHrapambi3. KazakTelH xaH, cyJiTaHAaphl YyHeMi 6ojiMaca Aa, e3iHiH xa3faH
XaTTapbIH/Ia «Ka3aK XYPThl», «Ka3aK XYPTHIHbIH YIII aJIalllbl», «yII aJIall KYPThIM» CHIH/]IBI CO3
TipKeciH KoJiiaHFaH. ByJi 1a Ha3zap ayJapyFfa TaTUTHIH XalT. O0iIneili3 yaHHbIH XaTTapbhiHaH
«dyesi Kyzau hom cisre ceHemin», «ayeJsti Kyaaiira, oqaH COH apbI3bIMbI3 ©3 9JILJIAITiH Tarca
Jen YMiTTeHeMi3» JlereH ce3lepeH KaHIla xxepJeH KOKTiH YJIbl, Xep XY3iHiH naTmacsl fer
KaparaH ExeH XxaHMeH caJIbICTHIPFaH/ia OJIapblH HMCJIaM/IBIK TYCIiHITiHIH MaHBI3[bI OPBIHAA
TYpFaHbIH OijleMi3, xaH, CyJITaHOApABIH HaHBIM-CEHIiM >KarblHAAFbl aWKbIH MalaHbIH
aHFapaMBbI3.

[laraTati xa3yslHAaFbl XaH, CyJITaHAAapABIH UMIIepaTOpFa HEMece XXeprilikTi Ouieyiiijiepre
’kas3faH XaTel OOJICBIH, OapJiblfbl LIMH KMMIIEpUsACHIHBIH KeprijlikTi Oujeymiijiepi apKbLIbL
J)KOFaphl UMIIepaTOpFa XXOJIAaHbI oThipFaH. TeMeH e maraTal ka3ybIHAAFbl €Ki XaT apKbLITbI
JKaJIIBl COJT Ke3eHJIeri Imararai XKa3ybslHAarbl XaTTHIH OKbLTY, CAKTaJIy Xargallbl MeH OHarbl
Tapuxu AepeKTepieri YakbITThIH aHBIKTaJIy XaFJalblH Tajigan Kepeiik. 96ijrmetii3 yaHHbIH
TapOaraTail U3fAHL3IOHIHe Xa3fFaH XaThl: O0inmerii3 yaHHaH TapbOaratail XypThIH OwnJen
TypFaH I3AHL3I0Hb ambaHpmapra cosieM! CosieMHeH COH ce3 MbHAy: BypeiH LieHi Ousen
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TypraH U3saHL3I0Hb Kokaxkokacel kenfdi gen ecrifgim. Ci3fiH eceHOiriHi3ai cyparajibl ByphIT
OaTeIpAbl eki at OeJiikmeH XibepaiM. 906inMoMOeT xaHHBIH Oap Ke3iHAe, TalllkeHT XaKTaH
6i3re KepekTijiepfiH OapJIbIFbl KeJylli ei, eKi-yII XbUI OOJIABl, KBIPFBI3 XaOBUIAB Aa 9pi-
Oepi xypresi 6oamaii Kaaael. COHOBIKTAH OHHI anly Kepek efi. Bya xar cym0inie alibIHBIH
JKUBIPMAaCBHIHIIBI KYHi Xa3buifbl. Bya xaTtel basppan xibepaim (Exxenxanyibel, 2006: 273).
XaTTeiH (QakcuMHJeCiHeH KaliTa OKbIFaH[a eKi Xepjle >XaHCaK OKBUIFaHbl aHFapbLJIaJibl.
XatTarsl «Kokaxkokachel» €e3i «keke» xaHe «Illayeliekke» fen OKbLIaAbl, OYJI XaT Ma3MYHBIHa
couikec kesiefi. Exinntici 6oJica «COHABIKTaH OHHI allly KepekK e/li» AereH CoiyieM, OHbIH JYPHICH
«COHJIBIKTaH KYPIlll, YH KepeK eflli». EkiHIIi xaT 96inneiii3 yaHHbIH e 1[3AHI3I0HIHe Xa3FaH
xaTel. OHOa: 96inmelii3 yaHHaH LieHi Ouien TypraH L3sAHIEIOb aMOaHOapra AyFail caJieM.
CastleMHeH COH ce3 MbIHay: boraa Exxen xanMeH xyszaeckesti Komiel ryH 6apa xkaTelp. ©3iMeH
Koca boJsiat xaHHBIH emticiH e ana 6apa xaTeip. KOsl T'yHHBIH aypyhl 6ap efi, COHABIKTaH
0i3 U3aHIBI0Hb aMbaHapAaH OFaH YJiAcyTal XoJIbIMeH XKypyiHe pyKcat OepyiH Tisteiimi3. By
XaT cymOiJie aiibIHBIH XXUBIPMAaCHIHIIBI KYHi Xa3puifbl (Exenxanyisl, 2006: 274). Exi xaTKa
Jla Mep TaHOa GacsutraH. Mep/eri xa3y «o0imneitiz 6ahagyp cysiran» gen xasputrad. EHpi
XaTTHIH 0i3re caKTaJIbII XKeTy TapuXbIHa YHiJICEK, OYJI eKi XaTTa eimrijiep apkKplisl TapOaraTaii
IBAHIRBIOHD amMbaHbl WibITyra xeTtkizisireH. bipak ojslapga OyJ1 xaTThl OKM ajlaThiH ajam
6osMaraH. XaT Ma3MYHBIH eJIIIIijiepAeH aybi3mia cypan 6isreH coH, Lie nzaanaoHi [lyxagare
XaT Xka3blll, HYCKAy CypaFaH XoHe eKi XaTThl Koca Xkibepimn, ayiapMachIH xkacaTTeIpraH. MiHe,
ocel GapeicThl OasHman 1772 xputabiH 14 Keipkyderinae Wbty L{AHBJIYH mMIepaTopra
MaHbWKYP TiJliHAe XaT ka3raH. JKoFapbeIJJarhl eKi XaT «CyMbijie alibIHBIH XKUBIPMAaCHIHIITBI KYHi»
xas3putraH. Ka3zakTelH JacTypJii KyHTi30eciHAe cyMOijie XXYJIABI3Bl TyaThlH ail TaMbI3JbIH 15-
20 xyHIepi MeH KbIPKYUeKTiH OacbiHa Typa kesiei. CymOisie alibIHBIH XKUBIPMAcChl lIaMaMeH
rpuropraH KyHTi30eci OoliblHIIA KBIPKYIieKTiH Oacel. MABITYABIH XaThIHAA eJmijepAiH 3
KBIDKYUEKTe KeJIreHiH aiTasl. JleMeK, COJI XBIJIbI cyMOiJie aiibl TaMbI3[IbIH 15 KyHi 6acTasiapl
Jen Oosmkayra Oosamel. TapbGaratait ambansl WTyk ochl xargaiigel OasHpan, L{AHbIyH
nMmiepatopra 14 KpIpKyWeK KyHi XaT xas3afgpl. 6 KasaH KyHi LIAHBJIyH uMnepaTop «XkKakchl,
6ingiMm. Oceliail aTKapbUICHIH» JIel KbI3bLT 605y JIbl KbUIKaJIaMMeH KoJl KosAabl (ExxeHxaHyJIH,
2006: 116). Exgmi Gip eckepep xarmaii, oJ1 Ke3eHJe Kasak eJrrijiepiH Iime apkpuibl Imiki
KeiTaiira arTadHgblpbill OTBIPFAH. YJIAACyTal KOJIBI apKbUIbl XXYpyre JeH KoiiMaraH. Jlemex,
Ka3ak eJIlrijiepiH MOHFOJI Jajackl apKbLUIbl 6TyiHe JIeH KoliMayblHa KapaFaH/a eKi Kemmnesti
JKYPTTHIH ThIM KaKbIHAACKIN KeTyiHeH caKTaHca Kepek. JKaJmsl anFaHja, Ke3-KeJireH maraTtai
JXKa3ybIHAAFbl XaTTapra TYCiHiKTeMe peTiHJe HeMece XaT Ma3MYHBIH OasH/Iall OTBIPHIN, COJI
Ke3eHHiH >afFJaliblH alThil MMIlIepaTOpFa oJifJaFaH XeprilikTi ambaH, U3SHU3HAEPIiH
XaTTapblHaH HAaKTHl KYH MeH YaKBITTHl aHbIKTayra 0ojazbel. ByJl cosl Ke3eHle Ka3ak iliHze
TybIHIAFaH Kelbip Tapuxu oKufasapAblH HAKTHl YaKbITBIH OOJKayFra, Kelbip TyjraiapAbiy
©eMip cypreH yaKbITHIH J9J1 aHBIKTayFa >KaKChl MYMKIHAIK Oepefi.

[Mun umnepusckl Kazak xaHABIFbIMEH JUILJIOMATUSJIBIK KapbhIM-KaThiHAaC OpHaTKaHHAH
Gacrar, TinTi oman 6ypelH Kasak XaHOBIFBIHBIH 9JIEyMETTiK KYPbUIBIMBIHA Hazap ayAap.bl.
Kazakrapasl «OH KaHaT», «COJI KaHaT» XkoHe «0aThiC KaHAT» el atajibl. AOhLIal XoHe OHBIH,
YpHaKTapeIHBIH, MeJIiriHJaeri KasakTapAbl «COJI KaHaT KasakKTap», 90ijineii3 >XoHe OHBIH
yphakTaphl HeJliriHferi Ka3akKrap/ibl «OH KaHaT Ka3aKTrap», TYPChIH XaH yJIeTi MeH oJiap/ibliH
ueJliriHAeri KasakrapAsl «0aThiC KaHAT KasakTap» Aen araraH (90mismomrimysis, 2025: 37-
38). EckepertiH xaliT, 6yJ yII KaHaTTarbl Ka3aKTap Ka3aKThIH YII Xy3iMeH TeH, Kapaiiiac
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YFBIM flenl KapaMay kepek. Typki XaJibIKTapbIMeH CaJIbICTHIPFaHAa, TYHFBIC-MOHFOJI TeKTi
XaJBIKTapAblH OarblT-0arfap Ke3Kapachl MaphIKTHl 00sifbl. Ojlap KYHIIBIFBICTHE OHTYCTIK,
KYHOAQTBICTBI COJITYCTIK, OH KOJI XaKThl OaThIC, COJI KOJI XaKThl WIBIFBIC Aell ecenTedi. By
OarpIT-0arap YFBIMBI COJI Ke3€HHIH KyXaTTap MeH XaTTapblHaH KepiHic TanThel. LluH
UMIlepuschl OacTankKbl Ke3eHJe Ka3aKThIH ilIKi py-TalmajblK XyleciH TOJBIK TyciHOemi.
CoHJIBIKTaH Ja OH KaHaT, COJI KaHaT, 6aThIC KAHAT Ka3aKTaphl JIereH YFBIM OPHBIKTHIL. Tapyxmibl,
AepekrtaHymbl b. ExxeHxaHyJibl ©3 3epTTeyJiepiHAe «KaHaT» CO3iHiH OpHbIHA «Oejiek» Ce3iH
KosnanraH (Fxenxanybl, 2006: 28). BizgiHiie, 6y 6ipmamMa f19J1, bIHFAMJIB aTay caHaJIabl.
MyHbIH Tarbl Oip [oJiesii, MmIaraTaua KyXaTTapAbl 3epTTen XypreH OijtikTi rajbiM /.
90 1i/IoITIMYIBIHBIH, 3epTTeyJIepiHAe, MaHbWKYPIIA JepeKTep/le «OH KaHaT», «6aThIC KaHAT»
KasakTaphl Tyrejaen «oH KaHat» (wargi hasak) Typinae 6ip aTaymeH xaTTaJiFaHbIHa Ha3ap
aynmapansl. [{uH umIepuschl KasakTap/ibl eH aJiibIMeH OH KaHaT XoHe coJl KaHat (6aThic
JKoHe IIBIFBIC) Jlen eKire OeJrin KaparaH, COHbIHAH Maiijia 60JIFaH «yII KaHaT» YFBIMBI TeK
KbITalIlla apXyB KY>KaTTapbelHA Ke3eCceTiHiH aTan eTefi (96aimamiMmyisl, 2025; 38). /leMek,
[lu" apxuBTepiHAe Ke3[eceTiH «OH, COJI, OaThiC KaHaT» YFRIMAAphl Ka3akTap/blH PYJIBIK,
TalmasblK OeJIiHiCiHIH JaMe-I2J1 YFBIMBI Jell KapamMay Kepek. Bysl keGOiHOe KazakK XaH,
cyJITaHAaphl MeH OHBIH HeJIiriHAeri pyJjapAblH reorpaduasIblK OpHajiacy axyaJlibiHa ColiKkec
KOJIJTAaHBLUTFAH aTay Jen TYciHy Kepek. Bysn yrbiM ayeife IluMH eJTiHiH KOJIaCTHIHA epTepeK
KaparaH MOHFOJIJApABIH «KaJKa TOPT Taumachkl» MeH «KOHFapAblH TOPT TaHIaCk» Jen 6eJIin
KaparaH XafJaliaH, KellleHOiJIep/liH 2JieyMeTTiK KYPBUIBIMBL YKcac Ael KaparaH kaHcak
YFBIMHaH TYBIHIAybl MYMKiH.

KelTail apxuBiHAeri mararail ka3ybIHOArbl kazbajapAbl OepeKTaHYIIbl, OCHl TypaJibl
OipHeme KiTanTap wbFapraH Tapuxmel Jl. 90QUIONIIMYJIBI XaH, CYJTaHAAPABIH >XasraH
XaTTapblH «ecKi Kasak kasz0ba Tiji» Jen aTtayasl ychiHaAwl. L{luH nmnepuscel JKoHrap MeM-
JIeKeTiH XOWFaHHaH KeliH, KazaKTapMeH KaTap 6acka ma OpTasiblK A3us XaHABKTaphIMeH
KapbIM-KaTblHacC kacagsl. Ochl XaHABIKTapAbIH ka36a amebu TiiHAe XaTTajiFaH KyXaTTap
MaHbwKyp TistiHAE «hoise hergen i bithe» menm ataran, MaFsIHACHI «XOCH 9pIiMeH Ka3bLUIFaH
’ka3y». ByH1aFbl «XOHUCHI» aTayhl KbITalIa «XyH 1[3bl» €631 00J1biN, 6y aTaymeH IlIbHXaH MeH
OpTasnblK A3USAHB MeKeHJIereH MYChUIMaH XaJIBIKTaphiH aTtaraH (96mimemimyJier, 2025: 39-
41). An AGbL1aii MeH O06iJmelii3 3 xaTTapbiHAa OYJI XKa3y bl «MyChLIMaHIlIa» Aell aTal/bl.

Ka3akTelH XaH, CYJITaHJapeiHBH [[MH uMIepaTOphiHA oHE XEPriJiKTi I3SHI3I0HB,
ambaHJapra XoJifjaFaH XaTTapblHbIH Oi3re Oenrisici 154 gana (96aismemimyiel, 2016: 41).
ATanraH xaTTapAblH apackiHAa 25 faHackl AOBLIal XaH MeH OHBIH YPiM-OyTakTapbiHbIH [1H
MMIlepaTOpbiHA Xa3raH xaTtapbl. Ochl XaTTap ilriHAeri ajramikpl maraTai TiTiHAeri xaT
1768 xbLibl xa3puirad. Jlece e, AGsLtaii xaHHBIH, Borga ExxeH XaHFa XoJijaraH aJiFalikbl
xaThl Kazak eJrici Kenxkexapa apkpuibl 1757 XbUlAbiH 17 KasaHbIHAA TaObBICTANIABI, XaTThIH
TiJli TOMO-MOHFOJI Xa3yeiHa. L[MH AepekTepiHe OH KaHAT Ka3aKTap aTaHFaH, MIBIFRICTAFhl
HalilMaH, Kepel-yaK TallaJapblHBIH CYJITaHbl, O0iIMoMOeT XaHHBIH YJIbl OJINeHi3 XoHe
OHBIH ypHakKTapbiHa Tuecisli xat 112 gaHa. Asramkbl xaT 1765, coHFbl xaT 1823 XBLIbI
ka3puTrad. Kasak xaHAplFbIHBIH, 6aThICBI MEeH OHTYCTITiH MeKeHJereH XaH, CYJITaHapbhiHbBIH
xatel 17 naHa. XaTTeiH KeOiH TypchiH XaHHBIH HeMepeci IlahHuA3 koHe OHBIH YpHaKTaphl
xasraH. bys xaTtrapabiH apaceiiaa Kapakannak Kymik-Koxa 6ufig 1 xatsl, AGbLiak cyiTaH
HypousiyyeiaeiH 2 xathl, baTelp xaHHeH 1 xaThl ga 6ap. MyHmarsl Ke3eHjiep OOMBIHINA €H
COHFHI XKa3bUTraH xaT 1828 xbuiFa Typa Kesefi. Xat ueci bosaTTeiH HeMepeci AJITBIHCApPHI.
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BeiixiH KajacelHBIH bipiHIII Tapuxyu MyparaTHIHAAFBl albIpBIM, JXXeKe TaKbIPBIIIeH
TONTACTBHIPBUIFAH KyXaTTap 6ip oxurara OaiiylaHbICTH OipHelne xaTTap Tiz0eci, KyXaTTap
)XUHarbl O6oJibill Kesledi. bisre Genrisii maraTtail TijliHAeri XxaTTapAblH Ke0i MaHbUXYp XKoHe
KpITall TiJTiHAEri XaTTapAblH KOCBIMINACHL pETiHIE TipKeJreH, XeKe KepcCeTiJIMereHAiriH
JKOFaphplga arTam eTTiK. JleMekK, apXyuB KyXaTTaphl CaHBIHBIH, TYPiHiH MOJIOBIFBIH eCcKepcek,
i ne OalikayiMaraH, eJjieyci3 KajraH IIaraTall TijliHOeri XaTTapAblH Tarbl Ja ThIHHaH
GaiikaJly BIKTUMAaJIAbIFBIH XKOKKA IIbIFapMaiiMbi3. L{UH nMmiepaTopbiHa GaFrbIHATHIH «DCKepUu
O0ackapma» I[lIbIHXaHIaFel €H KOFapFhl 9KIMIIiJIiK KYPBUIBIM Liie 1[3AHI3I0Hb iCTepiH Tike o3i
Oakplian, xaT-xabapsjapra Xayan Oepill, maTiiara MOJIiMeT asblll, maTiia OYHpBIKTaphIH,
JKapJIBIKTAPBIH XKeTKi3im oTeip/ibl. Ka3aKThiH OopTa, YJIBI XY3iHe )XaKbIH MeKeH]le OpHaacKaH
Inme U3AHIBIOHI Ka3aK JajlackiMeH 00JiFaH 0acThl AUIJIOMATHUAJIBIK apHaHbIH Oipi 6osasl. L{un
MYparaThIHIAFbl, acipece «3ckepu 6ackapma KOpbIH/a» caKTaJIFaH OWJIEYIi YJIBIKTapibiH
’)asraH MaJliMAeMeJsiepiHiH KellipMeci KeOiHAe MMIlepaToOpFa XepriJlikTi XepiH >Kargdaiibl
OasHgaJIFaH XaTThIH KelmipMeci OosFaHMEH, Keljie OChl XaTTap/blH KachblHIAa KOCBIMIIIA
peTiHfe TipKeJireH xaT Ke3fecei. [{aJ1 ocHl ijlectie, KOChIMIIIA XaTThIH, TAPUXU KYH/BLJIBIFBI 30D
neyre 6osanbel. Cebeli, cosl Ke3eHeri Ka3akK xaH, CyJITaHdaphIHBIH XaTTaphl OChl XepTriTiKTi
XKepJiepiH TMaTiiara as3fFaH XaTTapbiHBIH KOCBIMINAChl peTiHJe TipKeJil, cakKTaJiFaH.
XKorapniga Tangay kacajbiHFaH 90ijeli3 yaHHbBIH aFaTai ka3ybsIHIAFbl €Ki XaThl J2J1 OChI
KOCBIMIIIA XaT PeTiHfe TipKeJiin, cakTasbim 6i3re xeTkeH (ExenxanyJibl, 2006: 21-22).

Kenec eximerti kesinae Kaszax xaHaeirelHBIH XVIII Faceipmarel Tapuxbl Oipmama xyliesti
3eprTesie Gacrazbl. Kazak XaHOBIFBIHBIH Kepini IluH wuMnepuscbiMeH JUIIOMaTUIBIK
KaphIM-KaThHIHACTAPBIH 3epTTeN, TajijaraH eHOeKkTep Ae >ka3wUiabl. OHBIH imiHae AObLiail
XaH 3aMaHBIHJAFbl CHIPTKBI CasACATTBHIH epekileslikTepiHe 6aca Hazap ayAapbuidbl. Peceii
MyparaTTapelHAa [a LaraTail TijiHAeri AepekTepAiH Mojl Kopbl Oap. Ocbl OepekrepAi
3eprTey KeHec Opmarsl Ke3iHfe Oactasnibl. Ipresi 3eprTeyjep MeH MoHorpadusaaap peceitik
apxuBTepAeri maraTai )koHe KpITall TiIiHAeri AepeKTepAdi NaiigalaHslll )Ka3babl. MaHbIXyp
TiiHAeri nepeKKke3ep FUIBIMU aliHAJIBIMFA KOIl TyCIei.

B.C.Ky3HenoBThIH «l{uHckas nMmnepus Ha pybexax LleHTpasibHOI A3uM (BTOpas MOJIOBUHA
XVIII - nepBas nosoBuHa XIX B.)» aTtThl eHberi XVIII-XIX raceip asceiHgarsl Kazak xaHBIFbI
MeH L[uH uMMepuschl apachiHOarbl OaiijlaHbicTap MeH coJl ke3eHAeri Kazak XaHIbIFBIHBIH
CasiCU-TUTIJIOMATHUSAJIBIK iC-KUMBUIZAPBIH 3epTTeyieri MaHb3Ael eHOek (KysnHerioB, 1983).
Byn enbexrte [y 6uiiriniy KoHrapusa MmeH Kamikapus xkepiHferi ackepu, cascu apeKeTTepi
’kaH-kakKThl TajggaHaabl. Cibip, Kasakcran, @eprana, [lamupai e3 illiHe ajiFaH aymMaKTaFrbl
[{uH 6UJIiriHiH casacu-qUILIOMAaTUAIBIK, 9CKEPHU bIKNAJIBIHBIH KaJIbIIITacy OapbhiChIH KepceTesi.
JKoHrap XaHIBIFBIH JKOUBIN, OHBIH MeJIiKTepiH 6achlll ajiy[blH Kepllijec ejfepre TUTi3reH
ocepiH ce3 etrefdi, capanTaiifpl. L[[UH HMIIEpPUACHIHBIH COJI Ke3eHferi OaThic OarbITTaFbl
YCTaHFaH CHIPTKHI CAsSICATHIHBIH 9licTepi MeH MaKCaThIH TOJIBIK TaJifaFraH OyJI ipreJi 3eprrey,
KBITall JepeKke3depiH MoJI NaiifjlajlaHybIMeH Jle epeKiliesieHesi.

P.C. Cynetimenos 1ieH B.A. MouceeBTiH «M3 nctopun Kazaxcrana XVIII Beka (0 BHellTHeN
U BHYTpeHHelN mnoJsinTuke AGjas)» atThl MoHorpadusceiHga IlaTmansik Peceii meH L{un
VMITEPUSACH] apachiH/ia KOINKbIpJbl mebep IUIJIOMATUAJIBIK cascaT XyprisreH AOGbLiai
XaHHBIH TYJIFACBIHA, casAcH ic-opekeTiHe Haszap aynapaabl (CyselimeHoB, Morncees, 1988).
[IIpIFpICTaH TOHTEH Kayill, COJTYCTiKTeH KBICHII KeJie kaTKaH PecelifliH eKTeMJiK cascaThl
Kazak xaH/[bIFbIH OeJICeH/ i AUIJIOMATUSIIBIK 9pekeTTepre 6apyra Maxo6yp eTti. Ocel Kypaesti
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casicu XarAaiiplH KbIpbl MeH CBhIpBIH aBTOpJiap PecelifiiH MoJ1 apXuB KOpPBIHAAFHI AepeKTep
apKBUTBI TAJIAN bl 3epTTey eHOeriHe manijajlaHFaH eJIiJIiKTiH ecebi MeH GYHPHIKTaphl COJI
ke3eHperi Kazak xaHApIFBIHBIH, XKaFJaliblH MIBIHANB OarajiayFa, Ka3ak eH OphIC apachiHAaFhl
OailsTaHbICTapABIH Tapuxu XarfaubiHa Oara Oepyle TanThpMac OEepeKKe3OiK cumnarka ue.
JlerenMeH, maraTail >a3yblHAAFbl, KbITAll TijJliHAeri Aepekke3nepAiH a3fabirbl Kazak mneH
[luH esi opTaceiHAarel GaliylaHBICTAPABIH, TAPUXU MOHIH TOJIBIK, AllIBII KepceTyre MyMKiHAIK
b6epmerii.

KeHecTik ke3eHHEH KeliHTi 3epTTeyJjep 9jiCHaMaJIBIK TICIep i KeHelTin KaHa KoMat,
JepekTik 6a3aHbl fa yjaralTTel. MyHBIH aliKbiH Mbicaysl peTiHfe K.III.Xaduzosa meH B.A.
MouceeBTiH «lluH nmnepusAckl MeH Ka3ak xaHabirel. XVIII FacHIpAbIH €KiHII XKapTHICH )KoHE
XIX rFachIpJblH aJFalliKbl LIXPETi» aTThl MOHOTpadUsIBIK eHOeriH aiityra 6osaab (Xadu3osa,
MowceeB, 1989). Byn ipresi 3epTTeyle, eki eyl apachiHJarel OallJlaHBICTApFa KATBICTHI
MYparaTThIK KyXXaTTap, acipece MiaraTaii, TOJO-MOHFOJ XKa3ybIHJAFbl JlepeKTep eHri3iJim,
COJT yakbITTarbl KazaK XaHIBIFIHBIH JUIJIOMATHUSAJIBIK iC-9pEKETTEePiH KelleH[i Typ/e
baranaigel. Kazak xaH, cyaTasfgapeiHbiH [{uH nMnepusicbiMeH HaKThl XaT-xabap ajaMackaH
KargaljapelH JepeKTiK TYpFbhiAaH, o[licHaMaJsIblK Heriz0eH caparmrar, Tajagamn 6epred. K.III.
XadwuzoansiH «Kweitaiigeiy Opra Asuara gumiomatusichl. XVI-XIX raceipiap», «Jlajajibik
Oomiik xoHe oHbIH XVIII-XIX raceipjiapfgarbl OUIJIOMAaTHACH» aTThl eHOekTepi OpTasibk
Asusaparsl cascu-AUILIOMATUSIIBIK Macesiesiepre apHasirad (Xadwuzora, 2019). Mosa gepek
KopJlapra cyHeHil, coJI 3aMaH/Iarsl XaT-xabap aamacy Typi MeH KyXaTTapZblH TijliHe cylieHe
OTBIPHIT, XaT Ma3MyHbl MeH MoHiHe TepeH TaJjijay Xacai Kejie, Ka3ak xaH, cyJITaHAapbIHBIH
AWIUIOMATHUAJBIK TijIi MaraTall TIi AereH KOPBITHIHABI Xacaiapl. KeiTail, maratail koHe
MaHBbYXYP Ka3ybIH/IaFH lepeKkKe3epre caJbICTHIPMAaJIbl TAJIIAY Xacarl, OHAaFkl TYCiHAipyAeri
alblpMaIlbLIBIKTapAbl alKpIHAalAbl. Kazak AunioMaTuschIHBIH AepOec, TayeJci3 api caH
KBIPJIBL epeKIIesIiri ilMKi koHe CBHIPTKBI cebenTep cajigapblHAaH KaJbIITAaCKaHBIH KepceTei.

N.B. EpodeeBanniy «Kasak Ouieyili 3JIMTACBIHBIH 3MUCTOJIAPJBIK Mypachl (1675-1821
IT.)» aTTHl XWHarbel epekiie maHbi3ra me (EpodeeBa, 2014). By eHOekTe Ka3akK XaHaphl
MeH CYJITaHJapBIHBIH XaTTaphl FBUIBIMUA TYCiHiKTeMeJiepMeH XoHe ayJapMajiapMeH Koca
Oepiiren. KyxaTrap JUIJIOMAaTHUsIBIK TiJl MeH XaTTapAblH Ma3MYHBIH TaJijayFa MYMKiHIiK
6epimn, Xapu3oBaHbIH IaFraTaii TijliHiH pecMU AUIJIOMATHUAJIBIK KYpaJl peTiHAeri peJii TypaJsibl
TYXBIPBIMIAPHIH PAaCTalbl 9pi XaHIBIKTHIH JUIJIOMATHUAIBK XYHECiH JIMHTBUCTUKAJIBIK
’KoHe TapuXy TYPFBIIaH 3epTTey VIIiH TiKeseil JepeKTik 6a3a KaJjbinTacThIpabl.

XVIII-XIX racelp asgceiHAarbl Ka3ak estiHiH XyprisreH cascatel MeH OHBIH, CBIPTKBI Oaiina-
HBICTapblHA apHaJIFaH 3epTTeyJiep MeH FeUIBIMU eHOeKTep Gipereii KelieHAi TapyUXHAMAaJIbIK
I0JTY KaJBIMTACTHIPABI Aa, OJ1 KEHECTiK Ke3eHeri TapuxHaMma JeHreliHeH OYTiHTi MOCTKeHEeCTiK
3epTTeyJiepre YJachlll ©pKeHJIereH, TOJIBIKKAH, AaMblfaH epeKilesliriMeH, AepeKTik Oa3aHbIH
MOJIAIObI, 9[JiCHaMaJIbIK, TYPFBIIaFhl TACIIAepAiH KeTiyiMeH e3relieeHei.

By esremenikrepai P.B.CyneliveHoB neH B.A.MouceeBTiH 3epTTeyJiepiHeH, eH aJabMeH
onappsiy «M3 ucropumu Kazaxcrana XVIII Beka» aTTel MOHOrpadusCEHaH baiikayra 60y1aabl
(CyneitmenoB, Morncees, 1988). ArasnraH 3epTTey eHOerinae XVIII Faceipaars! )KOHFapjaapMeH
Kypec YcCTiHAeri Kasak >XYPTHIHBIH imKi Aamysl, [laTmasbik PeceliMeH OOJiFaH CHIPTKBI
casicaT Heri3ri TYHiH peTiH[e KapacThIpsUIafbl. Bys1 eHOeKTe Ka3akK XaHbl AObLIaUIbIH cascu
KalipaTKepJIiri eafiy GipJIirid caKTay, TEppUTOPUSIIBIK TYTACTHIKTHL KOPFay CBIHABI KQXeTTiJTiK
HeriziHAe KYpBUIBIN, KaJbIMITACKAHBIH allblll KepceTefdi. PecelifiH 6ail api Mo apxuB
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KOpJIaphlH NaliajiaHa OTHIPBII peCeiliK casacy, AUIJIOMaTUA TYPFBICBIHAH XaH-KaKThl, TEPeH
Tangaiasl. Kasak xaH-cyJiTaHJapbIHBIH CHIPTKHI cascaTTarbl ic-opeKeTTepi MeH miemiMepi,
epik-xkirepi ipi HOepkaBajiap >XarblHaH OOJIATBIH TreocasCH KBICHIM, 3CKepU KOKaH-JIOKHI,
JUILIOMAaTHUAJBIK cecrieH OaljIaHBICTHl eKeHiH KepceTesi. AJaiifla KbITall JepeKKe3epiHiH
mekTeysli naifgasadeutybl Kazak-I{uH OaliylaHBICTApBIH TOyeJsici3 AUIJIOMATHUAJBIK Xylie
peTiHfe TajgayFa MYMKiHIKTi IIeKTeN, oJiapAbl KOCAJKBI IeHreliae KaJaplpaibl.

KXP acranacs BeitkiH KaiacbiHAars! BipiHmni Tapuxu apxuBTteri Kaszak xanasireiHa, OpTa
A3usra KaTbICTHl JIepeKKe3/iepMeH IIYFbUIIaHFaH JXKaloOH FaJIbIMAApPbIHBIH MIOFBIPHL MOJI.
3epTTey HOTHXesepi XoHe >XapussjlaraH FBUIBIMH Makajajgap MeH MoHorpadusaaapsl Aa
KOMaKThl, Ha3ap ayZapyra Tatusl. bys canana ey angeiMeH Caryuu Topybl aiiTyra 601abl.
OnblH 1963 xbinbl xapusanarad «XVIII xxoHe XIX raceipiapparbl IIsireic TypKicTaHHBIH
QJIEeyMEeTTiK TapUXbIH 3epTTey» MoHorpadusacsiHaa Kasax xaHAbiFbl xkoHe OpTasblK A3usA
XaHJBIKTapbhIHBIH, LIMH uMIepusAcChIMeH >XacacKaH CasCH-3KOHOMMKAJIBIK, Cay/[a-CaTThIK,
JIUIIOMATUJIBIK KaTBIHACTAPHI Ty paJibl 3ePTTEY MaHBI3Abl TAPUXU eHOeK KaTapbiHaa (Saguchi,
1963). Xanon ransivaapsl JxuH Hopa, Takaxupo OHyma, ToMoxuko Ysama xoHe LlyHeaku
Axacaka eHOekTepiHge Kazak xanasirel MeH L{uH Oumtiri apacelHOarsl TypJli Ke3eHIeri casicy,
SKOHOMUKAJIBIK, AUIJIOMATHUAJIBIK KapblM-KaTbIHACTapAbl TapUXWU AepeKKe3depre cylieHe
OTHIPHIN TaJIJaraH cyOeJi 3epTTey Jemn Oarajayra 6osabl.

Onyma ToMOXMKO - Kas3aK Tapuxbl TypaJjibl Tamama 3eprreyJepAiH ueci. OHbIH
penakrtopJisirbiMeH 2007 XbUibl «MMnepus, nucjaam koHe OpTasiblK A3UAHBIH CascaThl» aTThI
XHUHAK XapblK kepAi. OHbiH «A Particularist Empire: The Russian Policies of Christianization
and Military Conscription in Central Asia» aTTel Makajachl xapusaganasl (Onuma, 2007).
Makanana «Pecelli MMIEpUACHIHBIH HAKThHl OPTaJIBIKA3HUAJIBIK CascaThIHAA YHHBEpPCAaJIUCTIK
UAeoJIOTUANAH r'epi xKeKeJiereH xaralira 6elliMaesreH Tacij 6aceiM O0JIFaH cascart, acipece
Omiik OipTyTac opTaK MHTerpalMsJIbIK casAcu MOJeJbAi icke acelpa ajiManbl, 9p TypJii
3THOCTap MeH aliMaKTapfa e3relle cascaT Xypri3fi» JiereH oiasl aliTabl.

Y sama TOMOXUKOHBIH 3epTTeyJjiepi Ka3aK Tapruxbl MeH UMIIepUSIIBIK KaTbIHACTapAbl TYCiHyTe
MaHBI3[1bl KOHTEKCT O6epeni. Oy Tapuxy MaTepUasiibl CaJblCTEIPMAJIBI, KOIIMOAEHU KOHTEKCTe
KapacTelpazpl, OyJ1 epekmiesiik Peceil MeH I[uH HMMNepUACBIHOAFH casCu AUHAMHKaHBI
Tepeq amafbl. OJ1 3epTTey eHOeKkTepiHAe KeOiHece MMIepusaap Tapuxu OalllaHbICTapbiH
CaJIBICTBIpMaJIbl TypAe KapacThlpaAbl. OpTasiblK A3UAHBIH 3THUKAJIBIK, CasCH, dJIEYMETTiK
e3repicTepiH Tajmmanasl. 16 AaHa Kaszakiia KyxaT KipreH Tarbl Oip 3eprrey JxuH HomaHbiH
KypacteipybiMeH 2010 xbutbl «Kasak cysiTaHaapbiHblH LMH nMIIepHUACHHA XKa3FaH XaTTapbl»
JleTeH aTmeH aFbUIIIbIH TijTiHae kapslK Kepai (Noda, 2010). Fasmeivubiy 2016 XbLUtsl «Peceii-
Llun uMIepusch xoHe Kazak XaHIbIFbl» aThIMEH Tarbl 6ip eHOeri xxapusutanabl (Noda, 2010:
321). Byn eHbekTepe KeNTereH apxuB KyXaTTapblHa CYHeHIl, COJI Ke3eHJeri Tapuxu,
cascu XarJaisiap TepeH TajgaHraH. Bip aiTa KeTepJiiri, )amnoH FaJbIMAapbhIHBIH eHOeKTepi
aFbUILIBIH TiJTiHAe OOJIFaHABIKTAH OHBIH BIKIAJIbI MEH FBUIBIMU KYHBI, FAJIBIMAAp OPTACHIHAAFbI
acepi me 30p Oongpl. JKanoHABIK Tarbl Oip rajeiM OHyma TakaxupoHbslH Kasak neH L{un
apachIHJarbl 6aiiylaHbBICTap XXOHiH/Ie )XaHa, e3rellle TYXbIPhIM aliTKaH «L[1H uMIepuschl xKoHe
OprasnblK A3usA Aajachl: KelllleHJiJep aJeMiHeH UMIlepus ipreciHe AeliH» aTThl 3epTTeyiH
artayra 6osaapl (Onuma, 2014). OHbIH MIaFaTal, TOAO-MOHFOJI XXa3ybIHAFH IepeKkTepAi Heri3
etin, Kazak neH L{uH apacsiHiarbl OaiijlaHbICKa e3rellle FRUIBIMU Ko3KapacThl TajfaraH «LuH
MMIepHUACH MeH Kasak, Ousieylrisiep apacelHAarsl cascu OaiylaHelcTap XaKpiHAA — OpTasibIK
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A3us «exeH-an0aTy KapbhIM-KaThIHACBIHBIH I'YJIAeHYi» aTThl MaKaJIaCbIHBIH FBLIIBIMU KYHBI 30P
(Onuma, 2010). Kazak-L{un 6aiisiaHbICTapblH 3epTTeyIi FaJIbIMAAp Y3aK Kbl O0Ib AObLIal
MeH OOinmenizaiH L{uH uMnepaTopbpiHa Xa3FaH aJIFalIKbl XaTBIHBIH TeK KbITaW TijiHAeri
ayJapMachl apKbLIbl TaHBICHII, COJI MaJliMeTTepre CyHeHin, JepeKKoe3 peTiHAe MalajiaHbIIl
kenfi. KelliH OHBIH TOAO-MOHFOJI Ka3ybIHAAFBl TYNIHYCKACH TAaOBLIBIN, FRUIBIMA aliHaJIbBIMFa
TycTi. Bysl kaHaaBIKTBIH TeJl aBTOpHl A2 Onyma Takaxupo efi. Onm 2006 XBLIBI OCHI
typasnl «XVIII raceipAslH opTachiHAarsl L{1H oyjieTi MeH Ka3ak KellleHJijepi apachiHAaFbl
casicu OGattanpicTap: OpTanblK AsusAna «exeH-ajbaTy KapbIM-KaTBIHACHIHBIH» JaMYybl»
aTThl MakKaJjla XapusaAbl. ATajiFaH 3epTTeyle TYHFBII peT TOAO-MOHFOJI JXa3ybIHIAFhI
KYXaTTHIH (paKCUMUJIECi, OHBIH TPAHCKPUTIIUACKH 6episifii, )KalloH TiJliHe ayJaphLyIbll, Tajaaay
’KacaJIbIH/IbI.

[luH oyJieTiHEH KaJiFaH KOpJIapMeH 3epTTey KacaraH KbITAall FaJIbIMJIAPBIHBIH, ITOFBIPHI
6ipmama mosi. OrFaH apxuB KOpJlapblHa KOJDKETIMALTIK, KbITal TiJliH Oiyi, FBUTBIMIIBI
KapXbpUTaHABIPYAAFbl KOJIAay TinTeH OachIMIBLIBIK Oepfi. ocipece, MaHbWXyp TiJTiHJIeri
KOpJIapMeH aiHaJIbiCy, apXUB KYXaTTaphlH CYPHITNITAY, XKUHAKTAY, ayJapy cajlachlH[a 3THU-
KaJbIK cibe (11100), MaHBWKYP YJITHIHAH IIBIKKAH FaJbIMapablH eHOeri epeH. AygjapMarlibi-
3epTTeyIli FajJbiMaap MekTebi KaJIbIimTacKaH.

larataii TiTiHAEri apXuB MaTepUaifapbiH CO3 eTKeH/Ie, ImaMaMeH 1795 XbLIbl KYpacThl-
pbUTFaH «Y TU IIMH BOHb I35IHb» CO3JIiNiH alHAaJIbII eTyre 6oJMaliapl. By TeHAecci3 yjKeH
eHbOek, aciiri Hyckacel 6 Oejtim, 36 Tapay, 2563 OeTTeH KypajiFaH, KOJIMEH KelIlipijreH
HYcKachl caktasiFad. 1957 xbeuibl Beiikivmeri ¥artap 6acnaceiHad 3 ToM 0oJibin OGacmajjaH
’kapeIK, kepAdi (Y Ty UH B3Hb 1[3AHb, 1957). Ce3pikTeri ce3qep MaHbUXYp TijIliH Herisre ana
OTHIPHITT OepisireH, ofaH 0acka TepT Tijideri (TubeT, MOHFOJI, IMIaraTall >koHe KbITall TiJii)
banamasiap Kartap kepceriireH. ByJs ce3llik MeMJIeKeTTiK KyXaTTapja, OUILJIOMAaTUsIBbIK
xaT-xabapJiap/ia, meKapaJsiblK aiiMakKTapAarbl 6ackapy/aa KeH KoJigaHbutraH. Kazak xaHObIFbl
MeH LluH KaTbiHacTapsl, acipece IIeiHxaH, XXoHrapusa xoHe OpTasblK A3usAFa KaTBICTHI
TEPMUHOJIOTUAHHI 3epTTey/ie TauThipMac AepeKKe3 caHajaAbl. ATasiFaH eHOEKTeri maraTau
TizmiHgeri 6amama ce3zep apkpuibl XVIII . TypKi cascHU-9KIMIIiJIiK JIeKCUKAChH KaJlblHa
KeJITipyre MYMKIHZIK amafbl.

KoiTaii Tapuxmbichl o BoubwkyHHBIH (EB3 ) 2023 xbuibl «1[AHbIYH KeseHinaeri Iun
umriepuscel MeH Kazak, py-TaiinasiapbslHeIH 0aMJIaHBICH TYPAJIbl 3ePTTEY>» aTThl MOHOTPAGUACH
xkapolK kepAi (I'o, 2023). Byn eHbexk ummnepatop LiAHbiayH AayipiHferi LluH uMnepuschl
MeH Kazak xaHABpIFbIHA KapacThl py-TaWIaiapbl apachiHarel KaThIHACTAPAbl TAPUXU-CASCH,
JUIIOMATHUAJIBIK, SKOHOMMKAJIBIK JXoHEe MJJEHU TYPFBIJJaH XaH-)XaKThl 3epTTereH. ABTOP
Herisri 3epTTeyinfe beitxinaeri BipiHiii Tapyuxu apxuBTe caKTaJiFaH MaHbUXYp, KbITall )XoHe
backa Tijiferi apxuB KyXaTTapblHa cylieHreH. ByHOarbl ‘kaHAWIBUIABIK, aBTOp CylieHreH
apXUBTIK MaTepuaigap OYpHIHFB 3epTTeyJjepjie KeHiHeH KOJIJaHBLJIMaraH, OChl Heri3je
xaHa Tapuxu AaJsiesnfiep Oepexni. MoHorpadusga koHFap COFbICH HaTmXeciHAe L{AHBIIYH
ykimeTiniH Kazakcranra, OpTaiablK A3Usra bIKITAJIbI KYIIE0i XoHe OChl apKbLJIB Ka3aKThIH PY-
TalinajilapeiMeH 6oJiFaH OaiijlaHbICHl XaH-XaKThl OasgHgaaAsl. Byl 6aliyiaHbicTap «yJIKeH eJi-
BaccaiAblK (OarblHyIIBI) MeMJIeKeT» ¢opMachiHAa epbireHi kepceTiseni. OHBI eKi apafarbl
JUTLIOMATHUAJIBIK eJIIiJIiIKTep, TapTyFa XbLUIKH Oepy, IekapaJiblK cay/da KoHe ChIl-cuAanarTap
apKbUIBL Jasienfen Tyuingeiiai. Asrop XVIII raceipabiH 50-XbUigapblHaH OacTanaraH Kas3ak
OusleymiisiepiMeH aJiFalIKbl peCMU eJIITiK aJIMacydap/bl Tajiganiasl (Mbicasibl, AObLIal CyJITaH
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XoHe OacKa Ja xaHAapabH L{uH nMnepusceiHa ei xkibepyi). By ke3eH eki xak apacblHAarbl
pecMu KapbIM-KaThIHACTHIH KaJIBIITAaCybIHBIH OacTanKbl HYKTeCi Jiell TYXbIphIMAANAsl. ABTOD
Kasak-lluH KaphIM-KaTbIHACTapbIHBIH TeK CasCu HeMece dCKepu OalijlaHbICTapblHaH OeJiek,
JUIUIOMATHUSJIBIK XaT ajMacy, MJJIeHH e3apa dcep, IeKapa cayAachl XoHe HMIEPUIBIK,
caHa CHUAKTHI aclleKTiJIepiH [ie ’KaH-XKaKThl Tajgan Kepcereli. 'o BsHbwKyHHBIH Tarbl «L{uH
nMmnepusacs MeH Kaszak XxaHAbIFBl apachIHAAFbl aJIFAlIKhI eJIIlli aJIMacy TypaJibl 3epTTey» aTThI
MakaJiachiH aTayra 6osagst (T'o, 2023). ApTop bipiHili Tapyuxu apxuB MeKeMeciHJje caKTaJiFaH
apxuB MaTepuasfjapblHa CylieHe OTBIPHII, 1755 XBUIAbl aJIFallIKbl eJillijiep ajJMacKaH XbLI
Jlen KepceTefli )koHe OChl Ke3eHJleri Ka3aKThIH py-TaiajapsiMeH OOJIFaH eJillijiep ajiMacy
OaphICBIH KepceTen.

Keitaiigarsl Jlanpuxoy yHuBepcurteTtinae 2011 xpuibl goktopaHT YxaH JKyH «L[AHBIYH
Ke3eHiHAeri [[uH MMIepUACHIHBIH Ka3aKTapFa KOJIJaHFaH cascaThl Typasisl 3epTrey» (Study
on the Policy of Qing Dynasty to Kazak during the Reign Qianlong) aTThl JOKTOPJIBIK
aucceprauua Kopragel (Yxan, 2011). By auccepraiysana ajfblHFB 3epTTeyHIijiepmdiH
eHOeKTepiH XXaH-KaKThl MeHrepy HeTi3iH/e, MOJI 9pi ycak-TylieriHe AeiH TaJJaHFaH Tapuxu
JlepeKTep/ii OKy MeH capanTay apKbLIbl, OYPBIHFBI 3€pTTeyJiepAi TOJIBIKTHIPHIN KaHa KoMMaii,
onapfaH Oip KajmaMm ijirepi etryre ymThuUIanbl xoHe L{uH oyneriHiH L{aHbayH noyipiHpgeri
Kasak cascaTblHA XXaHa, HeFYPJIbIM TepeH 9pi KellleH i Tajiay )kacayFa TaJiblHabl. ATajiFaH
eHbekTe AepeKkke3epli Tajfay ofici KoJiJaHbUIFaH. ABTOp KbITall koHe Oacka Tiyaeri
JlepeKke3/iepre cylieHe OTBIPBII, TApUXU OKUFasIap/ibl OCHl Heri3Jle KaliTa KapacThIPHII, Oara
Oepeni. Mmneparop LiAHbIyH Ke3eHiHAeri KasaKTapra XYPprisreH cascH, MapyallbLIbIK,
JUIIOMATUAJIBIK cascaThlH j)KaHallla KbIpbIHAH TYCiHAIpyre YMTBLUIaAbL.

KXP Oprasnblk YJTTap yHUBepCUTeTiHAeri OUIIKTI Kasay FajibIMbl, AepeKTaHyIbl [HKop
BaxxonaplH BipiHili Tapuxu apxuBTe CaKTa/lFaH KasakK XaH-CYJITAaHAapblHBIH €Ki JaHa
maraTtai TiTiHAeri xaTtelH Tajjan kasraH «KasakrapasiH 1772 xbutel LluH oppaceiHa
’KasfaH IIaraTail TiJiHJeri XaTel TypaJjibl 3epTTey» Makajachl 6ap (IHkap, 2023). byn eki
xaTTel llahanas cynran nbH Kymrik cyntad meH 96inmeri3 6ahagyp cysiran xasraH, mepi
baceutradH. XaT MOTiHAepiHiH ayJapmachkl MeH TycCiHAipMeciHe cylieHe OTBIPBIN, MaHbYXYP
JKOHE KBITall Tapuxy MaTepuajifjapeIMeH OipikTipinreH OyJ1 MakKaja XaTTapAblH apTHIHAAFEI
TapyUXy KOHTEKCTTi HaKThLJIaM, OJIapAblH illliHAeri TiJl MeH OHbIMeH OaijIaHBICThl YFBIMAAPIbI
TaJganapl. OPTYpPJli Tapuxu Ke3eHJeperi Kazakrap MeH L[MH oyjeTi apachiHOaFbl XaT
aJIMacyiarsl «OuieyIi-0aFbIHy1Ibl» TEPMUHIH TYCiHy el allblpMallibUTBIKTapAbl OalbIITEL KaObLII-
Jlay Kepek JAen TYXbIppIMAasiaAbl. bys1 yreIMbIHBIH LIUH oyJeTiHiH apTypsi OpTaiblK A3us
eJijlepiMeH e3apa KaphIM-KaThIHaC Ke3iH/ie OipkeJiKi OpTaK TyCiHiKKe KOJI )KeTKi3e ajiMaraHblH
kepcetreni. Llun oyseriHiH OpTanblK A3uA XaHABIKTapbl apachlHAArbl KaKTHIFBICTapFa
apaJsacmnay cascartsl 6acka TyprblAaH ajnranaa LiuH oyseTiHiH OpTaiblK A31A CTpaTerusAChIHbIH
alKbIH casCU XKoHe Kayilci3fik MyAjeciHe ve OOJiFaHBIH Gifigipendi Jem KOPBITHIHBLIAMIH.
Tarbl ja «IMIlepaTopJIblK KaybIpChiH (MaHcar, IeH 0epy) koHe IekapaHbl Gackapy: LuH
oyJIeTiHiH Ka3akTrapra OallJIaHBICTHI MMIIEPATOPJIBIK KaybIpChIH cascaTel (1765-1849 xx.)»
aTThl MakKasackiHAa L{uH oyJjieTiHiH Ka3aKThiH OuieylijiepiHe, el 6acKapylibljiapbiHa OepreH
MaHcar Jiaya3bIMaphl eKi eJ1 apachlHAAFhI casiCy KaTbIHACTaphbl TAPUXBIHAAFHI XKall FaHa PaciM
emec, [[uH UMIEPUACHIHBIH COJITYCTiK-0aThic IekapachblH GacKapyIblH epekiie acrhekTici
Jen Kapaiasl (IHkap, 2022). MaHpuXyp MyparaTbiHa cylieHe OTBIpHIN, Ka3aKTapra OepiireH
OpPTYpJii Jiaya3sIMAapAblH IIBIFY Teri, HAKTBhl Xy3ere achIpbUIYBl KOHE apTHIKIIBLIBIKTAPHI
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Typajibl KeHiHeH ToKTajaanbl. Byna ypaepictiy LluH esiHiH COJTYCTiK-OaTeiC IIeKapachiH
b6acKapyfa KbI3MeT eTy IiH MaHbI3/Ibl CTPATErusChIHA KaJlall aliHaIFaH/BIFBIH OasH eTe/Ti.

XKownrapaap meH TubeTTiH KapbM-KaTbIHACTapbIHAH JOKTOPJIBIK AMCCEPTAaLs KOpFaraH,
meiFy Teri Tubet Halima Llali>kaHHEIH apXyUB JepeKTepiH, acipece MaHbYXYP AepeKTepiH Tym-
HYCKaJia OKBII, FEUJIBIMU XYMBIC iCTell, Ka3aK TapuXblHA KATBICTHI FRUJILIMU MaKaJia Xapusuialn
KXypreHi 06i3 ymiiH KyHAs. OHBIH «[{[MH 3aMaHbIHOAFbl Ka3aKTHIH OpTa Xy3i AGbLIail XaHHBIH
KaKThICc OOJIFAH XbUIBl TYpaJsbl 3epTTey» aTThl MaKajacklHAa, aBTOP MaHbUXYp JepeKTepiHe
cylieHe OTHIPHIT, Ka3aK xaHbl AOGBLITaNIbIH KalThIC 60JFaH XKbUIB 1781 XbLisl emec, 1780 Kbl
nen kepceteni (Hatima, 2022). OHbIH «MaHbuwXyp apxuBTepiHfie LluH ke3eHiHOe KazakTap
KOJIIaHFaH Xa3y TapUXbIH 3epTTey» aTThl MaKaJjachl A9CTYPJIi KpITall TiJliHJeri gepeKkTepAi
Herisre aJjibill TYXBIPBIM Xacayda yAepicTi OY3bIl, MaHbUXYp TUIIHAEri TYMHYCKAJIBIK
KyKaTTapra CydeHe OTBIPBIN, Ka3aK XaH, CyJITaHAaphIHbIH [[MH UMIIepUsChHa TOL0-MOHFOJI
’ka3yblHA, IaraTail TiJliHOe >a3faH XaTTapbBIHBIH XKali-kalcapbiHa KeHiHeH TOKTaslafbl
(Huma, 2022).

Kazak rasieimbl [[. 96misamimysiel 2010 xbuiel JXKanouusansiH KuoTo yHuBepcuteTiHAe
KopraraH «XVIII-XIX raceipyiapgarsl Ka3akiia MyparaT KyKaTTapsl TypaJsibl TapyUXu JepeKHa-
MaJIbIK 3epTTey» aTThl JIOKTOPJIBIK AuccepTauusAchiHAa, LIMH nMmiepaTophiHa XKa3blUIFaH Ka3ak
XaH, CyJITaHAaphIHbIH IIaFaTay ’Ka3ybIHIarbel XaTTapAblH TapUXHAMaChlHA TOKTAJIBII, TaJqay
xacatiapl. FeUlbIMM TyciHiKTEMeMeH Koca Kasak TijliHe aymapasabl. FasbiMHbIH «KbrTai
bipinmi Tapuxu MyparaThiHa caKTaJIFaH Ka3akiia KykaTtTap», «Ecki Ka3zak ka30a TiJii» aTThl
MoHorpadusiapsl belixiH KasachiHAarsl ¥JiTTap 6acnachiHaH Kasak, TijliHfe, ToTe Xa3yMeH
’KapeIK, kepAi (96aimamimysl, 2016). bygaH Teic, XyslpJa XaphlK KepreH «Enfik ¢peHOMEH:
Kazak xaHABFBIHBIH L[MH TmaTmajbFbiHA KOJjjaraH Oipereil AUIJIOMATUSIBIK KyXaTTaphl
Typajibl Tapuxu-AepeKTaHyJblK 3epTTey» eHOeriH aiiTyra Oomaasl. ABTOp Oy eHOeriHge
KBpITall MyparaT KOPBIH/A CAaKTaJIFAaH KA3aK XaH, CYJITAHAaphIHBIH XaTTapeiHaH 160 gaHa xaHe
maTiia XapJblKTapblHaH 6 JaHa XaT TypaJibl, XaTThIH Xa3bUTy XarJalbl, 3epTTesly axyaJsibl
Typajibl JXaH-XaKTHhl TYCiHIipreH, Tapuxu-/lepeKTaHyJJblK TYPFBIAAaH Tajjay >KacaJiFaH.
JAunioMaTUAABIK KyXaTTapAblH TpaHCJIUTepaLUACh, TPAHCKPUIIUACH XoHe Ka3ipri Kaszak
TisiHgeri aygapmackl GepinreH (96miemimyssr, 2025). ConbiMeH Katap, 31 KYXaTThIH
daxcumusieci 6epinreH. bys COHFBI KBUTAAPHl Ka3ak TiJliHAe XapbhlK KepreH OChl cajiafjarhbl
ipresi enbekTepmdiH Oipi caHaaabl.

Tapux FRUIBIMIAAPBIHBIH JOKTOPHI, AepekTaHyiibl bakelT ExxeHxaHy1biHBIH Kazak XaHOBIFbI
MeH I{uH UMITepHUsChl apachiHIarbkl apXUB KYXXaTTaphl TypaJsibl 3epTTeyJiiepi 6ip Tebe. OHBIH
maraTai, MaHbYXY P, KbITall )KoHe TOI0-MOHFOJI )Ka3ybIHAAFbl apXUB JepeKTepiH TYNHYCKaJaH
aymapyna, FBUIBIMUA alHaJIbIMFa Tycipyle eHberi oTe 30p. bakbeiT FEXeHXaHYJIBIHBIH
KypacTeipybiMeH 2006 xbuibl «[[1H naTmasslk A9YipiHiH MyparaT KyXaTTapsl. 3-TOM» aTTh
KiTan XapelK kep/i. ATasFaH eHOekTe 34 xaTThIH Ka3ak TuIiHAeri aygapMachl, FBLIBIMU
TyciHikTeMeci MeH XaTThIH TYNHYCKa (akcummieci eHreH. Bys xarrapaelH 23 gaHachl
MaHbWXYp TijliHAe, 6 JaHachl KpITall TijJliHAe, 3 AaHACHl MIaraTail TiJliHAe, 2 JaHachl TOO-
Monros TutiHae (Exenxanyibl, 2006). «Kazak xaHapifbl MeH L{UH maTmIaJIBIFBIHBIH CasCU-
OUTIOMATHUSAJIBIK, KaThIHACTaphl Typasibl KbITAll MyparaTr KyXaTTapbl» aTThl €Ki TOMJIbIK
3eprTey eHberi 2009 xbpuibl OacmajgaH mbIKTH (Exenxanysel, 2009). Kazak XaHIbIFbI
MeH [[uH wWMHepuschl apachiHJarbl Ccayqa-d>KOHOMMKAJIBIK OalJIaHBICTAPABIH JKafJalblH
apxuB KyXXaTTaphl HeridiHAe TanmaraH «KazaK xaHAbpifbl MeH LIMH maTinasjblFbIHBIH cay/ia
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KaTelHacTapel TypaJjsl KeiTail MyparaT KyXaTTapbl» aTThl eHOeriHiH 2009 xbUibl OipiHImi
TOMBI, 2012 kbUTHl eKiHIi ToMbl 6aceiabl (Exxenxanyiisl, 2012). 2015 xbuibl «KyTThIOAl MeH
Axraiinak» aTThl 3epTTey eHberi xxapslK kepAi (Exenxanysiel, 2015). By Kazak qunioMaTus
TapuxblHAarel [{uH actanacel berixiHre xyprisinren 1760 xputrsl KyTTeIOal1 enmistiriver
xkoHe 1772-1773 xblngapaarbl AKraiiiak emrijiiriMmed 6aiijiaHbICTBl KaJIbIITaCKaH MyparaT
KyXaTTap HerisdiHae KypacTelpeuiabl. KiTanka 39 Herisri KyXaT XoHe 4 KOChIMILA KyXaT
eHrizingi. MaHpwKyp, KbITail xoHe IIararail kaszba TijmepiHae xaTTasraH OyJ Tapuxu
Jepekke3/iepiHiH Ke0lici TynHyCcKaslapblHaH Ka3ak TiJliHe TYHFBIII peT ayiapblUiFaH. FaJasIMHBIH
XVIII raceipaa xacarad Kazak 6aTteipel Typajsibl 2017 xeLisl «KoxabepreH 6aTeip» aTThl eHoeri
meIKTH (Exxeaxanysiel, 2017). Atanran eHbekke 70 apxuB KYXXaThl €HT'€H, OHBIH 58 jmaHachl
MaHbWXYyp, 12 HmaHacel KbITail TijiHAeri xarrapgaH Typagsl. 2025 XbUibl «AGbUTall XaH
mayipingeri Kazak-1{uH KapeIM-KaThIHACTaphl» aTTH €Ki TOMIBIK eHOeK MBIKTH (ExxeHXaHyJIH,
2025). Kazak xaHabirsl MeH L{uH uMmnepuscel apacsiHaarsl 1750-1780 xeligapaarsl KapbiM-
KaTBIHACTHIH KAJIBIITACY Y/iepiciH kepceTkeH, Kazak-1{uH apachlHIOArbl cascH, M3/IEHU JXKoHe
SKOHOMMKAJIBIK, KapbhIM-KaThIHACTapAblH, epeKIIeslikTepi, TeppUTOPHUSIIbIK XoHe KoOllli-KOH
Macesiesiepi KaH-KaKThl TaJJaHFraH eHOeK XXYBIK XbIJapAa MIBIKKAH TapuX CaJiaChHarbl
MaHBI3Ibl eHOeKkTep KaTapbiHaH Tabbl1a bl BakeiT ExxeHXaHYJIBIHBIH KaThicybiMeH KbITaiibiH
Bipinmi Tapuxu apxuB Mekemeci MeH P.B CyneliMeHoB aThiHAArbl LIIBIFEICTaHY UHCTUTYTHI
GipJieckeH FBUIBIMU Xo00ackl peTiHje, «KasakcraH-KpiTail KapbhiM-KaThiHAaChbiHa GaiiIaHBICTHI
[MuH gayipiHgeri MyparaT Ky>KaTTapAblH XUHAFbl» aTThl eKi TOMIBIK eHOekTiH 2006 XbLIbI
OipiHmi ToMmbiHa 1754-1762 XbU1gap apajbiFbIHAAFE 269 apxuB AepeKTepiHiy pakcumMmieci
TyciHikneH Koca Oepiyce (Exxenxanyubl, 2006: 1), 2007 xpUibl ekiHIni ToMbiHA 1762-1764
KbUIAAp apajblFbIHAArel 239 apxuB KyxartTapAblH ¢axcuMmuieci 6epinreH. by Kasakcran-
Keitaii apaceingars KXP, «MyparaT» 6acnackiHaH KpITall TiTiHAe XapblK kepai (ExxeHxaHy 15,
2007). bys 6achUIbIM AepeKTepAiH MOJIABFbIMEH epeKIleieHeTi.

OTaHAbIK FaJapIMAAp/AbIH Tarkl 6ip esteysti eHoeri — 2025 xbiibl IIlokaH YosinxaHOB aThIHAAFbI
TapHyX XoHE dTHOJIOTHA UHCTUTYTH «AObLTal, Yasu xoHe bekel xaHAapAplH XaTTaphl» aTThI
KyXXaTTap XUHarblH mbFapAsl (Omanx, 2025). Atanrad eHOekTe 72 KyxkaT peTiHfe 80 xaT
KaMTbhuIFaH. ByHJa maratail ka3yblHAarbl AObLIail XaHHBIH 55 XaThl, YoJu XaHHBIH 11
xathl, bekell XxaHHBIH 6 XaThl eHreH. XaTThiH ka3bl1y Mep3iMi 1748-1814 xbuigap apasibliFbiH
KaMmTu el By MaHb3ap! )kuHaK Kazak xaHbIFBIHBIH Pecell UMIepusCchMeH JUIIITOMATHSIBIK
KaphIM-KaThIHAC kacaraH OwusieyIrijiepAiH coJl Ke3eHAeri ic-opekeTiH TepeH TyciHyre, Kazak
XaHABIFBIHBIH KOpIIi eJepMeH 9pTypJii OaliylaHbBICTaphlH, ilKi cascu, aJ1eyMeTTiK axXyaJsiabl
capaJiay[a TanThipMac Tapuxy KyHFa 1e. ByJ1 cajaaa XybsIK XbUigap/ia Ka3ak FajibiMAapbIHbIH
OTaH/IBIK JX9He MeTeJI K BIKIaJIAbl XypHaIapAa KapusjiaraH MaKasiajgap caHbl Jla Kerl.

Hotuxesnep

HoTtuxkecinge, mararail ka3yblHIArbl apXuB JIepeKTepiHiH 3epTTeJy ayKbIMbl KeHEN/Ii.
Ocipece, beitxiH KasjaceiHAarbl bipiHmi Tapuxy apxuBTeri TypJii KopJapha cakrajifaH
maraTai XasyblHAArbl XaTTapAblH 3epTTelyi, FBUIBIMM alHajJbIMFa TYCyi THIH >XKaHAJIBIK
okenpai. Kasak xaHawirel MeH lIMH mMMnepusacsl OpTachlHAarbl OailjlaHBICTApABIH TapUXbIH
TepeHipeK 3epTTeyre, Tajayra iepeKTik 0a3a Kypasl. KelTaii )xoHe MaHbWXYp TUIiHAEri apxuB
Ky>kaTTaphl Jja MaHbI3Abl OPBIH ajafpl. KenrereH Tapuxy apxuBTiK KyXaTTap, MaTeprasigap
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CYPBINTAJIBIN, XMHAKTAJIbIN OacnajaH WIBIKTH, FBUIBIMU aiiHaJbIMFa eHfi. [lleTesifiik XoHe
OTAH/IBIK 3epPTTEYII FabIMIAp MekTebi KaasimracThl. [IlaraTai xxa3ybHaFe MaTepuaigap-
MeH KaTap MaHbUYXYp, KbITall Xa3yblHAAFbl JAepeKTepAi e3apa cajibiCThipa 3epTTey, TYIHYC-
KaMeH XYMEIC XKacay Karbl 1a KoJIra ajibiHa Oactansl. byraH ExxeHXaHYJIBIHBIH XKYliesi 3epT-
Teyaepi kKyo. Kasak TapuxplHa KaTbICTHl apXUB JepeKTepi, acipece mararail ka3ybIHOAFbl
KyXaTTap eTe MOJI, KeJieMi opacaH 30p, KypAeJi, COHBIMeH KaTap Tin OijieTiH, AepeKTepi
OKBIT, ayJlapa ajlaThlH FaJbIMAApAblH KeMIIiH 00Jysl CBIHAB MaceJjiejiep 9Jii Ae caKTaJibll
OTBHIPFAH/IBIFBIH )XOKKA MTBIFapMaNMbI3.

Kazak xaHapirel MeH L{uH nMnepusichl apachbiHAFbI [IaFaTaii xka3yblHAaFbl JepeKkKe3aepaiH
KaJIBIIITAaCy TapuXbl Y3aK, TAPWUXU acTapbl TepeHze. AJl OChl JAepeKTepHiH 3epTTeilyi MeH
JKaphIKKa IIBIFYBI caJIbICTHIpMaJibl TypAe kel 6acrasnbl. Kazak meH LluH opTachiHAArsl XaT-
xabap, el anMacysap KariHapeiH XVIII FacelpAslH opTackiHaH 6acTar ce3 eTyre 60JraHMeH,
ochl GaiiaHbicTap/ibl FRUIBIMU TYPFBIIaH, HAKThl TAPUXU JAepeKTepMeH HaKThian 6ara 6epy
ketin Oacranasl. IllaraTail ka3yblHOarel XaT Ma3MYHBI Cay/la-CaTTHIK, CAsCH AUILJIOMATHS,
ackepu icTep, mieKapaJbK Jay-AaMaii, KyH/IeJsIiKTi icTep ChIH/bI TYPJIi TaKbIPHIITH KaMThI/IbL.
ApxuB KyXaTTapblHbIH Ma3MYHbI 9p ajyaH, oHja lI[MH uMIepaTOpBIHBH 631 TaralblHaraH
reHepaJji-rybepHaTopJiaphl, ennijiepfid Ka3zak XaHIBIFBIHBIH COJI FAachIpJArbl XafJalibiHAaH
xabap OepeTiH Tapuxu, cascu Karaanaap, py-TalnajapAblH OpHajIacy axyaJbl, eJ OUjIeyIi-
Jlepi MeH XaH, CYJITaHJap, cayJa-25KOHOMUKAJIBIK KaThIHACTap TypaJibl XaTTap, MaJliMeTTep
KbITall koHe MaHbUXyp TijiHAe xaTrTayiFraH. CoHbIMeH KaTap, OyHIa Ka3zaKTap[blH XaH,
cyJITaH, OuJieyliijiepiHiH maraTai xa3ybl MeH TO40-MOHFOJI Xa3ybIH/Ia XKa3FaH XaTTapbIHBIH
TynHyckacel fa 6ap. OcelHay KYHABl TapuxXyd XaTTapAbl ayJapy, MATiHiHe Tapuxu Tajifay
JKacay, capajay, CYpHIITAy icTepiHiH XyprisijireHiHe KapamacTaH, 9Jli Je 3epTTeJIeTiH
TycTaphl 6ap.

Kanmne, lun wnmnepuscel Adyipingeri LluH apxuB KopsapeiHAarbl Kasak XaHOBIFEL
OprasnblK A3us Typasbl 3epTTeyJjepe KobOiHJe KbiTall AepeKkTepi Herisre ajibiHaAgbl. COHFHI
XbUIZApAa MaHBYWKYD JlepeKTepiMeH XYMBIC >XKACAaUTHIH FaJbIMIAp TOOBI KaJIBIIITACHIIT
yarepai. OHBIH 63iHOe apXWBTeri MaHbWXYp AepeKTepiH XXUHaKTal, TYMHYCKAchlH Oepe
OTHIPHITT TOM/IAp MIbIFapy, Katajorrap AaubsiHAay, 6enrisi 6ip eHipre 6aijiaHBICThI (MbICAJIBI
IerHxaH, Tubetr HeMece OpTasblK A3uis) AepeKTep/li CYpHIITal, TOM eTill KYpacThIpy GaFrbITh
baceiM Oosifpl. 283 TOMHaH TypaThiH MaHbuXyp TiriHperi [IeiHxanra, OpTtanslk Asusra
KaTbhICTBl TeK MaHbUXYp TUIiHAeri xaTTapAblH (aKkcuMuJe HYCKACBIHBIH XapbhlK Kepyi Oy
caJjlafiarsl ipi xkeTicTik caHanaapl. ByHsIH agramkbl 30 TOMBI FaHa KbITal TiJliHe aydapbLIbIIL,
6aceuigpl. 2006 XbUTBI MaHBUXYP TiJIiHAEri apXuB KyXaTTapblHBIH 12 TOMOBIK KaTaJloThl
OacnagaH MBIKTHL. DByHBIH COHFBI aaThl ToMmbl IllerHxkaH, Kasakcran, OprtaislKk A3usara
KaTbICTHL. JleMekK, MaHbWKYP TUIiHAEri apXuB JepeKTepMeH aifHaJIbICy TeJI TApUXbIMBI3 YIIiH
’KaHa, THIH JepeKkTep MeH Ke3KapacTapblH 0acTay ke3i caHajsagsl. bipiHuii Tapuxu apxuBTe
caKTaJIFaH maraTai xKa3yblHIaFbl XaTTapAblH KOPbl MaHbWXKYP, KbITall TiJliHIETI JepeKTepeH
a3 6oJiFaHMeH, OHBIH TOJI TApUX YIIIiH YJIKEH MoHi MeH MaHbI3bI 30D.

AJ1, KeHeCTiK Ke3eHJeli TapUXIUIbLIAP/IbIH [IaFaTall ka3ybIHAAFl JlepeKTepMeH alfHaJIbICKaH
3eprTeyuliiepAiH kebiHae Pecell KopJiapelHOarbl Iepekke3gepre cyilieHy 6achiM OOJIbII
Kesai fe, LluH apxuBTepiHferi AepeKTepre )keTe Hasap ayJapbuiMaibl. Bys e3 keseriHpe,
Kaszak xaHapirel MeH [[H uMIepusachl apachiHIarbkl KAphIM-KaThIHACKa, COJI TYCTarbl TApUXU
OKUFajlapra TOJIBIK Oara Oepyae Oip ’XaKThl TYCiHiKTepre oKeJii, ASCTYPJii WIBIFBICTHIK
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YFBIM, TYCiHiKTeH aybITKBIII OATBICTBIK TYCiHiKTepre 60i anaeipAbl. Bipak, XVIII-XIX raceip
asACBIHAAFB OKUFaJIapbl, TAPUXU iCTEpAi A2yipJjieyre CeNTiriH TUTi3[i, XaH, CyJTaHAapAblH
casicu, AUIIJIOMaTUsIBIK iC-9peKeTiH JepeKTiK Herizfieyre, FaJbIMAap MeH 3epTTeyilijiep YiliH
JepekTik 0a3a KaJplITACTHIPHIN XeTiAipyJe maviajibl pej oiiHanabl. Kasak XaHIBIFBIHBIH
TapyuxXyd MaHbBI3bl, OHBIH CHIPT eJiiepMeH, Mbicajbl OpTaiblk A3usa — KeiTali GaiijiaHbICTaphl
XaJIbIKapaJiblK KaThIHaCTapAblH KOCHIMINIA, KOCAJIKBI OAFBITH peTiHe KapacThpeiabl. Kelibip
UAeO0JIOTUSJIBIK Ke3KapacTap 63 cajIKpIHBIH Turisfi. Kazak xanaeirbl MeH L{UH mMMIepuscel
apacwsiHIarsl OaiilaHbICTap AepOec JUIJIOMATUABIK XYlie peTiH/e eMec, )KOHFap MaceJieCiHiH
Tayesifi Oip GeJiieri peTiHAe KapacThIpbUIAbl. KpiTall apXuBTepiHe TOJIBIK KOJI XeTiMci3fik
OyJ1 GaFbITTaFbl 3epTTEYAiH AepeKKe3ik O0a3achiH aliTapJibIKTal IIeKTeMere YIIBIPaTTHI.

KopsITHIHABI

[MTaraTail xa3ysiHAArel KykaTttap Kazak xaHapirel MeH [[UH WMIIepUsichl OpTaChIHIAFhI
casicu, Tapuxu, cayJa-caTThlK OaiiaHpicTapra Oara Gepyne, COJl Ke3eHJeri e3apa KaphbiM-
KaTbIHACTApJbIH TYNO-TOPKiHiHe TepeH Ooiilayga MaHBI3AB Aepekke3 caHamanbl. XVIII-
XIX raceipparbl Kasak XaH, cyJiTaHAapbiHbH I{MH MMOepaTopbiHa, MaTIaNbK Pecelimiy
OuieyijilepiHe Xas3faH IIaraTail ka3yblHAArbel XaTTapbl KertalineiH bipiHmi Tapuxu apxus
MekeMeciHfe, PeceliiiH Typsii MeMJieKeTTiK KopJjapbiHja caKrajirad. Ochkl apxuB KyXaTTap
apKBLIBI 0i3 coJ1 Ke3eri Kaszak XaHIBIFBIHBIH, iITIKi CasCH, 9JIeYMETTiK XXaFrJaiibiH OaraMIaliMbI3,
OouieymlijiepiH casCU-AUIIOMATUAJNBIK 1iebepsiik KbeIpJlapblH aHrapambiz. Typui ic-
opekeTTepiHe XaH-KXaKThl Oara Oepe asambi3. Ocipece, JKOHFap XaHABIFH KOHBLIFaHHAH
KeliH IIBIFBIC IIeKapaja KaJbllITaCKaH reocascu e3srepicrep MeH L[MH MMIepUsACHIHBIH
ipre keHeiiTyi, mmekapachiH Oekempeyi, Peceil ejiMeH OoJiFaH KapbIM-KaThIHaCTapAblH
epekIesIiriMeH TaHBICHII, TAPUXBIH Oijie aJlaMbI3.

[MTaraTail xa3ybIHOAFBl apXuB AepeKTepiHiH eki yJyikeH Kopwl Keitail meH Peceii mypa-
FaTTapeiHAa CaKTaJiFaH. JpUHe, I[IaraTail >Xa3yblHJArbl JepeKkTepiiH OyaaH e3re e
ejfeple cakrajgraH Kopjapbl O0ap. Kazak xaHAapirel MeH L[MH uMIepHUsAChl OpTachIHAAFHI
CasiCU-IUTIJIOMATHUSAJIBIK, CAayJda-DKOHOMUKAJIBIK, 3CKEepH icTep, IIeKkapara KaThICTHI Jay-
JaMailsiapAbplH Tapuxu acTapbl MeH ayKbIMbIH TOJIBIK TYCiHy, Tapuxu Oara Oepy YIIiH
Ka3aK XaH, CyJITaHJapbIHbIH IaraTayl TiJIiHAeri XaTTapbliHBIH MaHbBI3bI 30D, COHAM-aK OV
6i3miH MaHBI3OBl xa30a Mypambi3 caHasagbpl. Cos ke3eHzeri Kasak XaHIBIFBIHBIH, cascHU
OpHBIH, AOBLIall XaHHBIH KON KBIPJIbl, MIieOep AWIJIOMAaTUACHH TYCiHY VIIiH, 96inmeiti3
yaHHBIH 9PTYPJIi ic-apekeTTepiHe Oara Oepy yuiH, XVIII-XIX raceipgarbl Ka3aKThIH IIBIFBIC
IeKapachlHBIH, KaJblITacy TAPUXBIH Oily YIIiH IIaraTauma xkasOajsapAblH TUTi3ep Nangacel
ken. LluH xaHe Peceil apxuBTepiH/ie caKTaJiFaH IaraTai )a3yblHAaFbl JepeKKe3iepAdi e3apa
Karap caJIbICTBIpMaJIbl TaJIfay, XKyliejey, FhUIBIMU allHaJIBIMFa €Hri3y eTe o3eKTi. by canana
OTaHJBIK FaJsIMAApAbIH eHoeri 30p. Tasy xkbuigapaaH Oepi maraTail, MaHbYXKYP, KbITall KoHe
TOJI0-MOHFOJI XKa3ybIHIAFbl TYITHYCKAJIBIK JepeKTeP/Ii XKUHAKTAY, XKapusaiay OarbITBIHIA ThIH,
cepriiH OaliKasiabl.

KeHecTik XoHe KeHEeCTiK Ke3eHHEeH KeHiHTi (ITOCTKeHEeCTiK) yakhITTa MaraTal TiJliH7eri
JlepeKkTepre CyHeHil KemTereH ipreJi 3eprreysep xacasfsl. Ocbl eHOeKTep TypaJibl MaKajlaJaFrbl
TaprUxXHaMaJIbIK II0JIy/1a OasgHasIIbl. dcipece, ToyeJCi3iKTeH OYPBIHFH 3epTTeyjep/ie Ka3aK
TapuXbiHa KATBICTH aPXUBTIK JiepeKTep, koOiHe PeceliliH IBIFbIC eJilepMeH KaThIHaChIHBIH 6ip
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Oeutiri petinae ataaasl HeMece JXKoHrap-1luH efepi apacblHAaFbl KAPbIM-KaTbIHACTAP TypaJibl
3epTTeyJiep/iiH TacachlHAA KaJIbill KOWABL. AJI OTaH/BIK AepeKTaHyIIbl FaJbIMAap, MiHe, OChI
OJIKBUIBIKTBEI TOJITBIpa OiiAi. Kasak xaHIBIFBI COJI Ke3eHAeri XaJblKapaJsblK KaThlHaCTapAblH
Oip Oesmieri periHAe MaHBI3ABl POJI OMHAFaHBIH apXWB JepeKTepMeH MdJiesifiell KepceTe
anasl. Kasak xaHmapsl MeH CyJITaHOApblHAH KaJIFaH IIaraTail >KasybIHOAFbl XaTTapAblH
Ma3MyHBl MOJI, IepeKTiK KYHBl 30p, TapuxHu Tajijjay Xacay YIIiH TanTelpMac MaTepuaJl.
CoHFBI XbUIApJa, KasakK FajJbIMJapblHaH THIC, XKallOH, KbITall koHe OacKa FajbIMAap Aa
JKyleJti ariHasbeica 6actanpl. Pecelir KopapeiHaarel Kasak OuiieyinisiepiHiH maraTtai TisliHAgeri
XaTTaphsl TypaJibl )KUHAK Ky’XaTTap KYPacThIPbUIBII, aydapbLUIblll, FEUIBIMU X06ajiap aschiHAA
ayKbIMJIBI iC aTKApBUIABL.

Keitaiigeiq BipiHini Tapuxu apxuBiHze Ka3ak TapuxbiHa, Kazak xaHAbiFbl MeH L{uH umiie-
pUACH apachblHAArbl OailjlaHBICTapbIHA KATBICTHI IIaFaTal, MaHbYXYyp, KbITall, TOJO-MOHFOJI
’Ka3ybIHAAFbl apXUB AepeKTepiHiH MOJI KOPhI CaKTaJIbIl KaHa KOWFaH XkOK, OCHI cajlaja KbITail
FaJILIMJIapBIHBIH 3epTTeyJiepi e MoJjl. KpiTaliiarsl TapuXIIbl Ka3ak FaJbIMAaphl Aa maraTaii,
MaHbUXYyp, KbITall JlepeKTepiMeH XXYMBIC aTKapHII, 3epTTeyjep xacayaa. by canaga tuimai,
HOTUXeJIi FBUIBIMU XYMBICTap, ipreji 3epTTeyJiep XYPri3ijifi, xkobasap xy3ere actol. [lece
Je, 9J1i Jle TOJILIK peTTeJIMereH, FhUIBIMU aliHaJIbIMFa TycIlereH KopJiap XeTepJliK. 9cipece,
MaHbUXyp TiJliHAEri TYNMHYCKAJBIK JepeKTepAiH MOJI IIOFBIPHl XKaphIK KOpreHMeH, Ka3ak
TiJIiHe ayfapy, *Kapusaiay XafFblHaH 9JIi e OJIKpl Tycin Typ. Ochl cajlafafrhl THH 3epTTeyJiep
OTaHABIK TapUX FHJIBIMBIHA JKaHa CepITiH OepeTiHi co3ci3.
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This article examines the historical evolution, architectural typology,
and geopolitical significance of medieval caravanserais located along
the Azerbaijani segment of the Silk Road. Investigating Azerbaijan’s
strategic transit position from antiquity to the modern era, the
research demonstrates that caravanserais functioned as complex socio-
economic, cultural, and administrative hubs that structured long-
distance trade across Eurasia rather than merely as resting stations.
This study is based on archaeological evidence, written sources from
Islamic geography, numismatic materials, and architectural analyses of
surviving monuments. The earliest traces of caravanserai-type structures
in Azerbaijan date back to the 6th-3rd millennia BCE. However, this
architectural tradition did not reach its peak until the medieval period
under Turkic political entities. The article focuses on the interregional
roles of the Bukhara and Multani caravanserais in the Icherisheher
(Baku’s Old City). These caravanserais served merchants from Central
Asia and India, respectively, and their foundations reveal continuity with
earlier urban infrastructure. The article analyzes the transit significance
of the Sangachal and Garachi (Miachik) complexes along the Caspian
coastal route in terms of their architectural characteristics and function
within the broader Silk Road landscape. The Maragheh Observatory,
founded in the 13th century, is evaluated as a center of intellectual
exchange where scholars from China, India, and Syria collaborated. This
illustrates the civilizational dimension of the Silk Road, which extended
beyond commerce. Additionally, the article explores the architectural
similarities between Azerbaijani caravanserais and monuments in
Central Asia and Anatolia. Notable examples include Sultan Han in
Turkey and Rabat-i Malik in Uzbekistan. These similarities demonstrate
the transnational spread of Turkic architectural engineering under the
Seljuk, Timurid, and Safavid empires. The article also emphasizes the

© M.M. Mustafayev, 2026
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role of state patronage, particularly that of the Shirvanshahs and Shah Abbas I, in shaping
the caravanserai network as an instrument of trade diplomacy. Additionally, the research
addresses how the Silk Road routes changed after the geographical discoveries of the late-
15th century and the subsequent growth of the Volga—Caspian corridor. In the contemporary
context, the study explores the connection between medieval heritage and modern geopolitical
realities by examining the TRACECA transport program, the "Virtual Silk Road" initiative,
and the strategic importance of the Zangezur Corridor. Ultimately, the article concludes that
Azerbaijan’s caravanserai heritage is a universal architectural legacy and living cultural and
strategic resource for regional cooperation among Turkic states.
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93epbaibkaHarsl KepyeH capaiiap xkoHe JKibek K0JIbI XKyiieci: opTarachIpJIbIK cayza
UHPpaKypbUIBIMBIHAH Ka3ipri reocascu xeJijiepre qeiiH

AnnoTtanusa. Makanazaa ¥l JKiGek >KOJIBIHBIH 93ep0OaiikaH ayMarblHAaFel 0eJ1iri 6oibsiHAa
OpHaJIaCKaH OPTaFacChIPJIbIK KePyeH capaiiylapbhIHBIH TAPUXU IBOJIIOIMACKHL, COYJIET TUIIOJIOTUACH
J9He reocascy MaHbI3bl KApacTHIPbUIaAbl. 3epTTey 93epOaii>kaHHBIH eXeJri AayipJeH Kasipri
Ke3eHre JIeiliHri cTpaTerysablK TPAaH3UTTIK XaFqaiiblH Tajial OTHIPHIN, KepyeH capaiyiapAblH
TeK KOHaK asuIJalThIH OpBIHAAp FaHa eMec, Eypasusa KeHicTiriHAeri y3akK KallbIKTBIKTAFbl
cayna OaliaHBICTapBIH YUBIMOACTHIPFAH KYPAEJIi 9JIeyMeTTiK-5KOHOMUKAJIBIK, MOJeHH XoHe
SKIMIIiJIiK OpTajbIKTap OOJIFaHBIH KepceTeldi XoHe OJIapAblH alMaKTHIK WHTerpanusagars
peJiiH alKbIHOaugbl. 3epTTey apXeoJOTHUANBIK JIepeKTepre, ucjaaM reorpaduACHHBIH ka30a
JepeKkTepiHe, HyMM3MAaTUKAJIBIK MaTepuajifjlapra XoHe CaKTaJiFaH CyJleT eCKepTKillTepiH
TaJgayra Herizgeseni. AHBIKTaJraHal, o3epbaiikaH ayMarblHIArel KepyeH capai THIIiH-
Jeri KypbuibicTapbiH eH epte i3aepi 6.3.4. VI-III MBIHXBUIABIKTapFa XaTafbl, ajaiiga Oy
JIOCTYPIiH COyJIeTTiK AaMybl OpTa FachipjapAa TYpPKi casch KYpPBUIBIMIAphl Ke3eHiHe
KapKbIHIbI JaMBbII, XaJIblKapaJsiblK cayAa XyleciHiH KeHeloiMeH THIFbI3 OaiijlaHbICTHI OOJIIBI.
Epexiie Hazap HMuepuinexep ayMmarbiHAarbl Byxapa oHe MysTaH KepyeH capaiiapbIHbIH
eHipapaJblK KbI3MeTiHe ayaapbuiaasl. Onap tuicinme OpTa A3uA MeH YHAICTaHHAH KeJireH
caymarepJiepre KbI3MeT eTKeH XXoHe KajaaIblK WH()PaKyPHUIBIMHBIH TapuXy cabaKTaCTBIFbIH
kepcerefi. CoHbiMeH KaTtap CaHraual xoHe I'apaubl (Muakuk) KemieHAepi Kacrnuii TeHisi
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OOMBIHOAFbl TPAH3UTTIK MapLIPyTTapAarbl OJIAPABIH, CTPATErHsIbIK XoHE apXUTEKTypaJibIK
MaHbBI3bl TYPFBICBHIHAH KapacTheipeuiafnl. XIII racelpmarsl Mapara o6cepBaTOPHUACH FBLIBIMH
OpTaJIbIK peTiHAe KapacThIpbUIbil, oHAa Keitail, YHAicTaH kaHe Cupusa rajibiMAapsl 6ipiecin
JKYMEBIC icTereni atan erineni, Oy KibeK >KOJIBIHBIH, 6DKEHUETTIK XoHe MHTEeJUICKTYaJIbIK
ajMacy KeHicTiri 6oFraHbIH KepceTefli. 93epOaliXaH KepyeH capaliiapbIHbIH apXUTeKTyPaJIblK
GipJiri Typkusamarel CysiTaH XaH XkoHe O30ekcraHmarsl PabaT-u Mok eckepTkimiTepiMeH
canelcTeIpbLIaabl, 0y Cexykrep, Temip ayseti xkoHe Cadayusiep AdyipiHAeri TYpKi coysieT
J9CTYPiHiH TPaHCYJITTHIK TapaIyblH KepceTe[i )koHe OpTaK MaJileH!U KeHiCTiKTi aliKpIHaali bl
Kepyen capaiinap xylecinig namysiHa [llupBanmaxtap meH I Illax A66ac MaHBI3[bl yJieC
KOCTBl. XV FacBIpABIH, COHBIHAAFBl YJIbI TeorpauAAbIK amlbUIBIMOapAaH KeuliH cayna
OarbITTapBIHBIH ©3repyi XoHe Enin-Kacnuil foJtiziHiH MaHBI3BIHBEIH apTyhl KapacThIPhLIAaIbL,
OyJ1 eHipAiH XaHa Te03KOHOMUKAJIBIK >Karaaniapra OelimaenreHiH kepcerendi. Kasipri
3aman TypreicbiiHaH TRACECA Garpapyiamacsl, «Buptyasiasl JKibek koJibl» 6acTaMachl XKoHe
3oHre3yp OoJ1i3iHiH CTpaTervssblK MaHBI3bl apKblJIbl Tapuxy Mypa MeH OyYTiHri reocascu
yaepicTepAiH cabaKTacThIFbl TajgaHaAbsl. KOpEITHIHABLUIAN Kejle, O3epOaiikaH KepyeH capail
Mypacel aMbeban coyJieT KYH/IBUIBIFBL FaHA eMec, COHbBIMEH KaTap OHipJIiK bIHTBIMAKTaCTHIK,
IeH WHTerpauusHbl HeIFAUTAThIH MaHBI3ABl CTPATETUAJIBIK pecypc OOJIbIN TabbLIalbl XoHe
MoJeHU cabaKTACTBIKTBI KAMTaMachl3 eTefi.

KinT ce3mep: ¥in! XKibek xoJibl, O3epbaiikaH KepyeH capaiijiaphl, CoyJieT Mypachl, Maie-
HUeTapaJsblK JUaJIor, apXeoJIOTUsAIBIK Mypa, TYPKi CoyJieT eHepi, opTarachIpJiblK cayaa XKoJi-
napsl, lupBanmaxtap Memsekeri, Codoyn memuiekeri, TRACECA, MogeHr AUIIOMAaTUA,
3oHTe3Yp AaJIi3i.
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Baky, AzepbaiidxcaH
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KapaBaHn-capau u cucrema IllénkoBoro myTHu B Azep6aiipkaHe: OT cpeJHEBeKOBOM
TOProBoil HHYPACTPYKTYPHI K COBPEMEHHHBIM IreONOJIMTUYECKUM CeTAM

AnHOTanusA. B jaHHOl cTaThe pacCMaTpUBaOTCA UCTOPUYECKas 3BOJIIONNSA, ApXUTEeKTypHas
TUIIOJIOTHA U IeONOJIMTHYECKOe 3HaueHle CpeJHeBEKOBhIX KapaBaH-capaes, PaClOI0KEeHHBIX
Ha asepOaiigxaHckoM ydacTke Besukoro IllenkoBoro mytu. McciemoBaHue aHaIu3upyet
cTpaTernyeckoe TPaH3UTHOe IOJIOKeHHe AsepbOaiikaHa C APEBHOCTHA [0 COBPEMEHHOI'O
nepuoja, NoKasblBasi, YTO KapaBaH-capan QPyHKIMOHNPOBAJIN He TOJIBKO KaK MecTa OTHbIXa,
HO U KaK CJIOXHBIE COLIMAIbHO-DKOHOMUYEeCKe, KyJIbTypHbIe U a/MUHUCTPAaTUBHbIE [IEHTPHI,
obecneuyrBaBIliie OpPraHMU3aIMI0 JAJIbHUX €BPa3ulCKUX TOPrOBBIX CBA3eH. McciiemoBaHue
OCHOBaHO Ha apXeoJIOTMYeCKUX AAHHBIX, IMCbMEHHBIX UCTOYHMKAX KMCJIaMCKO reorpadun,
HyMHU3MaTHUYeCKNX MaTepualaxXx U apXUTeKTypHOM aHaJIu3e COXPAaHUBIIMXCA MaMATHHUKOB.
YcraHoBieHO, 4yTO HauOoJiee paHHUEe CJe[bl COOpPYXXEeHHI KapaBaH-CapallHOroO THIA Ha
Teppuropuu AsepOaiixana otHocATcA K VI-III TeicAYeneTuAM O H.3., OJHAKO HauboJibiiee
pa3BUTHE JAaHHOU apXUTeKTYPHOU Tpagulluu HabJloJaeTcs B CpeJHEBEKOBBII Mepuoj Npu
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TIOPKCKHX MOJIUTHUYECKUX oOpa3oBaHUAX. Ocoboe BHUMaHUE ylessAeTcsl MeXpernoHaJIbHOU
posin kapaBaH-capaeB byxapa u Mynrtan B HWuepumexep (Crapbiii ropon baky), koTopsbie
00C/IyXUBaI COOTBETCTBEHHO KymnIoB u3 LleHTpanbHOW A3uu u UHAUM, a UX OCHOBaHUA
JeMOHCTPUPYIOT IIPEeMCTBEHHOCTh 0oJiee paHHeU ropoAckoi MHOPaCTPYKTypH. TpaH3UTHOe
3HayeHue KoMIulekcoB Canravan u lapausl (Mwuamkuk) Ha KacnmiickoM nprOpexHOM
MapuipyTe aHaJU3UpyeTCsa C TOYKU 3PEHUsA UX apXUTEKTYPHBIX OcOOeHHOcTer U (QYyHKINI
B cucreMe lllenkoBoro mytu. MaparuHckasa obcepBatopus XIII Beka paccMmarpuBaeTcsa Kak
L[EHTP MHTeJUIeKTyaJbHOro oOMeHa, TAe COTpyAHuYanu yuyeHsle u3 Kurasa, Uugquu u Cupun,
YTO AEMOHCTPHpPYET LUBWIN3ALMOHHOE nu3MepeHue IlIeskoBoro nyTy, BHIXOAAIIEE 3a PaMKU
TOProBjv. Jlajiee IPOCJIEXMBAETCA apXUTEKTypHOe €eOUHCTBO MexXay asepOaikaHCKUMU
KapaBaH-capasaMy U naMATHUKaMu LleHTpasbHOU A3uu 1 AHaTomM, B yacTHOCTH, CysnTaH
Xan B Typuum u Pabat-u Manuk B Y30ekucTaHe, YTO OTpakaeT TpaHCHAIMOHAJIbHOE
pacIpocTpaHeHne TIOPKCKOM apXUTEKTyPHOU WHXEHepUW B 3IOXY CeJIbIXyKOB, TUMYPUAOB
n Cedesnupos. IloguepkrBaeTcs poJib TOCYyJapCTBEHHON MOAEPXKH, OCOOEHHO CO CTOPOHBI
MlupeanmaxoB u maxa A66aca I, B ¢popMrpoBaHnu ceTu KapaBaH-capaeB KaK MHCTPYMEHTa
TOProBOKN AuIUIoMaTud. Taxke paccMaTrpuBaercs TpaHcopManusa mapupyTos IlleskoBoro
IyTU nocjie Besmkux reorpadgryeckux OTKPBHITHUN KOHIA XV Beka U NocJjeAyloliee yCuaeHne
Bosro-Kacnmiickoro kopuopa. B coBpeMeHHOM KOHTEKCTe aHaJIM3UPYyeTCs IPeeMCTBEHHOCTh
MEXJy CpEeQHEBEKOBbIM HacjieAueM U TIeONOJMTUYECKMMH peaJusAMH 4Yepe3 NporpaMmy
TRACECA, wuHunuatuBy «BuptyaipHbiil IllenlKOBBIEI HyTb» KW CTpaTernieckoe 3HaueHUe
3aHre3ypckoro kopujaopa. B 3axmoueHne fesiaeTcs BBIBOJ, YTO KapaBaH-capaliHOe Hacjlefue
AsepbaiipkaHa peACTaBsieT OO0 Kak YHHUBepCaJIbHOE apXUTEKTyPHOe HacJle[iuie, TaK 1 XKUBOW
KyJIbTYPHO-CTPaTern4ecKuii pecypc pernoHaJIbHOIO COTPYAHNYECTBA TIOPKCKUX rOCYIapCTB.

KioueBsle cioBa: Benukuii [llesikoBeiil yTh, A3epOaiikaHCKue KapaBaH-capau, apXu-
TeKTypHOe HacJjeAue, MeXKYJbTYpPHBI OUAJIOT, apXeoJIorMiyeckoe Hacjeque, TIOpKCKas
ApXUTEKTypa, CpeJHEBEKOBLIE TOProBble MyTH, rocymapcrso Ilupsanimaxos, CepeBuackoe
rocyaapctrso, TPACEKA, KyIbTypHas QUILIOMaTHsA, 3aHre3ypPCKUil KOPUAOP.

Introduction

As one of the most remarkable achievements of human civilization, the Great Silk Road
played a decisive role in establishing economic and cultural integration between the East
and West. Extending over 12,000 kilometers and functioning for more than 1,500 years since
the 2nd century BC, his transcontinental network shaped the political and ethnocultural
landscape of Eurasia. Silk was not only the primary traded commodity but also held the status
of a universal currency and diplomatic symbol of the era.

Azerbaijan's history from antiquity to the late Middle Ages is inextricably linked to this
global trade system. The "Water Route", described by the ancient geographer Strabo, connected
seas via the Kura and Rioni rivers. Land routes stretching along the northern shores of the
Caspian Sea also confirmed Azerbaijan's strategic position within the international transit
system (Akbulut, Tugba, 2025: 428; Aliyarli, 2000). On this historical foundation, cities such
as Shamakhi, Tabriz, Ardabil, and Derbent emerged during the medieval period as major
commercial centers linking territories from India to Italy (Ashurbeyli, 2006).

39



M.M. Mustafayev Turkic Studies Journal (2026) 36-53

Archaeological research allows us to substantiate the essence of Silk Road trade with material
evidence, not only through written sources. For instance, the ancient water pipeline found under
the Multani caravanserai in Baku's foundation shows how these institutions were integrated
into urban infrastructure. Recent studies indicate that the beginnings of this route date back to
the Eneolithic period (Koltsov et al., 2015: 17). In this context, Azerbaijan functioned as a key
geopolitical crossroads where the Northern (Caspian-Volga) and Southern routes intersected.
Caravanserais were not merely resting stations; they were also cultural centers that preserved
the region’s historical memory and facilitated material and intellectual exchange.

The exceptional role of Turkic-origin state formations, such as the Safavids and the
Shirvanshahs, in developing this caravanserai network should be emphasized. As brilliant
examples of the Shirvan-Absheron and Nakhchivan-Maragha schools of architecture, these
monuments serve as tangible evidence of the historical role of Turkic peoples in international
trade and intercultural dialogue. Archaeological evidence, including trade vessels, numismatic
materials, measuring instruments, and the strategic layout of caravanserais, confirms the
reality of the Silk Road. These facts demonstrate that the route in question was not merely a
romantic notion, but rather a dynamic, multifaceted economic system.

Written sources, especially Islamic geography from the seventh century onward, play an
irreplaceable role in understanding this system. Works by authors such as Ibn Wahb, al-
Ya‘qubi, al-Istakhri, Ibn Fadlan, al-Mas‘udi, and Yaqut al-Hamawi offer a comprehensive
overview of the routes' directions and the economic potential of Azerbaijani cities (Ashurbeyli,
2006: 15-17). A major achievement of 10th-century Islamic cartography is the corpus of
21 maps covering the territory from India to the Atlantic Ocean. This corpus proves how
systematically trade centers along the Silk Road were recorded (Ashurbeyli, 2006: 18-20).
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Fig. 1. Directions of the Great Silk Road across the map of Azerbaijan.
1-cyp. 93epbaiikaH KapTacsiHAArbl ¥bl JKibek jKOJIbIHBIH OaFbITTapHhI.
Puc. 1. Hanpasnenus Besnuxkoro IIénkoBoro nyTu Ha kapTe AsepbalikaHa.
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Materials and methods

This interdisciplinary study combines historical, archaeological, architectural, and
geopolitical analyses. Primary materials include medieval written sources from Islamic
geography, such as works by al-Istakhri, Ibn Fadlan, al-Mas‘udi, and Yaqut al-Hamawi;
numismatic finds; and archaeological evidence from excavations and surface surveys along
the Azerbaijani segments of the Great Silk Road. The architectural documentation is drawn
from field measurements, photographic records, and a comparative analysis of surviving
monuments. This is all supplemented by cartographic materials and historical maps.

The architectural typology was examined through on-site investigations of key caravanserais,
such as those in Bukhara, Multani, Sangachal, Garachi/Miachik, Upper and Lower in
Sheki, and Qarghabazar. The focus was on plan layouts, construction techniques, materials
(limestone, baked brick, and river stone), defensive elements, water supply systems, and
courtyard organization. A comparative analysis was conducted with analogous monuments
in Central Asia (e.g., Rabat-i Malik) and Anatolia (e.g., Sultan Han) to identify shared Turkic
architectural features under Seljuk, Timurid, Safavid, and Shirvanshah patronage.

Archaeological data includes evidence of earlier proto-caravanserai structures from the
Neolithic and Bronze Age periods, as well as layers of urban infrastructure beneath later
caravanserais, such as the ancient water pipeline under the Multani Caravanserai. Numismatic
materials and trade artifacts recovered from Silk Road contexts provide insight into economic
flows and intercultural contact. Geopolitical analysis incorporates modern transport corridor
studies, such as TRACECA and the Virtual Silk Road, as well as strategic documents related to
the Zangezur Corridor, to trace historical continuity into the contemporary era.

All interpretations adhere to the authenticity and contextual integrity principles outlined
in the ICOMOS and UNESCO Silk Road heritage guidelines. Quantitative elements, such as
the distances between roadside caravanserais (approximately 30-40 kilometers, or about one
day’s journey), were verified against historical travel accounts and modern GIS mapping.

Research background

Interest in Azerbaijani caravanserais among scholars has developed within the broader
framework of Silk Road studies, particularly since the late 20th century, when UNESCO
and ICOMOS began researching transnational trade routes. Early Azerbaijani historiography,
including foundational works such as Sara Ashurbeyli's (2006) study of the Shirvanshahs and
Ziya Buniyatov's (1984) study of the Atabegs, established the region's role as a vital transit
node connecting the Caspian, Volga, and trans-Eurasian trade routes.

International contributions have further enriched the field. For example, ICOMOS's thematic
studies (Williams, 2014) have positioned Azerbaijani caravanserais as nodal points within a
unified "Silk Road landscape", and comparative architectural research has highlighted their
links with Central Asian and Anatolian monuments. Recent works by Polvonov (2021) on
caravanserai archaeology and by Demirel (2023) on Indo-Azerbaijani cultural and commercial
ties have deepened our understanding of specific sites, such as the Bukhara and Multani
caravanserais in Baku’s Icherisheher district.

Local Azerbaijani scholarship has focused on preservation and typology. Studies of the
Sheki caravanserais (Alakbarli & Aliyev, 2000), the Absheron roadside complexes (Sangachal
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and Garachi/Miachik), and other regional examples, such as Qarghabazar (Tapdiqoglu, 2001),
have documented the architectural features and state patronage under the Shirvanshahs and
Shah Abbas I. Archaeological excavations and restoration projects, particularly in liberated
territories since 2020, have revealed layers of continuity from ancient Albanian traditions to
medieval Turkic polities.

Contemporary research increasingly links historical caravanserai networks to modern
initiatives, such as TRACECA (Lobzhanidze, 2012), and digital projects, such as the Virtual Silk
Road (Atkins et al., 2004). Building upon these foundations, this study integrates archaeological
evidence with geopolitical analysis. It emphasizes the civilizational and Turkic dimensions of
the caravanserai tradition and addresses gaps in the documentation of neglected roadside
monuments.

Analysis

Types of Caravanserais in Azerbaijani Architecture: Urban and Roadside Caravanserais

Etymologically, caravanserais derive from the Persian words ‘karvan’ (group of travelers)
and ‘sara’ (palace or enclosed building). They were the economic lifelines of the Silk Road.
According to UNESCO research, these structures were built at strategic intervals of around
30-40 kilometers to ensure the safety and rest of merchants (UNESCO, 2020).

The earliest proto-trade stations or transit shelters in Azerbaijan date back to the Eneolithic
period. However, caravanserais did not reach their architectural peak until the medieval period.

Determining their exact total number is difficult, though, as many of these structures
have collapsed over time and monuments in Karabakh and Shusha suffered severe damage
during the period of occupation. Currently, approximately 20-25 well-known caravanserais
are registered with the state or partially preserved.

Azerbaijani caravanserais are divided into two main groups according to their location:
urban caravanserais, found in cities such as Baku, Ganja, Sheki, Shamakhi, Shusha, and Lankaran,
and roadside caravanserais. These structures not only functioned as trade stops, but also as
transcultural centers where different languages, religions, and ideas intersected. The following
table summarizes the historical and architectural features of major caravanserai complexes
located in various regions of Azerbaijan that played an important role in Silk Road trade.

Table 1. The historical and architectural characteristics of the major caravanserai complexes along
the Silk Road in Azerbaijan.

1-xecme. ¥e1 XKibek >xos1pl GOMBIHAAFE D3epbaii’kaH ayMarblHJarbl Heri3ri KkepyeH capail KellleH-
JAepiHiH Tapux¥ XoHe CIYJIETTIK chllaTTaMasapsl.

Tab6ruya 1. VictopudecKkuie U apXUTEKTYpHbIe XapaKTePUCTUKY OCHOBHBIX KOMILIEKCOB KapaBaH-capaeB
B AzepbarixaHe B/10Jib Besmkoro IllestkoBoro myTu.

Name of Historical Period / Architectural and Functional Features
Caravanserai | Century | City / Region
Bukhara 15th century | Baku A strategic trading point designed for Central Asian
Caravanserai (01d City) merchants, distinguished by its octagonal courtyard layout.

42



M.M. Mustafayey

Turkic Studies Journal (2026) 36-53

Multani 14th-15th centuries | Intended for merchants from Multan, India. Findings show

Caravanserai Baku (0ld City) that its foundation was built upon older structures, possibly
dating back to the 7th-10th centuries (Demirel, 2023;
ICOMOS, 2000: 28).

Small (Khan) 15th-16th centuries Constructed by the Shirvanshahs; a rectangular complex

Caravanserai with a spacious courtyard and two entrances. Later used as
areligious school (madrasa)..

Molla Ahmad 14th century 0ld City, near the ancient port | Considered one of the first

(Haji Gayib) reception centers for merchants arriving by sea, serving
both for accommodation and storage of goods.

Shah Abbas 17th century | Ganja Built according to the design of Sheikh Baha'i, a large trading

Caravanserai complex reflecting the grandeur of Eastern architecture.

Ughurlu Khan | 17th century | Ganja Commissioned by the governors of Ganja; notable for

Caravanserai its unique two-courtyard structure, typical of feudal
architecture.

Upper 18th-19th centuries | One of the largest urban caravanserais in the South

Caravanserai Sheki Caucasus; with more than 300 rooms, a complex cell system,
and arched balconies.

Lower 18th-19th centuries | Combined the functions of trade and lodging; one of five

Caravanserai Sheki major complexes preserving Sheki’s ancient mercantile
spirit.

Sangachal 17th-18th centuries A key stop on Caspian coastal transit routes; located at the

Caravanserai | Absheron (Caspian junction of sea and land roads, serving as an important site

coast) for merchants’ overnight stays and exchange of goods.

Garachi 16th century | Situated strategically along the Baku-Shamakhi road;

(Miachik) Absheron district rectangular in shape, with strong defensive walls and corner

Caravanserai towers, functioning as a roadside caravanserai.

The cities located along the Silk Road in Azerbaijan distinguished themselves as major
production centers and strategic logistical hubs with their unique caravanserai architecture.
Centers such as Sheki, Barda, and Derbent, in particular, gained decisive importance within
this global trade network. Sheki (historically known as Nuxa) hosted five large caravanserais
during the Middle Ages as a significant handicraft center. The Upper and Lower Caravanserais,
which have survived to the present day, demonstrate the characteristic synthesis of baked brick
and river stone that is typical of the Sheki school of architecture. The Upper Caravanserai,
with its complex cell system, covers a total area of 6 000 m? and is considered one of the
largest urban caravanserais in the South Caucasus (Alakbarli & Aliyev, 2000: 44) (Fig. 2).
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Fig. 2. The courtyard of the Upper Caravanserai in Sheki.
2-cyp. Illoxuperi JKoraprul KepyeH capaliJiblH ayJiachl.
Puc. 2. [iBop BepxHero kapaBaH-capas B Illexu.

Other important stops on the Great Silk Road included Barda (also known as Partav), the
capital of Albania from the 5th century, and Beylagan (also known as Oranqala), a pivotal
location on the Mil plain. Both cities played a significant role at the intersection of trade routes.
Barda's renowned "al-Kurki" bazaar, in particular, was considered the largest transportation
and exchange hub in the region (Ashurbeyli, 2006: 157). Derbent, the northernmost point
of this network and known as the "Iron Gate", combined port and land trade and became a
magnificent example of Shirvan stone architecture.

Absheron's transit hubs, such as the Sangachal caravanserai (built 1439-1440 by Shirvanshah
Khalilullah I) and the Garachi (Miachik) caravanserai on the ancient Baku-Shamakhi trade
route, vividly reflect the region's architectural traditions. Constructed of limestone, the Garachi
caravanserai bears an inscription above its gate mentioning Shirvanshah Khalilullah IT (1524-
1535). It preserved its commercial significance until the 19th century. Initially known as
"Miachik", the monument became popularly referred to as the "Garachi caravanserai" due to
nomadic tribes occasionally settling there during periods of abandonment. Both monuments
have guest rooms, utility buildings, and defensive corner towers. However, their current
neglected state necessitates urgent conservation to preserve them as part of the "Silk Road
memory" (Songechal karvansarasi, 2020). (Fig. 3, 4).
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Fig. 3, 4. Sangachal Caravanserai, Garachi (Miachik) Caravanserai.
3, 4-cyp. CoHreuas KepyeH-capatinl, Kapauu (Musaxuk) KkepyeH-caparsl.
Puc. 3, 4. Canrevanbckuii kapaBaH-capail, Kapaun (Muakuk) kapaBaH-capaii.

The formation and development of Azerbaijan’s caravanserai network was directly linked
to the economic policies and strategic planning of the ruling states. During the Arab Caliphate
(7th-10th centuries), the unification of a vast geography within a single political and economic
framework greatly stimulated international trade. Consequently, Tabriz and Barda became
major provincial centers along the main global trade routes branching from Baghdad. In
the subsequent 11th-14th centuries, the political stability and unified transport and postal
system (yampay) established by the Seljuk and Mongol states enabled Tabriz and Sultaniyya
to become leading centers of international trade (Ashurbeyli, 2006; Buniyatov, 1984).

This trajectory reached its historical peak in the 15th-17th centuries under the Aq Qoyunlu
and Safavid states. The Aq Qoyunlu ruler Uzun Hasan established diplomatic and economic
relations with European states. The large-scale construction of caravanserais and trade
policies implemented by Safavid rulers Shah Ismail I and especially Shah Abbas I played
a crucial role in turning Azerbaijan into a decisive transit hub between East and West.
International trade operations carried out via Syria, Rhodes, Cyprus, and Istanbul during this
period further enhanced the functional significance of the caravanserai network (Mustafayev,
2020; Seyidbeyli, 2021: 78-80).

The Garachi caravanserai is one of the architectural manifestations of state tradition and
strategic economic policy. It reflects the characteristic features of the Absheron school of
architecture. Located on the Baku-Shamakhi caravan route at the intersection of the Caspian
Sea's coastal trade roads and inland highways, this 17th century monument was built with
strong defensive walls and corner towers to ensure security. It included a central courtyard,
stables for pack animals, and rooms for merchants to rest, making it a key stopover for
international trade for a long time (Ashurbeyli, 2006; Mustafayev, 2020). Despite its current
state of neglect, restoring the Garachi caravanserai is important for preserving the region's
historical and cultural landscape and transmitting the Silk Road heritage to future generations.

Modern scholarly approaches require evaluating caravanserais as integral parts of a
broader "trade corridor" system, not merely as individual architectural monuments. According
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to thematic studies conducted by ICOMOS in 2014, Azerbaijan’s caravanserai network is
considered one of the main "nodal points" of the international trade chain. Caravanserais served
not only as shelters but also as complex economic and logistical centers where high-value
goods were exchanged and regional economic flows were managed. ICOMOS emphasizes that
caravanserais, together with surrounding bridges, water channels (kahrizes), and defensive
towers, formed a unified "Silk Road landscape". This concept elevates Azerbaijan’s medieval
caravanserais beyond the status of individual monuments, making them a strategic component
of UNESCO’s transnational serial nominations (Williams, 2014).

Unity of Azerbaijani and Central Asian Architecture

The architectural style of caravanserais in Azerbaijan emerged under the patronage of the
Shirvanshahs, the Safavids, and local governors. These monuments are an integral part of the
broader Turkic cultural landscape. These monuments are distinguished by central courtyard
planning, monumental entrance portals, and complex arch-vault systems. They are the result
of the integration of Turkic architectural schools and shared engineering thought. A clear
example of this unity is the Bukhara Caravanserai in Baku (15th century). With its square
design and central octagonal courtyard, it incorporated elements of renowned Central Asian
engineering structures, such as the Raboti-Malik, into the Absheron landscape (Polvonov,
2021: 83). The central pool system, which is still preserved in the building today, reflects the
era's advanced water supply technologies.

However, Azerbaijan’s connection to the Silk Road extends beyond the architectural dialogue
of the Middle Ages to the economic foundations of antiquity. Notes by ancient authors such
as Strabo and Pliny confirm that, beginning in the 2nd century BC, the territories of Albania
and Atropatene attracted foreign merchants due to their favorable geographical location, salt
deposits, and abundant metal resources. In 198 BC, the first official Heqin (peace and kinship)
treaty was signed between the Hun Empire and China’s Han dynasty, establishing the legal
basis for the exchange of silk, wine, and rice (Kroll, 2006: 112). This treaty ensured stability
in East Asia and stimulated the integration of a vast geography (including Azerbaijan) into
the international economic system through the early Silk Road routes.

The Maragha Observatory, founded in the 13th century, was the pinnacle of this intellectual
environment. Functioning as a “medieval academy of sciences”, it was a place where scholars
from China, India, and Syria worked together (Buniyatov, 1984: 248). This level of scientific
and cultural activity strengthened Azerbaijan's position as a global production center. The
highly valued "Shamakhi silk" in the markets of Venice, Genoa, and London during the 17th-
19th centuries is a vivid indicator of this development. By the 19th century, this region
was meeting 75% of the Russian textile industry’s silk demand, confirming that Azerbaijan’s
role on the Silk Road was not merely as a “route” but also as a strategic industrial hub
(Mustafayev, 2020).

The country’s caravanserai network extended beyond major cities to include strategic
villages and settlements, forming a broad infrastructure. One of the most important links in
this regional network is the Qarghabazar caravanserai, located in the village of Qarghabazar
in the Fuzuli district and dated to 1681. Built of unhewn stone with an elongated rectangular
plan measuring 23.7 by 34.7 meters, the structure contains two large vaulted halls that ensure
the safety of caravan animals and merchants. With geometric ornaments on its portal, a
symmetrical layout, and guard rooms, this monument is an example of complex architecture
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that synthesizes trade and defensive functions. The building is known among the people as the
“Shah Abbas Caravanserai” and stylistically demonstrates continuity with ancient Albanian
traditions, once again emphasizing Azerbaijan’s strategic importance along historical trade
routes (Tapdiqoglu, 2001: 150) (Fig. 5).

Fig. 5. Qarghabazar Caravanserai (1681). Qarghabazar village, Fuzuli district.
5-cyp. Kaprabasap kepyeH capatinl (1681 x.). ®usyiu aygansl, Kaprabasap aybliibl.
Puc. 5. KapaBasn-capaii Kapra6asap (1681 rog). Cesnio Kapra6azap, ®u3yJIMHCKU paiioH.

The Great Silk Road is a historical legacy of the Middle Ages and a dynamic system that
continues to shape the economic and political realities of the modern world. According to
Georgian international relations expert and geopolitician Givi Lobzhanidze, the restoration
of this route turned "from myth to reality" by the late 20th century, with the South
Caucasus states (especially Azerbaijan and Georgia) reestablishing their role as central hubs
(Lobzhanidze, 2012: 340-342). However, the roots of this modern reality lie in centuries of
complex transformation processes.

Azerbaijan’s caravanserai architecture is part of a unified style that developed along
the Silk Road. Typological similarities between Azerbaijan’s caravanserais and magnificent
monuments, such as the 13th century Sultan Han in Turkey and the 11th-century Rabat-i
Malik in Uzbekistan, confirm this unity through their monumental portals, central courtyard
systems, and strong fortress walls. This demonstrates how architectural ideas, construction
techniques, and functional requirements spread rapidly across transnational levels during the
Seljuk, Timurid, and Safavid empires (ICOMOS, 2000; Seyidbeyli, 2021).

However, the trajectory of the Silk Road was significantly altered by global geographical
discoveries from the late 15th century onwards. Vasco da Gama’s discovery of a direct sea
route to India in 1498 undermined the strategic advantage of land routes that had dominated
for centuries. The shift of European trade with the East to oceanic routes led to a relative
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decline in the role of traditional caravan roads, including those passing through Azerbaijan,
in international trade (UNESCO, 2020: 103).

Nevertheless, the transformation of global trade routes did not mean the region lost its
importance. As the Mediterranean and Black Sea basins became less important, alternative
routes (particularly the Volga—Caspian waterway) came to the forefront. The corridor
connecting Northern Europe with the East revitalized the strategic position of the port of
Baku. During this period, Baku became a major transit hub and the primary maritime gateway
for exporting local silk products (Aliyarli, 2000; Ashurbeyli, 2006: 210-212).

From the mid-18th century onward, the Volga—Caspian route became a geopolitical arena
where major powers' interests intersected. The rivalry between England and Russia over
control of this strategic corridor increased the importance of Azerbaijan's main silk-producing
centers: Shamakhi (Shirvan), Ganja, and Rasht (Gilan). The high-quality raw silk produced in
Azerbaijan was an indispensable resource for Russia's and Europe's textile industries. Thus,
the transformation of global trade routes did not diminish Azerbaijan’s economic significance.
On the contrary, it established the country as a strategic center of the new world order and
geopolitical competition (Mustafayev, 2020; Ashurbeyli, 2006: 225-228).

Modern Reality: From Historical Heritage to Digital and Geostrategic Hub

The Transport Corridor Europe—Caucasus—Asia (TRACECA) program, established in Brussels
in 1993, is regarded as a legal and political model adapted to the modern-era geopolitical and
economic demands of the ancient Silk Road. According to Georgian international relations
expert and geopolitician Givi Lobzhanidze's analyses, this corridor plays a crucial role in
safely delivering Caspian energy resources and other strategic goods to Western markets.
It serves as an alternative, multivector transport route that bypasses Russia and Iran for
regional states (Lobzhanidze, 2012: 340-342).

The multilateral agreement signed in September 1998 at an international conference in
Baku, attended by 12 countries, strengthened TRACECA'’s institutional status, establishing
Baku as the center of its Permanent Secretariat. Thus, Azerbaijan began acting as one of the
main coordination hubs in reviving the historical Silk Road in the modern era.

Modern integration processes extend beyond transport and trade. In 2001, the "Virtual Silk
Road" (Silk Net) project, supported by NATO's Science Committee, transformed the ancient
Silk Road into a digital communication network (Atkins et al., 2004). Thus, the historical hub
function of medieval caravanserais continues today through fiber-optic cable lines and energy
pipelines (including the Baku-Tbilisi—-Ceyhan oil pipeline). As Lobzhanidze emphasized,
participating in these projects is strategically important for Azerbaijan and Georgia in terms
of integrating into global economic and political processes and protecting national interests
(Lobzhanidze, 2012: 341).

Infrastructure projects implemented within TRACECA have deepened economic integration
among regional countries and have created real conditions for establishing the Baku port and
railway network as an international transit center. This process shows that Azerbaijan’s role
in the historical Silk Road has a new meaning in the modern era, establishing the country as
a major hub for energy and communication corridors.

Recent major geopolitical events have furthered the restoration of the Silk Road. The victory
in the 44-day Patriotic War of 2020 created a new geostrategic reality in the South Caucasus.
The restoration of territorial integrity provided favorable conditions for implementing new
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transportation and communication projects in the region. In this context, the Zangezur
Corridor holds special strategic importance (Lobzhanidze, 2012: 340-342).

Opening the Zangezur Corridor will provide Azerbaijan with a direct land connection
to Turkey via Nakhchivan and, more broadly, to the Turkic world. Along with the existing
Baku-Thbilisi-Kars railway line, this corridor will create a shorter, more efficient transit route
between Asia and Europe. This will accelerate economic integration for Azerbaijan, Turkey,
the Central Asian Turkic republics, and the Turkic world as a whole (Lobzhanidze, 2012;
Seyidbeyli, 2021).

In the modern era, the idea of restoring the Silk Road naturally aligns with strengthening
economic, transportation, and cultural cooperation among Turkic states. Large-scale energy and
transportation projects, such as TRACECA, Baku-Tbilisi-Ceyhan, TANAP, and TAP, demonstrate
that this integration is already a reality. Thanks to its favorable geographical position and consistent
political strategy, Azerbaijan continues to play a pivotal role as a geostrategic bridge connecting
East and West, North and South within the new Silk Road system.

Results

The analysis confirms that the medieval caravanserais in Azerbaijan were part of a
sophisticated, multifunctional network that served as more than just lodging; they were also
socioeconomic, cultural, and administrative hubs along the Silk Road. Urban caravanserais,
such as those in Bukhara and Multani in Baku, as well as the complexes in Ganja and Sheki,
served as specialized trading posts for merchants from Central Asia, India, and beyond. Often
built atop earlier infrastructure, these caravanserais demonstrate urban continuity from the
7th-10th centuries onward. Their architectural feats, such as central courtyards (sometimes
octagonal), surrounding cells, arched galleries, and water systems, reflected advanced
engineering adapted to commercial and defensive needs.

Roadside caravanserais such as Sangachal (constructed 1439-1440 under Shirvanshah
Khalilullah I) and Garachi (Miachik, associated with Shirvanshah Khalilullah II) were
strategically positioned 30-40 kilometers apart along the Caspian Sea coast and inland
routes. These rectangular structures, which had defensive walls and corner towers, combined
accommodations, stables, storage, and security functions. They were part of a broader "Silk
Road landscape" that included bridges, kahrizes, and watchtowers.

The study reveals a significant architectural unity spanning Turkic cultural regions, with
similarities in portal design, courtyard layout, and vaulting techniques connecting Azerbaijani
structures with those in Rabat-i Malik (Uzbekistan) and Sultan Han (Turkey). This highlights
the transnational dissemination of Seljuk, Timurid, and Safavid architectural traditions. State
patronage by the Shirvanshahs, especially Shah Abbas, played a decisive role in systematizing
this network as an instrument of trade, diplomacy, and economic control.

Intellectual exchange is evidenced by sites such as the Maragha Observatory, which
combined commercial activities with scientific collaboration involving scholars from China,
India, and Syria. Evidence of proto-traces from the sixth to third millennia BCE and Eneolithic
water infrastructure indicates deep historical roots. Meanwhile, the post-15th-century shift
toward the Volga-Caspian corridor demonstrates the adaptability of Azerbaijani transit
infrastructure.
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In the modern context, the caravanserai heritage informs contemporary projects directly.
TRACECA revives the multi-vector transport role of medieval routes; the Virtual Silk Road
extends digital connectivity; and the Zangezur Corridor promises to restore efficient land
links within the Turkic world. The approximately 20-25 documented caravanserais, many
of which were damaged during periods of occupation, represent both universal architectural
value and a living strategic resource. Preserving and promoting them can strengthen cultural
diplomacy and regional cooperation among Turkic states.

These results substantiate Azerbaijan’s position as a historical and contemporary
geostrategic bridge where caravanserais embody the synthesis of trade, culture, and the
Turkic contribution to Eurasian connectivity.

Conclusion

Azerbaijan’s caravanserai heritage encompasses more than just the economic and logistical
infrastructure of the Great Silk Road; it is also the material embodiment of a “dialogue of
cultures” that developed over centuries. Although trans-Eurasian land trade lost its initial
dominance at the end of the 15th century due to global geographical discoveries, the
Silk Road's civilizational legacy continues to be of vital importance in today's system of
international relations.

The caravanserais in Azerbaijan are tangible proof of the leading role of Turkic peoples
in this system. Built under the patronage of political entities such as the Shirvanshahs, the
Safavids, and local governors, these monuments demonstrate the engineering richness of
the Turkic architectural school with their central courtyard planning, monumental portals,
complex defensive systems, and advanced water supply solutions. This architectural unity
makes the caravanserais a universal value and an inseparable part of the tangible cultural
heritage of the Turkic peoples.

In the modern era, within the framework of UNESCO’s “Silk Roads: Routes of Dialogue"
the preservation of these ancient monuments has been defined as a global priority. Azerbaijan
has exceptional potential in these transboundary nominations, particularly in heritage
projects undertaken with Turkic-speaking countries. The caravanserai complexes analyzed
in this study, including those in Bukhara, Multani, Sheki, Ganja, and Sangachal, are integral
parts of a unified cultural landscape symbolizing peaceful human cooperation.

In conclusion, Azerbaijan’s caravanserai network has become a powerful instrument of
cultural diplomacy and regional cooperation in the modern era. Restoring and promoting
these monuments internationally further strengthens the country’s strategic position on
the global cultural map. This heritage is an important cultural-strategic resource for the
sustainable development of the Turkic world and humanity as a whole, not only a memory
of the past.
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exploration of the medieval town of Koilyk (known in written sources
as Koilyk, Pulad) located in the northeastern Zhetisu region. Koilyk
was one of the most important political, economic and cultural
centers along the Great Silk Road in the Middle Ages. The study
offers a comprehensive analysis of written sources and archaeological
materials, thereby determining the role and significance of the town
in the regional historical context. Particular attention is devoted to
the accounts of the European traveler and French envoy Guillaume
de Rubruck, who traveled to Mongolia through the Zhetisu region in
the thirteenth century. His records constitute an important source for
the study of medieval Koilyk, providing valuable information about
the town as a major commercial center and describing the ethnic
and religious diversity of its population. The article also reviews the
scholarly perspectives of both domestic and foreign researchers, including
V.V. Bartold, A.N. Bernshtam, M. Tynyshbayev, K.M. Baipakov. Their
interpretations concerning the location and historical significance of
Koilyk are comparatively analyzed. Archaeological evidence confirms
that the site of Koilyk corresponds to the settlement of Antonovka,
located in the eastern part of the village of Koilyk in the Sarkant district
of the Almaty region. Systematic excavations conducted since 1998
have made it possible to reconstruct the internal structure of the city.
The citadel, shahristan, and rabad were identified, and the urban layout
was established. Excavations revealed the remains of various religious
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structures, demonstrating that Islam, Buddhism, and Manichaeism coexisted in Koilyk. In
particular, the locations of a mosque, a Buddhist temple, a Manichaean church, and a Sufi
khangah were identified. In addition, public and residential buildings — including bathhouses,
mausoleums, residential buildings and economic complexes, and new data were obtained
on the social structure of the town. Since 2004, within the framework of the state program
“Cultural Heritage”, archaeological research has intensified, allowing for a more detailed
study of the cultural layers of the site. These investigations have clarified the role of Koilyk
not only within the Zhetisu region but also within broader international trade networks.
Archaeological finds included both locally produced goods and imported items from China
and Iran. Coins (tenge) minted in Koilyk were also discovered, indicating the town’s extensive
economic connections and the high level of development of crafts and trade. Overall, the
article provides a comprehensive assessment of the significance of Koilyk in the processes of
urbanization and in the cultural and economic development of medieval Zhetisu.
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Koruielk KasachiHbIH (ka3ba gepektepse Koiieik, [Tynan artaysapeiMeH Oesrijii) Tapuxm
JlaMyBl MEH apXeoJIOTHJIBIK 3epTTesly Ke3eHAepi KapacTelpsutiafbl. KOWIBIK — OpTa FachIp-
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napaa ¥ael JKibek >koJibl OOWMBIHAAFBl MaHBI3ABl CasCH, 3KOHOMMUKAJIBIK XoHEe MoJeHU
opTasbIKTapAblH Oipi 60sFaH Kasia. 3epTrey 6aphichiHa XKa30a AepeKTep MeH apXeOoJIOTUAJIBIK,
Marepuanaap KellleHi Typ/Ae TajlAaHbll, KaJlaHbIH aliMaK TapUXbIHAAFbl OPHBI aUKbIHAAIA gL
XIII raceipaa XKeticy eHipi apKpibl MOHFO/IMAFA canap IIeKKeH eypolnaJblK casxaTlbl dpi
¢pannys enmici I'nasoMm e PyOpyKTeIH eHOeKTepi opTa FachipAarsl KOMIBIK KaJlalllbIFBIHBIH
TapUXblH 3epTTeyderi MaHbI3 bl lepekke3aepAiH Oipi 60J1bl TabbUIaAbl. OHBIH )Xa30aIapeiHAA
KoMIBIKTHIH ipi cayjla OpTaJbIFbl peTiHAe CUNaTTaybl, COHJAl-aK Kaja TYPFBIHAapbIHBIH
STHUKAJIBIK XoHe JIiHM KYPaMbIHBIH aJIyaHJBIFBl XOHiHJEe KYHJIbI MaJjliMeTrTep OepisreH.
ConbsiMeH KaTap Makanaaa B.B. Baprosabza, A.H. Beprmiram, M. Teinbimi6aes, K.M.Baiinakos
CUSIKTHI OTAH/IBIK XoHe IeTesJ[iK 3epTTeyIlijiepiH FRUIBIMUA Ke3KapacTaphl KapacThIPBLUIHII,
KOMJIBIK, KaJTaChIHBIH, OPHAJIACYBl MEH TapUXW MaHBI3bIHA KATBICTHI MiKipJepi CaJbICThIpMAaJIbl
TYpAe TajfaHaAbl. ApXeoJIOTHAIBIK 3epTTeyJjiep HaTuxeciHAe KoIJIBIK KaJlaChIHBIH OPHBI
Kasipri AsimaThl 06J1bickl CapKaHT ayJaHbl ayMarbiH/ia, KOMJIbIK aybLIBIHBIH ITBIFRIC O6JTiriHAe
OpHaJlacKaH AHTOHOBKA KaJIallILIFBIHA ColiKec KeJieTiHi masesaeHAdi. 1998 xbuimaH O6acTtan
XKYPri3ijireH KelleHi Ka3dba KyMbICTaphl KaJaHBIH illIKi KYPBUJIBIMBIH aHBIKTayFa MYMKiH/iK
Oepfi. 3epTTey OGaphiCHIHAA NHWTAeNh, IIaXPUCTaH X9He pabaj allMakTaphl OeJrijieHin,
KaJIaHBIH JOCHapJibl KYPBUIBIMBI KasmblHa Kenrtipingi. Kasba OGapbicelHAa 9pTypJii AiHU
FAMapaTTapAblH KaJAbIKTapel TaObUIbIN, KOMJIBIK KajacelHAa ucjaaM, OyAAau3M JXoHe
MaHUXEWTiK ceHiMAepAiH KaTap eMip CypreHi aHbIKTadbl. ATam aliTKaHjaa, MemniT, Oyana
rFrbafaTxaHachl, MAHUXEIIIK IIIipKey k9He CONBbLIBIK OaFbITTaFbl XaHaKa TOPi3Ai HeIcaHAapAbIH
OpBIHAAPH 3epTTesifi. BynaH 6eJiek, KOFaM/IbIK X9He TYPMBICTHIK CUTIATTaFbl KYPbUIBICTAP:
MOHITIaJIap, KeceHeJiep, TYPFBIH Yiljlep MeH MapyamiblIbK KellleH/ /Iep aHbBIKTaJIBII, KaJIaHbIH
dJIeyMeTTiK KYPBUIBIMBL XX6HiHJle XaHa OepekTep ayibiHABL. 2004 xbpuigaH Oactan «MageHu
Mypa» MeMJleKeTTik OarjapjiamMachl ascChbiHAA apXeoJIOTUSJIBIK 3epTTeyJiep ayKbIMbI
KeHelin, KaJaHslH MaJieHu KabaTrTapsl TepeHiHeH 3epieseHi. By xkymbictap KOMIBIKTHIH
XKericy eHipiHOeri faHa eMec, XaJbIKapaJIblK cayda KaTblHacTapbl XyleciHAeri OpHBIH
HaKThlJIayFa MYMKiHAiK Oepji. Kazba HoTuxeciHIe TaObUIFaH apXeoJIOTUSJIBIK oJikKajiap
apachlHIa XepriiikTi eHpipic OyibiMaapeiMeH KaTap Keitali meH MpaHHaH XeTKi3inren
3arTap, coHpai-aK KoOIJIBIKTa COFBUIFAH TeHresjiep aHBIKTaJIAbl. ATajiFaH MaTepuasijgap
KaJIaHBIH 3KOHOMUKAJIBIK, OalJIaHBICTAPBIHBIH KeH OO0JIFaHBIH XXoHe KOJIOHep MeH cay/laHbIH
J)KOFaphl JieHrelijle JaMblFaHbBIH Kepcetefi. JKambl aiFaHaa, Makaiaa KoOMJIBIK KaJlaChIHBIH
opTarachlpJblK JKeTicy TapuxblHAAFH KajlajlaHy, MoJieH! KoHe 5KOHOMUKAJIBIK yAepicTepaeri
MaHBI3bIH KellleH/i TYp/e alibill KepceTesi.

KinT ce3nep: XKericy, opra raceip, XKibek xoJibl 00MbIHAAFE! Kajiasap, KoiiblK, AHTOHOBKA,
apxeoJiorus, 3epTTeyJiep, Ka3ba, MOHIIIa, MeIIiT, XaHaka, FubagaTxaHa
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Cpe,I[HeBeKOBbIﬁ ropon KoMJIbIK: MUChbMEHHbIE HCTOUHHUKH U apxeoJiIorTn4ecKue
nuccjaenoBaHuAa

AnnoTtanusa. B cratbe paccMaTpuBalOTCA HUCTOPUYECKOE pa3sBUTHE M JTAIbl apXeoJo-
rMYeckoro M3y4yeHus cpefHEeBEeKOBOro ropoga KoIIBIK, pacnooXeHHOr0 Ha TeppUTOPUU
ceBepo-BOCTOYHOrO JKeThiCy, M3BECTHOTO B MMCbMEHHBIX MCTOYHMKAX MOJ Ha3BaHUAMU
Kotineik u ITynag. B anoxy CpegHeBeKOBbs TOpO ABJIAJICA BaXHBIM LIEHTPOM IOJIUTUYECKOM,
SKOHOMMYECKOU 1 KyJIbTyPHOH XM3HU PErruoHa M 3aHMMaJl KJII0YeBOe MeCTO Ha TOPIOBBIX
MapumpyTax Besukoro IllesxoBoro mytu. Ero crparernyeckoe INOJIOKEHUE U pa3BUTad
TPAHCIIOPTHAA CeTh CIOCOOCTBOBAIN (HOPMUPOBAHUI0 AKTUBHOTO TOPrOBO-pPEMECIJIEHHOIO
y3Jla ¢ pa3HOOOpa3HbBIMU KYJIbTYPHBIMUA W coluaabHBIMHU (PyHKOUAMU. B pabote ocoboe
BHUMaHUeE yAeJIeHO aHaJIU3y MMCbMEHHBIX UICTOYHUKOB, IPEeX e BCero 3aMeTOK PpaHLy3CKOro
nyTeliecTBeHHUKa u mocsia XIII Beka I'yiboma fe PyGpyka, KOTOpBIN GUKCUPOBAJ CBeJleHUs
O CTPYKType€ HaceJIeHWs, SKOHOMHUYECKNX CBA3AX U MHOroo0pasvuy peIMrhO3HBIX OOILIVH.
JloMoJTHUTEJIBHO paccMaTpUBalOTCA HayuyHble ITO3UIMM U BeBOAB B.B. Baprosbma, A.H.
Bepumirama, M. TwiHbimOaeBa u K.M. DBaiirmakoBa, BHeCHIMX 3HauUTEJbHBIM BKJIAL B
Jokanuzanuio Koiisiblka U peKOHCTPYKLMI0 ero HhcTopuueckoro obsmka. CormocTaBjeHue
pa3HBIX MHTepIpeTaluii I[03BOJIsIeT YTOYHUTh POJIb TOpojJa KaK peruoHaJbHOTO U
TPAaHCPETMOHAJILHOTO I[eHTpa B CpeJHEBEKOBBIN Ilepuof. Apxeojioruueckrde AgaHHbIE
MOATBEPXKOAIT, 4YTO TOPOACKHE OCTAaTKH COCPeNOTOYEeHbl Ha TEPPUTOPHU TOpOAUINA
AHTOHOBKa, BOCTOYHOHI OKpanHe coBpeMeHHOro cesia Koibik CapkaHCKOro parioHa
AnvaTtuHckoit obsactu. C koHma 1990-x rofoB 37ech MHPOBOLATCA cHCTeMaTUvecKue
PacKOIKY, BHIABUBILNE OCHOBHEIE 3JIEMEHTH I'DaJJOCTPOUTEJIBHON CTPYKTYpPBL: LMTafellb,
maxpuctadH u paban. Mx opraHmusainusa oTpaxaeT TUNHUYHYI0 MOJEJIb BOCTOYHOTO ropoda
CpeqHEeBEKOBBS C XOPOIIIO Pa3BUTOM IJIAHUPOBKO. B X0/ie ucciiejoBaHul ObLIM 0OHAPYKEHBI
peUruo3Hble COOPYXKeHMs Pa3IMYHbIX KOH(eccHuil, BKJIIOUas MeueTh, OyJOUNCKUI Xpawm,
MaHUXENCKYI0 LEepKOBb U XaHakKa. JOTU OOBEKThl [OeMOHCTPHPYIOT COCYIIeCTBOBAHUE
HECKOJIbKUX PEeJIMTMO3HBIX TPAAULMN U MOA4YePKUBAIOT MHOTO3THUYHBIN XapakTep ropoja.
Taxxe M3ydeHHl OOlLleCTBeHHbIE 1 XO3AWCTBEeHHbIe 00BbeKThl: 0aHU, MaB30JIeH, XKUJIble JoMa
1 IIPOM3BOACTBEHHbIE NMOCTPONMKH, YTO MO3BOJIAET PEKOHCTPYUPOBATh [TIOBCEJHEBHYIO XMU3Hb
HacesieHuA. C 2004 roga B paMKax rocygapcTBeHHOU mporpaMmel «KyJbTypHOe Hacjieque»
apxeojiorndeckre paboTHl MOJIyYW/IM [ajibHelillee pa3BUTHe. JTO IO3BOJIMJIO MOAPOOHO
HccJieJoBaTh KyJIbTYpHBIE HAIlJIACTOBaHNUA, COLAIbHYI0 NHPPACTPYKTYPY U SKOHOMUYECKYIO
[eATesIbHOCTh ropoAa. Cpen HaXO4OK — U3AeJINs MECTHBIX MacTepOB, OBITOBEIE IIPEJIMETHI, a
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TakXe UMNOPTHBIe apTedaxThl u3 Kurtas u Upana. HymuamaTtuueckre Matepuasibl, BKIIIOYas
MOHEThl MECTHON 4eKaHKH, CBHJIETEeJIbCTBYIOT O Pa3BUTON JEHEXHOU CUCTEMe U BBICOKOM
SKOHOMMYECKON akTHUBHOCTU. B memom KoWibiK MpeAcTaBsisAsI cOOOM 3HAYMMBIN ILIeHTP
ypOaHNCTHYECKOTO, KYJIBTYPHOTO M 3KOHOMHUYECKOT'O Pa3BUTHsA cpe/iHeBEKOBOTo JKeTricy,
aKTUBHO BOBJIEUEHHBIH B MeXpervuoHasIbHble TOPrOBble U KYJIbTYPHbIE OOMEHBI.

KimoueBsle cyioBa: JKetwicy, CpelHEBEKOBbE, TOPOAA ILIEJIKOBOTO IyTH, KOIMJIbIK, AHTOHOBKA,
apxeoJIoTusi, UCCJIeqOBAaHMsA, PACKOIKHU, OaHsa, MeveTh, XaHaKa, XpaM.

Introduction

The main purpose of the study is to comprehensively analyze the historical and civilizational
role of the medieval town of Koilyk and the Zhetisu region in the Middle Ages, as well as to
determine its position within the international trade system, its economic autonomy and its
distinctive features as a cultural center.

To achieve this aim, the following tasks are set:

— first, to describe the socio-economic development of the town based on archaeological
and numismatic data;

- second, to determine the strategic significance of Koilyk along the Great Silk Road;

— third, to reveal its character as a multicultural space by analyzing religious sites and
cultural complexes within the town;

— fourth, to assess the historical place of the monument at the regional and international
levels in the XIII-XIV centuries by comparing written and material data.

The medieval town of Koilyk is of particular historical significance as a point of convergence
of urban development processes, international trade relations, and a multi-confessional
cultural space in the Zhetisu region. Located in the Ili valley, the town was one of the
strategic centers on the northeastern Zhetisu branch of the Great Silk Road. Archaeological
and numismatic evidence indicate that in the XIII century, Koilyk had reached a high level
of political and economic development, emerging as a major urban center actively integrated
into both interregional and international trade systems. As a result of written sources and
archaeological identification, the aligment of Koilyk with the modern settlement of Antonovka
made it possible to clarify its historical and geographical location.

Numismatic materials constitute an important indicator of the economic autonomy of
Koilyk. In the first half of the XIII century, approximately between 630 and 640 AH, both silver
and copper coins (tenge) were minted in the city. The findings that the copper coins found
during the excavations were utilized in local circulation and they were produced within the
town indicate the existence of a mint operated in Koilyk (Baipakov, Petrov, 2007). This fact
underscores the political importance of the Koilyk town as the only major center in Zhetisu
capable of issuing its own coinage during the period of the Mongol invasion. In addition, the
discovery of coins dating back to the Golden Horde period indicates that the city sustained its
economic activity until the XIV century (Baipakov, 2012).

The international reputation of Koilyk is closely associated with its status as one of the key
junctions along the Great Silk Road. The fact that the road originating from Iki Oghuz and
directed toward Kayalyk, the capital of the Karluk yabghus, indicates that the town possessed
not only regional but also transregional significance (Baipakov, Voyakin, 2012). In 2014,
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the inclusion of the transnational nomination “The Great Silk Road: Chang an Tian Shan
Corridor” inscribed on the UNESCO World Heritage list facilitated the global recognition of
several monuments located along the Kazakhstani part of the Silk Road, including Koilyk.
This decision confirmed the civilizational importance of the cities along the historic road
within the international scholarly community.

Archaeological research demonstrates that Koilyk functioned not only as an economic
center, but also a multi-confessional cultural hub. The discovery of a Buddhist temple, a
central mosque, a khanqah belonging to the Yasawi tariqa, a Manichaean complex, and
mausoleums within the town indicates the complex structure of medieval urban culture.
Christian monuments dating back to the XII-XIV centuries, including a carved tombstone with
distinct iconographic features, provide evidence for the presence of Nestorian communities
in this region (Baipakov, Zheleznyakov, 2022). These data indicate that Koilyk served as a
model of religious tolerance and cultural diversity in the Zhetisu-Ili-Shu region.

Thus, the study of Koilyk, based on archaeological, numismatic, and written evidence,
allows for a comprehensive assessment of its role within the international trade system,
political organization, and spiritual and cultural landscape of the thirteenth—fourteenth
centuries. The article analyzes the socio-economic conditions, international standing, and
multifaceted cultural heritage of Koilyk on the basis of relevant scholarly literature.

Materials and research methods

The study is based on comprehensive data directed to determining the history and
archaeological character of the medieval town of Koilyk. The data base of the article consists
of a various content of written and material evidence. Written sources include the works of
medieval authors, among them the accounts of the XIII century European traveler Guillaume
de Rubruck who carried out valuable observations during his journey to the Zhetisu region, as
well as works of scientists (V.V. Bartold, A.N. Bernshtam, M. Tynyshpayev and K.M. Baipakov)
on location and historical role of the town are the core scholarly foundation of the article.

The studies were considered as significant sources for comparative analysis, and
historical-typological and systematic analysis methods were utilized. Stratigraphic methods
and typological classification methods were used for dating archaeological materials, and
by comparing written and archaeological data, the historical development of the town,
its cultural space, and its social structure were depicted. Through such a comprehensive
methodological approach, the history of the medieval town of Koilyk was revealed a more
complete and objective way.

Degree of research of the topic

Archaeological work in the medieval town of Koilyk had begun in 1964. In the same year,
the Zhetisu archaeological expedition (led by K.A. Akishev) first recorded the monument,
documented its plan, and carried out preliminary exploratory excavations in several areas.
Expedition member K.M. Baipakov, comparing the painted and unpainted ceramic vessels
found in the excavations with materials from southwester Zhetisu, dated the settlement to the
period between the IX-XIII centuries (Baipakov, 1966: 78-79).
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Systematic excavations in the town were first initiated in 1998 by the South Kazakhstan
comprehensive archaeological expedition. In that year, excavations were conducted on a hillock
later identified as a “Buddhist temple”. Over several years of fieldwork, there was discovered
the site of a building with a central main room surrounded by corridors on all four sides, with
thick outer walls and round towers at the four corners. Fragments of ceramic vessels including
large storage jars (khum), vase, jugs, bowls, an iron knife, door hinges, small bronze objects and
bricks with sun image in their surface were found on the floor of the central room and corridors.
The characteristics of the ceramic vessels correspond to materials from the region of the XII-XIII
centuries. The architectural layout of the building and findings provide strong evidence that
it was a Buddhist temple. Similar temples have been discovered in several towns of Central
Asia. In addition, during the same year, excavations were also carried out in the residential
complexes located within the citadel of the town (Baipakov et al., 1998: 112)%

Excavation works at the medieval town of Koilyk were continued in 1999-2000. During
this period, the remains of the house “wealthy city resident” located in the southeastern part
of the town were investigated. Covering a total area of 540 square meters, the house consisted
of 15 rooms. The architectural design, the quality of the materials, features of the interior
design, and the findings served as a basis for providing that it was the private residence of
wealthy city inhabitant. Within the interior space of the house, installations were discovered
including various sizes of stoves, tandoors, places of chimney and structures for a heating
system. Glass blocks discovered inside this house, which was destroyed by a massive fire,
indicate that the windows of the rooms were indeed closed (Baipakov, 2007: 13-19).

During the excavation works in 2001, the site of a bathhouse (hamam) built in the Eastern
style of burnt bricks was discovered. The bathhouse, consisting of eight rooms, was heated
by an underfloor heating system. The bathhouse contained a boiler for heating water, as
well as rooms for changing clothes, bathing, massage, and relaxation. This building, with
walls preserved to a height of 2-2.5 m, was temporarily reburied. If properly restored, it is a

monument that is ready to become an excellent tourist attraction (Fig. 1).

- \

) I e ‘ ‘ 2
Fig. 1. Koilyk. Photo and plan of the bathhouse: 1) Photo of the bathhouse; 2) Plan of the bathhouse
(Baipakov, 2005: 99, 105).
1-cyp. Koiinblk. MoHImaHbIH cypeTi MeH cbi36a xkocrnapsl: 1) MOHIIAHBIH CypeTi 2) MOHIIaHbIH
xkocnapsl (Barimakos, 2005: 99, 105).
Puc. 1. Kotinbik. @oTorpaduis u miaH-ueptéx 6anu: 1) dortorpadus 6any; 2) Ilnan 6aHu
(baitmakos, 2005: 99, 105).

ZBaipakov, K.M. Report on the Field Research of the South Kazakhstan Complex Archaeological Expedition
(YuKKAE) in 1998. Archive of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 2504. Inventory 40. 420 p.
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In 2006, within the framework of the state program «Cultural Heritage», excavation
works at the “Buddha Temple” further continued and archaeological investigations were
carried out in several locations in the Koilyk town, as a result of which the sites of several
mausoleums were discovered and identified as belonging to a group of domed mausoleums
with protruding facades. During the excavation works, 5 residential sites were revealed, and
a total of 669 vessel fragments were found, of which 113 were painted, 556 were unpainted,
most of the objects found were bone products (processed horns) and were collected various
bronze materials. In addition, initial data on the historical and topographic structure of the
Koilyk town have been presented.

The total area is 90 hectares, the longest part of the town is 1290 meters from northeast
to southwest, and 840 meters from northwest to southeast, the remains of a surrounding
defensive ditch measuring 10-17 meters in width and 1-2 meters depth have been identified,
and it was determined that the shakhristan and rabat areas of the monument are well preserved
(Baipakov et all., 2006: 41-45).

The excavation works carried out in 2003 were aimed at studying the topography of the
town. A three-level digital topographic model of the monument was created. In addition,
temporary preservation and protective covering were implemented in the “Buddhist temple”.
Thus, the town of Koilyk was clearly identified as one of the major medieval centers of
Zhetisu through both written records and archaeological research. The issue of determining
its precise location was discussed for many years and was ultimately resolved through its
scientifically proven identification with the town of Antonovka. The discovery of religious
buildings, residential constructions, baths and household items during the excavations
demonstrates a high level of cultural, economic and religious life of the town in the XX-XIII
centuries (Baipakov, 2003)3.

In 2009, the main excavation works were carried out on a rectangular hill in front of the
northern gate. During the excavation, four construction layers were revealed. The excavation,
measuring 20x12 meters, covered a total area of 240 square meters. Several residential
structures built of pakhsa (rammed earth) blocks were discovered. Internal construction
elements such as tandoors, chimney, and complex heating systems were identified in the rooms
of the houses. Based on the pakhsa blocks used in the construction of the walls, the excavators
suggested that this might have been a Sogdian quarter. This indicates the persistence among
some archaeologists of the outdated view, formed during the Soviet period, that the sedentary
culture of Zhetisu was influenced by Sogdian colonization (Baipakov et al., 2009: 26)*.

In 2012, excavation works continued, examining the external defense systems and their
elements of the town of Koilyk which had been a major political and economic center of
Zhetisu. In addition, excavation works were conducted in the citadel located in the middle
section of the northern wall (Baipakov et al., 2012: 18)°.

In 2013, excavation work was mainly focused on clearing, protecting and preserving the
private property of a wealthy resident that had been studied in 1999-2000. The object was
improved and measures were taken to turn it into a tourist attraction. Digital photographic

*Baipakov, K.M. Report of the South Kazakhstan Archaeological Expedition (YuKKA) for 2003. Archive of the
A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 2209, Inventory 45. 172 p.

“Baipakov, K.M.; Voyakin, D.; Seraly, N.; Kudabaev, Ch.; Kuzminova, A. Report on research work: Koylyk
settlement. Archive of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 2948, Inventory 51. 56 p.

5 Baipakov, K.; Sorokin, D.; Slavonevsky, V.; Gurulev, M. Report on research work “Kayalyk settlement.”
Archive of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 3076, Inventory 54. 53 p.
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documentation was made, and the excavation project was recorded using an electronic
tacheometer. Furthermore, an analysis of tenge circulation in Koilyk and other medieval
cities during the periods of the Great Mongol Empire and the Chagatai state was carried out.
This study was based on hoards and coins found during excavations in the cities of Otyrar,
Sauran, Taraz and Koilyk (Baipakov et al., 2013: 86)°.

The final excavation works were carried out in the settlement in 2018. During the
excavations of that year, a private residential structure consisting of several rooms was
discovered (Baipakov et al., 2018)’.

The interior features of the rooms are: the granary, the chimney, and the heating systems
were mostly constructed from burnt bricks. In one of the rooms, two large khum jars were
found inside a granary built in a corner. One of them was intact, the other was partially
cracked from the pressure of the collapsed soil. In addition, imported artifacts were Chinese
jars (Fig. 2).

In the article “Medieval ceramic pot handles in southern Kazakhstan: morphological features
and chronology” published in 2025, “it is stated that comprehensive information is provided on
the ceramic complex of the medieval town of Koilyk, particularly on the two main types of pot
handles, and it is concluded that the period of existence of Koilyk town corresponds to the IX-X
centuries and the XIII-XIV centuries” (Akhimbek, Nurgali, 2025: 17-39).

Fig. 2. Koilyk. The progress of the archaeological excavation work conducted in 2018.
(Baipakov, Zheleznyakov, Taleev, 2018: 42).
2-cyp. Koinsik. 2018 XbUIBI XKYPri3ijires Kasba KyMbICTapBIHBIH OaphICHI.
(bantmakos, XKesne3susakos, Tanees, 2018: 42).
Puc. 2. Koribslk. X0 apXeoJIOrMueCKUX packoIokK, poBeéHHbIX B 2018 roxy.

(batimakoB, Xene3HsakoB, Tanee, 2018: 42).

¢ Baipakov, K.; Kamaldinov, I.; Akymbek, E. Report on research work “Medieval urban culture of Kazakhstan
in the 12th-15th centuries based on written sources, archaeological research, and numismatic materials.” Archive
of the A.Kh. Margulan Institute of Archaeology. Almaty. File 3135, Inventory 55. 110 p.

7Baipakov, K.M.; Zheleznyakov, B.A.; Taleev, D.A. Brief report on archaeological research in 2018. International
Center for the Rapprochement of Cultures under the auspices of UNESCO. Manuscript. Almaty, 2018. 45 p.
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Discussion

Archaeological research conducted in the Koilyk town provides valuable evidence for
investigating the establishment and development of Islamic culture in the Zhetisu region.
Excavation works carried out within the framework of the “Cultural Heritage” program have
made it possible to comprehensively analyze at the religious and institutional structure of
the town, its architectural features, and the role of spiritual institutions in public life. The
identification of Muslim religious complexes belonging to two periods demonstrates that
the Islamic tradition in Koilyk was not a short-lived phenomenon, but rather the result of a
historical evolution.

In 2004, during excavations carried out in the Koilyk town within the framework of the
“Cultural Heritage” program, Muslim religious complexes belonging to two distinct periods
were identified. The first is - the mausoleums of the rulers of the Karakhanid dynasty and
a Sufi khanate (late XII - early XIII centuries). The second is - a Friday mosque built in the
central square in the middle of the XIII century, to which an additional construction with a
minaret was later built (Baipakov et al., 2005: 105).

The first period is associated with the rule of the Karakhanid dynasty and was characterized
by the formation of a religious space with a Sufi orientation. The construction of mausoleums
and khanaka indicates that Islam had become not only an official ideology, but also a
social institution based on spiritual practice. During this period, Islamic culture was firmly
established in the urban environment, influencing local architectural styles and building
traditions. The construction of the Friday mosque in the central square in the middle of the
XIII century marks the beginning of a new qualitative stage in the religious life of the town.
The construction of such a large-scale mosque testifies to the strengthening of the state and
public status of Islam, and the transformation of the town into a regional religious center.

The construction of the mosque indicates that Islam was widespread among the urban
population and was firmly established as a state religion. Archaeological data confirm that the
mosque was used for a long time and was renovated several times. The tenge coins dating to
the XIII c. 40s-50s, discovered during the excavation works testify to the political and economic
importance of the city. The mosque had a rectangular layout, with internal dimensions of
34 x 28 meters, the walls built of mud brick (thickness 1.7-2 m). The internal space was divided
by eight rows of columns, forming nine naves. There was probably a dome in the central part.
The mihrab, made of burnt brick, was oriented toward Mecca. The remains of the minbar
(the place where the imam of the mosque delivered the sermon) were also preserved. The
excavation works revealed heating furnaces and air ducts, as well as ceramic elements of water
pipes, indicating that the mosque was equipped with heating and sanitary systems.

In the first half of the X century, Islamic culture began to spread widely in the Karakhanid
state. Mosques, necropolises, and mausoleums were constructed in the cities. Examples of this
include the Burana Tower in Balasagun, the mausoleums of Aisha-Bibi and Babaji-Khatun,
as well as the remains of a mosque discovered during excavations in the ancient city of
Ornek (medieval Kasrybas). The mausoleums and Sufi khanaka complexes of this period
prove that the initial spread of Islam in the region was carried out not only through political
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influence, but also through spiritual and ideological mechanisms. It is evident that, prior to
the institutionalization of Islam, its Sufi forms played a dominant role in this area.

The followers of Khoja Akhmet Yasawi conducted religious preaching in southern
Kazakhstan and Zhetisu. The existence of such a community is evidenced by a manuscript
dated 1281, which deals with the genealogy of the Turkestan Khojas. The Khojas considered
themselves to be of Arab origin. The legend about the Arabs who lived in the Arabsay gorge
near Koilyk (Antonovka) has survived to this day. Written sources and legends have been
confirmed by archaeological excavations: the remains of a mosque and a khanaka were found,
which served as cultic structures for the dervishes (Baipakov, 2005: 53).

The Koilyk Mosque, as the first large Friday mosque in the northeastern part of Zhetisu,
testifies to the establishment of Islamic culture and the unification of architectural styles. This
proves that it was built on the model of religious centers in states such as the Golden Horde,
the White Horde, and Moghulistan (Fig. 3) (Zheleznyakov 2014: 340-342).

The emergence of the Friday mosque in the middle of the XIII century demonstrates that
Islam had reached a new qualitative level in the town. The construction of a large-scale,
complex-layout mosque indicates that Islam has established itself not only as a religious, but
also as a socio-political institution.

The structural features of the mosque architecture — a square layout, the division of
the internal space into naves by rows of columns, the construction of the mihrab made of
burnt bricks, as well as the preservation of the remains of the minbar (the place where the
imam of the mosque delivered the sermon) - demonstrate the established canons of Islamic
architectural models in the region. At the same time, the discovery of a heating system
and water supply pipes indicates that the building was not only a cultic object, but also an
advanced engineering complex. These data confirm that the monument is one of the first
large Friday mosques to be built in northeastern Zhetisu.

Excavation works carried out in the residential quarters of the town also complement the
socio-economic context of the religious center. The eight-room residential complex identified
during the 2014 investigations, and elements such as a chimney, tandoor, furnace, and heating
system in its internal structure characterize the living standards of the urban population. The
found household items and artifacts related to economic activities indicate a developed urban
culture and a stable settled lifestyle of the monument. This information can provide as a basic
guide for analyzing the role of religious buildings in the urban structure and their interaction
with residential areas.
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Fig. 3. Koilyk. Photo and plan of the mosque: 1) Aerial photo of the mosque;
1) Plan of the mosque (Zheleznyakov, 2023: 137).
3-cyp. KoiinblK. MemiTTiH cypeTi MeH xocnapsl: 1) MeIliTTiH ayefieH TyCipiJreH cyperTi,
2) MmemiT xocnapsl (Kesesuskos, 2023: 137).
Puc. 3. Kotinpik. @oTtorpadusa u niiad MedeTu: 1) A5po@OTOCHUMOK MedeTy;
2) ITinan mevetu (XKenesusakos, 2023: 137).

During the 2014 field season, a large residential structure (excavation 20) located in the
southern part of the settlement was investigated. Prior to the excavation, it was preserved as
a rectangular mound, approximately 2 meters high, with a base measuring 32 meters long,
and 28 meters wide. The northern slope was steep, the southern side was more gently flatter.
Nearby, there was a ditch (Kalmak) and another small mound. The total area of the excavated
area was 18.5 X 10 meters. The remains of a private dwelling consisting of eight rooms was
discovered. The rooms contained internal structures (interior) such as chimney, tandoor,
furnace and a heating system. During the excavation, small ceramic vessels, a stone mortar,
a fragment of grain grinder, a small altar fragment, a comb and a stone whetstone, and small
livestock bones were found (Kamaldinov, 2014: 346-347).

The process of Islamization, which began in the Karakhanid period, continued in subsequent
periods. The spread of the teachings of Khoja Akhmet Yasawi in the territory of Zhetisu
and Southern Kazakhstan was closely connected with the activities of Sufi centers. The
discovery of the remains of a khanaka and a mosque in Koilyk, as well as information about
the community of khoja found in written sources, indicate the widespread Sufi tradition in
this region. The correlation of legendary and genealogical data with archaeological evidence
clarifies the historical basis of religious life in the town.

At the same time, the coins and samples of material culture found in Koilyk allow us to
consider the political and economic significance of the town in connection with religious
institutions. It is known that the construction and functioning of religious complexes depended
on economic stability and the support of government structures. From this perspective, the
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mosque and its adjacent buildings are a comprehensive indicator of the town's status as a
regional center.

In this discussion section, the chronology of Muslim religious complexes in the Koilyk town,
their architectural features, and their role in the socio-cultural space are comprehensively
studied based on archaeological and written data.

During the research, a residential complex equipped with a sophisticated heating system
(kan) was identified. It is noticeable that the structure included not only living rooms, but
also spaces for household and ritual purposes. The presence of a special place for collecting
water, that is, a hauz, in the central courtyard of the house indicates the development of
engineering solutions.

These new archaeological findings make it possible to gain a deeper understanding of the
daily life, social organization, and religious and cultural beliefs of the inhabitants of Koilyk
town. Such collection of data clearly clarifies the historical significance of Koilyk as one of
the major medieval urban centers in Zhetisu region.

Regarding the reputation of the medieval town of Koilyk in international trade, in the article
“Koilyk is — a town of the Great Mongol Empire: numismatic and archaeological aspects” was
stated: “...Thus, most of the silver dirhams known to us were discovered in the territory of the
settlement in the village of Antonovka. Considering that in the XIII century copper tenge was
mainly used only in the local market in the town and its surrounding area, the discovery of a
copper coin during excavations proves that they were minted in this settlement”. Numismatic
data indicate the economic independence of Koilyk and its participation in the international
trade system. As a town that minted its own coins tenge, Koilyk had a high political weight
in the region. However, the exact geography of tenge circulation, its trade partners, and the
sphere of its economic influence require additional data. In this direction, there is a need for
a broader comparative analysis of numismatic materials.

During the era of the Mongol invasions, the only major town in the Zhetisu region known to
travelers and chroniclers that could mint its own coins was Koilyk. The collected numismatic
materials clearly indicate that a mint or institution for coin production operated in Koilyk.
According to the Hijri calendar, silver, copper and gold coins dated to the 630-640 AH contain
the inscription “minted in Koilyk” (Baipakov, Petrov, 2007: 14-21).

In the study entitled “The process of building cities of Kazakhstan in ancient and the
Middle Ages: cities of the XIII-XV centuries”, it is noted that a number of coins found in Koilyk
were minted by the khans of the Golden Horde, and the mosque constructed in the middle
of the XII century was functioned until the XIV century, and its architectural similarity to
the mosque discovered in the Vodyansk settlement in the lower flows of the Volga river was
described (Baipakov, 2012: 60-67).

In the UNESCO serial nomination “The Kazakhstani section of the Great Silk Road”,
there is information about the international status of the town: “...The road from the Iki
Oghuzs continued to the town of Koilyk, which had been the capital of the Karluk yabghus”
(Baipakov, Voyakin, 2012: 24). In another study, it was stated: that “ unique cultural
monuments discovered during archaeological excavations in the medieval Koilyk town were
described, and they date back to the XI-XII centuries, that is, to the era of the Karakhanid
state” (Zheleznyakov, 2018: 361-369).
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Academician K.M. Baipakov in his article “Medieval cities of the Ili Valley along the
Great Silk Road (north-eastern Zhetisu - Zhetisu region) of the VIII-XIV centuries”, through
the analysis of Arabic, Persian, Chinese and European sources, as well as archaeological
research materials, for the first time determined the location of all Zhetisu cities of this
period, they were correlated with archaeological monuments, and as a result, the discovered
archaeological sites were accurately compared with the cities in written sources. In particular,
the city of Urung-Arj was identified with the town of Kastek, the city of Almaty with the town
of Almaty-2, the city of Talkhir (Talkhiza) with the town of Talgar, the ruins of the fortress
with the town of Shingildi, the city of Iki Oguz with the town of Dungene, the town of Koilyk
with the town of Antonovka, the settlement of the Nestorian religion with the town of Lepsi,
the capital of the region with the town of Koktuma, and the city of Ilanbalyk (Ile-balyk) with
the town of Usharal (Baipakov et al., 2018: 24; Baipakov et al., 2020: 7-34).

In 2014, “The Great Silk Road: Chang’an — Tien Shan Corridor” was included on the World
Heritage List as a transnational nomination. Eight sites from the territory of Kazakhstan were
included in this nomination. This was a highly significant event, when the scientific and
expert community presented to the world community the key heritage sites located along the
historical route from Talas to Xi’an (Zheleznyakov, 2023: 127-153).

In 2014, the medieval town of Koilyk was inscribed on the World Heritage List. In 2016,
a local resident found a round stone with a deeply carved image of cross in the southern part
of the town, within the inner area of the defensive walls.

As a result of the analysis conducted in 2018, this material was interpreted as a tombstone
installed on a burial, and it was suggested that the small size of the artifact and the absence
of an inscription may be a mark placed to the grave of a young child.

Nestorians and other Christian communities have left a clear imprint on the cultural layers of
urban cultural monuments across Central and East Asia. During archaeological investigations
carried out in the town of Koilyk, a number of religious sites — a Buddhist temple, a main
mosque, a khanaka belonging to the Yasawi tariga, mausoleums, and a Manichaean temple
were identified and introduced into scientific circulation.

This first tombstone found in Koilyk makes it possible to better understand the broad
historical and cultural scope of the Christian tradition in the region. In addition, a spatial
and chronological analysis of Christian monuments dating back to the XII-XIV centuries
in the Zhetysu-Ili-Shu region was conducted, and their place in the structure of the multi-
confessional urban culture of the region was determined (Baipakov, Zheleznyakov, 2022:
209-219).

The medieval town of Koilyk is proven by archaeological and numismatic data to have
been one of the most important center of political, economic and spiritual life in the Zhetisu
region. The operation of the mint in the city, the circulation of silver and copper tenge indicate
its economic autonomy and active participation in the international trade system. Its strategic
location along the Great Silk Road made Koilyk a key hub of interregional communications.

Furthermore, monuments discovered within the town such as a mosque, Buddhist and
Manichaean temples, a khanaka and a Christian tombstone demonstrate that Koilyk developed
a multi-confessional and tolerant urban culture. These data indicate that the population of
town was ethnically and religiously diverse. Although, archaeological data is clearly proven
that Koilyk was a multi-confessional cultural space, issue about the exact nature and extent
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of this phenomenon are also controversial. The coexistence of various religious structures
may reflect religious tolerance, but further research is required in order to draw definitive
conclusions about their mutual relations, the degree of influence and social boundaries. In
particular, the place and role of Buddhist, Manichaean and Christian communities in the
urban structure have not been fully revealed.

XIII-XIV centuries, Koilyk is described as a major center recognized at the international
level, possessing developed infrastructure and well-established spiritual life. Its historical
heritage leads to a deep understanding of the medieval civilization of the Zhetisu region.
Archaeological research conducted in the Koilyk town makes it possible to comprehensively
consider through real data, the process of formation and establishment of Islamic culture in
the Zhetisu region. However, it is insufficient to limit the study only to the description of the
available materials, it is important to analyze them from a comparative and interpretative
perspective. In this regard, the division of Muslim religious complexes in Koilyk into two
periods indicates that the process of Islamization is not a one-sided, but a multi-stage and
historically dynamic phenomenon.

Results

It is known from written sources that there were several large cities in Zhetisu before the
Mongol invasion and during the period of Mongol domination (the Golden Horde). Among
them, the well-known and recently becoming the object of research are the cities of Talhir
(Talkhiz), Ekvus (Iki-Oguz), Ilanbalakh (Ilanbalyk), Lavan and Koilyk. Information about
the city of Kailak in Zhetisu is found in the Russian translation of the travel account of G.
Rubruck, the envoy was sent by the French king Louis IX to the Mongol Khan with the aim
of forming a military alliance. In the translator's commentary, it is noted that a medieval
Iranian author called this city as Pulad or Pula. It is written about the passage of the Chinese
traveler Chang-de through Pulad in 1253 (Travel, 1993: 110-111). G. Rubruk wrote: “... we
came to a large town called Koilyk, where there was a market visited by many merchants. We
rested here for 12 days” (Travel, 1993: 211). During his stay in the town, the envoy recorded
what he saw and learned. From his notes, it is understood that the embassy stayed in Kailak
until a special permission came from Mongke Khan. Rubruk, who freely exploring the town,
visited the market and religious buildings there, and left his impressions of the mosque,
church, and temples. The town of Koilyk, which the envoy called Kailak, was the capital of
the Karluk yabghus in the X-XIII centuries. Experts have attempted to determine its location
at different times.

V.V. Barthold was one of the first scholars to suggest that Kailak was most likely identical
with Kayalyk, the capital of the Karluk khan Arslan mentioned in Muslim sources, and
proposed that the site of the town could be a small town located north of Kapal, along the
Buyen river (Barthold, 1966: 105).

A.N. Bernshtam suggested identifying Kaylak with the town of Dungene, situated along the
Koksu river to the west of Taldykorgan city (Bernshtam, 1948: 88).

In his article “The Koksu ruins and the town of Koilyk”, M. Tynyshbayev, after analyzing
the legends recorded by Kerimkul Nazarov who was a prominent citizen of Kapal district,
connected the ruins of a destroyed city near the village of Dungene, close to the confluence
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of the Koksu and Karatal rivers, with the Kailak mentioned in the recordings of Rubruk
(Tynyshbayev, 1926: 119-127).

Academician K.M. Baipakov, as a long-time researcher of the medieval cities of Zhetisu,
by comparing written sources and archaeological materials, identified the location of the
town of Koilyk, where the French envoy stopped, with the town of Antonovka, situated on
the eastern outskirts of the present-day village of Koilyk, on the banks of the Ashybulak river
(Baipakov, 1986: 36).

The ancient name of this place, which was renamed the village of Antonovka during the
Russian Empire, was Koilyk. After Kazakhstan gained independence, its historical name was
restored. Therefore, K.M. Baipakov's version corresponds to reality. Moreover, the description
left by G. Rubruk's confirmed by the results of archaeological research. The name of the city,
which was the capital of the Karluks, is found in the sources and in modern usage (Pulad,
Koilyk) in several forms. Which of these forms is true remains an unresolved issue. The
researchers often rely on Russian translations of the sources, the name given by the translator
has been accepted as the main one.

And the possibility of verifying its accuracy is limited. As a result, different variants of
the names are formed. However, a solution can be found through deeper research. One way
to correct such inaccuracies to translate original not into Russian, but directly into Kazakh.
For example, when Bichurin translated the title of the Huns ruler from ancient Chinese into
Russian, it was given as “Shanui”, while scholars who translated Chinese sources directly into
Kazakh indicate it as “Tanirkut”. Similarly, the Davan kingdom is translated as Daduan, and
the Tocharians are given as Nukist. These versions are considered to convey the true meaning
of the names in the sources. It is also necessary to consider the data related to the town of
Koilyk from this perspective. In the article, it was decided to use the name “Koilyk”, which is
natural to the Kazakh language.

During many years of excavation works, four construction layers dating back to the VIII-
XIV centuries were identified at the site of the town of Koilyk (Baipakov et al., 2013)%. The
discovered bathhouse, mosque, khanaka, mausoleum and Buddhist temple mainly belong to
the latest cultural layer. These represent the sites of public buildings from the period when
the city flourished as a major trade and economic center during the Golden Horde era. Traces
of a complete fire were found in the upper construction layer. The majority of archaeological
materials were also taken from this layer. Among them was not only objects made by local
craftsmen, but also artifacts brought from China and Iran (Fig. 4).

Among the excavated finds were painted and unpainted vessels, jugs, jars, lids made of
glass and copper. Part of the archaeologically valuable artifacts are coins minted from copper,
bronze, and silver. Among them, coins minted in the town of Koilyk were also identified.
The discovery of the remains of numerous towns of various sizes located at the distance of
5-20 km around Koilyk confirms its regional importance. The sites of social construction
identified during the research excavations represent monuments with strong potential to
become excellent tourist attractions in the future. With the change in the political situation,
namely the centralization of power in the Mongol Empire, a complete centralization was also

# Baipakov, K.; Kamaldinov, I.; Akymbek, E. Report on research work “Medieval urban culture of Kazakhstan in the 12th-
15th centuries based on written sources, archaeological research, and numismatic materials” Archive of the A.Kh. Margulan
Institute of Archaeology. Almaty. File 3135. Inventory 55. 110 p.
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carried out in the spiritual sphere. As a result of research conducted in the Koilyk town, it was
determined that two mausoleums of representatives of the Karakhanid dynasty and a khanate
built on the basis of the Yasawi tariqa were the first Muslim centers in this large town at the
turn of the XII-XIII centuries. By the middle of the XIII century, Islam had firmly established
itself in spiritual culture. The communal mosque built in the middle of the century shows
that the Muslim population had become predominant in the town, and its culture acquired
common features characteristic of all regions of the Islamic world.

1 2 3

Fig. 4. Koilyk. Local and imported ceramics: 1) Local pottery; 2) Chinese jars; 3) Iranian pottery
(Baipakov, 2005: 99).
4-cyp. KotislK. JKeprijiikTi xoHe UMIOPTTHIK bIABICTap: 1) xxepriikTi sifpic, 2. KeiTall KyMblpasiapH,
3) UpaH sisic (Baiinakos, 2005: 99).
Puc. 4. Kotinslk. MecTHas 1 UMIOPTHaA KepaMuKa: 1) MecTHas nocyza; 2) KuTalickye KyBIIVHEI,
3) upaHckas kepamuka (baiinakos, 2005: 99).

Conclusion

The significance of Koilyk is also mentioned in written sources. In 1253, Guillaume de
Rubruck visited the city, described its bazaar and religious buildings, noting that the large
number of merchants gathered there. These data fully correspond to archaeological evidence.
As the capital of the Karluk yabghus, the town served as a political center during the X-XIII
centuries, and later experienced a period of commercial and economic prosperity under the
Golden Horde era. The name of the town is appeared in sources in various forms (Kaylak,
Pulad, Kayalyk, Koylyk), but in modern scientific community the name “Koilyk”, identified
with the town of Antonovka, is considered the established form.

During the scientificresearch conducted at the monument in 1964, the Zhetisu archaeological
expedition led by K.A. Akishev, and later the complex archaeological expeditions headed by
K.M. Baipakov, identified four construction layers of the town and investigated its cultural
and economic life in the VIII-XIV centuries.

The town of Koilyk, which investigated in this study, has been confirmed by archaeological
and written evidence as one of the major medieval political, economic and cultural centers of
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Zhetisu. It has been scientifically proven that the site of this town is a monument located on
the eastern outskirts of the village of Koilyk (former the town of Antonovka) in the Sarkant
district of the modern Almaty region. Glass windows, Chinese vases, locally produced and
imported goods, as well as coin tenge minted in Koilyk, found during the excavations testify
to its important role on the international trade route. The remains of a wealthy resident's
fifteen-room house, an oriental-style bathhouse (hamam), a Buddhist temple, Muslim religious
complexes (mosque, khanaka, mausoleum) and public buildings demonstrate to the social
stratification and cultural diversity of the town.

The excavation works carried out at the monument revealed that the town consisted of
three main components typical of medieval urban architecture (citadel, shakhristan, rabad),
and that the dwellings were equipped with complex heating systems, and household elements
such as tandoors, chimneys, granaries. The mosque, bathhouse, mausoleum, Buddhist temple,
residential buildings, and farm structures discovered during the excavations indicate the high
level of cultural, religious, and domestic life of Koiluk. Among the discovered artifacts was
not only products of local craftsmen, but also items imported from China and Iran proves the
town's international connections. In addition, the remains of other settlements near the town
further strengthen its influence as a regional center.

Thus, the town of Koilyk occupies a special place in the medieval history of Zhetisu. It
was of particular importance as the political center of the Karluks, a religious center where
Islam and Buddhism coexisted, and a major economic hub on international trade routes.
The combination of long-term archaeological research and written sources determines the
contribution of Koilyk to the development of Zhetisu civilization and gives opportunities for
its broader promotion in the future both in scientific and as a tourist perspective.
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The Danismendname, “Book of Danismend”, is one of the oldest
preserved epics in the Turkish language and the only one to provide a
narrative of events around the turn of the twelfth century, the time of
the First Crusade. Its protagonist, Ahmed Danismend (“the wise”) is a
historical figure, but the accounts of his battles against the Byzantines
are largely fictional, replete with hyperbole and embellished with loans
from other epic traditions, even Christian hagiography. The text was
composed about AD 1050 and first written down at the Selcuk court
around AD 1175. On this occasion, a fictitious epilogue was added,
establishing a link with the Selcuk dynasty. Similarly, a prologue has
been added to link the story of Danismend to that of the epic hero Sayyid
Battal. The written version was further expanded and embellished by
Arif Ali, governor of Tokat in the fourteenth century, who divided the
text into chapters and added verse passages of his own making. Ali’s
text formed the basis of all later manuscripts of the “Danismendname”.
Through a detailed case-by-case study of the topographical descriptions
in the “Danismendname”, this study demonstrates that contrary to the
opinion of Iréene Mélikoff (Iréne Mélikoff, 1960), these do not derive
from the pen of Arif Ali but formed part of the original composition.
Secondly, by applying the concept of the “storyworld” as defined by
Buket Kitap¢1 Bayr1 (2020), the study aims to identify the homeland
and the mental universe of the original poet. He seems to be familiar
with the upper Iris valley around Tokat and Komana as well as the area
within the triangle Corum-Amasya-Turhal. Cankir1 and Niksar are also
described in terms which may derive from personal observation. The
author has a soldier’s eye for the landscape and probably participated
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in military campaigns on the frontier between Byzantium and Islam. Most of the other cities
mentioned in the epic — Malatya, Ankara, Samsun, Osmancik, Sinop, Kastamonu, etc. — are
mere names, and there is no attempt at describing their site or appearance. Outside his home
region, the author has no clear idea of the geography and consistently underestimates the
distance to Malatya or Bagdad. We may conclude that the originator of the “Danismendname”
was a native of northern Anatolia, well versed in the traditions of local storytellers and the
topography of his homeland, but with little knowledge or experience of the wider world.
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Tonorpadus u moBecTBOBaHME B «J[aHUIIMEH/I-HaMe»

AnHoTanus. «J[anunmMena-HaMe», «KKHura JlaHnMeHa» — 0AHA U3 CTapeHInX COXpaHUB-
MINXCA SGMUYECKUX I03M Ha TYpPeLKOM s3bIKe U eIMHCTBeHHas, I0BECTBYIOIAsA O COOBITUAX Ha
pybexe XII Beka, Bo BpeMeHa [lepBoro kpecroBoro noxona. Eé repoii, Axmen JlaHumMeH[
(«Mynpen»), — UCTOpHUYECKasA JIUYHOCThb, HO ONMCAHUSA ero CpakeHWH NMPOTUB BU3aHTHUUIIEB
B 3HQUUTEJIbHOU CTeleH! BBIMBIILIEHBl, U300MJIyI0T ruiep0oJaMi U yKpalleHbl 3aMCTBO-
BAHUAMU U3 JPYTUX SMIMYECKUX TPAAULIUK, JaKe U3 XpUCTHUAHCKOW arnorpaduu. TekcT ObL1
cocrasiyieH okosio 1050 roga H.3. U BHepBble 3anucaH Ipu Asope CesbIXyKOB OK0JIO 1175
roaa H.3. B aTo Bpewms ObL1 JoOaBJieH BHIMBILIJIEHHBIM 3MWJIOT, YCTAHABJIMBAIOLUINUN CBA3b C
auHactreidl CesbJIKyKOB. AHAJIOTMYHBIM 00pa3oM ObLT J100aBjieH TPOJIOT, CBA3BIBAIOIINI
ucropuio JlaHuIIMeHOa ¢ UCTOpueld snuyeckoro reposa Carupa bartrana. ITucbMeHHas
Bepcusa ObLIa AONOJIHUTEJIBHO paclivpeHa U ykpameHa Apudom Anm, npaButeseM TOKaTH
B XIV Beke, KOTOPBIM pa3/esnJ TEKCT Ha IJIaBbl U JO0OaBUJI CTUXU COOCTBEHHOI'O COYMHEHMA.
TexcT Ayn jier B OCHOBY Bcex 0oJiee MO3QHUX pykonucen «JlaHuIMeH-HaMe». Ha ocHoBe
JeTaJbHOr0 U3y4YeHHs Tornorpa@uyeckux ONWCAaHUN B «J[aHUIIMeHA-HaMe» AaHHOe
vccJleJoBaHNe TOKa3bIBaeT, 4To, Bonpeku MHeHuo HMpenbnr Memmkoddoit (Iréne Mélikoff,
1960), oHu He mpuHafgJjexar nepy Apuda Asu, a ABJAIOTCA YacThI0 IepBOHAYAIBHOTO TPOM3-
BefleHUs. BO-BTOpPBIX, MpUMeEHSAA KOHIENIHMI0 «MUpa IIOBECTBOBAaHMs», KaK €€ OIpelesnI
byker Kurtanumu Batipel (2020), ucciieqjoBaHue HampaBjieHO Ha olpefejieHre POAUHBI U
MEHTaJIbHOI'0O MMpa HEW3BeCTHOrO aBTopa opurmHana. [lo-BuauMomy, OH OBLJI 3HAaKOM
¢ 0JIMHOM BepxHero TedyeHus Hpuca Bokpyr Tokata u KoMaHbl, a Takxe C TeppUTOpUEN,
pacnosiokeHHON B TpeyrosjbHuKe YopyM-Amacea-Typxasn. YaHkbeipel 1 Hukcap Takxe
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OIKCaHBl B TePMUHAX, KOTOpble, BO3MOXHO, OCHOBAHbl Ha JIMYHBIX HaOJII0JeHUAX. ABTOD
o0J1aziaeT B3rJIAIOM CoJifjaTa Ha JJaHAmadT U, BEPOATHO, YYaCTBOBAJI B BOEHHBIX KaMITaHUAX
Ha rpaHulle MeXxOy BuzaHTueil U nciamMoM. BOJIBIIMHCTBO APYTUX TOPOAOB, YIOMSAHYTBIX
B snoce, — Majsnates, AHkapa, CamcyH, Ocmanxuk, Cunon, KactamMoHy U [p. — ABJIAIOTCA
JIMIIb Ha3BaHUAMM, U HET IIOIBITOK OIMCATh UX MECTOIIOJIOKEeHUe WJIM BHEeIIHWM BuI. 3a
npefieJlaMM CBOErO POJHOTO PErMoHa aBTOP He MMeeT YeTKOro MpeAcTaBJieHuA o reorpaduu
U IIOCTOSIHHO HEZIOOL[eHUBaeT paccrosaHue o Masatbeu uiu bargaga. Mel MOXeM 3aKJIIOUYUTh,
YTO co3gaTehb «JaHummMeHg-HaMe» ObLI ypOXeHI]eM 3TOT0 PerroHa, XOPOIIO 3HAKOMBIM C
TPaOULMAMM MEeCTHBIX PacCKa3uMKOB U Tomorpadueil cBoeil pOAUHBI, HO C HeOOJIBIIUMU
3HaHUAMU O OoJiee MKUPOKOM MUPE.

KiroueBsle ciioBa: Axven JlaHuimMeH g, «JJaHUIIMeH-HaMe», KpeCTOBbIe MOXObL, CeTbIKyKY,
rasu, amnoc, 12 sek, AHaTtoJsiuA, POJIbKIIOpP, YCTHaA JuTeparypa, TokaTt, AMachs.

T. bexkep-HuinnsceHn
Oymycmik /Janua yHugepcumemi, OdeHc, /JaHus.
ORCID: 0000-0003-4628-5411
(E-mail: tonnes@sdu.dk)

«JlaHUIIMEeHA-HaMe» MIbIFapMachkIHAarsl Tonorpadusa MeH 6asHaay

AnHOTauuA. «JaHumMeH-HaMe», SFHU «JlaHUIIMeH]] KiTaObl» TYpPiK TiJliHJe cakTajIFaH
eH KeHe 3MUKaJIBIK noaMasapAbiH Oipi 6oJibin Tadbuiaasl. XII Fackip meridaeri, Bipiniii kpecT
JKOPBIFBI Ke3eHiHiH OKurajapblH OasHOaNTBHIH XaJIFbl3 MIbiFapMa. OHBIH OacThl Keliinmkepi
Axmven HManuimnMeH[ («JaHa ajamM») — Tapuxu TyJiFa. AJaiijila, OHBIH BU3aHTHUAJIBIKTapra
Kapchl MIailKacTapblHBIH cUNaTTaMajapbl kebiHece KUsAJIFAa Heri3fesireH, acipeseyJepre
TOJIBI, 9pi 6acKa 3MUKAJIBIK AJCTYpJepJieH, TilTi XpucTUaHABIK aruorpadusaH aJjibiIHFaH
3JIeMeHTTepPMEH KepKeMeJreH AeceK apThlK aWTKaHABIK OosMac. MoTiH mamameH O.3.
1050 >xpu1Aapel KypacThIPBUIBII, ajFam peT mamMaMeH 1175 xbuiel CeJDXYKTep capaiibiHaa
’a3pUIFaH fereH 6ospkaM 6ap. ATasMbliin mbeirapMaga Cekyk 9yseTiMeH OaiilaHbIC OpHATY
YIIiH Ka3bUIFAaH OUAH IIBIFAPBUIFAH 3MUAJIOT Ta KOChUIFaH ekeH. Ochl CHIH/IBI, JlaHUIITMEH]]
OKUFaJlapbiH 3nuKaiaslK Kahapman Caiimpg bBarttangbiH TapuxbsiMeH OaiijlaHBICTBHIPATHIH
nposior Ta eHrisinreH. XIV racelpaa TokaT 6usneymici Apud o xasbaima HYCKaHbI KeHel-
Tin, Tapayjiapra OeJiin, e3 ejieHAepiH Kocaabl. OHBIH [2J1 OChl HYCKAchl KeHiHIi OapJiblK
«JlaHBIIIMEHI-HaMe» KoJDka30aJlapblHBIH eH 0acThl TYNMHYCKAachiHA aviHaJAel. Asatifga, Oyl
3epTTey TomorpadusAIbK CcUMaTTaMajJapAbl >KaH-KaKThl TajJfail OTBIpbIN Xas3raH VpeH
MenukoddTeiH (Iréne Mélikoff, 1960) mikipine Kapamacras, ojapAsH Apud IJmre THecisi
emec, GacTtanmkpl MOTiHHIH axelpamac OeJiiri ekeHiH kepceTeni. CoHbIMeH Karap, BykeT
Kutamubr Baiipu (2020) aHbIKTaraH «0asHAay aJieMi» aTThl TYXXBIPBIMJAMAachiH KOJIIaHa
OTBIPHII, 3epTTey OacTanKbl aBTOPALIH TyFaH Xepi MeH YHHEeTaHbIMbIH aliKbIHAayAbl MaKcaT
eteni. Herizinge, aBTop TokaT nmeH KomaHa MaHBIHOarel Mpuc e3eHiHiH XOFaprbl aHFaphl
MeH YopyM-Amachsa-Typxas yIOypHIIIBIHAAFE aliMaKIeH 1aMachl ’KaKchl TaHbIC 60Jica Kepek-
Ti. YaHKBIpH )oHe HukcapmeH Ae TaHbIC O0JIybl 90ieH MYMKiH, 6MTKeHi IbIFapMaa OHBIH
GapJIbIFbl aBTOPABIH XeKe OaKblIayJiapblHa HeTi3[leJireH Typ/ie cunatraiabl. O xep 6eqepin
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JcKepu alaMHBIH Ke3iMeH KaOpuigaiasl. basikiM, BuzaHTusA MeH ucjaM aj1eMi apachiHAAFb
meKapaJiblK KOpPhIKTapFa KaTbhicKaH 0OJIybl [a Faxkam emec. AJI 3TI0CTa aThl aTajifaH 6acka
Kasasap — Manatesa, AHkapa, CamcyH, OcMaH kUK, CuHorm, KacTaMoHy koHe 6acKasiaphl TEK
aTtay peTiHAe raHa Oepijiefli, oJlapAbplH OpHajacybl MeH KejbeTiHe cumaTrtamMa OepinMenpi.
ABTOp ©3 6HipiHeH ThIC XepJepJiH reorpaduAChH HaKTHl OiJIMENTiH CBHIHAB, MasaTba
HeMece BarmaTka AeliHTi KalIBIKTHIKTHL XUi KaTe OargapJIaliTBIHBIH aHFapAbK. OchLiaiia,
«JlaHuIIMeHJ-HaMe»-HbIH aBTOPBL, OCHI aliMaKThIH TYMAachl, )KePriJliKTi XXbIPIIBLILIK JICTYPJiEp
MeH TyFaH 6JIKeCiHiH reorpadusachH XeTik OijeTiH, Oipak, aJIbl dJ1eM TypaJibl TYCiHIri
asnay, meKTeyJIi ajgaM 60JiFaH JAereH KOPHITRIHABI XKacayra 0oJaibl.

KinT ce3gep: Axmen JaHummeH, «JaHummMeHa-Hame», KpecT xopbiKTapsl, CeJKYKTep,
Fasu, snoc, XII raceip, AHazgoJb1, GOJBKIIOP, aysl3 oAe0ueTi, Tokat, AMacus.

Introduction

The defeat of the Byzantine army at Manzikert in 1071 and the death of the victor, Alp
Arslan, in the following year left a power vacuum in central Anatolia. Arslan’s half-brother
Kutulmis established himself as de facto ruler of Anatolia and obtained the recognition of the
Byzantine emperor, but in 1086 he was killed and his son Kili¢ Arslan taken prisoner. Taking
advantage of the situation offered by Siileyman’s death and the extinction of the Armenian
family (the Ardzrouni) which had ruled Sivas (Mélikoff, 1960, V.1: 71), an obscure Turkic
warlord, Ahmed, seized the opportunity to carve out a territory for himself. Our knowledge
of Ahmed Danismend, “the wise”, is to a large part derived from the historians of the First
Crusade, which reached Anatolia in 1096-97. By that time, Ahmed had apparently extended
his dominions to include Tokat, Amasya and Gankir1 and established his residence at Niksar.
He waged several successful campaigns against the Crusaders and while besieging Melitene
(mod. Malatya) in 1100 or 1101, his forces captured count Bohemond of Antiochia who was
released in 1103 in return for a large ransom and the promise of Bohemond’s support against
Ahmed’s Selcuk rival Kili¢c Arslan I (Cahen, 1968: 86). These plans were, however, cut short
by Melik’s death in the summer of 1104.

Ahmed Danismend was succeeded by his son Emir Gazi Giimiistegin b. Danismend (ruled
1104-1134) and grandson Melik Muhammed (1134-1142) (Bosworth, 2004: 215). When
Muhammed died without an heir, a struggle for the succession resulted and his lands were
divided between three rulers: Muhammed’s brother Yagibasan in Niksar, another Danismendid
in Kayseri and a third in Malatya. The internal discord among the Danismendids was skilfully
exploited by their Byzantine adversaries as well as by the Selcuks, who gradually absorbed the
Danismendid territories. Sivas, Tokat, Komana and Amasya were taken by Kili¢ Arslan II in
1174, Niksar in 1175 after a long siege. Malatya, the last remaining Danismendid possession,
passed under Selcuk control in 1178. The memory of the dynasty’s founder lived on, however,
and was preserved in the Danismendname or “Book of Danismend”, one of the oldest narrative
epics in the Turkish language,

When creating his narrative, the storyteller drew on other tales with which he was familiar,
and despite the efforts of later editors, the composite nature of the Danismendname is evident,
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drawing as it does not only on the memory of Ahmed Danismend’s conquests, but also on
the Old Testament, the Koran, Western chivalric romance and even Christian hagiography
(Mélikoff, 1960, V.1: 161-170; Bekker-Nielsen, 2023: 65). The core narrative revolves around
the biography of Ahmed, in the epic known as Melik. He is a hero of superhuman strength
and fells his enemies by the hundreds while suffering no serious injuries before the last
chapter, a stock figure of heroic folktale. At the same time, Melik is a clever strategist capable
of taking a fort or city by a ruse and not merely by sheer force. As a follower of the true faith,
he is favoured by God, communing with the Prophet in his dreams and performing miracles.

The parallel narrative of Artuhi1 and Efrumiyye has an altogether different character
(Bekker-Nielsen, 2023: 66). Artuhi is human, not superhuman, and though his strength is
comparable to Melik’s, he is vulnerable (early on, his arm is lost in battle, but restored
by divine intervention) and his human emotions are brought to the fore in his quest for
the beloved Efrumiyye whom he wins, then loses, then regains. The long passages where
Efrumiyye shows herself as a capable warrior and strategist stand in contrast to the limited,
and passive, role played by Giilniis, the wife of Melik.

Throughout the narrative, the narrator takes pains to emphasize the link with the east — with
Malatya and with Baghdad, the residence of the Caliph. We are told that Melik’s grandfather
was governor of Malatya, where Artuhi’s maternal grandfather was an eminent and much
respected citizen. There are, however, no grounds for assuming that Ahmed Danismend hailed
from Malatya. The connection was clearly invented to connect the narrative of his exploits to
the pre-existing cycle of tales (the Battalname) about the warrior-hero Sayyid Battal (Mélikoff,
1960, V.1: 120-121; Dedes 1996).

Materials and research methods

Since we have no other information about the text or its author, our only source is the
text itself. The Danismendname that has come down to posterity is composed of seventeen
chapters, meclisler (“sessions”) of unequal length and a short postscript. The first chapter
establishes the fictitious link with the story of Sayyid Battal. The last chapter is equally
unhistorical. We are told how the Infidels recapture the cities conquered by Danismend and
how the Caliph, on hearing the news, entrusts a Selcuk leader, Siileyman Shah (d. 1086), with
the reconquest of Anatolia. He also arranges the marriage of Siileyman’s daughter to the son
of Melik Danismend, merging the two dynasties into one. The biography of the Danismendids’
founder-hero is deftly transformed into a piece of pro-Selcuk propaganda, legitimising the
Selcuk hegemony over central and northern Anatolia and glossing over the conflicts between
the two dynasties.

The last chapter concludes with a postscript by the editor, Ali (Arif Ali, governor of Tokat
castle in the latter half of the fourteenth century), explaining how he had found an old and
“confused” (miisevves) manuscript which he transformed and embellished, dividing the text
into meclisler and adding verses of his own making to embellish the prose narrative (Mélikoff,
1960, V.2: 289; Demir, 2020, V.1: 361-362). Seventeen manuscripts of Ali’s version are
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known, of which the oldest are those in the Bibliotheque Nationale, Paris (ms. P), in Istanbul
Public Library (ms. I) and in St. Petersburg, formerly Leningrad (ms. L) (Demir, 2020, V.3: 4).

The stages in the textual transmission can be dated with a fair degree of confidence
(Mélikoff, 1960, V.1: 55-56; Demir, 2020, V.3:1-2; Bayri, 2020: 26-27). Throughout, the
protagonist of the epic is called Melik (“king”) Danismend. This title was not borne by Ahmed
during his lifetime; it was granted to his son Giimiistegin in AH 529/AD 1134 and first used
on coins by his grandsons (Cahen, 1968: 218; Oikonomides, 1983; Izmirler, 2023: 46-48).
The epic will have found its definitive oral form around the middle of the twelfth century, at
a time when Ahmed’s struggle against the Byzantines was still a living memory.

Tradition has it that the oral version was first written down at the Selcuk court by a
certain Mevlana Ibn ‘Ala of whom nothing further is known. Presumably it was at this stage
that the sequel establishing a link to the Sel¢uk sultans was grafted on to the core narrative,
since the list of sultans ends with Riikneddin (d. AD 1265) and izzeddin Keykavus (d. AD
1279); at the conclusion of chapter 9, ms. I state that the text was recited in the presence of
Sultan izzeddin, then written down (Demir, 2020, V.1: 203). Chapter 11 in both manuscripts
mention a recital in the presence of Izzeddin (Mélikoff, 1960, V.2: 181 (“sultan Galib”);
Demir, 2020, V.1: 240) and this is repeated at the opening of chapter 12 (Mélikoff, 1960, V.2:
194; Demir, 2020, V.1: 253).

The introductory section linking Ahmed Danismend to Seyyid Battal may have been added
at this time or earlier; it was certainly present in the version that reached Arif Ali, since it
misled him into thinking that the manuscript was 400 or 450 years old (Demir, 2020, V.1:
360, 362), corresponding to the distance in time between Ali himself and Seyyid Battal.

An edition based on ms. P was published, with French translation and an extensive
commentary, in 1960 by Iréne Mélikoff, whose exhaustive study of the Sitz im Leben of the
Danismendname remains fundamental. The epic has been translated into modern Turkish
several times, most recently by Necati Demir (2002, 2020) basing himself on ms. L. In the late
sixteenth century, Gelibolulu Mustafa Ali (d. AH 1008/AD 1600) produced a paraphrase of
the Danismendname under the title Mirkdtii’l-Cihdd, “Steps on the way to jihad” (Akar, 2016;
Fleischer, 2016: 132-133; Demir, 2020, V.3: 6). Since the paraphrase includes persons and
places which are mentioned neither in P nor in I, it must be based on a third version of Ali’s
text. A number of shorter summaries of the Danismendname were collected and translated by
Mordtmann (1876).
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Fig 1. Map of north central Anatolia showing principal places mentioned in the text.
1-cyp. MaTiHAe aTtasiFaH HeTi3ri OpeIHAApAbl KOPCETETiH COJITYCTiK-OPTaJIbIK AHAOIBIHBIH KapTachl.
Puc. 1. Kapra ceBepo-IleHTpaIbHON AHATOJIMHU € YKa3aHUeM OCHOBHBIX MECT, YIOMSIHYTHIX B TEKCTe.

Research background

Since the work of Milman Parry, originator of the oral-formulaic theory, it has been
generally accepted that an orally transmitted epic does not constitute a unitary text but
rather a set of narrative building blocks which the storyteller combines in new ways to suit
the occasion or his audience (Reichl, 2000: 133-134; Lindahl, 2012). Only when the narrative
has been recorded in writing does it become fixated.

The Danismendname forms an exception to this general rule in that the transformation
and reformulation of the material continued after it had been recorded in writing. Between
the three oldest manuscripts, there are significant divergences in the choice of words and in
the length of the individual meclisler; in a few cases, verse passages have even migrated from
one meclis to another (Bekker-Nielsen, 2023: 60-61). This phenomenon remains unexplained
but is probably best understood as reflecting an intermediate phase of “mixed” transmission
(Aydogan, 2021: 409) where epics were still being recited orally by itinerant storytellers, but
using written versions to memorize the contents.

A common feature of the different versions is a close attention to topography and landscape
(Adak, 2022), revealing, in the words of Iréene Mélikoff, “une parfaite connaissance des lieux”
(Mélikoff, 1960, V.1: 155), The explanation proposed by Mélikoff was that the core narrative
of the Danismendname was derived from epics originating among Turkoman nomads of west
central Asia (Mélikoff, 1960, V.1: 140) and that Arif Ali transposed this narrative to northern
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Anatolia, locating the triumphs and defeats of Melik Danismend in places with which he was
familiar (Mélikoff, 1960, V.1: 143).

With good reason, Buket Kitap¢i Bayri, among others, has rejected this interpretation,
pointing out that Melik is no nomad, and that some of the main characters — including
Melik’s close companion-in-arms Artuhi — are Byzantines, testifying to the true nature of the
Danismendname as a frontier epic at the interface between the Christian and Muslim worlds
(Bayri, 2020: 8-9, 49-50). Within the setting of the epic - its storyworld, to employ a useful
concept formulated by Bayr: (Bayr:1 2020: 17) — some minor relocations have taken place,
however, e.g. the transfer of two monasteries from Sivas to Tokat (Mélikoff, 1960, V.1: 114-
115; Aydogan, 2016: 35). It remains unclear wether this relocation must be attributed to Ali;
more likely it was the work of the original author, either because Tokat was more familiar
to him than Sivas, or to present the conquest of Tokat, which plays a pivotal role in the first
half of the epic, as a more challenging task and consequently a more impressive achievement
on Melik’s part.

Against the theory that Arif Ali transposed the narrative from the plains of the Near East
to a terrain with which he was more familiar, two further arguments may be adduced. First,
the verse passages in the Danismendname — apart from the postscript, the only sections of
the preserved text which can be attributed to Ali with absolute certainty — are almost entirely
devoid of topographical or geographical detail (the few place-names mentioned are derived
from the immediately preceding or following parts of the prose narrative) and reveal no
interest on Ali’s part in the geography of northern Anatolia. Second, some extraordinary errors
of distance crop up in the text, errors which might be attributed to an itinerant storyteller
with little knowledge of the world outside his home region, but not to a widely travelled and
widely read intellectual such as Ali.

A closer look at the landscape that presents itself to the reader of the Danismendname (fig.
1) and a comparison with the topographical facts on the ground may help us towards a better
understanding of the storyworld of the epic and the mental landscape of its author.

Analysis

The story commences in Malatya during the seventh month of the year given as AH 360 in
ms. P (Mélikoff, 1960, V.2: 10: ii¢ yiiz altmigs yil) but AH 460 according to ms. I (Demir, 2020,
V.1: 66: dort yiiz altmig yil), corresponding to AD 970/971 or AD 1067-1068 respectively.
Since Ali, writing c. AH 762, reckons that the manuscript in his hands is “four hundred years
old”, 360 must be the figure found in his original version of the text, 460 a later emendation.

In the opening sentences of the prose narrative, we are told that when Sayyid Battal and his
fellow Gazis had been killed “and the people of Malatya learned the news, they were stricken
with grief”. The leading men of the city gather in the mosque and deplore their dismal
situation: Malatya stands to lose its claim to fame among cities, now that no “outstanding
man” (ulu kisi) can be found who bears comparison with the great warrior hero. After some
discussion, they decide to send for Battal’s grandson Sultan Turasan and his comrade Melik.
At birth, Melik was given the name Ahmed but being “both clever and experienced” (‘akil
ve kamil), he has come to be known as Melik Danismend, “the wise” (Mélikoff, 1960, V.2: 9;
Demir, 2020, V.1: 65).
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A messenger is sent to fetch the pair but when he finds them, they have already been
forewarned of his errand. In the night, the Prophet revealed himself to Melik in a dream
and told him to take up the holy war (gaza). Turasan, too, has had a dream in which his
grandfather, the great Battal, shamed him for not being engaged in the fight against the
Infidels (Mélikoff, 1960, V.2: 10; Demir, 2020, V.1: 66). They both accompany the messenger
to the city, where it is decided to send a delegation to Baghdad and request a ferman from the
Caliph authorizing Turasan and Melik to lead a holy war against the Infidels. After consulting
his astrologers, the Caliph issues the requested ferman and gives the delegates two standards
inscribed with the name of the Caliph and in addition forty Koran reciters, two hundred
horses, four hundred slaves and many other splendid gifts to take home to Turasan and Melik
(Mélikoff, 1960, V.2: 13; Demir, 2020, V.1: 69). The Caliph also entrusts them with two
heirlooms, the banner of Battal Gazi and the standard of another epic hero, Abi Muslim.

The narrator’s choice of time and place is intended to establish a link with the story of
Battal Gazi but has no relation to geographical or chronological reality. We are told that the
messengers reach Baghdad after “a few days” (bir kag giin), but according to the roadbooks
of the Ottoman ulak, the journey from Malatya to Baghdad would require 243 hours of travel
(Getin, 2013: 141, 149) or a minimum of 3% weeks, assuming ten hours’ net travel time per
day. The speeds attained by the ulak were exceptionally high since the couriers could change
horses at frequent intervals. An impression of normal travelling speed can be gained from
the seventeenth-century Seyahatname of Evliya Celebi, where speeds typically range from 3
to 5 kilometres per hour (Bekker-Nielsen, 2021: 470). At an average speed of 4 km/h and a
maximum of ten hours’ travel per day, the 1381 km by road from Malatya to Baghdad would
require nearly six weeks to cover.

On their arrival in Baghdad, the messengers are received by the Caliph, who laments
that the Firenk (Franks) have seized “Antakya, Akko, Tripoli” and other cities “as far as
Nablus and Jerusalem” (Mélikoff, 1960, V.2: 12; Demir, 2020, V.1: 68). In actual fact, these
conquests took place between AH 491/AD 1098 and 503/1109, more than a century after the
deliberations in Malatya which supposedly take place in AH 360.

When the messengers return to Malatya, the populace is overjoyed to learn that the Caliph
has granted permission for the campaign. The standards of Abii Muslim and Battal Gazi are
set up outside the city and within forty days, “forty thousand men” assemble, ready for war.
The author makes no attempt at describing the topography of Malatya or its surroundings, or
at adding local colour.

The army now moves out from Malatya and heads north-west to Sivas, c. 200 km or about
a week’s march, and reaches the bank of the river Elbis (P) or Albis (I), which Mélikoff and
Demir both take to be a copyist’s error for Alis, "Halys”, today’s Kizilirmak (Mélikoff, 1960,
V.1: 197 n. 1; Demir, 2020, V.3: 4). A digression explains that the Elbis/Albis is a great river
sprung “from hell (duzahdan)” and compares it to the Firat (Euphrates), which according to
Islamic tradition has its sources in Paradise (Mélikoff, 1960, V.2: 14; Demir, 2020, V.1: 70).
The Kizilirmak flows within sight of Sivas and the road from Malatya (the present-day Bagdat
Caddesi) crosses the river at a point less than 3 kilometres from the kale, where an Ottoman
multi-arch structure still spans the stream.

Next morning, Melik and his warriors remount and enter Sivas, which presents a sad
spectacle: “the kale in ruins, the Muslim garrison killed, the towers covered in corpses”. The
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Muslim inhabitants explain how the castle was taken: A caravan of five hundred camels, each
bearing two boxes, arrived in the city and its leaders, pretending to be merchants, requested
permission to bring their wares to safety within the walls of the kale. Once inside, the boxes
sprang open and a thousand armed men leaped out (Mélikoff, 1960, V.2: 15; Demir, 2020,
V.1: 71). Variants of the “Trojan boxes” stratagem are found in Greek, Persian, Arabic and
Latin literature (Meulder, 2013; 2014); in this case, it may be a borrowing from a French
chanson de geste of the early twelfth century and contemporary with the Danismendname
(Galmés de Fuentes, 1979; Bekker-Nielsen, 2023: 65).

A council of war is now held. Sultan Turasan’s proposed strategy is simple and to the point:
“march to Constantinople, kill the Kaysar and take his throne”. Melik Danismend, however,
advises against waging everything on one plan of action; instead, the Muslims should divide
their forces and attack the Infidels on several fronts at once. His proposal carries the day
and a few days later, Turasan leaves for Constantinople, taking half the troops with him,
and is not heard of again until chapter 13, when word arrives that Turasan has captured
Constantinople, seized the Kaysar and had him hanged (Mélikoff, 1960, V.2: 223; Demir,
2020, V.1: 262). For his part, Melik lays out his plan to seize the north and recites a list of
the cities he intends to capture, the names of which were revealed to him by the Prophet the
night before: Tokat (Diikiyye), Komana (Giimenek, Sisiyye), Niksar (Harsanosiyye), Amasya
(Harasna), Samsun (Samiyye), Sinop (Sinobiyye), Zile (Karkariyye) and Turhal (Kasan/Kesan)
(Mélikoff, 1960, V.2: 17; Demir, 2020, V.1: 72-73). First, however, he and his companions set
about restoring the kale.

The present-day kale of Sivas is an earthen hill, not a rock, and enjoys only a moderate
advantage in terms of height, rising c. 30 metres above the surrounding area. The eastern
slope (facing the thirteenth-century Gok Medrese) is easily ascended. Remains of a wall of
uncertain date are visible at the northeast corner (now a tea garden) and along the modern
ascent along the western side, while a tower can be seen at the northern extremity. The area
enclosed by the walls can be estimated at c. 12,500 square metres. What the narrator has
to relate about Sivas is not inconsistent with the topography, but he gives no circumstantial
detail to suggest a first-hand knowledge of the site. In any case, the focus of his narrative soon
shifts, and Sivas plays only a minor role in the remainder of the Danismendname.

While the reconstruction of the kale is in progress, Melik goes riding in the countryside
where he encounters a Christian warrior, Artuhi, who challenges him to combat. Vanquished
by Melik, the warrior converts to Islam and tells Melik the story of his life. He, too, hails from
the region of Malatya:

"My father was a nomad (gockiinci) in the hills; he ruled over twelve thousand tents,
had forty wives but no children ... At the time, Seyyid Battal was in India, and the Kaysar
came to Malatya with an army ... When the Kaysar divided the captives [after taking
Malatya], he gave the daughter of Abdur-rahmani and her mother to my father” (Mélikoff,
1960, V.2: 22; Demir 2020, V.1: 78).

Later, Artuhi’s father fell in love with Abdurrahmani’s daughter and made her pregnant.
When the child was born, everyone was amazed at its size: “all who saw me believed that I
must be two years old.” Artuh1 grew up to be a young man and went hunting near Amasya,
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where he encountered a beautiful young girl and immediately fell in love with her. As a sign
that the feeling was reciprocal, she threw Artuhi an orange. Enquiring, he was told that the
girl’s name was Efrumiyye (Efromiya) and that her father was the Christian lord (beg) of
Amasya, Sah-i-Sattat (Mélikoff, 1960, V.2: 23; Demir, 2020, V.1: 79).

For three months, the lovesick Artuhi roamed the countryside in the hope of another
glimpse of Efrumiyye, but without success. On his return to Malatya, he learned that his
father was dead, leaving Artuhi as the head of the family. Artuh1 sent an ambassador to Sattat
to request Efrumiyye’s hand in marriage, but her father first dithered, then refused and finally
betrothed her to Nastor (Nestor), the lord of Corum.

Having heard Artuhr’s story, Melik vows to help him abduct Efrumiyye. Her father is
sending her to Corum under armed escort, but Melik and Artuh1 make a successful surprise
attack on the caravan and abduct Efrumiyye, who follows Artuhi’s example in converting to
Islam. The three flee eastward and take refuge at the fortified hermitage (ribat) of Harkil, a
Christian ascetic recently converted to Islam. In the morning, they awake to find the place
surrounded by Nastor’s troops (Mélikoff, 1960, V.2: 36; Demir, 2020, V.1: 93).

Amasya is more than 200 km distant from Sivas by road and more than 500 from Malatya,
but there is no attempt on the narrator’s part to explain how a hunting expedition from
Malatya would take Artuhi to the environs of Amasya. Here as elsewhere, the author has
underestimated his distances or simply been unaware of the relative location of Sivas, Malatya
and Amasya.

In the meantime, the troops rebuilding the kale at Sivas are increasingly concerned for
Melik, and one of their company goes out in search of him. At Tokat, which is still held by
the Byzantines, he learns that Melik and his two friends are under siege in the hermitage but
holding their ground despite being vastly outnumbered by the troops of Nastor and Sattat. He
makes contact with Melik, then returns to Sivas to summon the remainder of the warriors. A
few days later, the Muslim army meets the forces of Nastor and Sattat on the battlefield and
drives them to flight (Mélikoff, 1960, V.2: 60; Demir, 2020, V.1: 121).

Having defeated the Christians in the field, Melik’s forces now close in on Tokat, whose
inhabitants take refuge on the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 67; Demir, 2020, V.1: 125). To secure
the city, Melik must first reduce the fortified monasteries that surround it. One monastery is
taken by means of a ruse (Mélikoff, 1960, V.2: 70-71; Demir, 2020, V.1: 127-128); another,
Deryanos, is guarded by a dragon (ezdeha) whose fiery breath is extinguished when Melik
reads an Islamic prayer (Mélikoff, 1960, V.2: 77; Demir, 2020, V.1: 132) in a manner strongly
similar to the exploit of the dragon-slaying St Theodore (Bekker-Nielsen, 2023: 65). A third, the
Monastery of the Cross, is fiercely defended by the monks; their leder, Papas, makes a sortie and
succeeds in capturing Artuhi. Both the monastery of Deryanos (St. John) and the monastery of
the Cross were in fact located near Sivas, but the narrator has transposed them to Tokat.

When Melik arrives in Tokat with his force, coming from the direction of Amasya, his
army encamps by the river Yesilirmak (Iris). The narrator provides a detailed panorama of
the city seen from the north: a strong citadel perched on a summit, and on the opposite slope
a large monastery with the appearance of a fortress (Mélikoff, 1960, V.2: 67; Demir, 2020,
V.1: 125). This corresponds to the present-day view from the crossing of the Iris: to the right
of the valley the steep north face of the kale, to the left the high ground east of the city —
higher in fact than the kale — whose slopes offer a suitable site for a fortified monastery. In
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the following chapter, we are offered a view from the other side: “a river flowing past the kale
and close by, a suburb (ribat)” (Mélikoff, 1960, V.2: 86; Demir, 2020, V.1: 140).

In addition, we are told that there were two minor fortresses commanded by Serhayil, the
beg of Tokat, and his brother Nikola; these fortresses are presumably fruits of the narrator’s
imagination. Nikola’s forces attempt a sortie against the Muslims but are defeated in the
field, their commander is killed and the fortress razed. Melik then gains access to Serhayil’s
fortress by pretending to be a messenger sent by Sattat. When the Muslims attack, Melik, still
in disguise, taunts the defenders into sending a party out against them. The Muslims feign
a retreat and the remaining defenders are drawn out of the castle; once outside, they are
encircled and cut down by Melik’s warriors.

Fig. 2. Tokat: the eastern slope of the castle rock.
2-cyp. TokaT: KaMaJl )kapTachIHbIH LIBIFBIC OeTKeli.
Puc. 2. TokaT: BOCTOUHBII CKJIOH 3aMKOBO! CKaJIbL.

This leaves the kale, commanded by a third brother, Mihayil, and occupying a formidable
position (fig. 2). Fortunately, a Christian captive recently converted to Islam knows a road
— a “secret” road according to I, but not P — through the mountains “directly to the castle”
(Mélikoff, 1960, V.2: 85; Demir, 2020, V.1: 139). Melik repeats his stratagem of drawing
the enemy forces out of the kale and into the field, where they are annihilated. Meanwhile,
Mihayil’s nephew, whom he has left behind to hold the kale, converts to Islam and frees the
Muslim prisoners, who take control of the castle.

The monks of Deryanos monastery, however, attempt to drive the Muslims off the kale
by showering them with crossbow fire (Mélikoff, 1960, V.2: 80; Demir, 2020, V.1: 134;
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according to Mélikoff’s French translation (Mélikoff, 1960, V.1: 266), catapults are also
deployed, but this finds no support in the Turkish text). While Papas and his monks are in the
field, Melik gains access to the monastery. With the aid of the Muslim prisoners held there, he
seizes control of the monastery which is plundered, then destroyed. Somewhat confusingly,
according to ms. P Artuhi shortly afterwards finds himself “beside the Deryanos monastery”
(Deryanos deyrinden yana); possibly the monastery’s ruins are meant (Mélikoff, 1960, V.2:
79). This information is not found in I (Demir, 2020, V.1: 133).

The topography lends credence to the narrator’s claim that the converts showed Melik a
way to approach the castle. The kale is located at an elevation of c. 700 metres above sea
level and 70-90 metres above the level of the surrounding streets. The castle rock is not a
free-standing formation but marks the end of a mountain spur stretching west to east over a
distance of c. 2 kilometres. A depression c. 40 metres wide divides the castle rock itself from
the remainder of the spur. Under cover of darkness, it would be possible to move an attacking
force along the ridge of the spur to within a short distance of the kale itself, and the numerous
caves in the rock face would shelter attackers from missiles thrown or shot from above.

The description of Tokat seen from the south likewise fits the situation on the ground,
where the medieval city nestled at the foot of the city’s kale. The Garipler Camii north of the
kale, erected in the eleventh century during the period of Danismendid rule, may mark the
centre of early medieval Tokat. Later, the city expanded into the area east and south of the
kale, as evidenced by the numerous Selcuk and Ottoman structures that remain standing in
present-day Tokat. The proximity of the kale to the built-up area would make it a convenient
place of refuge during times of trouble, but the area enclosed by the present-day walls is only
c¢. 3,500 square metres, insufficient to accommodate the entire population for an extended
period of time. On a later occasion, when the Muslims of Tokat were under attack, our
narrator relates that some of them fled “to Niksar or to Malatya” (Mélikoff, 1960, V.2: 198;
Demir, 2020, V.1: 257); evidently the kale could not hold them all.

During the battle for control of Tokat, Melik dispatches one of his lieutenants to the
Caliph in far distant Baghdad, yet according to ms. P, the trip is accomplished “in a few
days”, reemploying a formula from the first chapter (Mélikoff, 1960, V.2: 68). Ms. I give no
indication as to the duration of the journey, but when the envoys return with gifts and the
Caliph’s gracious reply, they find the struggle for Tokat still in its early stages (Demir, 2020,
V.1:108).

With Tokat and its fortresses finally under his control or destroyed, Melik has a score to
settle with the inhabitants of Komana, who had made a night attack on his camp during the
battle. Komana (Sisiyye) stands on the bank of a river “flowing like the sea” (Mélikoff, 1960,
V.2: 93; Demir, 2020, V.1: 147-148) which is spanned by a large bridge; inside the city, there
are three hundred and sixty monasteries and a corresponding number of bell towers, nakus
(Mélikoff, 1960, V.2: 94; Demir, 2020, V.1: 148).

The Christian forces sent to raise the siege are defeated by Melik, who takes the city by
means of a ruse, massacring the leading citizens and forcing the rest to convert at the point
of the sword. He then returns to his base in Tokat (Mélikoff, 1960, V.2: 99; Demir, 2020,
V.1: 153). The fickle Komanans, however, soon renounce their new faith, and Melik is forced
to intervene more than once. In chapter 15, a defeated Christian commander challenges
Melik to prove the superiority of Islam by performing a miracle: if the waters cease to flow,
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the Christian captives will convert. Melik does as requested and the waters disappear, then
return at his bidding. As promised, the captives embrace Islam, but then word arrives that
Infidel raiders are stealing horses from the Muslim army and Melik calls on God to punish the
thieves. In the night, a gazi appears to Melik in a dream and advises him to move the camp
from its low-lying site by the river and up into the hills. A few days later, a sudden flood
surges through the valley and destroys Komana except for five hundred houses belonging to
Muslims (Mélikoff, 1960, V.2: 252-253; Demir, 2020, V.1: 316-317).

The kale of Komana has been settled since pre-Roman times when it was a busy market and
the centre of a temple-state (SOkmen, 2009: 282-283). Following the imposition of Christianity
by Theodosius I, the temples were abandoned, but the site continued to be inhabited and was
a trading centre of some importance during the Selcuk period (Erciyas, 2021; Karasu, 2021:
719-721). The walls of the medieval settlement enclosed an area of c. 6,000 square metres.

That the river on whose bank the city stands — the Yesilirmak (Iris) — is “like the sea” is
obvious hyperbole but conveys an image of a wide sheet of water. A large expanse of low-
lying land, only marginally higher than the level of the river in summer, stretches to the
east and southeast of Komana on either side of the ancient bridge, remains of which were
discovered in 2004 during the construction of the present dam, which enables the flow of
water to be controlled (fig. 3). In earlier times, the levels may well have been inundated
during the spring and early summer, creating the appearance of “a sea”, at least to the eyes
of an observer who had never seen the sea for himself. The advice which the gazi gave Melik
was sound: a camp on the levels would be vulnerable to flooding if the river should rise.

Fig. 3. Komana: the present-day course of the Yesilirmak east of the ancient site.
3-cyp. KomaHa: exesri OpbIHHBIH, MIBIFHICHH/IAFEl MelIbpMaKTHIH Ka3ipri arbiChL.
Puc. 3. KomaHa: coBpeMeHHOe pycJio peku EmniisipMak K BOCTOKY OT JPEBHETO IOCEJIeHN.
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The story of Melik halting the flow of the river is of course pure fiction (Bekker-Nielsen,
2023: 67-68), as are the 360 bell towers within the city. (The narrator is fond of using the figure
360 to express an outlandish amount: Akkaya, 1957: 434-435). Perhaps to the narrator’s eyes
a small settlement of horse thieves and camp-raiders was insufficiently important to merit the
attention of the great Melik Danismend and so he magnified the town and embellished it with
towers. Later in the text, to preserve his credibility, the narrator (or perhaps a later editor) let
the 360 monasteries be swept away by the flash flood, leaving only the small community of
a few hundred houses which later observers could see at Komana.

In chapter 7 Sattat, the father of Efrumiyye, and Nastor, her fiancé, draft an ultimatum
which they send to Melik: hand over Artuhi and Efrumiyye, or suffer the consequences
(Mélikoff, 1960, V.2: 101; Demir, 2020, V.1: 155). Melik refuses and both sides muster their
forces for the coming confrontation. The two armies clash near Turhal, with the Christians
holding the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 106-107; Demir, 2020, V.1: 161-162).

The kale of Turhal enjoys a strategic position commanding the road along the Yesilirmak
that connects Corum and Amasya to Tokat and Sivas. It first appears in the list of cities that
Melik intends to conquer and reappears in chapter 2 when Melik, Artuh1 and Efrumiyye,
fleeing from Amasya, pass the kale of Turhal and find refuge at the hermitage of Harkil.
Today’s Turhal is a large town spreading far to the west of the Yesilirmak river, but in the
medieval and early modern period, the centre of the settlement was on the eastern bank
below the kale.

Fig. 4. Turhal: the kale viewed from the east.
4-cyp. Typxan: IIBIFBICTaH KapaFaHAarb! KBIPHIKKA0OAT.
Puc. 4. Typxan: iutajesib, BUJ C BOCTOKA.
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The kale stands almost 100 metres above the surrounding houses (fig. 4) with a steep
scarp on the side facing the river and only one practicable route of ascent along its eastern,
landward, slope. In common with the hilltop fortresses of Zile and Niksar (below), the kale
of Turhal has a subterranean stairway, but this plays no role in the battle narrative. The
medieval walls enclose an area of only c. 1,500 square metres, insufficient to function as a
place of refuge for the townspeople, but the castle enjoys a strong defensive position and in
the Danismendname serves as a base from which the Christians repeatedly send fresh troops
into battle.

To dislodge the Infidels from the kale, Melik employs a variant of the stratagem which he
used to good effect in Tokat. The Muslim army feigns a retreat; the camp at the foot of the
kale is abandoned and the bulk of the Muslim forces moves out, crossing the Yesilirmak river
in full view of the defenders. A smaller detachment led by Melik moves to the eastern side
and takes cover, unobserved by the garrison on the kale. When the defenders swarm down to
plunder the deserted enemy camp, the Muslim warriors storm the gate and seize the citadel.

In ms. P, we are told that “three hundred” infidels come down, of whom two hundred
set off to ransack the piles of supplies and garments left behind by the Muslims. A hundred
remain to guard the approach to the kale, but after a while they abandon their post to join in
the looting. Seizing the opportunity, Melik brings his forces up to the gate to find it guarded
by only five men. The Muslims kill the guards and take control of the kale (Mélikoff, 1960,
V.2: 108).

According to ms. I, three hundred men descend from the kale and all engage in ransacking
the Muslims’ baggage. Five hundred remain behind on the kale and when they see Melik’s
men approaching assume that these are their comrades returning from the looting expedition.
By the time they realize their mistake, it is too late; all are cut down and the kale falls into
Melik’s hands (Demir, 2020, V.1: 162).

Both versions are consistent with the topography: being preoccupied with observing the
Muslims below the kale departing across the river towards the west, the defenders’ attention
would easily be distracted from the eastern flank where Melik’s men were preparing their
attack.

In chapter 7, Efrumiyye and one of Melik’s lieutenants, Osman, set out to liberate four of
their fellow warriors who have been taken captive by Nastor and Sattat during the struggle
for control of Turhal (Mélikoff, 1960, V.2: 105; Demir, 2020, V.1: 159). After a day’s march,
they arrive at a “hill commanding a great plain” and engage the enemy (Mélikoff, 1960, V.2:
108; Demir, 2020, V.1: 163). Several large hills along the present-day route from Turhal
towards Zile fit the description. Efrumiyye and Osman are joined by Artuhi, Melik and the
main force of the Muslim army, but the outcome of the battle remains undecided until Melik
organizes a night attack on the enemy camp and drives the Infidels to flight (Mélikoff, 1960,
V.2: 116; Demir, 2020, V.1: 171).

Having disposed of the enemy army for the time being, Melik and his companions tour the
countryside and arrive at a “large and fertile plain, in the middle of which they saw a large
city and before it a fort encircled by towers”. Enquiring, Melik learns that the town is called
Karkariyye (Zile). It was founded by iskender Sah (Alexander the great) and both the city and
its kale are supplied with water from a source named after Alexander (Mélikoff, 1960, V.2:
121; Demir, 2020, V.1: 175).
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Fig. 5. Zile: the eastern slope of the castle rock, with a rock-cut theatre of Roman date.
5-cyp. 3uie: Pum fpyipiHferi Tacka KamajraH TeaTpsl 6ap KamaJl )apTachlHbIH, IIBIFbIC OeTKeri.
Puc. 5. 3uie: BOCTOUHBIH CKJIOH 3aMKOBOI CKaJIbl C BEICEUEHHBIM B CKaJjle TeaTPOM PHMCKOI'O
nepuoja.

Seen from afar, the kale of Zile appears to rise high above the city, but in fact the difference
in elevation is only c. 30 metres. This disadvantage is to some extent compensated by the
fortifications; even in their present, heavily restored condition the walls and towers offer an
impression of the strength of the medieval fortress. They enclose an area of c. 12,500 square
metres (more than twice that of the kale at Corum) which would accommodate much of the
city’s population but apparently not all, since the Danismendname claims that the ruler of
Zile allowed only the more affluent citizens into the kale along with their valuables, shutting
the poorer citizens out (Mélikoff, 1960, V.2: 122; Demir, 2020, V.1: 175; Bekker-Nielsen,
2023: 63). On the orders of Melik, the lower city is torched.

According to ms. P, the kale of Zile is encircled by a moat (kaleniin ¢evresine handak
kaznuglardy, Mélikoff, 1960, V.2: 122); according to ms. I, a trench has been dug “in front of
the city and lined with iron stakes and spikes’ (sehre handek kesmislerdi. Kenarinda demiirden
biirk ve dikenler dokmiglerdi, Demir, 2020, V.1: 175). Although the usual sense of gehir is
“city”, in this context it must refer to the castle itself, since a few lines later we are told
how the Christians launch an attack through the castle gate, “having laid a bridge across
the handek”, presumably lowering a drawbridge (cf. Mélikoff, 1960, V.2: 308). Since the
rock face falls steeply away on three sides (fig. 5), surrounding the citadel with a moat — as
according to ms. P — would not only be superfluous, but impossible. On the other hand, a dry
moat or trench straddling the approach from the western side, fitted with stakes and spikes —
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as described in ms. I — would pose a formidable obstacle to attackers trying to storm the kale.

From their secure base behind the walls of the kale, the Christians make a nocturnal sortie
and capture numerous Muslims; then, to spite the attackers, some of the captives (twenty
according to P, a hundred according to I) are hung from the towers of the castle, in full view
of Melik and his soldiers (Mélikoff, 1960, V.2: 122; Demir, 2020, V.1: 176). When attempts
to take the kale prove unsuccessful, one of his commanders advises Melik to summon stone-
throwing catapults from Tokat. The catapults arrive, but before they can be deployed, the
defenders make another sortie and succeed in setting the machines on fire. An enraged Melik
vows to continue the attack until he has demolished the fortress and cast its stones into the
sea (Mélikoff, 1960, V.2: 123; Demir, 2020, V.1: 177).

Since this is the only occasion on which we hear that Melik has catapults at his disposal,
and a siege train would be an encumbrance to a mobile army of horsemen, it seems quite
possible that the stone-throwers were introduced by the narrator in order to shift the focus
of the story from Zile to Tokat and back. In the event, it is not the catapults that change the
course of the battle but a renegade Christian monk who reveals a secret passage leading
“from the monastery of Restos” up into the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 126; Demir, 2020,
V.1: 179-180). This story was evidently inspired by the existence of a subterranean stairway
which is still visible on the kale today. Such stepped tunnels are by no means uncommon in
central and eastern Anatolia, their purpose usually being to provide access to an underground
source of water (Koroglu & Danismaz, 2018: 124). The nexus between Christian monks and
underground passages recurs in Niksar, where a passage allegedly connects the city with
Istanbul (see below).

Overall, the narrative agrees with the topography of the site. Catapults deployed on the
level area immediately to the west of the main gate would be an effective weapon and from
here, the besiegers would have an uncomfortably close view of the bodies of their captured
comrades hanging from the towers.

Once the kale has been taken, Melik makes good on his promise to sink its stones “into the
sea”, or rather into Kaz Gol, “Goose lake”, some 25 km distant from Zile along the Roman
road to Tokat. According to mss. I and L, the stones are carried on the backs of Christian
captives; this detail is not found in P.

On his return from Zile to Tokat, Melik retakes Komana and - acting on the advice of the
Prophet, who came to him in a dream - arranges for the marriage of Artuh1 and Efrumiyye
(Mélikoff, 1960, V.2: 134; Demir 2020: 186). Once the wedding feast is over, he raises an army
and prepares to march on Amasya. Nastor and Sattat likewise collect an army, summoning
troops from their Christian allies (Mélikoff, 1960, V.2: 137; Demir, 2020, V.1: 189).

During the fighting, Efrumiyye is captured and taken to Nastor’s tent (Mélikoff, 1960, V.2:
145; Demir, 2020, V.1: 198-199). Rejecting his drunken and lecherous advances, she is sent
to Cankir1 and imprisoned on the kale (Mélikoff, 1960, V.2: 147; Demir, 2020, V.1: 200-201).
The Prophet, however, once again appears to Melik in a dream and tells him that if he sends
Artuhi in search of Efrumiyye, she will be freed (Mélikoff, 1960, V.2: 156; Demir, 2020, V.1:
209). En route, Artuhi is joined by a young warrior named Karatekin or Karatigin, a son of
one of the minor characters in the Battalname (Mélikoff, 1960, V.1: 168). The two heroes
travel day and night, through “plains, mountains and villages” and finally reach Cankiri.

The two heroes find the city all but deserted, most of the inhabitants having fled to the
safety of the kale. With the aid of a local woman, Meryam, the two disguise themselves, enter
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the kale and liberate Efrumiyye along with seven hundred Muslims who are also being held
prisoners there (Mélikoff, 1960, V.2: 180-181; Demir, 2020, V.1: 239-240). The garrison is
roused and a battle ensues, but the Christians are forced to surrender.

Fig. 6. Cankir1: The main gate of the citadel.
6-cyp. YaHkbiphl: LluTagesbiiH Heri3ri KaKnachl.
Puc. 6. Yaakeipsl: ['J1aBHBIE BOPOTA NUTAEIIH.

In the Danismendname, the kale of Cankir1 functions as a safe haven for the citizens who
have fled there from the lower city, and they are not allowed outside the gate without the
permission of the castle commander (Mélikoff, 1960, V.2: 179-180; Demir, 2020, V.1: 238).
The kale itself is large, enclosing about 3 hectares (c. 30,000 square metres) — enough to
accommodate a sizeable population. It rises more than 100 metres above the lower city, with
steep slopes on most sides. Access from the city will have been through the northeast gate
(fig. 6), where remains of the older wall can still be seen, more than three metres thick and
rising more than 8 metres above the level of the roadway. The kale of Cankir1 was a strong
position that could not be stormed but only taken by siege or by a ruse.
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We are told that on the kale there was a prison with “a very strong lock” (Mélikoff, 1960,
V.2: 181) or “very strong door” (Demir, 2020, V.1: 240) where the Muslim captives were
being held, but Efrumiyye was not placed there; she was held in a well whose opening was
closed with a millstone. Artuhi let himself down into the well by means of a rope and brought
Efrumiyye up to safety (Mélikoff, 1960, V.2: 180; Demir, 2020, V.1: 239). Access to water
was crucial in case of a siege, and the narrator could take it for granted that the kale of
Cankir1 would possess wells or cisterns.

After the capture of the city, most of the citizens embrace Islam; those who do not wish to
convert are settled in the tagra, “suburb”, presumably a part of the lower city. 400 of the new
Muslims are settled on the kale, a hafiz is assigned to teach them the Koran and one of their
number appointed imam. The palace of the Christian beg Hamiran is torn down and replaced
by a mosque (Mélikoff, 1960, V.2: 183; Demir, 2020, V.1: 242). Karatekin is installed as
governor of Cankir1 where he remains a local hero to this day, among other things lending
his name to the city’s university. His supposed tomb can be seen on the kale.

On his return journey, Artuh1 encounters a splendid caravan escorting a princess, Giilnus
Banu, daughter of Kaytal, the Christian lord of Ankara. In a dream, she had been foretold that
she would become the wife of Melik Danismend; when her father learned of her dream, he
gave orders for Giilnus to be brought to safety in his castle. Artuh1 overpowers the escorting
soldiers and brings Giilnus to Melik, who is charmed by the young woman. As Giilnus refuses
to convert, however, Melik does not marry her but retains her under guard as a hostage
(Mélikoff, 1960, V.2: 192; Demir, 2020, V.1: 251). Sometime later she has a change of heart,
becomes a Muslim, is married to Melik and bears him a child.

With Efrumiyye liberated, Melik now prepares for the final showdown with her father
Sattat. He collects a vast army and marches towards Amasya. At the news of his approach,
Nastor and Sattat are alarmed and send calls for help to their Christian friends and allies
(Mélikoff, 1960, V.2: 196; Demir, 2020, V.1: 255). An enormous army is assembled at Niksar
under the command of the cities beg, Mihayil, and sets off to join Sattat. The most direct
route to Amasya would pass via Erbaa and Tasova, but Mihayil’s army moves south via
Komana, whose citizens once again abandon Islam. When the news reaches Tokat, the Muslim
population flees to safety: some to the kale, some to Sivas and “some of them to Malatya”
(Mélikoff, 1960, V.2: 198; Demir, 2020, V.1: 257). Mihayil, however, has no time to besiege
Tokat, for Melik is already encamped below the kale of Amasya and has made Nastor and
Sattat an offer: if they convert to Islam, they can retain their titles and territories. By way of
response, they hang Melik’s messenger from one of the towers of the kale (Mélikoff, 1960,
V.2: 195; Demir, 2020, V.1: 254).

The armies now clash and the fighting continues for days on end, the tide of battle shifting
first one way, then the other. At one juncture, reinforcements arrive from Kaytal, lord of
Ankara and father of Giilnus Banu (Mélikoff, 1960, V.2: 207; Demir, 2020, V.1: 267-268).
Eventually, and despite their numerical superiority, the Christian force is defeated and driven
to flight. Sattat is taken prisoner on the road but later manages to escape.

Melik’s victory is not complete, however, before the kale is in his hands. The entrance to the
castle passes through a series of gates. At night, Efrumiyye and a Christian renegade, Ahmed-
Serkis, go to the kale with a small force and call on the guards to open the gate, pretending
that Ahmed-Serkis is Sattat. The garrison, as yet unaware that their leader has been taken
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captive, allows them to enter. The castle commander is seized, the guards are massacred and
the procession moves on to the second and third gates, where the scene repeats itself. After
some hesitation on the part of the guards, the fourth gate is likewise opened and the Muslims
stream into the castle (Mélikoff, 1960, V.2: 214-215; Demir, 2020, V.1: 275).

The narrator does not have a great deal to say about the topography of Amasya, but
what he relates is consistent with the facts on the ground. At an early stage of the battle,
one of his officers points out to Melik that their position in the plain is exposed to attack by
the advancing armies of Nastor’s allies; on his advice, the Muslims move their camp to the
land “at the foot of the mountain” (Mélikoff, 1960, V.2: 198-199; Demir, 2020, V.1: 258),
probably in the vicinity of the present-day railway station. Here, they would be out of range
of missiles from the kale but close enough to observe their opponents’ movements and have
advance warning of a Christian counterattack.

Fig. 7. Amasya: concentric walls of different dates.
7-cyp. AMacuA: 9pTypJli JaTajiapblH KOHI[eHTPJIiK KaObIpFrajiaphl.
Puc. 7. Amachs: KOHIIEHTpUYeCKHe CTeHBl pa3Hor'o BO3pacTa.

The kale itself ranks among the most impressive in Anatolia (Bryer & Winfield, 1985: 13),
rising more than 200 metres above the level of the Yesilirmak river, which flows close by its
base, and enclosing an area of more than 10,000 square metres. The rock falls away to all
sides, with the easiest — but by no means easy — access on the north side. The castle rock at
present boasts no less than three underground stairways, but these are not mentioned in the
Danismendname.
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Since the kale has been almost continuously occupied from the time of the Mithradatids
onwards, with numerous additions and accretions, it is difficult to envisage the appearance
of the early medieval kale from its present state (fig. 7). Nor does the narrator of the
Danismendname provide much detail except for the sequence of four gates. The existence
of this feature, which would not be visible to an observer standing outside the walls, is
confirmed by the Seyahatname of Evliya Celebi, who spent several days in Amasya on his way
to Erzurum in 1646. According to Evliya, the castle has four gates arranged in “layers” or
“stages” (kat: Kursun, Kahraman & Dagli, 1999, V.2: 95). In theory, Evliya could have derived
this information from the Danismendname, with which he was acquainted, but since he also
offers other information about the kale not found in the Danismendname, it is more likely to
reflect his own observations.

Sattat, whom Melik had put in chains, bribes his guards to release him and makes his way
to Nastor in Corum, where they are joined by Kaytal at the head of a large army (Mélikoff,
1960, V.2: 222; Demir, 2020, V.1: 284). A battle takes place in the plain between Amasya
and Corum, in the course of which Kaytal is killed and Sattat recaptured (Mélikoff, 1960, V.2:
229; Demir, 2020, V.1: 292). Stubbornly refusing to convert, Sattat is put to death. Nastor,
however, has not given up and dispatches a new series of letters calling on his Christian allies
for help.

Corum is frequently mentioned in the Danismendname as the city of Nastor, the ally and
onetime prospective son-in-law of Sattat, but not as a theatre of combat until chapter 14,
when Melik’s army marches on the city and encircles it. The unbelievers seek refuge in the
fort and Nastor observes the enemy forces from the roof of his palace according to ms. P
(Mélikoff, 1960, V.2: 235) or from one of the towers according to ms. I (Demir, 2020, V.1:
298). Ms. I adds that Nastor “had a moat (handek) excavated around the palace and filled
with water” and “placed manciliklar at the four corners”; in short, “you would think it was a
castle”, not a palace. Ms. L (Leningrad) also mentions the moat and the manciliklar (Mélikoff,
1960, V.2: 235 n. 1). In a military context, mancilik or mancinik usually designates a stone-
throwing catapult (Purton, 2010: 39) as at the siege of Zile, but this would hardly be effective
against the tents of Melik’s encampment. According to ms. P, Nastor deployed “machines”
(¢carh) shooting arrows (Mélikoff, 1960, V.2: 235); probably the manciliklar should here be
understood as arrow-shooters rather than stone-throwers.

One of the besiegers eavesdrops as the Christians receive news that first one, then another
warlord is marching to Nastor’s assistance. Before long, the Muslims will be outnumbered and
it is essential to seize the kale before the reinforcements arrive. Ahmed-Serkis devises a ruse
that gains access to the kale for himself as well as Melik, who then kills Nastor with his own
hands. With the kale captured and their leader dead, the surviving Christian inhabitants feign
conversion to Islam, but in reality they are planning to poison Melik and his companions at a
feast. The night before the banquet the Prophet appears to Melik in a dream and orders him to
leave the city at once, as it will be destroyed. As soon as Melik’s faithful are outside the walls
of Corum, an earthquake causes the whole city to collapse over the heads of its insincere
inhabitants (Mélikoff, 1960, V.2: 241-242; Demir, 2020, V.1: 304-306).
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Fig. 8. Corum: re-used ancient columns and grave steles in the stonework of the walls.
8-cyp. YopyM: KaiiTa maiijajiaHbUIFaH exeri 6araHajiap MeH KaOblprajiapAblH KYJIIBITACHL
Puc. 8. YopyMm: OBTOPHO MCIIOJIb30BAHHBIE IPEBHME KOJIOHHBI U HAATPOOWA B KAMEHHOM KJIAJIKe CTEH.

The kale of Corum is no acropolis, but situated on a low hill at 818 m above sea level, less
than twenty metres higher than the surrounding city. An area of c. 5,000 square metres is
enclosed by a curtain wall with towers. The ground on which the walls stand is almost level,
hence the moat mentioned in mss. I and L. would have been feasible, although no traces of it
are now visible. The masonry of the walls incorporates numerous Roman and early Byzantine
spoils, including columns, grave steles, a press-weight and one half of a stone doorsill with
the threshold hacked off (fig. 8). Ancient spoils are a characteristic feature of many Sel¢uk
caravanserais in central Anatolia, and their presence may have inspired the tradition, quoted
by Evliya Celebi, that the kale of Corum was built by Kili¢ Arslan (Kursun, Kahraman & Dagls,
1999, V.2: 213). It seems more probable that the kale was rebuilt by the Selcuks after the
period of Danismendid ascendancy. In that case, its destruction by earthquake could be an
aetiology devised to explain the dilapidated state of the kale in the time of the Danismendids,
embellished with elements taken from the story of Lot as told in the Bible and in the Koran.
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The Danismendname also provides an aetiology for the name: Melik renamed Yankoniyye
as Corumlu, “sinful”, because its citizens had committed a sin (¢iiriim) (Mélikoff. 1960, V.2:
242; Demir, 2020, V.1: 306). Evliya Celebi offers a different explanation: Yakup, the son of
Kili¢ Arslan, sent some hundreds of his soldiers who were wounded or ill (cor) to recover in
the city, hence it became known as Gorum (Kursun, Kahraman & Dagli, 1999, V.2: 212-213).
Needless to say, neither explanation has any historical value.

Leaving the ruined city of Corum behind them, Melik’s forces move on to Siileyman
Ribat. Though glossed as Giimiis Sehri, literally “silver city” in mss. P and I (Mélikoff, 1960,
V.2: 242; Demir, 2020, V.1: 306), Siilleyman Ribat does not appear to have been a city as
such. It was essentially a mining community devoted, as its name reveals, to the extraction
and smelting of silver ore. At one time it had possessed a kale, but when Evliya Celebi
visited Giimiis Sehri, the kale was in a sorry state, ruined and “with neither commander
nor garrison” (Kursun, Kahraman & Dagli, 1999, V.2: 211). J.G.C. Anderson, who passed
through the region in 1900, found “nothing of interest” apart from five ancient inscriptions
and a monastery (Anderson, 1900: 100). A visit to the present-day village known as Giimiis
confirms Anderson’s impression: no standing remains of medieval or earlier date are visible,
and the general layout of the settlement conforms to the open-meshed, irregular plan often
found in mining villages.

No military action takes place at Siilleyman Ribat. Nonetheless, the composer of the
Danismendname found occasion to describe it in some detail. At Melik’s approach, the miners
convert to Islam and assist in locating the entrances to the mines, entrances which Nastor and
Sattat had attempted to conceal from the Muslims. The workings are reopened and the silver
from Siileyman Ribat helps fund Melik’s army (Mélikoff, 1960, V.2: 242; Demir 2020, V.1:
306). Melik’s warriors then march on to Amasya.

At Amasya, Melik is reunited with Giilnus and sees his baby son for the first time, but
has little time to rest on his laurels, for news of revolts pour in from all directions: Tokat,
Komana, Niksar and Cankiri. In a dream, Seyyid Battal appears to Melik and advises him to
send troops to Cankiri, Kastamonu and Samsun (Mélikoff, 1960, 2: 248; Demir, 2020, V.1:
310; Bekker-Nielsen, 2023: 62). Melik dispatches three of his trusted commanders, Ahmed,
Osman and Siileyman. For his operations against the region of Kastamonu, Osman seizes the
kale called Eflonis as his base and renames it Osmancuk (Osmancik), an obvious aetiology.
Siileyman returns from Samsun with the unwelcome news that a Christian army is assembling
in the north and preparing to cross the Pontic mountains. To forestall it, Melik musters his
forces for an attack on Niksar.

The story of Melik’s last conquest mirrors that of his first conquest, Tokat. Like Tokat, Niksar
possesses a strong kale and a fortified monastery that must first be reduced before an attack
on the city itself. No less than seven hundred monks inhabit the monastery and their leader,
Sematourgos, possesses supernatural powers. At his bidding, demons (cinler) have excavated an
underground passage leading from Niksar to Constantinople, enabling the monks to attend mass
in Hagia Sophia (Mélikoff, 1960, 2: 259; Demir, 2020, V.1: 324). As Mélikoff notes (Mélikoff,
1960, 1: 156; 434, n. 2) the story of the tunnel connecting Niksar and Constantinople was no
doubt inspired by the subterranean stairways which are frequent in northern Anatolia, and of
which a particularly fine specimen is still visible on the kale of Niksar.

The name Sematourgos preserves the memory of Saint Gregory Thaumatourgos (“wonder-
worker”), bishop of Niksar in the third century AD. Remains of medieval stonework which
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Bryer and Winfield (1985, 108) observed about one kilometre from Niksar may derive from
this monastery. When efforts to storm the monastery fail, Artuh1 and Efrumiyye draft a letter
in Greek purporting to be from Puthil, the Christian lord of Trabzon, addressed to Gavras,
the castle commander at Niksar. The letter explains that Puthil is sending a priceless relic, a
cross “of the Messiah”. If the Christians place the relic in the monastery of Sematourgos, it
will be impregnable to all attacks. Disguised as a monk, Efrumiyye comes to the castle and
delivers the letter to Gavras, who gives the order to admit the cross and its escort of armed
men into the monastery. At dawn, when the gates are opened, it is not Christians who enter,
but Muslim warriors who massacre the monks and take control of the monastery (Mélikoff,
1960, V.2: 259-261; Demir, 2020, V.1: 324-326).

The Muslims now move into the lower city and attempt to force their way to the gate of
the kale, but the Christians retreat into the houses, climb to the roofs and shower the invaders
with stones and arrows from above; others retreat to the kale. Appalled at the scale of the
casualties, Melik pulls his men back and torches the lower city. The Christian commander
Gavras mounts a counterattack and a fierce battle ensues, in the course of which Gavras
is killed while his sons are taken captive and convert. All resistance collapses, the citizens
surrender and the gate of the kale is opened to Melik’s forces.

According to the version of P, the Muslims have “broken the gate of the city” (sehrun kapusin
similar; Mélikoff, 1960, 2: 261), implying that the lower city was walled. There is no evidence
on the ground to suggest that this was the case, and a wall is not mentioned by Evliya Celebi in
his description of seventeenth-century Niksar in the Seyahatname (Kursun, Kahraman & Dagli,
1999, V.2: 100), nor by Bryer & Winfield (Bryer & Winfield, 1985: 109-110).

Niksar possesses one of the largest natural citadels of any Anatolian city. In fact, its extent
posed a problem, since it was not possible to include the entire top of the hill within the
walls of the kale, leaving a stretch of level ground on the eastern side that offered a potential
encampment for besiegers and a space for deploying catapults. The early medieval layout of
the fortifications is not known in its details, but the elevation of the kale will, together with its
walls, have presented a daunting obstacle. Furthermore, to reach the base of the kale, an army
coming from the direction of the river would need to penetrate the maze of streets winding up
the slope, an environment where horsemen could not exploit their advantage over foot soldiers.

While the narrator has a good deal to say about the monastery of Sematourgos, there is
little topographical detail in his description of Niksar or its kale. Two pieces of information
may suggest autopsy on the narrator’s part. One is that the Muslim attackers have to fight
their way through the town to reach the gate of the kale, the other the tunnel leading to
istanbul, “of which traces still exist” (Mélikoff, 1960, V.2: 259; Demir, 2020, V.1: 324),
though this last remark could derive from the pen of Arif Ali. As for the historical setting, this
is pure nonsense. Niksar cannot have been under the control of the Christians or threatened
by Christian forces at this time, since this is where Bohemond was imprisoned after being
taken captive by Giimiistegin four years before Melik’s death (Basat, 2022: 34). Had Niksar
been under threat, the Muslims would not have chosen to keep their valuable hostage here.

Niksar stands at the head of the road leading from the valley of the Kelkit into the region
known as Canik (Bryer and Winfield, 1985: 41-42) and over the Pontic mountains. In chapter
1, ms. P poetically describes Niksar as “the gate of Canik” (Mélikoff, 1960, 2: 17); perhaps
this expression led the narrator to the erroneous assumption that the city possessed a gate and

101



T. Bekker-Nielsen Turkic Studies Journal (2026) 77-110

walls. Some distance from Niksar, the route divides, one branch (the present D-850) leading
to Unye, another to Fatsa, which in former times served as the port of Niksar (Hamilton,
1842: 270) (fig. 9).
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Fig. 9. Map of Niksar and surrounding region.
9-cyp. Hukcap MeH OHBIH aliHaJIaChIHAAFbl aliMaKThIH KapTachl.
Puc. 9. Kapra Hukcapa u oKpecTHOCTeH.

Having captured Niksar, Melik plans a three-pronged campaign to secure its hinterland:
Artuhi and Efrumiyye are dispatched westwards with an army, Abdurrahman and Siileyman
to the east. The third force, commanded by Melik himself, marches up the road to Canik.
After two days (iki giinden sonra, Demir, 2020, V.1: 332; this information is not found in P)
the Muslim army reaches the fort of Hargiimbed, where the Christians make a surprise attack
on Melik’s advance guard. He rallies his remaining warriors, mounts a counterattack and
succeeds in forcing the Christians to retreat and seek shelter inside the fort.

Meanwhile, however, Puthil, the Christian lord of Trabzon, has received reinforcements
from the lords of Armenia and Georgia. Their combined forces make a night raid on the
Muslim camp and during the fighting, Melik suffers a lance wound to his thigh. Exhausted
after a long battle, the Muslims retreat down the road along which they had come, but before
they reach Niksar, they learn that the sons of Gavras have renounced their new faith and
killed the Muslim garrison on the kale, forcing the Muslims to abandon the city and take
refuge in the hills. Melik rallies his forces and launches a night attack on the Infidels, many
of whose leaders are killed. Victorious in the field, the Muslims now direct their attention to
the kale. Believing the approaching Muslims to be the returning Christian force, the guards
allow Melik’s soldiers to pass through the gate. Most of the castle’s defenders are killed, a few
make their escape, and the castle itself is torched.
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Having secured Niksar, Melik once again turns his attention to Canik, taking the remainder
of his trusted warriors with him. A day’s march from Niksar they are ambushed by a Christian
force. In the fighting, Melik’s thigh wound breaks open and he is furthermore struck by no less
than seventeen arrows and a crossbow bolt (Mélikoff, 1960, V.2: 274; Demir, 2020, V.1: 344).
Realizing that he does not have long to live, his few surviving companions carry him back
to Niksar, where he expires. They arrange for his burial and then retreat to Tokat. When the
news of Melik’s death reaches Amasya, Giilnus Banu falls ill with grief and soon dies (Mélikoff,
1960, V.2: 281; Demir, 2020, V.1: 352). Artuh1 and Efrumiyye travel to Malatya, then continue
onwards to Baghdad to inform the Caliph that the north has been retaken by the Infidels.

Hargiimbed mainly serves as a base and a refuge for the Christian forces, and there are no
attempts at describing the fort itself or its appearance. The name Hargiimbed (Harkiimbed in
ms. I, Halkiinbed in the Mirkdtii’l-Cihdd), “the dome (kiimbet) of the donkey (har)”, suggests
a hill of roughly hemispherical shape. When J.G.C. Anderson visited the region in 1900, a
village community to the west of Niksar bore the name Herkumbet (Anderson, 1900: 56);
today, it is called Kiimbetli. Mélikoff proposes to identify this village with the Hargiimbed of
the Danismendname (Mélikoff, 1960, V.1: 157). However, Kiimbetli does not lie on the road
leading from Niksar to Canik, but on the modern highway leading west towards Erbaa (fig.
9). Nor does the hill on which the village is situated resemble a dome.

Fig. 10. Hargiimbed? Dome-shaped hill near Tepetam village, northeast of Niksar.
10-cyp. Xaprymben? HuxcapAblH COJITYCTIiK-IIBIFBICHIHAAFH TeneTaM aybUIbIHbBIH MaHBIHAFel KymoOe3
Topi3zi Tebe.
Puc. 10. Xapriomben? Kymosioo0pa3Hblil X0IM HeJjajleKo OT JiepeBHU TemneTam, K ceBepo-BOCTOKY
ot Huxkcapa.
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Demir (Demir, 2020, V.1: 379) places Hargiimbed within the village territory of Calca,
about 30 kilometres from Niksar on the road leading towards Fatsa. Another possibility is
to search for Hargiimbed on the road to Unye. Between the villages of Ozdemir and Yolbast,
an older road (possibly of Hellenistic or Roman origin) runs on a parallel, but more westerly
course than the present D-850. It is unpaved, and at several places the foundation layer of
the old road, composed of medium-sized stones, shows through the gravel surfacing. About
midway between Ozdemir and Yolbasi this road passes to the east of a large dome-shaped hill
rising to a height of c. 1350 metres above sea level (fig. 10) just north of the village named
Tepetam. Today, the summit of the hill is heavily wooded, but it is possible that an intensive
ground survey would reveal traces of medieval fortifications.

Results

This study has explored the descriptions of nine cities (Sivas, Tokat, Komana, Turhal,
Zile, Cankiri, Amasya, Corum and Niksar), the mining village of Siilleyman Ribat and the fort
of Hargiimbed in the Danismendname, and found that in most cases, the unknown poet’s
description of the site and the action taking place around it correspond to its present-day
topography. Exceptions are Sivas, where the low elevation of the kale does not seem to justify
the complicated stratagem devised by the Infidels, and Niksar, where the poet assumes the
existence of a city wall which has no counterpart in real space.

The narrator also describes rural locations. Many of these are plains: the plain where Melik
first meets Artuhi, the plain where the two abduct Efrumiyye, the plain near Corum where
the forces of Nastor and Sattat are defeated, etc. This category also includes the lake into
which the stones of Zile’s kale are thrown and the defile where Melik’s men are ambushed on
their way to Canik.

Topographical descriptions are almost always found in the context of military action. The
case of Amasya is typical: from the moment in chapter 2 when Melik and Artuhi meet near
Amasya to the death of Sattat, the beg of Amasya in chapter 14, Amasya is frequently at the
centre of events, yet we hear almost nothing about the castle before it is besieged by Melik in
chapter 12. In the last chapters, military action takes place at Hargiimbed, but the Muslims
never penetrate the fort itself, which is consequently not described in any detail.

Conclusion

The towns and landscapes described in the Danismendname delimit its storyworld and
form a concentric pattern. At its centre, more or less corresponding to the quadrilateral
Corum-Amasya-Turhal-Zile, topographical descriptions tend to be detailed and accurate.
Outside lies a second zone where descriptions are equally detailed, but the narrator has
allowed himself greater poetic license to adapt the topography to fit his storyline (Sivas,
Tokat, Komana, Niksar). Beyond this a third zone contains places (Ankara, Samsun, Osmancik,
Sinop, Kastamonu, Malatya, etc.) that are mere names, with no attempt at describing their
site or appearance.

The central area was clearly the region with which the originator of the Danismendname
was most familiar, his homeland on the frontier between Christian Byzantium and the
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Muslim world of the Danismendids and the Selcuks. This is further supported by his detailed
description of the mines at Siileyman Ribat and his re-use of a theme from the hagiography
of saint Theodore (Bekker-Nielsen, 2023: 65), whose shrine was located at Avkat between
Corum and Amasya.

Cankir1 is an outlier in terms of both narrative and geography. It lies far to the west of
the Corum-Amasya-Turhal-Zile quadrilateral and is only loosely linked to the rest of the
epic by the expedition of Artuhi in chapter 11. This supports the hypothesis that the Cankir1
episode originally formed a separate story (with the warrior-pair Artuhi and Karatekin as its
protagonists) that the composer of the Danismendname has incorporated into his narrative
(Bekker-Nielsen, 2023: 67).
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ARTICLE INFO AHHOTAIINA
Kinm ce3dep: byn wmakamaga XII-XIV raceipsapaarbl OTOACBUIBIK KYKBIKTHIK,
KYKbIKMbIK KyXaTTapJblH MBICAJIaphl peTiHe KeHe YWFBIp TijmiHfgeri ym 6aja
MamiHOep, aceipan  aimy mapthl (Ad01-AdO3) XaH-XaKThl KapacThIPbUIABL.
KYKbIKMbIK 3epTTeyniH MakKcaThl: 0ajia acelpar ajiy TypaJsibl KeJliCiMHiH cTaHAapTTH
oucKkypc, yiricin  aHbiKTay, 6GajlaHblH M9pTe6eciH, MYyJIKTIK [apTTapbiH,
Popmysapvig MoMiJleHi KOpFay TeTiKTepiH koHe 6aja achlpamn ajy KyKbIFBIH pacTay
Z;ﬁi%bm paciMmpepiH OenrijielTiH KYKBIKTHIK TEPMHWHOJIOTUAHBI CUTMATTay.
dopmystanap, Kene ¥1?1}"_pr Ke{IiCiMﬂe.pi - KYHJEJIIKTi KYKBIKTHIK HOpMAslap MeH
KYKBIKTbIK dJIeyMeTTiK ToXipubeHi KaWTa KYpyAblH Herisiri aKMapatThiK Kesi.
HOpMATap, JerenMmeH, Oajia acelpall ajly TaKbIpbIOBIHA apHaJIFaH MATiHAEepAiH
JIEKCUKQTHIK a3[bIFbl MYKUAT KYKaTTBIK TaJfayAbl skoHe TYCIHAIpyAi Tajam eTefi.
acytie, 3epTTeyiH e3ekTuliriHe ToKrasiap 0o0JicaK, KeHe YHFBIP KYKBIKTBHIK
MUKPOKOpNYCc, KyXaTTapbl apKpUibl 0i3 KeHe TYpKijepAiH KYKBIKTHIK JIEKCHU-
mapuxu KaCBIHBIH KaJIBINITACy JIeHreliH aHbIKTau ajambi3. Kazipri Typki Tinge-
JIUHEGUCTUKA, pPiHiH KYKBIKTHIK TepMUHJEpiH CaJBICTHIPYFa, TepeHipeKk TyciHyre
MIMIHOIK o MYMKIiHJIK ajlaMbI3. 3epTTey e3apa OailJlaHbICTHI eKi cajlaHbl KaMTHU/BIL.
6apuamuemurtix, BipinmrigeH, GopMyJIAPIIBIK Tajaay Xyprisineni: sp6ip KyxaTTa KyHi,
mapuxu TapanTapAblH AaThl-KeHi, 6aja achlpam ajdy[blH KYKBIKTHIK aKTici,
Kyacammap. MiHe3-KYJIbIK, IIapTTaphl, ©TeMakbl TypaJjbl 0eJliM, THIHMbBIMOAp MEH
FTAMP 16.21.47. CaHKLUANIap, COHAA-aK XaTTaMaHbIH 3JieMeHTTepi (KyarepJep, K_onm/
Mep, XaTHIBIHBIH >ka30ackl) XeKe-)KeKe CaJIbICTBIPBI KepceTisiesi.
DOI: https://doi. ExiHmigeH, 3a”HAplK MoHi Oap OipJlikTep ceMaHTHKaJBIK cajajiapra
org/10.32523/ XIKTeJIe[li: «CTaTyC/TyBICTBIK», «0Tey XKoHe MYJIiK», «CaHKIUAIAD JKoHe
2664-5157-2026-2- 3aHIBUIBIK», «ayTeHTUGUuKanusa». TyxXsIppIMaaMaiapAblH HaKThUIBIFBIH
111-132 apTTHIPY VIIiH CaHABIK JiC KOJOAHBUIALL:: 3aH TepMHUHIEpPiHiH

KOJIIaHBLTY KUiJIiri (Keke caHay) ecenTesiin, ojJapAblH apOip KykaTTa

© MOI.A. Bypkit6aesa, [.B. I0cynosa, 2026
111


https://tsj.enu.kz/index.php/new

I1.]]. Bypkim6aeasa, [.5. FOcynosa Turkic Studies Journal (2026) 111-132

TapaJjiybl KepHeki Typhe kepcerisifi. 3eprrey HoTuxkesiepi Ad01-AdO3 KyXaTTapbIHBIH
TYpaKThl HOopMyJiajblK KYPBUIBIMBEL Oap eKeHiH kepceTTi. MyHOarel eH MaHbI3[bl TEPMUH —
ogulluk (aceipan assiaFaH yu1). ByJ1 — 6asia acsipan aJyluIbIHbBIH MiHAETTEPiH XoHe MaMiJIeHiH
Heri3ri Kypamaac OeJiiri peTiHae OajlaHBIH KYKBIKTHIK MopTeOeciH KaMTaMachi3 eTy YIIiH
OepisieTiH yrbiM. Siit sevinci (cyT akbICh) ©TeMaKbICBIHBIH, OOJTyBI MiHIETTi emMec: Keubip
KeJriciMImapTTapZa oJ1 KapacThpblIMaraH.

Byn alibipMamibUiblk Oajla acklpan aayabl OajiaHbel caTyfaH HeMece Kemijire OepyleH
axplpaTyFa XKoHe OHBI «Tayap MaMijeci» eMec, «MapTebe Gepy akTici» peTiHOe TYCiHyTe
MYMKiHJiK Oepeni. Canknusagay 0ejliMiHle pecMU KYKBIKTBIK TEePMUHOJIOTUSHBIH 3JI€EMEHT-
Tepi KOJIHaHBUIAABL AJT ayTeHTHOUKANVAIBIK MapkKepJsep (tanuq, tamga/nisan, bitidim)
KeJIiciMIIapTTBIH [9JIeJIAiK Heri3iH KYPBII, XaHa MopTeOeHiH 3aHAbl TYPaKTHUIbIFBIH
KaMmTaMachi3 etefi. Taskpuiay GesliMiHAe cakTajraH OapJiblK KyXaTTap Tek yJ1 OajagapAsl
acelpamn aJiFaHblH KepceTefi. by natpunnHusiIsIK (epJiep 6achIMAbIFbIHA HETi3ereH) 0TOackl
KYPBUIBIMBIHAAFBl «YJIABIH» MYparepilik *oHe MIapyallbUIbK KbI3MeTiMeH TyciHAipineni.
JKyMBICTHIH FBUIBIMU XaHAJIBIFEL — O0ajia acelpan ajly KeJiciMImapTTapblH CHUIIATTayAblH XaHa
MOJIeJIiH YChIHY >oHe aJifjaFbl TePMHUHOJIOTHAJIBIK, CaJILICTBIPMAJIbl-TApUXU 3epTTeyJiepre
KaXXeTTi KYKBIKTHIK JIEKCKaHBI XYyleJey.
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Adoption contracts in Old Uyghur legal documents (AD01-AD03): formulaic structure
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Abstract. This article provides a comprehensive analysis of three Old Uyghur adoption
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fourteenth centuries. The study aims to identify the standard formulaic structure of adoption
agreements and to examine the legal terminology that defines the status of the child,
property-related provisions, mechanisms that safeguard the validity of the transaction, and
procedures for confirming the legal right to adoption. Old Uyghur contracts constitute one
of the most informative sources for reconstructing everyday legal norms and social practices.
However, the limited number of extant texts concerning adoption necessitates meticulous
documentary analysis and careful interpretation. Old Uyghur legal documents reveal the
development of the legal vocabulary of the ancient Turkic peoples and enable comparative
analysis with the legal terminology of modern Turkic languages, contributing to a deeper
understanding of their historical development. The study encompasses two interrelated areas.
First, a formal analysis is conducted in which each document is examined and compared with
respect to its date, the names of the parties involved, the legal act of adoption, conditions
of guardianship and conduct, clauses concerning compensation, prohibitions and sanctions,
as well as protocol elements (witnesses, signatures/seals, and scribe’s note). Second, lexemes
bearing legal significance are classified according to semantic domains, including ‘status/
kinship’, ‘payments and property’, ‘sanctions and legality’ and ‘authentication’. In order to
enhance conceptual clarity, a quantitative method was employed: the frequency of legal terms
was calculated through individual counts, and their distribution across each document was
visually represented. The results of the study demonstrate that documents AD01-ADO3 exhibit
a consistent formulaic structure. The most significant term is ogulluk (adopted son), which
functions as the key legal concept defining both the obligations of the adoptive parent and the
legal status of the child as a central component of the transaction. The inclusion of compensation
in the form of ‘milk payment’ (siit sevinci) is not obligatory, as some contracts do not contain
such a provision. This distinction makes it possible to differentiate adoption from the sale
or pledging of a child and to interpret it as a ‘transfer of status’ rather than a ‘commodity
transaction’. In the section devoted to sanctions, elements of established and formal legal
terminology are employed. Authentication markers such as tanuq, tamga/nisan and bitidim
constitute the evidentiary basis of the contract and ensure the legal validity and stability of
the newly established status. All surviving documents discussed in this study indicate that only
boys were adopted, which can be explained by the inheritance system and the economic role
of the ‘son’ within the patrilineal family structure. The scholarly contribution of this study lies
in proposing a new descriptive model for Old Uyghur adoption contracts and in systematizing
their legal vocabulary for future terminological, comparative, and historical research.
Keywords: legal texts, legal discourse, formula analysis, sanction formulas, legal norms,
lexical system, microcorpus, historical linguistics, textual variation, historical documents.
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JloroBopsl 06 YyCBIHOBJIEHUHU B JPEBHEYUTYPCKUX MPAaBOBBIX JOKyMeHTax
(AD01-ADO03): popmyJiApHasA CTPYKTypa U MpaBoOBas JIEKCHUKA

AHHOTauyA. B 1aHHO! cTaThe BCECTOPOHHE pacCMAaTPUBAIOTCA TPU AOTrOBOpa 00 yCBIHOB-
snennu (Ad01-Ad03) Ha gpeBHEYHTI'YPCKOM s3blKe KaK NPHUMEPH CEMEeMHBIX IOPUANYECKUX
nokyMeHTOB XIII-XIV Bekos. llesp JaHHOrO ucCCiIeOBaHUA — ONPENEIUTb CTAaHAAPTHYIO
MoO/ieJIb coTJialieHus 00 YChIHOBJIEHUH U ONKCATh I0pUINYecKye JIeKCeMbl, yCTaHaBJIMBAIOLYI0
cratyc pebeHKa, MMYyIeCTBEHHbIE YCJIOBUA, MEXaHU3MBl 3al[UTHl CIEJKU U IPoLeAypHl
NOATBEpPXAEHUsA NpaBa Ha yChIHOBJIeHMe. JIpeBHUE yHUT'ypcKHe AOTOBOPHI ABJIAITCA OJHUM
13 Hanbosiee MHGOPMATHUBHBIX MCTOYHUKOB [JI1 PEKOHCTPYKLIMHU MOBCEAHEBHBIX IIPAaBOBBIX
HOPM U COLMAJIbHBIX NMPAaKTUK. OJHAKO CKyJHOCTb TEKCTOB [0 TeMe YCHIHOBJIeHUs TpebyeT
TIIATEeJIbHOTO JOKYMEHTAJIbHOr0 aHajli3a U BHUMaTeJIbHON MHTepnpeTanuu. Uto kacaercs
aKTyaJIbHOCTH [aHHOT'O MCCJIe[JOBaHUA, TO Ha OCHOBE JPEBHUX YUTYPCKUX HOPUANYECKUX
JIOKYMEHTOB MBI MOXE€M OIpefesINTh YpPOBeHb pa3BUTHsA IPABOBOM JIEKCUKU JIPEBHUX
TIOPKOB, YTO IIO3BOJIIET HAM CPaBHUTh UX C IOPUAWYECKMMH TepMHUHaMH COBPEMEHHBIX
TIOPKCKUX SI3BIKOB U OINpeJIeIUTh UX CMBICJIOBYIO IIPEEMCTBEHHOCTh. J[aHHOe uhcciefoBaHue
IPOBOAUTCA B [JIBYX B3alMOCBSA3aHHBIX acleKTax. Bo-mepBuix, mpoBoauTcs (HopMaibHBIN
aHaJIu3: B KaXI0M JIOKyMeHTe BBIJEJIAITCA U CPAaBHUBAIOTCA JAThl, IMEeHa CTOPOH, IPaBOBOM
aKT yCBIHOBJIEHUS, YCJIOBUA OINEeKW U TOBeJeHHUs, pa3fiel 0 KOMIIEHCAaluH, 3amnpeTax U
CaHKLHMAX, a TAaKXe dJIeMEeHTHI IPOTOKoJIa (CBUAeTe N, IOANNCh/TleYaTh, 3allMCKa ceKpeTaps).
Bo-BTOpBIX, aHAIM3UPYIOTCA CJI0BA NPAaBOBOM JIEKCUKH, KOTOPHIE KJIAaCCUPULIUPYIOTCA HAMU
10 CeMaHTHU4YecKUM cdepaM: «CTaTyC/POACTBO», «IJIaTeXU U COOCTBEHHOCTb», «CAHKIUU U
3aKOHHOCTb», «ayTeHTHu(®UKaMA». [{j11 NOBBIIIEHNs ACHOCTH 3HAYEHU B CTaThe UCIOJIb3yeTCs
KOJIMYECTBEHHBIII MeTOJ: omnpefesiAeTcsA 4acTOTa KCIOJIb30BaHUA IOPUANYECKUX TEPMHHOB
(MHOUBUAYaIbHBIE MIOACYETH) U UX paclpefesieHre B KaXI0M M3 JOKyMeHTOB. Pe3ysbTaThl
rccJiefJoBaHuA nokasaau, 4To JokyMeHTbl Ad01-Ad03 umeloT corsiacoBaHHYI0 GOPMYJIbHYIO
cTpyKTypy. Hanbosiee BaXXHBIM TepMHHOM 37ech sBjseTcsa ogulluk (yChIHOBJIEHHBIN CBIH).
OTO MOHATHE HCIOJIb3yeTcA AJiA oOecredeHrs BBIOJIHEeHUs 0053aTesIbCTB YCHIHOBUTENIA U
IIPaBOBOIO cTaTyca pebeHKa KakK KJII04eBOro KOMIIOHeHTa cAesiky. Hasnure Bo3HarpaxaeHus
3a MoJioko (siit sevinci) He sBJisieTcsi 00sA3aTeJbHBIM: B HEKOTOPHIX JIOTOBOpAaxX OHO He
npefyCcMOTpeHO. OTO pasjidyde II03BOJIAeT HaM OTJIMYaTh YCHIHOBJIEHHE OT MPOJaXU
WM 3ajiora pe0eHKa U MOHMMAaTh ero KakK «aKT Iepejadyd CcTaTyca», a He KaK «CHEJIKY C
ToBapaMu». B pasnesie, MOCBAIMIEHHOM CaHKLUAM, HUCIOJIb3YIOTCA 3J1€MEeHThl O0LeIpUHATON
1 GopMasbHON IOpUANYECKOU TepMHHOJIOrMU. Mapkepsl ayreHTudukauuu (tanuq, tamga/
nisan, bitidim) dopmupyT mokasarespHylo 6a3y JOroBopa M 06eCIeYUBAOT MPABOBYIO
YCTONYMBOCTh HOBOT'O CTaTyca. Bce MOKyMeHTHI, cOXpaHUBIIMeCSA B pasfesie o6CyXIeHu,
YKa3bIBaIOT Ha TO, YTO YCHIHOBJIAJIMCH TOJIBKO MaJIbYMKHU. DTO OOBACHAETCA HAC/IeCTBEHHOM!
11 5KOHOMMYECKOU JIeATeJIbHOCThIO «ChIHA» B MAaTPUJIMHEITHO ceMelHO cTpyKType. HayuHas
HOBM3HaA pabOTHl 3aKJII0YAeTCsA B IpeACTaBJIeHUH HOBOW MOJeIN OMMCaHHUsA JOrOBOPOB 00
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YCBIHOBJIEHUM Y CHCTEMATHU3ALMHN IOPUIUYECKON JIEKCUKH, HEeOOXOAMMON Ui OyIyLIux
TEPMHUHOJIOTUYECKUX, CPABHUTEJIBHBIX 1 ICTOPUYECKUX MCCJIeJOBAHUI.

KJnioueBbIe CJIOBA: IOPUIAYECKHE TEKCTHI, OPUIUYECKUI JUCKYPC, aHaIM3 GopmMy1, GOpMYJIbI
CaHKIIWH, IIpaBOBblE HOPMBI, JIEKCUYecKas CCTeMa, MUKPOKOPITYC, UICTOPUYECKas JIMHTBHC-
THKa, TEKCTOBasi BApUAaTUBHOCTh, UICTOPUYECKHE JOKYMEHTHIL

Kipicne

Kene yiirsipiiap — OpTajislK A3uAa MoJeHUETi )KOFaphl, KaJlajIblK, koHe ka30allla MaJIeHUeTi
JaMbIFaH, COFAbl 2JIiNOui Heri3iHe 63 ’a3yblH KAJIBIITACTBIPFaH TYPKi XaJbIKTapbIHBIH O6ipi.
Kene yirsipsiapaa ncjiam AiHiHIH KeJlyiHe AeliH, oT0achl — aJleyMeTTiK XYyUeHiH aXxbslpamMac
6ip OeJiiri, KoFaMHBIH Herizi OoJibin caHasgbl. OTOAchl TYCIHITI Xajambsl OWOJOTUSIBIK
TYBICTHIK K9He 0acKa py agameiMeH Hekesiecyre HerizgenreH (Kafesoglu, 1998: 227-228).
KeHe Typkijiep Je Kas3ipri TypKiTeKTec XasblIKTap CHBIHAB OTOAchl KYHIBUIBIKTapbiHa aca
MoH OepreH. OJlapJblH AYHHETaHbBIMBIHAA YpHak Cylo TeK 0aKplT KaHa eMec, COHAal-aK CoJI
QyJIeTTi XaJFacTBIpyIIbl Aell ecenTereH. bajara 9yJieTTi XaJFacTeIPy, OTHIH COHAipMeYy,
QyJIeTTiH cabaKTaCTHIFBIH CaKTall KaJy MiHaeTTeareH. Keiibip rampiMaap Heke TeK OipiHmi
6aJsia TybUIFAHHAH KeliH FaHa 3aH/bl KylIKe ue 6osranbH aittafs (Ogel, 1988: 250-269).

JerenmeH, keHe YIFHIP iepeKTepiHeH Kelibip aysIeTTiH O0aja cyliMereHi, yprax, )kajracTepa
ajMaraHbl TypaJjibl MaJjliMeTTepi kepemis. Taburu >xojiMeH Oasiajsl 6GoJjia ajMaraHHaH
KeliiH, 0ajia aceklpan aJiy TYciHiri naiima 6osagsl. KeHe TypkijiepAe, KeHe yiUrsipjaapaa 6aaa
oTOACKIHBIH MaHbI3AB! Oip 6eJtiri 0oJIFaHABKTaH, MYHBIH IIelliMi peTiHe 6ajia aceipan ajay
(ogulluk) wuHcTuTyTH maiiga 6osapl. KeHe yiirsipsapaa 6aJia acepamn ajgy MHCTUTYTHI OyJI
TeK A9CTYp HeMece aJaMreplliIiK, dJien peTiHAe eMec, KYKBIKTHIK TYpPFbIJa peCMH 3aHJbI
ypAaic OosraH. bana acelpan ajyra KaThICThl KyxaTrTap TypdaH XasblFblHAaH TaObLIIbL.
Byn KyxartrapAblH ©3iHAIK KYpbUIBIMBI Oap Xyiesi Oip cumaTka Me MOTiHAEep eKeHiH
GaiikaliMbi3. KyxxaTTapaa eki ’kaKThlH KYKBIFBI KOPCETLITeH: achlpaH/bl Oasara KOMBLIAThIH
TajanTap, acblpaHAbl OaJlaHblH KYKBIFB, COHAAI-aK achlpal aJyHIbIHBIH TaJlanTapbl MeH
KYKbIFBl. KykaTTapfia KyKblK Oy3YIIBUIBIK OpPBIH ajIFaH >XaFjaija He icTey Kepek, KYHHI,
KyorepJiep, TaH0a T.0 XaH-)XaKThl KapacTelpbUIFaH. KeHe yiFbIpIapAblH KoNTereH KYKbIKTHIK
KyXkaTTapbl: Oajia acelpan ajy, OajaHbl Kelijifikke Oepy, xxepAi xxasra aiy / Gepy, carty,
KaphbI3 T.0. KyXXaTTap caKTaJibll KajiFaH. By KykaTTapblH OapJibIFbl XaTKa Tycipinren. byn
COJI Ke3eHJeri YUFBIpJapAblH a3aMaTThlK KYKBIKTHIK KAaTbIHACTapbIHBIH KOFaphl J9dpexe[e
JaMbIFaHBIH KepceTefdi. 3epTTeyAiH e3eKTijiriHe TokTajap 6oJjicak, KeHe YUFBIpJapAblH
KYKBIKTBIK Ky>KaTTapbl apKblibl OpTasiblK A31s XaJIbIKTaphlHBIH, 9cipece TYpKijJiepAiH 0TOackl
KYHJBUIBIKTapbIH, OTOAChl KYPBUIBIMBIH, OTOAchAarel 6ajla OpPHBIH, T'€HJEepJIiK CHUIATHIH,
MyparepJiik XKyiieciH, 3aHHaMaJIapblH, 9JIeT-FYPHINTAPBIH KaliTa *XaHFBIPTY Jlel TyCiHeMi3.

MaTtepuasiap xo9He 3epTTey dJicTepi

KywmbicTel 3epTTey OapbIChIHAA >XOFaphla aTal eTiireH eHOekTep KOJAaHbUIABL. b.
KeckuHHIH >XYMbICBIH/aFbl Oajia ackipam ajyra KaTbicThl (Ad01-Ad03) KyKaTTapbIHBIH
TpaHCKpUNIMsACH Heri3re aabHabl (Keskin, 2020).
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3epTTey 6ipiH-0ipi TOJBIKTHIPATHIH, OipHellle 9icTeH Typadbl.

Bipinmici — GopMyApIbIK-KYPbUIBIMABIK Tajifay. by ofic OoiibiHIIA 3 KyXaT Xeke-
XKeKe KapacThIPHUIbII, 9PKANCHICH KeJiecifiell 6j1oKkTapra OeJTiHill TaJgaHAbl: MJTiH OOMBIHIIA
TapanTap MeH oJiapJibiH TYBICTHIK GAlJIaHBICHIH aHBIKTAY; KYKBIKTHIK ic-opekeT GhOopMYyJiach;
HerizgeMe; ImapTrap MeH 6TeMakKbl/ChIHaKhl; VIIHIN TyJiFajJapAblH apajacyblHa, Jay-
JamMaiira Kapchl ecKepTIiesiep; CAaHKITUAJIBIK 66J1iM; pacTay ajieMeHTTepi (KyarepJiep, KoJijap,
Genriiep). Bysn yIm KyxXaTThIH TiJiAiK paciMpaesy Tacijigepi, KypaMbl, Ma3MyHbl OOBIHIIIA
canbplCTRIpbUIABL. By 3eprTey ogici MoTiHAeri TypakThl 3JIeMEHTTEP MeH e3repMerti
3JIeMeHTTepi aHbIKTayFa MyMKiHIiK 6epyi.

Keneci 6ip offic — JleKCrKa-ceMaHTHUKAJIBIK )KoHe TEPMUHOJIOTUABLIK Taagay. MoTiHaepieH
3aH TepMHHepi MeH OeJirijieHreH KYKBIKTHIK (hopMyjiajiap TaHAaJsbI, Kejieci GyHKIIMOHAIAbI-
CeMaHTHUKAJIBIK TONTapFa XiKTeJdi: TYBICTHIK/MapTele; Chliifa TapTy aKTiCi; ecemn amnbIpHICY,
fasiama TajlanTapAbl IeKTey/nayAblH ajiibiH aay; caHKUUsIap. op OipJliKTiH MoHiI MeH Ky-
KBIKTHIK KbI3METi OHBIH KYXaT KYPbUIBIMBIHIAFbl OPHBIHA 6AMJIaHBICTH KOHTEKCTIK TYPFBIJIaH
aHBIKTAJIIbL.

MoTiHzi caHablK Tasaay. baa aceipayra KaTeicThl Ad01-AdO3 KykaTTapbIlHbIH, albIpMa-
MIBUIBIKTAPBIH HaKThUIay VIIiH dopmysia MeH TepMUHoJiorusa GesiiMAepiHiH eJileMi MeH
THIFBI3ABIFBIH Oarajiay YIIIiH «TaHOaJlayblITapAbl caHay» 9/Iici KosigaHbeLIabl. CaHay ajAgblHIaA
MOTiHAIK KepiHicTep (canpap, OipJiikTep, KaliTajsaHaThiH Qopmysianap) TeHecTipinai. CaH-
OBIK, CAJIBICTBIPY HOTHXKeJIepi camajibl TajigayAbl KOJiIay YIIH KOCBIMINA J19JIeJ1 PeTiHJe
TaHOasaybIITapbl CAaHAY AuMArpaMMachl TYpiH[e YCHIHbUIAL. JKaJlbl ajFaHa, TaHAaJFaH
onicreme Ad01-Ad03 kesmiciMmapTTapbiHBIH (GOPMYyJIajbK MOAEJH cUlaTTayra, 6ajlaHblH
KYKBIKTHIK, MopTeOeciH, Oepy MapTTapbiH XoHE OJIapHarbl KYKBIKTBIK KOpFay TeTiKTepiH
OesrijIelTiH TiNAIK Kypaagapasl )KaH-XaKThl KepceTyre MyYMKiHAIK Oepefi.

TaKbIpHINTHIH 3epTTEJIy Adpexeci

JL.LB. JIMuTpueBaHbIH aiTybl OOMBIHINA, KOHe YHFBIpJIapAblH MoJeHUeTiH, KYKBIFBIH
3epTTey MakcaTeiHAA XaJiblIKapaJblK KOMUTET, OHBIH OeJiMmmieci peTiHae OpvIC KOMHUTETI
yubMaacTeipeiael  (Dmitrieva, 1969: 223). Kasipri tagma TypdaH ofnaThiHaH KeHe
yursipiapabiy X-XII raceipyiapra ToH 22 KYKBIKTHIK KykaThl TaObutraH. by MaTinaep Peceit
Fouibiv akagemuscel HIsireic Koypkasbasiapbl MHCTUTYTBIHBIH KOPBIHAA cakTayJjbl. KyxaTtTtap
B.B. Papsos, C.E. Majsnos, A.H. bepHIITaMHBIH >KYMBICTapbIHAA FHUIBIMUA allHaJBIMFa €HIeH.
KyKbIK KyXaTTapbel MarblHAachbl JKaFblHAH ©Te KeH JXKoHe ayKeIMAbl. By Kyxarrappa Gasa
acelpan ajy, cayfa-caTThIK, Kaphl3 MiHAeTTeMeJsiepi, MyparepJiik ecrueTrTep, KemiJiJiK, Xep
caty T.0. kepcetinreH. JI.B. IMmuTtpueBa 63 eHOeKkTepiHe KyXKaTTapAbl MarbiHacCblHa Kapaii:
MEHIIiK KYKBIFBI, KapXKbUIBIK MiHAeTTeMeJiep, eHOeK KaTbIHACTaphl MeH JXep KaThlHACTaphl
aen xikteiigi (Dmitrieva, 1969: 225). byrinri kyHre neiiid 400-re XybIK IIapTTHIK KyXaT-
Tap xapusianraH, oJyiap HeridiHeH XIII-XIV rr. ToH, (He, 2021: 160). Bepnun Typdan
KOJLJIEKITUACHIHBIH, KaTaJloreiHAa 686 Kyxat TipkesreH (Vér, 2021: 438).

Typki xajblKTapbIHBIH WCJIaMFa JeWiHri MoJeHHeTi, KYKBIKTHIK Xyleci KeITereH
FaJIBIMIAPABbIH, KBI3bIFYIIBUIBIFBIH TYFBI3Abl. Vciiamra pediinri 6y xylieHi 3eptrTey XX
FacelpAbplH OaceiHaH OacTtanabl. By camamarel Herisri aBTopsjapabiH Oipi — C.M. ApcaJ.
FanpiMasl «KYKBIK TapUXIIBICH» Ael Te aTauabl. Cagpu Makcyau Apcangsiq 1926 XbUIbI
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J)KaphIKKa IIBIKKAH A9pic xkasbasiapbl KeHelTiiin, 1947 xbuibl «TypKi Tapuxbl XKoHe KYKBIK»
(Tiirk Tarihi ve Hukuk) ataysmven moHorpadus petinae 6achuibi mHIKTH (Arsal, 1947). By
eHbOeKk — KeHe TYpKiJiepiH KYKBIK Xyiieci, KYpbUIBIMbI KAPAaCTHIPHLUIFaH ajIFallKel eHOeKTep iy
Oipi.

KeHe yiirpIipyiapablH KYKBIKTHIK KYXKaTTapblH 3epTTereH rajbiMAapAblH Oipi — AxmeTt
Kadepornsl. On MOTiHAEpAi TIJOIK XoHe KYKBIKTHIK TYpFbiAa 3epTtTedi. 1932 XbBLIBI
FAJIBIMHBIH «¥HFBIP KYKbIK TEPMUHOJIOTUACKIHA KATHICTH 3epTTey» (Uygur Hukuk Istilahina
Dair bir Deneme) aTThl 3epTTey MaKaJlachl )XaphiK Kep/ii. Makasiajia 3epTreyini 26 KYKbIKTHIK
TepMUHIe FBUIBIMUA TYCiHiKTeMe, COHJal-aK KYKBIKTBIK MITiHAepAiH TPaHCKPUMIIMACH MeH
aynapMmachiH 6epeni (Caferoglu, 1932).

3eptreymri b. Keckun «KeHe yHFBIp TUTiHAET KYKBIK KY>KaTTaphl %koHe co3/1iK Kopbl» (Eski
Uygur Tiirkcesi Hukuk Belgeleri ve S6z Varlig1l) aTTsl JOKTOPJIBIK AUCCEPTALUACHHAA KOHE
YUFBIp MOTiHJEpiH 3epTTereH, aja Oyj 3epTTey XXYMBbICH 8 OeJliMHeH Typajbl. 3epTTeylli
eHOeriHJie MaTiHAepAiH TPaHCKPUNIIUACKHH, COHal-aK TYPiK TiJliHe ayJapMachiH KepceTei
(Keskin, 2020). KeHe TypkinepAiH KYKBIFBI MeH 3aHHaMachl TypaJibl MaJliMeTTepAi
0i3 HerisiHeH KbITall AepeKKe3lepiHeH ajiaMbl3. Al KeHe YWFBIPJIApAblH KYKBIK Xylieci
TypaJsibl MaJIiMeTTepi XOFaphila auThUIFaH JepeKTepileH 6eJjiek, a3aMaTThK — KYKBIKTHIK
Ky’XaTTap/iaH ajlaMbI3. ByJ1 KykaTTap — KeHe YUFbIpJIapAblH, XaJIbl aJIFaH/1a, OpTa FaChIpIarbl
KOHe TYpPKijlep/iiH KYKBIK XKyiieciH, MeMJIeKeT KYPBUIBIMBIH TYCiHyre MyMKiHAIK OepeTiH eTe
KyHb epekkesziep (Korkmaz, 243-244).

Bysn MakajambI3[IbIH 3epTTey HbicaHbl — 6ajia ackipan anxy KyxkaTTapbl. KeHe YHFBIp
MOTiHJepiHeH OallKaraHBIMBI3, KOHe YIFbIpjiapaa 0ajia acelpal ajy YpAici Kakchl JaMbIFaH.
By Tek oJeT-FypHIll, MOJEHUEeTTIiK [eHreiifle AJaMbifaH KyOBUIBIC eMecC, KYKBIKTBHIK,
MeMJIeKeTTiK Xyiie peTiHAe KajbintackaH. OraH fgosien — OyriHri taHzgarel Peceii FpuibiM
aKaZleMUsICHIHA CcaKTaJIbill TypraH KoJjrkaszbasap. By apHaiibl KypacThIPBUIFaH, Xybiesi
XaspUTFaH KeJjricimmaprrap. By ypaicti pecmu Typae «yaasikka 6epy» (ogulluk vermek)
nen ataraH (Yakut, 2022: 423-424). KeHe yirbIpJIapablH 6acKa KYKBIKTHIK KY)XaTTapbIMeH
casbicTBIpFaHa, 0ajia achlpan ajay KyKaTTapsl CaHbl XaFblHAH ©Te a3. byTriHri KyHre neiin
Gajiara KATBICTHI TeK 7 KYXaT caKTaJIFaH, OHBIH yIieyi 6ajlaHbl acklpan ajyFa KaThICTHI
KyxaTttap. CaHbl karblHaH a3 0oJjica Aa, Ky)XXaTTap eKi KaKThlH KYKBbIFbI MeH MiHAeTTepiH
tosblK, cunattaiael (Tabaklar & Keskin, 2023: 587; Kilic, 2024: 148).

KyxatTrapaa 6asa aceipay, ackipaHsl 6a1a MarsiHackiHa «ogulluk» TepMuHiH KoJigaHFaH.
Keti0ip rassiMaap 6yJ1 TepMUH KbI3 6ajia MeH ep 6aJia yIiliH opTak fece, KeHbip 3epTTeyuiijiep
HeTi3iHeH ypIak XaJIFacThIPyIIbl, Myparep peTiHfe yJ 6aanap/bl acbiparaHblH aTarn eTKeH.
Byn Typansl Xa P. KyxaTTapibiH OacTanKblIaH-aK T'e€HJEepJIiK TYPFBIJAaH alKbIHAaJIFaHbIH,
onapasiy FOaHb Ke3eHiHAer epekke3/epi naTpruapxasiblK 0T6achl KYPhUIBIMBIH OeliHe1ei-
TiHiH )xa3FraH. MyHJarbl Heri3ri MakcaTt — 9yJieTTeri yYpHakThIH KaJIFaCThIFbL, Yi-XKaiFa heJlik
eTy KYKBIFBIH 3aHJacThIPY, aTa-aHa KapTalFaHaa KyTiM xacall, KaMKOPJIbIK KepceTy OO0JiIbl
(He, 2021: 165).

Tanpay

B. KeckuH enperinie 28-re XyblK KOHE YUFbIP KYKBIKTBIK KY>KaTTaphIHbIH TPAaHCKPUIIHACHH
kepceteni (Keskin, 2020). OHbIH imriHge 6a1a ackpar ajy KyXXaTTapbl KYKBIKTHIK MOTiHAEPIiH
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€H a3 Kopmychl OoJblll caHasaabl. MyHAa KYKBIKTHIK MarblHA XXeKe Co3[epMeH FaHa emec,
KaJbinTackaH (opMmysaiblK yCTaHBIMAApMeH JAe aHbIKTajgaabl. KyxaTTapAbl CaJbICTBIPY
YIIiH 9p6ip KykaT QyHKIMOHAIAL OJI0KTapFa OeJtiHfi; OyaH 6acka OJIOKTHIH 6ap/>KOKTHIFEL,
OHBIH KOMMYHUKATUBTi-KYKBIKTHIK KbI3MeTi, OHBl POCiMAENTIH TiJIAiK MapKepJiep Ka3bLIAbL.

1) KaTbicywmsiapasl, pejifepAdi cotikecTeHAipy. BapiblK yIII KyKaTTa MaMijie TapanTaphl
MeH OJIapAblH 9JIeyMeTTiK-TYBICTHIK peJiepi KepceTisieTiH OJIOK aWKbIH KepiHendi. by
KOMIIOHEHT ColiKecTeHipy KbI3MeTiH aTKapaAbl, KAPbIM-KaThIHACTHIH KYKBIKTHIK, «IIIeHOepiH»
(xim 6epesi, KiM KabbLTIaliIbl, KaHal MapTebee apeKeT eTe/li) Oenriiermi.

2) Hducno3utuBTi (opmysa (kejiciMmapTTBIH Heri3i). OpTajblK 3JiIEMEHT JpeKeTTi
opbiHAay dhopMyJiacel, AFHU OajlaHbl acklpan ajJyiisl MapTedeciH 6epy dakrTiciH Tipkey. o
ocel OJIOK MATiHAI 3aHABl TypAe «b6ajiaHbl 6epy TypaJsibl KejliciM» peTiHJe aHBIKTalIgbl XKoHe
KaJIFaH epexeJsiepAi KYpbUIBIMABIK, TypAe OipikTipeni.

3) Herizpneme (Gepy ceb6e6i). Mukpokopnycrarsl 6ajlaHbl acelpaylibiFa Oepy cebebi o3-
repmeJii: keibip xxargaisiapaa 6anassl 6epy cebebi KapKbUIBIK/ TYPMBICTHIK KargaiijlapMeH
OeJsirijieHce, Kelibip KyXXaTTapa — 9JleyMeTTiK HemMece OTOACBUIBIK ceberTepMeH (MbICAJIHI,
acelpan aJyLIbIHBIH 0ajtacel3AbIFbl) TYCiHAipiseni. Bya GesiM «aMoIMOHANAB TYCiHiKTEME»
eMec, KepiciHille KeHiHTi BIKTUMAJI Tajial-apbli3Aap/blH KayIliH a3alTaThlH 3aH/IbIK MaHbI3bI
Oap moiliekTeMe peTiHAe OarajaHagbl.

4) Ortemakpl. OTeMakpl OOHBIHINA aWTapJBIKTall adblpMambUIbIKTap 6ap: Ad01-Ad02
KyXaTTapbiHaa 6aJjia yIIiH KeJjliciJireH MeJlliep/ie aKiia TesereHid anrca, aja Ad03 maTiHiHe
emKaHAal KYH TypaJibl )Ka3blIMaraH.

5) Jayasl 6oaasipMay Typasibl epexe. KyKBIKTBIK MOTiHAepAe AayJiapAblH ajblH ajyFa
OarbITTasIFaH popMyJiajiap MaHBI3ABL POJI aTKapabl: OJlap YIIiHIN TapanThlH (eH ajgblMeH
oTbacel MylleJepiHiH) apajacy MYMKIHAIMH IIeKTeidi, enriMHiH ©e3repMenTiHAIriH
pacTarnbl. By 6J10K KesTiciMHIH KYKBKTHIK TYPAKTHIJIBIFBIH HBIFAUTAbI.

6) CaHkiusanapAbiH Kypampaac 6estiri. CaHkuusiap 6esiiMiHAe KeJticiMImapT TajlanTaphl
Oy3pUTFaH XKarfgalja KOJJaHBLIATHIH Ka3ajap HAKTH KepceTuidi. bys xkepae JIeKCUKAJIBIK
JeHreiifle THIMBIM cajly, )kazajiay TeTiKTepi, 3aH HOpMaJiapblHa XYTiHY TypaJibl MaJliMeTTep
Oepinenmi.

7) Kyonanpgeipymisl sjeMeHTTep. Pacrtay GeJiiriHae KyXaTThlH 3aHObl KYIIiH OeKiTeTiH
KypaJsigap — KyarepJjep, KoataHOasap, 6esrijep MeH MepJiep — Tipkenesi. OjapAslH Herisri
KbI3MeTi — KYXXaTThIH AJIeJIJIiK MOHIiH KaMTaMachi3 eTy.

Jlexcuka MeH TepMmuHoJiorys. Ochl HIaFbIH KOPITyC KOHE YHFBIP KYKBIKTHIK TepMHH/EpPiH
Xylesli TypAe TaHbIN-Oijlyre MyMKiHZAIK Oependi. MoTiHAe TYBICTHIK aTayJap, JayasbiM
arayJjiaphl, TeJjieM OipJliKTepi, caHKIMsAIap, apT TapanTapblHa KATHICTHI JIEKCUKA, KYKBIKTHIK
6ipsikTep KaMTbUIFaH. ByJi TepMuUHAep xeke KochiMiiaga 6epiifgi (A KochIMIIachiH KapaHbI3).
Canpgelk kepcetkim (token-count). TokeHaepAi caHay, OHBI BU3yaJiAbl TYPJE KOPCETY
(1-guarpamMma) caJbICTBIpMaJjibl TajJAayAblH KOCHIMINA Kypasibl peTiHJe KOJIAaHbBLUIABL
JuarpaMma MoTiHAepAiH KaJIbl KeJeMiHJeri allbipMalllbLIBIKTapAbl aliKbIH KepceTei.
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1-0uaepamma. Ad01-AdO3 KyxaTTapeiHAAFBl KYKBIKTHIK MaHBI3bl MapKepJepAiH, ceMaHTUKAJIBIK
noMeHzep GolibiHIIa GetiHyi (token-count).

Diagram 1. Distribution of legally significant tokens in documents Ad01-Ad03 by semantic domain
(number of occurrences / token count).

Juaecpamma 1. PacnipeniesieHre 0pUaUYeCKH 3HAYMMBIX MapkepoB B AokyMmeHTax Ad01-Ad03 mo
CeMaHTHYeCKUM JoMeHaM (KOJIMYeCTBO BXOXIeHul / token-count).

TapuxHama dicaHe ylizwlp Kesticimwapmmapst kopnycvtHoaest Ad01-Ad03 KyjcammapsiHbiy
OpHbL

KeHe yUFBIp KYKBIKTHIK, KY>KaTTaphl OOVBIHINIA TapUXHAMAaJIBIK, lepeKTep ayKbIMAbl OOJIFa-
HBIMeH, 0Oajla KYKbIFBI MeH OHBIH MapTebeciHe KaTBICTHI MITiHAep d4icTeMeJsliK TYPFhIAaH
apHalibl 3epJesiey i KaxeT eTefii. Bys 6areiTTa Kejleci MiHAeTTepi KaTap OpbIHAay MaHBI3bI:
a) 3epTTey KOPIYChIH A9J1 aHBIKTAY; 3) (POpPMYyJIsp TUIIOJIOTUACKHHA CcylieHy; 6) 6ajia aceipan
aJIy[ibl OHBI caTy HeMece Kelijire KOl akTijiepiMeH maracTeipMay. OCBl TYPFbIAAH aJIFaHAa,
Oasianapra OGarbITTajJiFaH KeJjliciMIIapTTapra XacajifaH IIOJy 3epTTeyidiH Herizi OoJiMak.
ArasiraH KoprycTa 0ajiaHbl caTy TypaJsibl eKi KykaT, 6ajia acelpan ajy TypaJjibl yII KyXXat
(Ad01-Ad03), eki kemiJiHiKk Ky>aThl aHBIKTaJIFaH. AJI achlpamn ajy TypaJibl MITiHIepAiH e3i
dbopMysApEl MEH Ma3MyHBIHA Kapal XeKe TUIOJIOTUAIIBIK XKyliere eHridiynren (Kilig, 2024:
148-150). Mynpaii xytiesney Ad01-Ad03 KyxaTTapblH OKIIayJIaHFaH «Ke3AelCOoK Xaraaiiap»
peTiHfe eMec, KYPbUIBIM/IBIK MO3UIUATIAPHI (JaTackl, KAThICYIIbLIAPHl, 3aHABIK aKT, IAPTTapHl,
CaHKIIMAJIaphl) opTak GipTyTac MIapTTHK ASCTYP PeTiHJe KapacThlpyFa MyMKiH/iK Oepefli.

KYKBIKTBIK CeMaHTHUKaHBl Tajijjay VIIiH TapuxHaMaHBIH HeTrisri cajacel peTiHAe
CaHKLMAJIAp MeH KeliJIIiKTepAi 3epTTey KaxeT. Atan anTKaHaa, A.M.O3eTTuH KeHe YUFbIP
KyXXaTTapblHaFk Xa3ajlap MeH KeliJIAiKTepAiH 3aHABIK TiJliH XaH-)XaKThl 3epTTeiigi. OHga
dopmanbasl KYKBIKTBHIK, Jiekcemasap (yasa, yosun) MeH 9AeT-FYphill KYKBIFBIH OiiiipeTiH
dopmynanap (il yapinca) apaceiHmarel UHTepIpeTaluAAarbl aJIMAKTHIK KapacThIPbLIa bl
(Ozyetgin, 2011: 339-340). Bana ackipan ajy TaKbpHIGHIHAA GYJI XyMbICTap eKi ceGermke
OaiiylaHbICTBl MaHBI3ABL: OipiHIIiAeH, OJI CAHKIUAJIBIK OJIOKTHIH MIAPT TaJlalTapbIHbIH

119



I1.]]. Bypkim6aeasa, [.5. FOcynosa Turkic Studies Journal (2026) 111-132

Oy3bUIybIHA X0J1 OepMeNTiH 3aHIBIK «CaKTaHABIPFHII» KBI3METiH aTKapaThIHBIH KOepCeTce;
eKiHIigeH, yasa / yosun TepMUHEePpiH HOPMAaTHUBTIK AepeKKo3AiH (PyHKIIMOHaI AR MapKepJiiepi
peTiHfe YKBINTH cunaTTayFa Heri3 6os1afbl. basa acelpan ajy/blH 9JIeyMeTTiK MOTUBTEPi MeH
eTeMakhbl (popmysialapeiHbIH TaburaThl Maceseci «evlatlik sozlesmeleri» (6ana aceipan amy
mapTTaphl) OOMBIHILA XKa3bUIFaH 3epTTeyJiepAe TOJIBIK KaMThuIFaH. OH1a aceIpar ajty cebenrepi
XyHleJsieHin, OajaHbl ecipyre KeTkeH WIBIFBIHAAPABl ©Tey peTiHferi siit sevinci (CyT akbIChI)
TesieMiHe TyciHikTeme OepinreH. CoHAali-aK acklpal ajy LIApTTapbiHBIH OajlaHbl caTyJdaH
OacTel albIpMAalIbUIBIFEL — OHAA OajlaHbIH «Tayap allHaJIbIMbIHA» TYCIEUTIHAIr aTal eTijireH
(Tabaklar & Keskin, 2023: 583-587). Byn 3eptreysep Ad01-Ad03 maTepuaigapbiHAAFbI
MOTUBTIH, GOpMyJApAbH Kau Oesiringe (kipicre/ceben ¢opmysiamapsl) OekiTijeTiHiH,
eTeMaKbIHbIH, KaJjlail paciM/iesieTiHiH TeKkcepyre MyMKiHAiK 6epei.

[IapTTHIK, ToXipHrOeHiH ajieyMeTTiK GOHB MeH cyObeKTijiepAiH reHaepJiiK acCuMMeTpPUsCH
OTOACBUIBIK KYPBUIBIMIBI 3epTTEWUTiH eHOeKTep apKbliIbl PEeKOHCTpyKIusiaHanel. KeHe
YUFBIP KOFaMBIHJIAFbl OTOACBUIBIK YIIBIMAACYFa apHaJIFaH 3epTTeyJiep/ie MYJTiKTiK-KYKBIKTHIK
opekeTTepAe ep afamMaapabiH 6ackiMAbiFeIH aTan etefi (He, 2021: 160-165). Byl KOHTEKCT
AdO01-Ad03 kyxarTapblHAa HeJIiKTeH HeridiHeH yJ1 OajiajlapAblH achklpan aJibIHATBIHBIH
Herizgeiifi: Oyl Xargaiabpl OTOACHIHBIH TATPUWJIMHUAIBIK (9ke arblHaH TapajiaThiH)
JIOTUKACHIHBIH JK9He Myparepjlik HHCTUTYTTHIH ©3apa opeKeTTecy HITHXeci peTiHae
Kapactelpy Kepek. byn mikipai A.B. T'absH meH A. JXadeporJibIHBIH TepMHHOJIOTHIIBIK,
aHbIKTaMaJiaphel a TOJBIKTEIpaabl. ['ab3HHIH mikipiHiue, «oFyy» (ogul) cesi «nep3eHT, 6asia»
nerenai Ginfgipce, A. XKadbeporssl OHBI «yJj 6aia» aen TyciHgipeni. CoHpali-aK KeHe TYPKi
Ooyipinae «oryil» (ogus) TepMUHI KaHAAC TYBICTBIKKA HerizAesireH aJleyMeTTiK OipJjiikTepre
KaThICTBI KosimaHsuraH (Basar, 2009: 26). Oceputaiima, Ad01-AdO3 KyXXaTTapbhIHBIH, OPHBI
TapuXHaMaHBIH YIII HeTi3ri TiperiMeH aHbIKTasagsl: (1) 6ananapra 6areITTaaraH KyKaTTapAblH
TUIOJIOTUACH MeH GopMyJiapslK xiktemeci (Kilic, 2024); (2) caHKusiblK popMmysiaiap
MeH HOpPMAaTHMBTiK Mapkepsepi (yasa/yosun) seprrey (Ozyetgin, 2011); (3) oT6GacChLIbIK
KYPBLJIBIM MeH I'eHJIepJliK peJiiepAi 2JieyMeTTiK-KYKBIKTHIK TYPFbIIaH UHTepIpeTanuaiay.

Bana acvipan aty KysjcammapuiHbly HblcaHOApbl: UHGAPUAHMMAP JCIHe 8apUAMUGMLITIK.

KeHe yUFbIp KeJsTiciMAepiHiH Ma3MYHBIH TaJfaraHAa, eH aJgbiMeH, Ky>KaTTapablH *KaHPJIbIK
curnaTTaMaJapblH KYpalThIH €3repMeNTiH KYPbUIBIMABIK 3JIeMeHTTepre Ha3ap ayJapFaH XeH.
Byl — KyXaTThlH KYKBIKTBIK TaOUFAaThIH alKBIHAAWTBIH, OHBIH THUICTi XaHpFa XaTaThIHBIH
pacTalThiH KeJliciMIIapTTapAblH OPTYpPJli TypJiepiHe opTaK TYpPaKThl KYPBUIBIMIBIK
asieMeHTTep. Meicasibl, HecHeJliK Kejicimaep Mep3iM (KyH), TapantapAbly (kpegutop/
OOpBHIlIKep) aTTaphl, MiHIeTTEMe HBICAHBI, 6Tey IapTTaphl, Naibi3ap, KeMiJIAiKTep, KyarepJjiep
COHJIal-aK XaTIIBIHBI KaMTUTHIH peTTi cumarttangsl. (He, 2021: 160). bama aceipan aiy
TypaJibl KY>KaTTapAblH KYPbUIBIMBI XaJIIbl ajJiFaHaa Oerisi 6ip yJrire (y3aKThIFbI, TapanTapsl,
aKTici, mapTTapel, caHKIUAIaphl, OekiTyi) calikec KeJreHiMeH, OJIapAblH Ma3MYHbBI OTOACH
KYKBIFBIHBIH HaKThl Kypamjac OeJtikTepiHe OallJlaHBICTHI epekiiesieHefi. ATam alTKaH[a,
MopTebeHi alKpiHAAUTHIH ogulluk, eTemaksl periHperi siit sevinci yFeIMaapbl, COHAAM-aK
acelpan aJjyJblH TYPAKTBUIBIFBIH, MyparepJjik KYKbIFbI MeH JayJiacyfa XoJ1 OepiJiMeNTiHiH
OekiTeTiH apHalibl GopMyJianap Koagansuiaasl (Tabaklar & Keskin, 2023: 583-585). TemeHnie
Ad01-Ad03 MUKPOKOPITYyChIHBIH (POPMYJIAPJIBIK KYPBUIBIMBIHA TaJIfay xacaagansl (1-kecrte).
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1-kecme. KeHe yiirbIp KyKaTTapbelHAaFsl 6ajia acelpan ajty Typajsl kesicimmaptTap (Tabaknap MeH
Keckun, 2023 60ibIHIIA).

Table 1. Adoption Agreements in Old Uyghur Documents (according to Tabaklar and Keskin, 2023).
Ta6stuya 1. [loroBopsl 06 YCHIHOBJIEHUH B IpeBHEYUTypCcKUX JokyMeHTax (o Tabakiapy u Keckuny,

2023).

Ap- Cakrasnysl | bamausl | banaHbl bana banann OTeMaksbl Kazanay
XUBTarbl Oepyri aceipan | (06bexT) bepy mapaJiapsl
HeMipi aJIyIIbl cebebi
0/1 MaTin oKeci. TybICH Typmbi | TybicbIH Otemaknl | Erep aceipan
caKTaJ- okeciHig | Cytbak | (yJibI) YpIIaKCHI3 KepceTi1 | aJiblHFaH
MaraH ecimi KaJIMacChIH MereH OaJjia Kalbin
KepceTis- JlereH HU- KeTce HeMece
MereH eTTe KeTill KaJI-
ca, xayarn-
KepIHIijTik
torii yargu
yosun-1
(«Teperik,
COT HeMece
caJIT 3aHbl»)
OoibIHIIA
OenrineHeni
0/55 Peceit Turco, TotiHak | Kaiitco | Achl- Siit savingi | lapTTapaax
FBLIBIM OHBIH, [Muna- (imici) pan-06ary- (cyT bac TapTKa-
aKaJieMu- YJIKeH BaHTU JABIH/KYH aKBICHI) HBI YIIiH aii-
ACHIHAA arachl (TynI- KepicTig peTiHze BIITYJT: «birdr
cakrasifaH | AHYyK CTBIK KublHAAyel | 20 cThHIp yastuk kuvar»
(ininmepin | 6aiina- KyMic (opxatichI-
aceIpan HBICHI col Oip-6ip
ajyra 6ap KaCTBIKTaH
Gepeni) TYJIFA) AUBIIITYJT
aKIIIachl)
0/70 Peceii KaiisiTco | Kanip- Turco Martepu- Y yastuk | TysicTapsi-
FBLIBIM TyTtyH MeH[i/ (yJ1B1) AJIJBIK, (xapTH HBIH apaJia-
akajieMu- (ekeci) Kypwmer- MYKTaX/IbIK;: | )KaCTHIK) CyBIHA ThIH-
ACBIHAA Ti YuHT- mapy- (cyT akpl- | BIM cayiafbl,
cakTaJiFaH co Cintso allbIBIKKA | CBHI) JkKasa: «yasa-
\ayag-ka MaJl Kepek taki kin» (fIca
Tagimlig 60JIyHI OoUbIHIIA
KapaJiraH
’Kasa), COH-
Jlari-aK, aybip
KaMTaMachl3
eTy CaHKIUA-
chol (Oreferire
2 axK Tyiie,
IIEeHEeYHiK-
Tepre ar, eKi
eceJieHreH
TeJieM T.0.).
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Mep3imiH besteistey JicaHe KyjlcammblH KYKbIKmblk Hecizdemeci

KeHe yIFpIp KYKBIKTHIK MRTiHAEPiH/e KYyXXaTThIH YaKbITHIH OeJrijiey TEK KOCAaJIKbl MaJTiMeT
eMec, KYXaTThlH KYKBIKTHIK KYIIiH KepceTeTiH Oeiri eni. Kericimai opelHmayaslH pecMu
Mep3iMepiH Oerisiey OHBIH, OpBHIHAAJIYBIH OakbUIayFa, OojamiakKra TybBIHAAybl MYMKIH Ke3
KeJIreH 3aHAbl TaJlanTapAbl 3aHAACThIPYFa XK0J1 amabl. KyxxaTTtapga Mep3iMiH KepceTy YIIiH
J9CTYPJIi OH eKi XBUIABIK MYIIeJI XXyleci MeH HaKThl KyHTi30esik OipilikTep KOJIAaHBUIFaH.
Analijla eckepe KeTeTiH >aiT, XbUIABl TeK «kKaHyap aTbiMeH» KepceTy HaKThl TapUXu
XBUIIBI, O9J1 YaKBITThl aHBIKTayFa Kemingik Oepmetifii. COHABIKTaH 3epTTey XYMBICTapPBIH
XKYPprizy kesiHfe OacTamnkbl KyXaTTa KepceTijireHAell yaKbITThl KaJiAbIpFaH XeH (MbICaJIbI,
«CUBIP XBLJIBI, CETi3iHII aligslH OH Oeci»), ajl OHBIH Ka3ipri xksuigap ecebiHe ColiKec KeJeTiH
OasaMachlH FBUIBIMM Heri3fesireH XarJaijaapAa FaHa KocbkiMia 6ojpkaM peTiHAe KepceTy
yeoiHbpUTaAe!l (He, 2021: 164). Bana acelpan ajy KyXaTTapblHAa OyJl yakblT KOpCeTKIilliHiH
aTKapaThiH KbI3MeTi Kaphl3 MiHAeTTeMeJiepiHMeri «KalTapy yaKbIThIMEH» MarblHaJjiac: OJI
KeJTiciMHiH, KYIIliHe eHreH COTiH KepCeTil, KeHiHri Ke3-KeJreH TaJjal-apbi3apbl 3aHIbIK
TYpFBIIaH Oarasiay YIIiH Herisri Tipek HykTeci 6osaas (He, 2021: 164).

Kesticimwapm mapanmapel dicoHe 6ataHbl 6epy0iH KYKbIKMblK HYCKAIapbl

Kes-keireH KyXaTTarbl TYPaKThl 3JIeMEeHTTep — KyXKaTTapJarbl KaTbICyLIbl TapanTapAbl
aHbIKTay. Asaiifa, 6asia acelpan ajly KyXkaTTapbelHa OajaHbl acklpan ajty YpAici ym KyxaTTa
Oipaeii emec. MacesieH, OajlaHBl TEK aTa-aHACHl FaHa eMec, 0TOACHIHBIH 6acKa Myliesepi Jie
acelpayra 6epyi MyMKiH. 3epTTeyjiep KepceTKeH/ e, Kelifle OasaHbl ackipayra 6epyli peJiiH
YJIKEH arachl aTKapafpbl, 0JI iHiCiH TyBICTapblHa HeMece YIIiHI TyJirasapra OepreHi Typasibl
MaJIiMeTTep cakKTajraH. MyHIal KYKBIKTHIK KyXXaTTHIH Heri3ri cebenTepi — oTbachHOaFb
KUBIHJBIKTap HeMece Oajiachl3 TYbICTApBIHBIH 6ajia achlpamn ajay KaXXeTTiJIiri CUAKTBI aJiey-
MeTTik ¢pakropsap (Tabaklar & Keskin, 2023: 583). Bys1 alibipMaIIbUIBIKTBIH alIKBIH KOPiHiCi
— eki aracbiHBIH 63 iHiciH ogulluk MopTebecimen Gacka otbackira 6epyi. MyHal KYKBIKTHIK
aKTijiepAe XKubIpMa CThIp KyMic (yirmi sitir kiimiis) kesemingeri cyT akpicsiMeH (siit sevinci)
tesieHreHi kepcertinred (Tabaklar & Keskin, 2023: 583). Ocsunaiima, KyxaTTeiH «Tapamnrap»
OeslimiHAe 3aHIBl TyJFajapAblH Ti30eci FaHa eMec, Oajsla TarAbIpHl MeH OHBIH aJIAbIHOAFbl
XKayanKepIliTiKTi allKbIHIAaUTBIH 0TOACH! KYPBUIBIMBIHBIH illIKi epeKliesikTepi Jie ka3blJiFaH.

3andvi akm: mapmebe mepmuHi peminoeei ogulluk

Barna acelpan ajny KyXaTtTapbiHAarbel Herisri TepmuH — ogulluk tepmuni. Bys xail rana
TEPMUH eMec, OajlaHbIH OTOACBIHIAFbl KYKBIKTHIK MOpTeOeciHiH 6e3repreHiH pacTanThIH
KyXaT. Bys1 TepMHH/i KOJITaHy apKbLIbl HhICAH 0ajia ackipamn ajTy bl KapanaibiM «KaMKOPJTbIK
TypaJibl KeJliciM» IeHreiliHeH KeTepil, OHbl KYKBIKTHIK CAaHKIUAJIapMeH KOopFajlaThiH, KoFaMaa
pecMu Kymri 6ap xaHa MapTebeJtik KaTeiHAC peTiHge pacimpaeriai. Ogulluk TepmuHi Ky>KaTThIH
KYKBIKTBIK Ma3MYHBIH KYPaiThIH OipKaTap MaHbI3Abl MiHAeTTeMeJiepAdi OipikTipeai. Onapabiy
KaTapeiHaa OajiaHbl €3 OajlachiHOal acelpaml ajy, MyparepJik TeH KYKbIKTapAbl Oeriey,
YIUIiHII TyJIFajgapAslH OoJlalllaKTarbl TajalTapblH MIeKTey, KeJiCiMHIH KaCUeTTiJIiri TypaJibl
epexeJiep 6ap. By TepMUH «yj1» MapTebeciH MYJIiKTiK XoHe 9JIeyMeTTiK KayanKepIrijlikneH
TiKkesleli OaliJlaHBICTHIPATHIH 9Ke TeriMeH Tapajy >XyHeciHiH KYPBUIBIMBIH CHUMATTaugHbl.
KemicimmapTtrapgarsl «bajia» CO3iHiH OpHBIHA A2J1 OChl TEPMUHHIH KOJIIAHBLIYH — ackIipan
ajJly aKTiciHiH oyJieT cabaKTacThIFbI MeH MyparepJjik KYKbIFbIHa OarbITTajiFaH 3aH[AbIK
TaburaThIH aliKbIH 1AM TbI.
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Cym axkpicol (stit sdvingi) uHcmumymst: O6aia acvlpan aty akmiepiHOeci MamepuamOblk
6MeMaKbIHbIH KYKbIKMbIK mabuaambl

Basna acelpan any akpichl TypaJibl Maceje 9dpKallaH Oipfeil OoJyia Oepmeiifi, kargaiira
OaiitaHbICTH ©3repei. bi3 KaparaH yi Ky»kaTThIH OipiHAe aKiia TypaJsibl MyJiieM al ThUIMaraH,
a1 KasiFaH ekeyiHfe siit sevinci (CyT akpIchl) YIIiH TesieM Typasbl autbutraH (Tabaklar &
Keskin, 2023: 584). By masrimer 6i3 yIIiH eTe MaHbI3/Ibl: 6ajia achkIpam aJIyjIbl Xail FaHa
«aKbLJIIBI MOMiJie» ien TyciHyre 6oamMariabl. TesieM KaxkeT 00JiAbl Ma, XOK Ia, 6YJ1 0TOACHIHBIH,
XKarfaliblHa — KeJelJlikKe, KapXbUIBIK MYKTaX/JbIKKa HeMece TYybICTap apachlHJArbl e3apa
Kosigayra GatiianbicTel. Faneimpaap siit sevinci 6aia KyTiMi MeH OHBI TopOuesieyIiH aKiaaai
eTeMi Aen TyciHaipeni. Meicasnbl, H.AMaga O6ys1 TepMuHre «0ajaHbl ecipyre HeMece CYTiHe
KeTKeH IIBIFBIHBI» [ell aHblKTaMa Oepce, Kasipri 3eprreyirijiep «bajiaHbl TopOueseyre
TeJIeHeTiH akbl» gen aHbiKTanapl (Tabaklar & Keskin, 2023: 584).

Acvlpardbl O6aaHblH KYKbIKMbIK Mapmebeci: omOacbLIblK UHMeepayus JdcoHe MypacepJtik
kenindiei

bana aceipan any TypaJsibl KejiciMaepAiH 06acka KykaTtTapfaH (MbIcasibl, KYJIAbIKKA caTy
HeMece Kemijire 6epy T.6) Heri3ri aiiblpMallbUIBIFEl OaaHbIH OoJlallarbiHa KemJIAik 6epyiHfe.
HakTeIpak aiiTKaHaa, achlpan ajiyibl OajaHbl ©3 OajlachIMeH TeH ycTayFa, OFaH Mypa KaJiibl-
pyFa MiHfeTTeseni. Meicasiel, 6ip Ky’kaTTa achlpan ajayiibl 6ajiara «e3 OesliHeH xapaJiraHaai»
Kapayra, yakbIThl KeJIreHAe YWiIeHIipyre, MyJikTeH Oipmeil yjec Oepyre MiHAeTTeHeMi.
Erep on Gaylanbl KemciTce HeMece OajiaraTTaca, OHBIH 3aH aJIblHJA OepreH yoJeci KyIIiH
xosaapl (Tabaklar & Keskin, 2023: 585). MyHAa kaspUFaHaap al FaHa «i3ri TijJlek» HeMece
aTa-aHara KaTBICTH KeHec emec, OyJ1 Harbi3 3aHAbl MiHAeT. MyHAOal epexesiep 6aja aceipan
aTylmsUIapAbiH OajaMeH KapbhIM-KaThIHAC Xacay MYMKiHAIITiH peTTelifi. Erep acbipan asyiib
Oys1 MinfeTTeMesiepAi Oy3ca, KeiciMImapTTaFsl Xasajlay MapajlapbH KOJ1AaHFaH.

By xeti KyxatTThl Tasigay OapeIchHAA OalikaraHBIMBI3: Oajia acklpall ajly KykaTTaphl Oajara
KaThICTH 0acka KyXxaTTtapfaH epekilesjeHeqi. CaTy HeMece Kemijire Oepy KyXaTTapblHAa
0aJia Tek «3aT» HeMece «Tayap» peTiHAe KapacThIpbliica, 0aja acelpan ajgy KyKaTTapblHAa eH
6acThl Macesie — OaJlaHBIH )kaHa oTOACHIHAAFH 3aHABI MYIlle peTiHAe OPHBIH TalyHhl.

KesicimwapmmapOuviy 3aHO0blK KYWiH KaMmamacsl3 enty memikmepi: CaHKYUAIAp MeH Gepu-
¢ukayusnay pacimdepi

Kemicimmaprrarsl caHkIgsAgap 6ej1iMi — ackIpan ajibiHFaH 6ajaHbl TYBICTAapbIHBEIH HeMece
O6acka afamMaapAblH TapTHII aJibill KeTyiHeH KOPFaNThIH 6acThl Kyat. MbicajiFa KepceTeTiH
6osicak, AdO1 KyxaThIHAAFH «sica OOMBIHINA Xa3a» (yasa-taki kin) geren tipkec 6asa aceipan
any ypAici MeMuleKeTTiK JeHrefifie 6aKblaHaTHHEH KepceTeni (Ozyetgin, 2011: 339). Byn
Ky’XaTTap apKbUibl 6i3 KeHe YUFBIpJIapblH, €Ki TypJii 3aHbIH KepeMis:

— Gipinmici — pecmu 3agaap (yasa, yosun), SFHU MeMJIeKeT OeKiTKeH epexeriep;

— ekiHmrici — ent canrs (il yainéa), AFHU XaJIblK apachlHa KAJIBIITACKAH AICTYPJTi KYKBIK.
ByJ1 keHe YUFBIp KOFaMbIHIaFBl MeMJIEKETTiK 3aH MeH XaJIBbIKTHIK J3CTYPiH KaTtap XypreHid
kepceresi (Ozyetgin, 2011: 339-340).

An eHpi cakiusiiap 6estiMmiHe ToKTasap 60Jicak, xkasajay 6esiMi 9/ieTTe MbIHajall HAKThI
THIBIMAApJaH KaJIbITaCKaH:

— TBIWBIM CaJIBIHATBIH TyJIFajap: TyblcTap, O6TeH ajamjap HeMece KeJliciMAi Oy3FhICHI
KeJieTiHAep;

— THIMBIMJAp: KeJiciMai gaysayra, apajiacyra HeMece OajiaHbl KYIIIEH aJiblll KeTyre
THIMBIM CaJIbIHA/bI;
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—’Kasa Typi: alibIIIYJI TOJIETY, WLIFBIHB 6TeTy HeMece OepreH ya[eHiH KYIIIiH XO0Io;

— KYKaTThIH OeKiTisTyi: KesiciM 3aHap! 60JIyHI YIIIiH KyarepJiep (tanuq) makslpblIafsl, Mep
HeMece TaHbOa (tamga) 6acbLiaasl, xaTiibl 69piH Karasra Tycipeni.

Ocputatinma, AdO1- AdO3 KyXaTTapblHBIH KYPBUIBIMBL €Ki O6JTiKTeH Typajbl: Ke3-KeJIreH
keni-hcimmaprka ToH opTak epexesiep (yakbIThl, Tapantap, Mep) MeH Tek 6aja acelpan
ajiyra KaTheicThl apHaisl maptrap (ogulluk maprebeci, cyT akpiChl, MyparepJiik KemiJimiri).
Ochl MaJIiMeTTepre cylieHe OTHIPHII Oajia acklpan ajly al FaHa oTOachl illiHAeri xarpain
eMec, MeMJIeKeTTiK 3aHMeH fie, eJi[liH caJIThIMeH Jie KOpFaJlaThlH peCMU KYKBIKTBIK YpAicke
aiiHanFaHbH aiita anames (Ozyetgin, 2011: 339-340; Tabaklar & Keskin, 2023: 583-585;
He, 2021: 160, 164). By TepMuHAep He VIIiH KaxeT? ByJs ce3dep xall FaHa «3aH» AereHai
6ingipmerini. Onap mapT OOMBIHINA TYJIFAHBIH KiMHIH aJiABIHAA )XayalThl eKeHiH KepceTeni:
erep aJiaM mapTThl 6y3ca, oJiap He MeMJIEKeTTiK KYKBIK, (sica) Hemece esifiiH caaTsl (il yanincéa)
OolibHIIa Xayan OepreH. Yosun Cce3iHiH MarblHACH: OyJ1 TEpMUHHIH IIBIFYy Teri Gesriyi 6ip
KaJIbImTackaH HopMa HeMece ToptinTi 6ingipeni (Clauson, 1972: 975b). fIruu, Gyt — Gopi
GarbiHybl THic 3aHb epexe (Ozyetgin, 2011: 339).

Ad01-Ad03 kyjcammapviHbiH KYKbIKMblK JIEKCUKACLL CeMAHMUKATblK monmap

bBasa acelpan aiy KyXaTTapblHaH KeHe YUFBIP KYKBIKTHIK TEPMUHAEePiH aHBIKTail ajaMbi3.
Ad01-Ad03 kyxaTTapbiHOaFsl KYKBIKTBIK, CO3A€pP Ke3AENCOK eMec, 0Jiap — HAKThI OeJIrijieHreH
TepMuHAep. By TepMmuHAep KaTay TOpTINNeH OpHaJIacKaH. opOip TepMUH MeH TYpakKThl
TipKecTiH KyXaTTapAa e3iHAiK OpHbl OoJiraH. bByJl KypbUIBIM MOTiHHIH 3aHAbl KYIIiH
KaMTaMachi3 eTill, OHbIH MaFblHAChIH aHBIKTAN/IbI:

Acpipan any akTici — 6ajiaHbl 63 oTOachliHA KabbU1garaHbIH XabapJiay;

[ITapTTap — acklpan ajyAblH TaJanTapbH OeKiTy;

Jaysacyra THIIBIM caly — TYbICTap/IblH iCKe apajacyblHa XKoJ1 OepMey;

CaHkIuA — epexeHi Oy3raHAapra KOJIJaHbLJIAThIH Ka3a;

KyonaHapIpy — Kyarepjiep MeH TaHOasiap apKbUIbl KYXKaTThl pacray.

Frutbimu kitaccudukanusaga 6aa acsipan ajay KyXaTTtapsl xkeke «Ad» ToObIHA GeJtiHeIi.

JlereHMeH, oJIapAbIH Xasblly CTHJII MeH TepMHHJepi 6ajlaHbl caTy HeMece Kelijire KO
KeJriciMaepiHe eTe yKcac. ByJl yKcacThIK 3epTTeyllijiepre 0aja achipamn ajy KyXaTTapbiH
0acka Ja KyxaTTapMeH CaJIbICThIpa OTHIPHII 3epTTeyre MyMKIiHJIK Oepeni.

Mapmebe dcaHe myvicmulk: 6ata acvlpan arydviH 3aH0bl Ky

KeHe yiirslp KyxaTTapbeiHAa 6asia acelpan ajy — kail FaHa OajiaHbl Oarelll, OHBI TOpOueney
eMec, pecMu 3aHAbl ypAic. OHBIH Herisri epexkesiepi MblHasap: bBajaHbl acelpan ajy yIoiH
MiagetTi Typae «ogulluk vermek» (aceipanapl yi petiHze Oepy) OereH apHaibl TipKec
KoJsigaHbUTFaH. Erep Oyl ce3 KyxxaTKa eHce, OaJlaHbIH 3aHAbl TypAe XKaHa 0TOAaChIHBIH MYyIIeci
0O0JIBIT, MYparepJiik KyYKbIiFbIHa e OoJiFaHbIH Gisiaipendi. By xkati raHa 6asia 6ary eMmec, HaKThI
3aHbIK MapTebe Gepy (Kilig, 2024: 149-150). Banansl ackipan ajiyra KiMm 6epe ajiagsi?

Kemicimae aTta-aHachel FaHa emec, Keijie TillTi ara-iHinepi Ae iHi-KapbIHOacTapbelH acklpan
anyra Oepe ajlaTBIHBI KepceTijireH. Meicasibl, KyXaTTapJa arailblHAbUIApAbIH IielliMiMeH
’KacaJiraH MaMmisiesiep TypaJsiel Mastimertep 6ap (Tabaklar & Keskin, 2023: 583).

TyBICTHIK aTaysiapAblH MaHbI3bl: KyXkaTTarbl «9Keci», «aracbl» HeMece «iHici» flereH co3aep
TeK TYBICTHIKTHI Ginfipin Koiimariasl. Ojap «ockl OajiaHbl Oackara Oepyre KiMHiIH KYKBIFBI
b6ap?», «OoJiamakTa OyJI mielliMre KiM Kapchl LIbIFa ajaMaiigbpl?» AereH 3aHABIK CypaKTapra
xayan 6epefi. AFHU, TYBICTBHIK aTayJjiap — OyJI KejiciMIapTThiH OY3bIMayblH KaMTaMachi3
eTeTiH 3aHABl KypaJl.
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A. Keme ylizvlp 3aHObIK KYoHcammapsulH 8epupUKayusIay dHcaHe aymeHmuuxkayusiay: tanuq,
tamga/nisan dicane bitigti uHcmumymmapust

KeHe yiirbIp 3aH MOTiHAepiH/e MAPTTHIH MIBHANBLIBIFBIH PACTAUTHIH epeKIlle JIeKCHUKAIBIK
TON MAaHBI3AB PeJI aTKapajbl. Bys Tomka KyXaTThiH 3aHbUIBIFBIH PAacTAWUTHIH KeJjieci
3JIeMeHTTep Kipeni:

Jonenney Kypaiamapsl: MaMijleHiH aKMKATTRIFBIH pacTalThiH tanuq (Kyoarep) TepMUHi,
TapanTapAblH Xeke MmepJiepi MeH TaHbOasnapel (tamga/nisan), XaTHIBIHBIH KYXXaTThl XaTKa
Tyciprenin 6ingiperid x bitidim cuakTel TypakTh popmyrnanap Kosmansuiagel (He, 2021:
160).

KYKBIKTBIK MaHBI3BI: pECMU TaJIIay TYPFBICBIHAH, KaObu1AayAblH Heri3ri mapTsl (ogulluk)
KeJlicisireHiMeH, Ky>aT OCbl COHFBI paciMepci3 3aH/Ibl KyllliHe eHOeliai. AFHU, KyarepjepiH
KaThICYbl, MOp 6acysl kaii FaHa popMaIbABLIIBIK eMeC, apTTHIH MBI3FBIMACThIFBIH KAMTaMacChI3
eTeTiH Heri3ri KYKBIKTHIK TeTik. COHBIMEH, FBUIBIMU TYPFBIJAH aJiFaHfa, KeHe YUFbIp
KyXaTTapblHAaFel Ky9JIaHIbIPY OBl €KiHIII JIeHrelJTi XaTTaMa peTiHJle eMeC, MoMiJIeHiH 3aH/Ibl
Typ/Ae asKTaJFaHbIH pacTalThiH MiHETTi KYKBIKTHIK KYpaJl peTiH/ie KapacThipy OPbIHHI.

B. Cmamucmukatsly manoay JdcoHe 0epekmepoiH epagpukmik decKpunyuacsl

3epTTey HOTHXKeJIepiHiH AQJIAIriH apTTHIPY YIIiH IMIaFblH KOPIYCTH (YII KeJiciMIuapT)
naifjajaHa OTBIPBIN, CAaHABIK Tajaaay Xyprisiigi. Ecenteysep Oykij MoTiH GOHBIHINIA eMec,
Tek popMyJiaHbI TaJIAay koHe KYKBIKTHIK JIEKCUKA Ti3iJliMi Heri3iHae TaHaJFaH 3aHABIK MoHi
Oap GipJrikTep OOMBIHINA XYPrizinmi.

Tanpgay keJyieci TOPT ceMaHTUKAJIBIK JOMEHHIH MapKepJjiepiH KaMThIbL:

Moaprebe/TybicThIK: ogulluk, ogul/oglum, oglan popmasnapsl, xkekesiereH TybICTHIK aTayJiap;

OTeMaksl MeH MYJIIK: siit, seving, yastuq, satir, kiimiis, tavar T.6.;

CaHKIUAJIap MeH 3aHIbUIBIK: yasa, yosun, torii, yargu, kin T.6.;

AyTentudukanysa (IIBIHANBUIBIFEH pacTay): tanuk (kyorep), tamga/nisan, bitig, bitidim.

KyYKBIKTHIK KBI3MET aTKapMaiThiH KOMeKIIi ce3[ep MeH XWi KaliTajJaHaThlH ce3dep
eHnrizisiveni. Ecentey token-count ajiciH KoijaHy apKbUIbl OPBIHAAJIIB JXoHe 9p0Oip Kyxar
Y1IiH JJoMeH OOMBIHINA TONTACTHIPBLIAHL.

Ecenitey HoTHXesepi 6apJiblK YII KeJliciMImapTTa MapTebe,/TyBICTHIK JOMeHi 6achiM eKeHiH
kepcetTi (AdO01: 12; Ad02: 8; Ad03: 7). Bys 6asa acelpan ajy KyXaTbIHBIH Heri3ri MakKcaThl
— ogulluk Mmoprebecin Gepy ekeHiH masesifeiiai. OTeMaKsl JOMeHi e3repMesii cummaTKa ue:
on AdO1 kyxartsiHaa ke3gecneiii (0), 6ipak Ad02 (8) xone Ad03 (6) MaTiHaepiHAe aliKbIH
kepiHeni. byn aranraH exki MoTiHAe siit sevinci MeH TeseM COMAacCHIHBIH, KOpCeTilyiMeH
6artitanbicThl. CaHKIMAIBIK JoMeH AdO1 (7) xxoHe Ad03 (4) KykaTTapbIH/a )XaKChl 6aliKaiabl,
an AdO2 (0) moTtiHiHme MyJsimeMm oK. Bys xasanaymbsl MapkepsepziH (yasa, kin, yosun/
torii) KyXaTTap apachiHja 6ipkeJsiki TapajsiMaraHbiH KepceTei. KepiciHine, ayreHTUGUKAIAA
(pacray) nomeHi 6apJibiK KykaTTta Ke3neceni, AdO3 (7) MaTiHiHAe eH XOFaprbl KOPCETKIIIIKe
re (AdO1: 5; Ad02: 6). By KyxxaTTapAblH COHBIHAA KyarepJjep Ti3iMi, TaHOas1ap MeH XaTIIbl
’ka30achIHBIH TOJIBIK 9pi Kylei OepinyiMeH TyciHaipineni.

Bana acvlpan aty, camy dcoHe Kenijice KO MIMUIESIEPIHIH CATbICMbIPMATbL KYKbIKIMbIK
cunammamacsl

3epTTestin oThpraH 0ajiajapra KaThICTH KyXXaTTap KopmychiH (Sa26-Sa27; Ad01-Ad03;
P101-P102) e3apa casbicThipa OTHIPHINI Tajifay, Oajia acelpan ajly MHCTUTYTBIHBIH Aepbec
3aHBIK TaOWUFATHIH alKpIHAAayFa MYMKIiH/IiK Oepefi.
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KYKBIKTHIK TaburaTel MeH MapTebeci: 6asa aceipan aiay Kyxarrapsl (Ad) yuriH eH 6acTb
6eri — akTiHiH MopTe0Oe KaJIbITaCTRIPYIIBI cunaTel. MYHAAFHI HeTi3ri MakcaT — 6aiara ogulluk
(3anasl Myparep/yJj1) MapTebeciH 6epy, OHBIH OoJiamaKTarbl KYKBIKTHIK KelisIiKTepiH OeKiTy
(Kilig, 2024: 148).

MyJikTik XyiieleH aWbIpMAaIIbUIBIFB: KepiciHile, 6GasnaHbl caTy (Sa), Kemijre Koo
(P1) xemicimpaepiHiH 3aHIBIK JIOTMKAChl MyJieM Oacka. ByJsl Kyxarrap MYJIKTiK Xyiere
Herizgesieni, oHAa OajaHbIH TYJIFAchl UeJIiKTEH LIBIFapy Kypasibl HeMece Kapbi3[bl eTeyAdi
KaMTaMachi3 eTy peTiHJie KapacThIpbLIa/bl.

Toyekenaep MeH KYKbIKTap KOHGUrypanuaAce: 6ajia acklpan ajiy karAalblHaa Taparn-Tap
6asiaHbIH kaHa OTOACHIHAAFBl OPHBIH 3aHJACTBIPYFa YMTBUIAABI, ajl CaThIl ajly-caTy MaMi-
JejyiepiHfe, KemiJigiK MaMijiesiepiHAe KapXbUIBIK MiHAeTTeMesiepre OacTel Hasap ayja-
phUIafbl. Bysl aliblpMalnbUIBIKTap KyKaTTapAblH GopMasbbl KYPHUIBIMBL MEH JIEKCUKAJIBIK,
KypaMbIHaH aHbIK 6arikamans! (Kilic, 2024: 156-160).

2-Kecme. Ad (6ata aceipan any), Sa (caty) xoHe Pl (kemisire Koxw) KeJticiMIIapTTapbiH CaJIbICTHIPMAaJIbI
tangay (Kilic, 2024; Tabaklar & Keskin, 2023 nepektepi 60ribiHIIIa).

Table 2. A comparative analysis of the Ad (adoption), Sa (sale), and Pl (pledge) contracts (based on
Kilig, 2024; Tabaklar & Keskin, 2023).

Tabsuya 2. CpaBHUTEJIBHBIN aHayu3 gorosopoB Ad (yceiHOBIIeHHE), Sa (mponaxa) u Pl (mepenava
B 3asior) (o mauubiM Kilig, 2024; Tabaklar & Keskin, 2023).

Kyxar Ad (Bana aceipan ajy) Sa (BaJtaHsbl carty) Pl (BasaHsl Kemiire
K010)
KyYKBIKTHIK Mak- | Bajya aceipan aymymrsl or6a- | CaThill aylyIIsIHBIH KYKBIFEL | Bayia KapeI3iel
caTel CHIHBIH T€H KYKBLJIBI MYIIIeCi | MyJIikKKe TYPaKThl UeJTiK eTeyJli KaMTaMa-

peTiHze KaOBUTAHBIN, OFAaH | eTy[i OiiAipesni; o1 6ajlaHbl | ChI3 eTeTiH 3aH/BIK,
MyparepJiik IeH KeMCITyCi3 | ©3 Kajiaysl OOMBIHIIIA ©3Te HbICaH (Kerri)

KapbIM-KaThIHAC KemiJiiri TyJiFara 6epyre Hemece peTiHie KapacThIPHI-
Gepiynieni. Myngai Mmomisie KaiTa caTyFa 3aHJbl TypJe |Jiazgbl. OHBIH MapTe-
GaJiaHbI caTy HEMeCe Kemijl- | KYKbLIHI. 6eci «rehin toresi»
re KO0 OOJIBIII caHaJIMAalibl. OOUBIHIIIA PETTE-

Jiefli: Kapbi3 Kai-
TapbUIFaHma 6aaa
Hecue Oepymriie
yakpITIIa 601a48bl.

KatpiHacThIH BananwiH Maprebeci Herizi- | MamiJsieHiH Mep3iM- Mep3im HaKTH Kep-
Y3aKThIFbI HeH y3aK Mep3imai (Mypa- cizmiri «mig y1l tiiman CeTilyi MyMKiH: «ii¢
repJIiK, TeH KYKBLITbI Ka- kiin...» (MBIH XBbLJI, TYMEH yilliq tutgug...» (ym
pBIM-KaThIHac) O0JIFaHBIMEH, | KYH...) GopMyJiackIMeH XKBUIABIK Kellire...).
TapuxHamMmaa achipar ajy OexiTineni; OyJ1 MapTTHIH
Mep3iMi MIeKTeJIreH epeKlle | TYpaKTHUIBIFBIH KaMTa-
Kargansiap ga Kesgecemi. MachI3 eTiIl, 6os1amaKTa

Mep3iMre KaThICTHL Aay-
JapAblH aJAblH ajTy YIIiH
KOJIJAHbLIa Ibl.
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casy yasa-taki kin (xaza/
AMBINNYJI) CAaHKIUAIBIK (op-
MyJiacbIMeH OekiTineni.

TeJiey, «ayblp XKa3a» CUAKTHI
CaHKIUAIap KapacThl-
pbUIFaH; OyJ1 6ajlaHBIH XaHa
HeciHe ©TyiH MeMJIEKETTIK
JleHreiiie KaTaH KOpraiasl.

OTremMakhbl MawmiJsieHiH e3repMertijiiri TeneM — MoMisieHiH MiHfeT- | Bys xepaeri MyJtik-
(BapmaruBtisiri): AdO3 Ky- | Ti mapTel; Mep3iMci3 uestik | Tik Macesesep 6asna-
’KaTBIHJA eMKaHJal TejieM | eTyMeH KaTap, OajaHbIH HBIH KYHBIHA eMec,
apIHOaNIbI; acklpan aty- OYpBIHFBI OTOACHIHAH TOJIBIK, | HETi3Ti KaphbI3[IbIH
OBIH Herisri ce0ebi — ypnaK | «MeJlikTeH IIBIFApBUTYy» pe- | KaJlall eTesleTiHiHe,
JKaJIFacTeIpy, ep3eHTCi3Aik- | xkuMi O6ekiTineni. OaJiaHbI Keninze
TeH KYTBLIY. ycTay mapTTapbeiHa

OaFrpITTaIFaH.
KyKBIKTBIK AdO1 xyxaTelHJa TyeIcTap- | Sa MaMistesiepiHfie Memute- | P101 kyxateHaa
CaHKUMAJAphl | [IbIH apajlacyblHa THIHBIM KeT MaijacblHa aibIIITyJI OaJiaHbl ycTay/Kaii-

Tapy/AblH epekKiie
IapTTaphbl, MAKNHI-
3MIBIK ©ciMre KaThl-
CTHI MYMKiH 6o0Jia-
THIH ecKepTIiesiep

OexiTinesi.

Hotmxesep

3eprrey 6apoicbiHna Ad01-Ad03 MUKPOKOPIYCHIH/A TYPAKTHI, AFHU YHEMi KaliTajaHaThIH
KYPBUIBIM Oap ekeHJiriH OaiikaaslK. OJI KyXaTTarbl Tapanrtap XoHe 6ajaHel 6epy dopMmy-
JajapbiH KaMTUAbL. OCHI 3JIeMeHTTep KyXXaTThlH KYKBIKTHIK TYPFhIAaH «0ajlaHel Oepy mapThl»
€KeHiH alKbIHJaMiIbl.

KyxatTtapaplH aliblpMalllblIbIKTapbhiHA TOKTajlap 0oJjicak, HeriziHeH eki Xepje e3repic
OaliKabIK:

Bipinmrici — 6amansl 6epy cebebiHe KaTHICTHL. Bip KykaTTa 6aaHbl 6epy ce6ebi 0TOACHLIBIK,
cebeI Jiem KkepceTijice, Kejeci eKi KyxaTTa OajiaHbl Oepy cebebiHe KapXKBLJIBIK XaFaail acep
eTKeH.

Exinmrici — eTemMakhl Macesieci. IrHu Oasia aceipan ajiy Ke3iHe KaHAai ga 6ip KyH TeJeHmdi
Me JleTeH CypaK TybIHAauabl. By xkaraaiiga na 6ipisaitik cakraivaraH. HakTeipak aiTkaHaa,
fasa acelpall ajly KYXaTbIH KapacThIpaThiH OO0JicakK, YII KYXXaTTHIH €eKeyiHJe eTeMakhl
KepceTijireH, an OipeyiHIe OHOal MaJiiMeT KeJTipiMereH. KyH Typajbl Ce3 eTiJiMereH.
Arnan, 6ajia aceiparn ajy KykaTTapblHBIH KYPbUIBIMBI 6ip/ieil 6oiFaHBIMEH, Kelibip Macesiesiep
9JIeyMeTTIK XaF[alifa Kapan e3repill OThIpFaHbIH OaliKail ajambl3.

Byn KyxaTTtapaa AayablH aJiAblH ajiyFa apHajiraH 0eJliM [e KapacThIpbUIFaH ekeH. By
CAHKITUAJIBIK KYDBUIBIM KeJTiciMIli KYKBIKTBIK TYPFbIJa KOpFray YIIiH MaHBI3Abl, COHAau-
aK YUIiHIII TapanThlH apaJjacnaybl, Kejicimai Oy30ay cHUAKTHE MacesiesiepAi OoabpMay bl
ke3meriai. CoHmali-ak, YIIiHIII TapanTeiH KaHAal ga Oip Tajan KOIObIH IIeKTell, KaObl1gaHFaH
mentiMHiH 3aHABUIBIFBIH PacTaiigbl.

BaJsia aceipan ay Ky’kKaTTapblHBIH JIEKCKachiHA TOKTajlap 00Jicak, Ky’XKaTTarbl TEpMUHAED
Oesrii Oip »ylieMeH KoJ1AaHbUFaH. JKasel KejliciMimapTTapAarel TEepMUHAEP/i KOJIIaHy aschbHa
Kapali OipHellle TOTIKA XiKTell ajlaMbI3:

— MapTebe MeH TYBICTHIK aTayJiap. by mapTKa KaThICYIIbLIapIbiH KYKBIKTHIK, 9J1€YMETTIiK
MapTebeciH GinfipeTiH ataysap (MbIicasibl, aTa-aHa, 6ajga, KaMKOPIIIBI);

— baJsiaHBI aceipayra Oepy ypAiciHe KaTweICThI TepMuHAep. by 6aaHsl 3aHAb Typae 6epy
ypAiciH cunatTtaiTeiH TepMuHaep (6epy, Kabbigay, KeJicy xkoHe T.0.);
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— eTeMakKhIFa KaTbICTHl TepMUHAep. ByJ1 MaTepuaiablK KaTbiHacCTapAsl Oi1fipeTiH OipJIik-
Tep (KyH, TeJieM, ChIHaKhl);

— CAaHKIUAJIBIK TepMuHAep. KesiciMHiH OY3bIJTybIHA KATBICTHI KYKBIKTHIK XayanKepIiTiKTi
6inmipeTtin ce3aep (aibim, THINABIM, Tajlam). A KOCHIMIIACHH/AA OYJ1 TepMUHEePAiH Ti3iMmi Oe-
pijireH;

Token-count guarpammacel (1-guarpamMma) MTiHIepiH KeJieMi OOHBbIHIIA 9pTYpJli 60-
JIaTBIHBIH KepceTefdi. Bys1 alibipMalliblIbIK Kelibip KykaTTapAbslH Mep3iMmi, eTeMakhl, Aay-
JapAbl MIeNly HeMece CAaHKIUAIap TYPFBICBIHAH erxeu-Terxeisi, aa 6acKajiapbl KbicKalia
cUnaTTaJFaHbIH aHBIK KepceTei.

KOpBITBIHbI

KopoiTeiHabL1al KesieTiH 6Gosicak, AdO1l- AdO3 aceipanm ajly KyXKaTTapblH >XaH-)XaKThl
3epTTey HOTUXeciH[e, KoHe YUFbIpJapAblH OpTa FacklpAarkl 2JIeyMeTTiK KarAaiibiH, Oajara
OosrFraH KapbeIM-KaTBIHACKIH Kepe ajlaMbl3. Byl KyxkaTTap Tek oTOach! iminperi e3apa kesicim
eMec, pecMH, 3aHJbl MapTebere ve ekeHiri aHblK. baja aceipan any ypaici ogulluk vermek
TepMUHiIMeH OeJirijieHin, Ky)kaTTaMaHbl Xypri3yaiH Oerisi 6ip pecMu TajanTapbiHa colikec
KYPAacCTBIPBUIFAH XoHe KYKBIKTHIK KOpFaydblH apHaUbl TeTiKTepiMeH KaMTaMachl3 eTiJireH.

3epTTey OGapbicbIHAA KeJieci HeTi3ri TYXbIPEIMAAp >KacaJigbl:

1. KyKBIKTHIK MapTebe XoHe TepMUHOJIOTMsA. bajia acklpanm ajy ypAici 3aHObl Typle
ogulluk, ogulluk vermek TepmuHAepi apKpUIbl aHBIKTaIaAbel. By Moprebe GasaHbBIH kKaHa
oTOacBIHOAFHl JJIeyMeTTiK XarJaliblHa Kemijifik Oepin KaHa KoiiMali, OHBIH y3aK Mep3imai
MYJIiKTiK MiHAeTTepi MeH MyparepJlik KYKbIKTaphiH KYKBIKTHIK KOpPFaydbl KAMTaMachi3 eTefi.

2. MarepuajiablK 6TeMaKblHbIH cunathl. KyxkaTTrapaa «CyT akpIichl» (siit sevinci) eTema-
KBICHI TypaJjibl ce3 eTijireH. Bys MaHBI3OBL ypAic, anaiijfa KyXaTTapAblH OipiHAe Tejiem
KepceTisiMereH. Jlemek, eTeMaKhl 2JieyMeTTiK HeMece T.0 XaFjaiyiapra Toyesi 6orad. by
6aJiaHbl «CaTHII ajIy» eMec, OajaHbl TopOuesiey MeH KYTy LIBIFBIHAAPBIH Xa0yFa OarbITTaJIFaH
eTeMaks! TesieMi. Ocbl MexaHU3M 6aJjia acelpal ajayAbl «caTy» HeMece «KelliJl» dpeKeTTepiHeH
3aHABl TYpJe axbIparajbl, oHAa Oajia Tayap OOJIBII caHaJIMaiibl, GajaHbl OTOACHIHBIH
TOJIBIKKAH/IbI MYIIleci peTiHe 3aHAacThIPabl.

3. CaHKIUAJBIK XYHe XKoHe KYKBbIKTap[blH TOFBICYBl. KesiciMmapTrapAarbl CaHKIUAJIBIK
6sokTap, aran aiTtkanga AdOl kyxaTelHOarel «yasa-taki kin» ¢opmyiacel, keHe YHIFBIp
3aHHaMachIHJIa €Ki TYPJIi KYKBIKTHIK JIeHrel/1iH KaTap eMip CypreHiH maJiesiaeimgi:

pecMu JieHrel: MeMJIEKeTTiK 3aHJap MeH HOPMAaTHUBTIK epexesiep (yasa/yosun);

JQCTYpJIi OeHreii: aaeT-Fypoill KYKbeiFbl (il yapinéa). Bys kyxartap oT6achbUIbIK Mace-
JejiepiH MeMJIeKeT TapallblHaH KajlarajlaHaThIH 3aHAbl MiHJleTTeMere avHaly YpJiciH
xepceresi (Ozyetgin, 2011).

4. ®opMyJIAPJIBIK CTaHAAPT XoHe reHfepsik acnekT. Ad01-AdO3 kyxartapsl Mep3imi,
TapanTaphbl, 3aHABIK [ApTTaphl MeH KyorepJiep Ti3iMi OOMBIHIIA COJI 3aMaHFbl XaJIbIKapaJIbIK
KeJliciMIIapT CcTaHAapTTapbiHA TOJIBIK caiikec kesedi (He, 2021). I'enpepJiik TyprblAaH
aJiFaHjia, 3epTTesireH Koprycra Tek yia 6ananapabsiy (ogulluk) kespmecyi maTpuapxaiablk
KOFaMJarbl MyparepJik MHCTUTYT IeH 9yJieT cabaKTacThIFBIH KaMTaMackl3 eTyderi yi 6ana
MopTebeciHiH 6achMABIFBIH alKpiHAan b (Kilig, 2024).
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Tyracraii anranga, Ad01-Ad03 KyxaTTapbl KeHe YHUFBIp KOFaMbBIHIAFbl OTOACBHLIBIK-
KYKBIKTHIK KaThIHACTAPABIH XOFaphl JleHrel ie 00JIFaHbiH, ka30aria KYKbIKTHIK MJ[eHUETTiH,
ipreyi JaMbIFaHbIH aliFaKTai bl
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WHTepTeMoTiHAIIIK OereHimMi3z — Oesriji Oip MoTiH MeH 0acka
MOTiHJep apachlHAaFhl TiKesiell HeMece kaHaMa OailjlaHbic. ABTOpJiap
MyHAal OaiiiaHbIc Kypyda TYpJii saficTep matiganaHansl. «Kafita xasy»
— eH KeIl TapaJiFaH aficTtepAiH Oipi. KaiiTa a3y JereHimi3 — OypbiHHAH
Oap MOTiHI KeliHri 3amMaH XxaraaiijlapbiHa colikec XaHa Ke3KapaclieH
XKoHe apHalbl MaKcaTIeH KalTaJaH Xka3y. O/iebueTTeri «Ho3uparerik»
J9CTYpiH [e WHTEpPMITiHHIH »XapKbIH YJIrici peTiHAOe KapacTepa
asaMbi3. UHTepMoTiHLJIIK 9/IiCiH KOJIJTaHAaTHIH aBTOP OacTanKbl MTiH/Ii
TYpJiIeHAipei, ©3 IIbFapMachiHAA OHBIH OKWUFa XeJIliCiH KOJgaHajbl,
Kelijle KaliTa »as3aAbl XoHe MarblHaHBIH aHa epiciH xacalbl.
Ocsuiaiinia, 6acTankbl MITiH HeTi3iHAe XkaHa MaTiH kacanaasl. Kazipri
3aMaHFBl aBTOpJiap TYpJii cebenTepMeH MHTEPMOTIHAIIIK XoHe KauTa
xazy aficTepiHe xyriHendi. Bip aBTopsap Oy 9icTi MOCTMOAEpHAIK
Ke3Kapacka OallJlaHBICTBI MaiifjajiaHca, eHAi Oipeysepi YXXBIMIOBIK
XKaAThl CaKTay JKoHe TapuX MeH Kasipri 3aMaH apachlHAaa Kemip caiy
yiuiiH KoagaHaasl. Kazakcrad meH Typkusifa TypKi o9iebueTiHiH Heri3ri
MoTiHAepiHiH Oipi — OpxoH xa3bajlapplHa UHTEPMITIHAIK cisiTemesiep
XacalThIH poMaHAap >Xas3purraH. Ajaiila OyJ1 MOTiHAepAi >KacaHJbl
VMHTEJUJIEKT apKbLJIBI KaliTa jka3y jkoHe Tajiiay KYMBICTaphl XKYprisijireH
x%0K. byn Makamazga TypkinepAiH KeHe a30a ecKepTKilmTepi -
Kynrerin xoHe Tonbikek MmaTiHAepi ChatGPT >xacaHObl WHTEJJIEKT
OarjapsamMachl apKbUIbl eKi TYpJii 3aMaHayd oHTriMe acay VIIiH
KakTa xas3puiapl. Makasa OpxoH MaTiHAepiHe 3aMaHayu SHTiMesey
TEeXHUKAChl MeH MICUXOJIOTHUAJIBIK TICiJIIep apKbLIbl TEPEHIiK KOCKaHBIH
aHbIKTayFa OarbITTajJFaH. 3epTTey XXYMBICBIHIA TYNHYCKa MITiH MeH

© O. Ceiinniemes, I'. OGaeBa, ©.®d. Arerr, 2026
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’)KacaHbl MHTEJUIEKT KAaKlTa ’kKasfaH 3aMaHayu MOTIH CaJBICTBIPMAaJIbl TypAe TajfaHibl. By
TajijayJjiap MaHbBI3Abl KOPBITBIHABUIAPH KepceTTi. KyjaTeriH eckepTkilliHiH TYNHYCKACHI
HmIelleH ik CTWJIbJEe, OcUeT TypiHHe >a3buUraH. KeliiHri ypnakka OarbiTTajsiraH O6yj ofebu
MOTiHJe cypakTap OoJiFaHBIMEH, afjlaMAap apachlHAAFb! JUAJIOT XKOK. AJI XacaH/bl MHTeJUJIEKT
’)Ka3FaH 3aMaHayM oHTiMede OoKufrasjgap epOuai XoHe KelimkepJsiepAiH cuUnarTamMasiapblHa
OaliylaHBICTBl UaJIorTap KaMThUFaH. J[uasorrapAblH 6acThl MiHAETI — OKufra KeHinkepJiepi
apacblHIaFHl QHTiMeJiep apKbLIbl eCKepTKilliTe 6abajlaphIMbI3 aliTKaH eCKepTyJiepAi TOJIBIFbIPaK
kepceTy. COHbIMEH KaTap XacaHAbl MHTEJUIEKT XacaFraH MITiHAeri MaHbI3Abl acleKkT peTiHae
KeHilKepJiepAiH MCUXOJIOTUAJIBIK, KYIIepiH auly YIIiH ilKi Tajaay 9AiCcTepiH KOoJJaHFaHBIH
aiita asjambi3. ChatGPT kacaHsl MHTEJUTEKT OarmapsiaMachl TOHBIKOK €CKEePTKIlliHiH MTiHiH
KaliTa ’ka3blll, OyTiHTi 9J1eM MeH UMIIEPUAJIUCTIK XKYIeHi CBIHANTHIH 9HTiMe Xkacaapl. OHTiMeae
VJITTHIK, KaAThl CaKTay OKbIPMAHFa OCHI XaHA TOPTINTe eMip CYPYyAiH KaJFbI3 XKOJIbl peTiHAe
ychIHBUTaABl. Tacka kasblll KaJIABIPFAH MOTiHAepiMeH TYpPKiuJIepAiH YJITTHIK >Xa[blH cakTarm
KasiraH TOHBIKOK 63 00JIMBICHIH )KaTChIHATHIH KeiHTi ypIaKThl OATyFa ThIpbIcaAbl. MaKasiagarsl
runepmaTtiHaep ToJibiFbiMeH ChatGPT xxacaHapl MHTeJUIEKT GaFAapsiaMachl apKbLTBI Ka3bLI/IbL.
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Abstract. Intertextuality constitutes a direct or mediated relationship between texts
realized through various artistic and narrative techniques. One of the most widespread
methods of establishing such a relationship is “rewriting.” Rewriting is understood as the
re-creation of an already existing text from a new perspective and for a specific purpose in
accordance with the cultural and historical conditions of a later period. In this context, the
“nazira” tradition may also be regarded as a significant example of intertextuality. An author
employing the intertextual method transforms the original text, reinterprets its motifs, and
images, and constructs a new semantic field. Thus, a new text is produced based on the
original while maintaining a connection with the preceding literary tradition. Contemporary
authors turn to intertextuality and rewriting for different reasons: some within the framework
of the postmodern paradigm, others with the aim of preserving collective memory and
establishing a bridge between the past and the present. In Kazakhstan and Turkey, several
novels containing intertextual references to one of the major monuments of Turkic literature
— the Orkhon inscriptions — have been written. However, studies devoted to the rewriting
and analysis of these texts using artificial intelligence have not yet been conducted. In this
article, the texts of Kultegin and Tonyukuk were reworked with the assistance of the artificial
intelligence program ChatGPT in order to create two modern narratives. The study aims to
identify how contemporary narrative techniques and psychological devices contribute to
deepening the meaning and interpretative potential of the Orkhon texts. Within the framework
of the research, a comparative analysis is conducted between the original texts and their modern
rewritten versions generated by artificial intelligence. The comparative analysis demonstrates
that the original Kultegin inscription is predominantly composed in an oratorical style directed
toward the listener, yet it lacks fully developed dialogues between characters. In contrast, the
modern version produced by artificial intelligence contains expanded dialogues shaped by plot
development and character construction. The primary function of these dialogues is to reveal
the semantic layers of the original text more comprehensively through character interaction.
Furthermore, an important element absent from the original inscriptions but introduced in the
Al-generated text is the use of internal psychological analysis to depict the emotional states
of the characters. By rewriting the Tonyukuk texts, ChatGPT produced a narrative containing
criticism of the modern world and the imperialist system. In this narrative, the preservation
of national memory is presented as the only means of existence within the new world order.
Tonyukuk, who preserved the national memory of the Turks through inscriptions carved in
stone, seeks to awaken future generations alienated from their own identity. The hyper textual
fragments were entirely generated using the artificial intelligence program ChatGPT.

Keywords: rewriting, intertextuality, hypotext, hypertext, Orkhon inscriptions, Kultegin
inscription, Tonyukuk monument, Bilge Khagan, artificial intelligence, transformation, ancient
Turks, Turkic world.
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OT runoTeKcra K runeprekcTy: UHTepTeKcTyajibHad TpaHcopmanus OpXOHCKUX
HaJNHCeH C UCMOJIb30BaHUEM UCKYCCTBEHHOT'0 UHTEJIJIEKTa

AnHOTanusA. UHTEpTEKCTYyaIbHOCTD IIPEJICTABJIAET COO0M PAMYIO WJIHA OMIOCPEOBAaHHYIO
CBA3b MEXIY TeKCTaMH{, peaJM3yeMyl IOCPeJACTBOM Ppa3IUYHbIX XYJIOXECTBEHHBIX U
HappaTUBHBIX MeToj10B. OHUM 13 HauboJiee pacnpoCTPaHEHHBIX METOOB YCTAaHOBJIEHUS
TaKOM CBSI3U ABJIAETCA «IepelrchiBaHue». [lepenrcoBaHye paccMaTpUBaeTCs KaK MOBTOPHOE
CO3JlaHMe yXe CyIIeCTBYIOIero TeKCTa C HOBOM TOYKU 3PEeHUA U C ONpeesIEHHOMN IIeJIbI0 B
COOTBETCTBUU C YCJIOBUAMU MOCJIEAYIOLIEro BpeMeHU. Tpaaului «Hasupa» TakxkKe MOXHO
pacCMaTpuBaTh KaK HpKI/Iﬁ IIprMep NHTEPTEKCTA. ABTOp, I/ICHOJIBBYIOH_[I/Iﬁ I/IHTepTeKCTyaIIbHHﬁ
MeTo[l, TpaHcGOpPMHUpPYeT HWCXOAHBI TEKCT, MepeoCMBIC/IMBAeT ero CHXeTHYI0 JIMHMUIO,
OTZeJIbHBle MOTUBBI 1 00pa3el, GOopMUpPYs HOBOe ceMaHTHUuecKoe moJsie. Takum o6pa3om, Ha
OCHOBe IIepBOHAYaJIbHOTO TeKCTa CO34aETCs HOBBIM TeKcT. COBpeMeHHbIe aBTOPHI 00palialoTCs
K MHTEPTEKCTYAJIbBHOCTHU WM METOAY INEPENMChIBAHWA IIO0O pAa3JIMYHBIM IIpUYMHaAM: OOAHU — B
paMKax MOCTMOJEPHUCTCKON MapagurMbl, APyrUe — C LeJbl0 COXpaHeHMs KOJIJIEKTUBHOM
MMaMATU U IIOCTPOEHUA MOCTA MEXY IMPOMIJIBIM YU HAaCTOAIIVM. B KazaxcraHe u TypHI/II/I ObLIN
HalrcCaHbl pOMaHbl, COAEpXKallre MHTEPTEKCTyaJibHbl€ OTCBIJIKM K OAHOMY M3 KJIIOUEBBIX
MaMATHUKOB TIOPKCKOHM JINTepaTypbl — OPXOHCKUM HaanucaAaM. OOHaKo A0 HACTOAIIero
BpEMEHM HE IMPOBOAWJIMICH MCCJI€JOBaHMA 110 IIEPEIKChIBAHWUIO N aHaJIN3y JaHHbIX TE€KCTOB
C HCIIOJIb30BaHMEM HCKYCCTBEHHOI'O HMHTEJIJIEKTA. B }IaHHOﬁ cTaThe TeKcThl Krosib-TermHa
1 ToHbIOKyKa ObUIN nepepaboTaHbl ¢ IOMOMIBI0 IIPOrPaMMBI MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJLIIIEKTa
ChatGPT c mespio co3aHus JBYX pa3jIMYHBIX COBPEeMEHHBIX pacckas3oB. HcciemoBaHue
HaIlpaBJIEHO Ha BBIABJIEHKME TOI'0, KaKNM o6pa30M COBpE€MEHHbIE€ HappaTHBHbIE TE€XHUKU U
NICUX0JIOTUYeCKHe TPUEMBI CIOCOOCTBYIOT YIJTyOJIEHUIO COAEPXXaHUA OPXOHCKHX TEKCTOB.
B pamkax paboTbl NPOBOAUTCA CPaBHUTEJIBHBIN aHAJIM3 OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB U WX
COBpPEMEHHbIX BepCHH, CO3OAaHHBIX MCKYCCTBEHHBIM UHTeJIEKTOM. ColoCTaBUTEJIbHOE
nuccijeaqoBaHre I1okKkasajio, 4To OpI/IFI/IHaJIbHHﬁ TekcT mamATHUKa Kiosb-TerrvHa HamucaH
IperMYyI[eCTBEHHO B OpPAaTOPCKOM CTHJIE U OPUEHTHPOBAH Ha CJylIaTessA, OOHAKO B HEM
OTCYTCTBYIOT I[IOJIHOL|EHHblE [UaJOTM MeXOy I[epcoHakaMu. B coBpeMeHHOU Bepcuy,
CO3/IaHHOUW WCKYCCTBEHHBIM WHTEJIJIEKTOM, IIpeJICTaBJIeHbl pa3BEépHYThie QUAJIOTH,
00yCJIOBJIEHHBIE PA3BUTHEM CIOKETa U XapaKTepPUCTUKON repoeB. OcCHOBHAA (DYHKIHS
HAAaHHbIX AVAJIOIOB 3aKJIloyaeTcda B 0oJiee MOJIHOM PACKPBITHKX CMBICJIOB MCXOAHOI'0O TEKCTA
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yepe3 B3aUMOJelicTBUe repoeB. Kpome TOro, cymiecTBeHHBIM acleKTOM, OTCyTCTBYIOIUM B
OPUTUHAJIbHBIX HAIUCX, HO BBEJIEHHBIM B TEKCT, CO3/TAHHBIN NCKYCCTBEHHBIM NHTEJIJIEKTOM,
ABJIAETCA UCIIOJIb30BaHMEe IPUEMOB BHY TPEHHEr 0 aHaJIn3a AJ1A paCKpBITHA [ICUXOJIOTUYeCKOr0o
COCTOSIHUSA TepcoHaxel. [Iporpamma mckyccrBeHHoro uHrtesuiekta ChatGPT, mepepaboTaB
TeKCTHl TOHBIOKYKA, CO3/jajia IOBECTBOBAHUE, B KOTOPOM COAEPKUTCA KPUTUKA COBPEMEHHOI'O
MHpa 1 KanuTaJIuCTUIeCKON CUCTEeMBI. B JaHHOM MOBECTBOBAHUHU COXpaHeHNe HallMOHAJIbHOU
NaMATU TpefcTaBjeHO KaK eqUHCTBEHHBIN crocob CcylecTBOBAaHWSA B HOBOM MHPOBOM
nopsake. TOHBIOKYK, COXPaHUBIINWN HaIlMOHAJIBHYI0 TAMATh TIOPKOB MTOCPEICTBOM TEKCTOB,
BBICEUEHHBIX Ha KaMHe, CTPeMHUTCA NpoOyAuTh MOCJeAyIol[re IMOKOJIEHUs, OTYYXXIEHHBIE
OT COOCTBEHHON MAEHTUYHOCTHU. ['mmepTekcToBble parMeHTHl, IIpeACTaBJIeHHbBIE B CTaThe,
MIOJTHOCTBIO CO3/IaHBI C MCIOJIb30BAHMEM MPOrpaMMBbl UCKyCcCTBeHHOro uHTesuiekta ChatGPT.
KiioueBble cJioBa: nepenuchiBaHWe, WHTEPTEKCTYaJIbHOCTb, T'MIOTEKCT, TI'UIEPTEKCT,
OPXOHCKMe MaMATHUKHW, HaaAnuch Kroubp-TernHa, naMATHUK TOHBIOKYyKa, MaMATHUK buiere-
KaraHa, MCKyCCTBEHHBIU MHTEJJIEKT, TpaHchopManys, ApeBHUe TIOPKU, TIOPKCKUN MUP.

Kipicme

Opxo0H xa30a ecKepTKIlITepiHiH TYPKi XaJIbIKTapbIHbIH Tijli, TApUXBI )XKoHE MoleHueTiHAer1
MaHBI3Bl 30p, ce0ebi ojlap — TypKiJiepre THeciJii eH KeHe MaTiHAepAiH Oipi. TypkigepmdiH
xka3ba TapuxslH OpxoH-EHmcell eckeprkimrtepiHeH Oactrayra Oosiafbl. AJl TYpKijIepAiH
MeMJIEKETTiK KYPBUJIBIMBIHBIH, 9[eT-FYPHIITAPhIHBIH XoHE MeMJIeKeT MeH XaJIbIKThIH e3apa
MiHJeTTepiHe Heri3fesireH aJieyMeTTiK TOPTilTiH Heri3ri cumaTrramasjapbl OChl MITiHAep[e
ke3feceni. OpxoH xaszbanapbiHaH Typki KaraHaTel MeMJleKeT KalpaTkepJiepiHiH Typki
XaJIKBIHBIH aMaH KajJyl MeH ecil-eHyiHe J[lereH aJlaHJayMbUIBIK TIeH TYpPKijepaiH
KOFaM/BIK-casiCu eMipiH OasHOaNTHIH 9JleyMeTTaHyJIbIK KepiHicTi OalikaiiMbl3. OpXoH ka3ba
eCKepTKimTepi YITTHIK OipereiylikTiH Herisri KOMIOHeHTTepi O0JIbil TaOBLIATEIH OPTAaK TiJl
MeH OpTaK TapUXTBIH Heri3ri MaTiHAepi peTiHAae Kpi3MeT eTedi. COHABIKTAH OyJ1 MITiHAepAi
TYPKi XaJbIKTapbIHBIH YJITTBIK OipereisiiriHiH Heri3iH KypailTblH ILIbiFapMajiap peTiHfe
KapacTtelpa asjambi3. Typik fajbiMbl MyxappeM OpruH «TallaHbl YJITKa alHaJIAblpaTbiH
meirapma» ger, OpxoH >ka30aapeiHEIH OCH epekilesiiriH aran kepcerefi. COHBIMEH KaTap
OpxoH xa30a ecKepTKIlITEPiH «3/1eb1 MITiHAep» peTiHAe TaHMMBI3. M. DpruH MaTiHAEepAiH
OyJ1 epeKIlesiiriH «TypKi ofebueTiHiH ajramksl meeBpi» peringe 6aranaiigel (Ergin, 2003:
4). Aranmbill MITiHAepAiH OYpBIHBIPAK, Xa3bUiraH EHMcell eckepTKilllTepiHeH epeKIesiri —
KOJIeMiHiH YJIKeHJIiri, KyIITi pUTOPUKAJIBIK, CTHJIi, KOMIIO3ULIUSJIBIK TYTACTHIFEL MeH OasHaay
3JieMeHTTepiHiH KocbUlyblHAA. Byl OpxoH ka3ba eckepkimTepiH ae01 MITiHAep peTiHAe
3epTTeyre Heri3 6os1aapl. COHABIKTAaH Aa 9/je0reTTaHyIIbLIap CTUJIi MeH Ma3MYHBI TYPFBICHIHAH
MOTIHJIK Tajijay *XYMBICTApbIH XYpri3fi. Makasgameizga OyJl MaTiHAep MOCTMOJEePHU3M
apKpUIBl €HreH UHTEePMOTiHAIK TYXXbBIphIMJaMacbiMeH TBIFBI3 OaliJIaHBICTBI «KailTa >Xasy»
Teopuschl OOMBIHIIIA KapacTeipbliiaabl. KeHe Typki ofjeOueTiHiH HeriziH KypaiThiH KynTerin
*oHe TOHBIKOK ecKepKilllTepi jkacaH[bl MHTEJJIEKT apKbUIbl KaiiTa kas3bUiabl. HoTmxeciHze
oJ1ap xasbajiapAarbl pUTOPUKAJIBIK AUCKYPC, OasHaay 3JIeMeHTTepi MeH curnaTrraMasiapbiHa
Oaca Hazap ayAapbuUlaThiH 3aMaHayM oHriMere aiiHaifbl. JKacaHAbl WHTEJJIEKT >Xa3fFaH
xkaHa MaTiH AHupe JledpeBpAiH KaliTa xa3y TeopuschbiHa calikec TajgaHanpl. Ochbuiaiiiia,
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TUIIOMOTIH no3nnuAckHAarel OpXoH a30a eckepTKilTepi MeH oJiapAaH aJIbIHFaH TMIIepMOTiH
apachIHIaFbl OaJIaHBIC 3ePTTE/Ii.

Byu1 3epTTey XKYMBICBHIHBIH FBUIIBIMU JKaHAJIbIFbI — OpXOH ka30a eCKepTKIlTepiH KaiTa xka3sy
TEOPUACH MEH XacaHJbl MHTeJJIEKT MYMKIHAIKTepiH e3apa cabakracTelpa KapaybliHAa. bi3
Ka3aKCTaHABIK KoHe TYPKUAJIBIK KOJDKeTiMJi FUIBIMU 9fe0ueTrTep apackiHaH OpxoH xa30a
€CKepKIillITepiH XacaHIbl MHTEJJIeKT apKBLIIbI KaliTa *Kas3blll, OHBl MTHTepMaTiHiK OallylaHbICTap
TYPFBICBIHAH 3epTTereH eHOeKTi ylplpacTeipMaAblK. Cosi cebenTi aTajMbIll Makaja OCHI
cajajarel Hazap ayJapapJiblK, opi FBUIBIMU TYPFBIJAH ©3iHIiK OpHBEI Oap OacTamasapAblH
6ipi petinge OarajiaHybl MYMKiH.

HuTepMaTiHAINTiKKe Typik 3epTreyulici Kekep MblHamali aHbIKTama Oepefi: «MOTiHHIH
’xaHama TypAe s OoJsimMaca Tikejel 6acka MoTIH illliHAe >XaJiFacybl HeMece OYPBIHFHI
MoOTiHAEepAiH KeliHri xkas3bpliraH MaTiHre eHyi (Koker, 2016: 275). MaTiHgep apachiHarbl
MyHAall OaillylaHbic epTe 3amMaHHaH Oepi OoJiFaHbIMEH, «WMHTEPMOTIHALIIK» TEPMUHIH
opmebuertanyra 1960 >xpU1gapbl MOCTCTPYKTYPaJM3MHIH BIKIAJAB TeOpeTHuKTepiHiH Oipi
— lOnua KpucreBa enrizeni. MHTepMoTiHALIK (JIaTHIH TiJliHEH ayfapraHja inter — apachl)
JlereHiMi3 — MOTiHAep apachiHAAFbl AUAJIOTTHIK HeMece MOJIMJIOTUAJIBIK KaThiHAC. 3epTTeyIi
aJieM 9/1ebueTi (*koHe KeHipeK aiTKaH/Ja, MaJIEHUeT) TypaJibl 6apJIblK KOMIIOHEHTTePI Y34iKci3
e3apa opeKeTTecyre VIIBIpaliTHIH oMOebam WHTEPMITIH peTiHJe TaHbIMaJ uAesaIapibl
KopheITeIHABLTaNAs (KpucteBa, 1993). TepmuH peTiHAe KelliHipek eHreHiMeH, 6yJ1 TeOPUAHBIH
KaseinracybsiHa 1915 xoHe 1930 xbliiiap apanabiFbIHOAFE OpBIC POpMaIUCTEPiHiH TEOPUSAIIBIK
Tociyiiepi acep erTi. BacTankpijja aaebu mbIFapMaHbl TeK 3 iliHAe OarajiayAbl )KaKTaraH
opeic (dopmanucTepi KeliHHEH Ke3KapacTapblH ©3repTil, 9[e0u MoITiHAI 6acka oaebu
MoTiHAepMeH OaliJlaHBICThIpyFa XoHe OHBbI Oeiriyi Oip oaebu OipJsiikke OipiKTipyre KOIITi.
Opeic popMaMCTepiHiH XKeTeKIli TyJFajapblHbH Oipi — BukTtop IIIKI0BCKUI MIBIFAPMaHBIH
dopmacel MeH ¢popmasibAbl JaMYybIH O9J1 aHBIKTAY VIIiH OHBl 6ackKa o7e0u MOTiHOepMeH
OalyTaHBICTBIPY KepeK Jen TYXbipbiMaaasl (Aktulum, 2000: 20-21). CoHABIKTaH, oOJap
«AHTEPMOTIHATIK» TepMHMHIH KoJijaHOaraHbIMEH, 9/1e0M MOTiHJAep MeH 0OackKa MaTiHAep
apachiHarbl OailylaHbIC TYPiH aulyIblH, MaHBI3ABUIBIFBIH ajiFamKkel 6osbin 6ingipai (Koker,
2016: 275-276).

WMHTepMaTiHATIKTIH NOHOHepJiepiHiH Oipi peTiHAge oMrini ogebu TeopeTuk Muxaui
baxTuHpi e aTail ajamMbi3. BaXTuH «qUaior» YFRIMBI aACBIHAA 971e0U MaTiHAepaiH Oip-OipiHe
acep eTy noJU(pOHUACHH 3epTTelifi. BaxTuH aAeOWTiKTiH Heri3ri KpuTepuiliH KeM JereHjie
eKi MoTiH apaceiHAarH noandoHusa periHae kepceTeni. FampiM ke3-KereH MoTiHHIH 6enrii
6ip mopexele e3iHeH OYPBHIH Ka3blIFaH MITiHAEPre aCep eTeTiHiH ajra TapTrafbl. MyageMm
9cep eTmHelTiH MaTiH a3y MyMKiH eMec (Baxtuh, 2024). 1960 xsL1gapaas 6actan Kpucresa
MHTEPMITIiHAiJIiK TeOPUACHIH AaMBbITyAa BaxXTUHHIH AUAaJIOTU3M TYXbIPBIMAAMaChiH KeHiHeH
Kabsuigaael. KpucreBaHbIH MiKipi OOMBIHINIA, 9p MOTiH JalieKce3AepAiH Mo3auKachl KoHe
osl Oacka MoTiHAepAi o3 imliHfe OipiKTipy Hemece TYPJIEHIipy apKbLJIbl KaJibIIITacaj bl
(Aktulum, 2000: 41). CoHbIMEH KaTap FaJIbiM HWHTEPMoOTIiH/iJIiKKe MbIHAJall aHbBIKTaMa
Oepeni: UHTepMaTiHAINIK — «ke0eiiTy» nporieci. COHABIKTAH, asgKTaJIFaH MJTiH JereH TYCiHiK
KOK. BapJiblk MaTiHIep Oacka MoTiHAEep/iH illliHJe AUHAMUKaJIBIK IIUKJIe KalTa XacaJiaabl
(Aktulum, 2000: 43). UHTEepMSTiHIIK aiMacy OoMeKce3, aJUIo3us, CiITeMe, IJIaruar,
napoaus (ejikTey), MacTUIL, KOJUIaX, MOHTaX X9He KalTa a3y CHUAKTHl KapbiM-KaTbIHAC
TYpJiepi apKbUIBl Xy3ere achlpblIafbl. Bysl OKplpMaHFa 63 ©Mipi MeH TaHBIMBIHA COUKeC
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acconuanusaiap Kypyra xaHe oJlapAbl 6acka ImblFapMajiapMeH OaiiylaHBICTHIPyFa MYMKiHIIK
6epeni (Tiirkdogan, 2007: 169; Akbulut, 2009: 736). «<MlHTEPMITiH MO3TUKACBIHBIH KOPKEM
MOTiHJeri KpI3MeTi» MaKaJlaChIHBIH aBTOpJIapbl MHTEPMOTiHre «MITiHAEe CeMJell TypraH
agamMaapAslH, Ol MeJiepiHiH aybiCybl» JereH aHbIKTamMa Oepe OTHIPHIN, OHBI Kejecifel amal-
Tacinaepre XikTenmi:

1. IuTaTasslk MHTEPMITIH (Tikesel J9lieKce3, MaKaJl-MaTeJl, oJieH KOJIAaphl) — a1ebu
TybBIHABLIApAAH e3repiccis, AaJ1 cos KyHiHAe y3iHAisiep ajibiHaAbl XoHE aBTOPHI aTajaabl,
TYNHYCKaFa cijiteMe Xacain/bl.

2. ATIO3UAJIBIK WHTEPMITiH (Tapuxu, AiHM, MUQTIK, M3JeHM ciJTeMmesep) — uIIapa
TypiHge ciniteMe xkacay Tacisi. O )xaHa MATiHHIH Ma3MyHBIH OaMbITHIII, OKBIPMAaHFa O CaJIbll,
TaHBIMBIH TepeHre, MJJleHU KOATapMeH OaiijlaHbIC OpHATybIHA XeTeJiel[i, accoluaTuBTI
OWBIHA dcep eTefi.

3. TNapoauAnbl MHTEPMITIH (KaWTa a3y, MPOHUAIBIK ©HAey) — OYpBIHFB MOTiHTe
HeMece OeJriii 6ip amebu AacTypre 93ijI, MBICKBLI, CBIH, UPOHUA apKBLUIBL Xayan OepeTiH
WHTEePMATiHAIK OaiislaHbic Typi. IFHU aBTOP 63 IIbIFapMachiHia 63re MITiHHIH KYPhLUIBIMBbIH,
CIOKEeTiH, CTWJIiH, KeHinkepJjiepiH HeMece uiessiapbiH 9fleli KaliTasal, ojiapAsl XaHa, kebiHe
CHIHIIIBLJT HEMece KYJIKiJli KOHTeKCTe KaliTa KypacThipabl.

4, PemuHuClLIeHIIMA (eCTeJTiK cUMMaTTarbl OaliylaHbICTap) — 63iHe AeliHTi MoTiHHEeH caHaJIbl
XkoHe OelicaHasibl TypJle aJIblHFaH 3JleMeHTTepAiH, MOTUBTEPAiH KalTajlaHybl. AJUTIO3UsFa
eTe yKcac Oy Tociymi OYpBIHFEI MOTiHAI ecke Tyciprizim, HakTel Y3iHAijJlep KesTipim,
MaFbIHaJIBIK, YHJIECTiK TYFbI3af[bl. AJUTIO3UsANA HAKTHl Y3iHMi, Aotiekce3aep OoJiMmal, uiiapa
TypiHge xaHama cisiteme xacangnl (Kygaiibepren, 6paesa, 2025: 84). AFrHu UHTEPMOTIHAIK
KaTblHaCTa aBTOp MOTiHAI KaJIbINITACTHIPYAAFhl XKaJIFbI3 HEri3ri dJIeMeHT, KaJIFbl3 eHAipyIi
bosynaH kananbl. MoTiH 6acka acepyiepMeH (Tapux, MoJeHHUET, djieyMeTTaHy, AiH, Oacka
MOTiHJIEp...) KaliTa XaHFBIPTHUIABL.

HHTepMaTiHAIK KaThIHACTapFa «0acKa MITiH HeMece MaTiHAepMeH TiKeJiell HeMece )kaHaMa
TypAeri 6aiiyiaHsic» AereH aHbpIKTama Oepyre 6osanasl (Alpaslan, 2007: 9). By GailytaHBICTHI
OpPHATYABIH, IPpTYPJii xonaapsl 6ap. CosyapaeiH 6ipi — KaiiTa kazy. MHTepMaTiHIIK aficTi
KOJiJaHaTHIH aBTOP Gesirijii Oip MATiH/I TypJIeHAipin, KalTa ka3y apKbLIbl MaFbIHAHBIH XaHa
epiciH KasieinmTacTteipagbl. KaiiTa a3y gereHimiz — OypelHHaH Oap MOTiHZAI COJI AQYipAiH
XKar[aiapbiHa CoMKeC XaHa Ke3KapaclleH oHe 0acka MakcaTieH Kaita xasy (Koktiirk,
2007: 271-273). Katita xa3y Ke3iHfe OypblHHAH 06ap MOTiH ciJiTeMe XacajJFaH MOTiHJe
UMUTanus, TpaHcpopmals HeMece XaHama CijiteMe CHUAKTBHI apTYPJIi Kypasjap apKbLIbI
KantasaHazas (Soysal, 2022: 2).

Kailita xa3yra KaTbICTBI TEOPHAHBI KaJIBIITACTHIDFAH KOPHEKTI TyJIFajapAblH Oipi —
Anppe Jledesp. JlebeBpAiH aliTybIHINIA, aygapMa XacaJFaH/a, ChH Xas3blUIFaHAa, Oajanapra
OellimaereHge, GUJIbMIe ClleHapui Xady CHUAKTH TpoIecTep/ie MITiH KalTa Xa3bLIaibl.
KaiiTa xa3puiFad MaTiH TYIHYCKa MITiHMeH Oip Tijiile HeMece 6acka Tijijie 60Jiybl MYMKiH.
FampiM KaiiTa Ka3plIFAH MOTiH TYIMHYCKA MOTiHMEH CaJIBICTHIPFaHa MoJIeHU aiMacynia
OeJiceH[li OpBIH aJIaTBIHBIH auTafbl. AyJapMaHbl KaWTa >Xa3yOblH eH KYITi Typi ngen
cunatTanThiH JledeBp MaTiHTe aygapmMa XacajFraH TiJiIiH MaJeH! OPTAaCHIHBIH W I€0JI0THCH,
6achM KYIITepi %oHe 3CTeTUKAJIBIK TYCIiHIri acep eTei JiereH mikipAe. AyiapMa npoiecidie
KaiiTa a3bUIFaH MbIFapMa coJI KoFaMa KaObUIAaHy YIIiH «KOFaMHBIH 0acKapylibl KYIITEePiH
KaMTUTBIH 9JIEyMETTiK KYObLIbICKa» aitHaiaabl (Soysal, 2022: 4).
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[udpravaslpy AyipiHAe KeH TapaJiFaH XacaHAbl MHTeJUJIeKTTi MaTiH Tajaayaa, cCOHAan-aK
MOTIiH/I KaiiTa )ka3yjja )koHe TYpJieHipyJe TUiMi KypaJs peTiH/e naiifajsanyra 6oaanasl. by
Xarjaia xacaHAsl MHTeJJIeKTKe KaHal IpoMTTap 6epy KepeKTiriH koHe HaKThl He cypay
KepeKTiriH 6iyty MaHbI3[bl. Backaliia aliTKaHa, )kacaHbl MHTEJIJIEKT OepiireH HycKayJiapra
colikec TUIOMITIH peTiHAe OeJrijleHreH MaTepuasjigbl TMNEPMITiH Jel arajiaThiH Oacka
MOTiHTe alHaJIABIPaAbl. AJIBIHFAH XaHA MITiH TYMHYCKaMeH CaJIBICTHIPBLIBII, TasIaHabl.
Ocpuiaiimia, 3amMaHayd >XoHe MOCTMOJEpPHAIK Xa3yMbUIapAblH KJacCUKaJIBIK 91e0ueTTi
Ka#Ta a3y apKbUIbl TYABIPFAH 3aMaHAyW IIbIFapMaJlapbiH WHTEPMOTiHJIK TYPFBICHIHAH
3epTTereHiMisiel, )kacaHbl MHTEJIJIEKT apKbLIbl KaliTa )Ka3blJIFaH MaTiHAepre e 3epTTeyJiep
xyprisyre 6osaael. Byn makanaga KysreriH koHe TOHBIKOK eCKepTKiITEpiHiH MoOTiHiHe
Herizfeared ChatGPT >xacaHabl WHTEJUIEKT OargapjamMachl Xa3fFaH 3aMaHayd SHTiMesiep
OpXOH ecKepKiliTepiMeH CaJbICTBIPMAaJIbl TYP/ie TaJlgaHaIbl.

Marepuasigap xoHe 3epTTey dficTepi

3epTTeyre MHTEepPMOTIiHAIK KaTbIHAcTap TYpFBICBIHAH OpxXOH ka30a ecKepTKilllTepiHiH
MOTiHJepi, aram aiTkaHga, KyJsreriH xoHe ToHBIKeK xa3bajiapbl ajblHABL. ATaJIMBILI
€CKepPTKIIITepiH >XeKejereH O6JIiKTepiHiH Ma3MYHJBIK, KYPBUIBIMIBIK JKoHE JUCKYPCTHIK
epeKIleIiKTepiHe cullaTTaMaJIbK koHe MITiHJIK Tajjay acanasl. COHbBIMEH KaTap 3epTrey
MaTepuaJsibl peTiHAe XacaHIbl MHTEJIJIEKT KoMeriMeH KaiiTa KasbIFaH MOTiH YJTijiepi ne
KapacThIPBLUIAHL.

3epTTey xxyMbichiHAa XacaHasl nHTesU1eKTTiH ChatGPT-5.5 Thinking Hyckacel xxacaHabt
VHTEeJUIeKTTiH OypblHHaH Oap MOTiHAI KalTa a3y KaOijJleTiH KepceTy MaKcaTbHAA
Kosagaueuigel. ChatGPT-5.5 Thinking OpenAl koMmaHUACH KYPaCTHIPHIN JaMbITKAH jXacaH bl
WHTEJIeKT OaraapJjiaMachl.

2026 xputabiH 26 HaypsisbiHAa ChatGPT xacaHzbl uHTe/IeKT 6araapsaMacbiHa «OpxoH
xka30a eCKepTKIlTepiHiH MITiHIH OepceM, COJ MITiHAEp/i ©3iHIle JaMBITHIN, TOJBIKTHIpA
anacelH 0a?» gereH cypak KoHbUIAbl. JKacaHAwsl MHTeJUIeKT OYJ CYpaKThlH MarblHACBIH
AypbiC TyciHOel, «TOJBIKTBIpY» MAereHfi MOTiHAeri KeMIIiJIIKTep HeMmece eUlin KaJFaH
XKepJiepiH TOJBIKTHIPY Aell KaOwuigadwl. bynaH KelliH «ceH e3iHAi kKa3yllbl peTiHAe Ce3iH.
OpxoH xa3bajapbiH 971e01 IIBIFapMa peTiHJle KapacThIPHII, agKTaJMal KaJiFaH 9HriMeHi
TOJIBIKTBIPFaHal e3iHIlle JaMBITHIN, OChl Heri3/e kaHa MITiH Xaca» JereH HaKThIpaK IpOMT
Oepingi. OcelaH COH XacaHAbl MHTEJUIeKT e3iHe OepijireH HycKayadel AyphIC TyciHin, «Tac
KeJIeHKeCi» aTayblMeH ecCTeJliK-YHJley-oHTiMe >XaHpJiaphl apajac MITiH a3y[bl YCBIHIHL.
Kpickama kipicne OeJsliMiH >Xa3faHHaH KeHiH TeMeHJerifiell Yl TYypJi CTHUJIb HYCKACHIH
YCBIH/IBIL:

anuKaJbIK YHeY (OpXOoH X)a30a ecKepTKIllITepiHiH CTUJTiHE eH XaKbIHBI);

3amMaHayu 9HriMe (MOHOJIOT + caxHa + JJUajior);

MHUGOIOITUKAJIBIK (TI03TUKAJIBIK, CUMBOJIKAJIBIK).

XKacaHapl MHTeJUIEKTTiH ell OarplT-0arJapchi3 MATiHAI Kajlail JaMBITaTBIHBIH aHBIKTAY
MakcaThIHIa CTHUJIbI'e KATBHICTHI CYpaKKa >xayar OepisiMefii, Tek oraH OpXOH ecKepTKilmTepi
MOTiHJepiHiH Kazipri Kasak TijliHferi aygapmachl 6eJiin-0eJrinl YCHIHBUIATHIHBI aWThLIAHL.
XKacauge! unresiektke M. XKonpgacOekoB aygapraH KyaTeriH KbIpBIHBIH MATiHAEepi OeJiHin-
6eutinin 6epinagi. MaTinai okpiran ChatGPT xibepinreH a63anTapAbH «YHIEY-eCTETiK-0CHET»
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cunaTtelHAA KYPBUIFAHBIH aHbIKTaAbl. MOTiHAI asKTajMal KaJiFaH POMAaHHBIH JKaJIFachl
Jen oiian, OpXOH eCcKepTKilTepiHiH CTWJIH cakKTaill OTBIpHIN, OipakK TOJIBIKTall KepKeM
HmIpiFapMa TypiH[e JKaJIFachlH Xa3aThIHBIH MaJiMAeni. fFHu, xkacaHpl UHTeJUIeKT Kynrerin
’ka30achlH T'MIIOMOTIH peTiHJe ajiblll, OCHl MOTiH HeridiHae 3aMaHayu oJe0u TUIepMoTiH
’a3yra THIpbICKAH. MakajlaHbIH MaKCcaThl — XacaHAbl MHTEJJIEKTTiH 6ap MaTiH/i KaiiTa xa3y
KabiseTiH kepceTy GoJIFaHIBIKTAaH, aBTopjap Oacka e3repry eHrizdeni. ChatGPT MoTiHHIH
asFalkpl OeJIiMiH JXKa3FaHHAH KeMiH «MOTiHiI oHriMe TypiHHe XaJjFacThipaiibiH 6a, aJsiae
€CKepTKilITeri Topi3fi YHAeY CTWIiH[Ae Xas3aiibiH 6a?» - JereH cypak Kouasl. O cypakka:
«9HriMe TypiHJAeri KepkeM IIbiFapMa >as», - kayadsl Oepingi. ChatGPT xaspin GepreH
aJIFalIKB MATiHJE Ka3ak TiJIiHiH celljiey HopMachiHa call KeJIMEUTIH )KoHe KOpPKeM/IiK calaHbl
TOMeH/[leTeTiH TipkecTtep OalikKayabl. Meicaibl, «TyH OTYKeHiH YCTiHe ayblp KaMbUIFbLAAN
)kabbUTFaH efi» KoHe «KO3iHiH VIIIB 9pJalibiM CHIpTKA Kapail O0epfi: KapaHFBUILIK illliHIeri
Tac YHiHJICI )XaTKaH Xepre» TIpi3fli ceilsiemaep 94ebu TUIAIH TajlaTapblHa cail KeJMeni.
OcpiFaH 6aiJIaHBICTHL XacaHAbl MHTeJUJIeKTKe TiJliHiH TBIM KapaOalbIp, 9pi KOpKeM CTUJIbIe
call keJIMeHMTiHi alTBIJIBIN, aJFalIKbl 6e/1iMAil KaiiTa ska3y Tanchpsuigbl. KelliHHeH xxa3bUirad
MOTiHHIH aHaFypJibIM camaJjibl MIBIKKAHBH OalikaFaHHaH KeliH «OChl CTUJIbAE XKaJIFaCThIP»
JereH komaHpga Oepiynigi. HoTuxeciHe ochl Makajiafa TaJaHATBIH MOTiH KaJIbIITACTHI.
MBaorTiH, cost KyHi, AFHU 2026 XbUIABH 26 HayphI3bIHAA agKTasIIbl.

2026 xbutrel 26 Haypei3ga F. AijgapoB ayaapraH TOHBIKOK eCKepTKillliHiH MoTiHi
ne man ockl ChatGPT-5.5 Thinking xacanapl uHTesUleKT OGarAapsiaMachiHA YCHIHBUIIBL.
XKacanapl MHTeJJIEKTKe: «OChl MOTiHAEPAi OKbIN KaiiTa Xa3y TeOpUACBIHA COlKeC 3aMaHayu
9HriMe Kypa asacelq 0a? By oHriMefe MeH OepeTiH Kas3aklia ayJapMara WHTEPMOTIHIIK
cintemenep 6osica Kyba-Kymn 6oJiap efi» gereH Hyckay Oepinmgi. Martingi Tangaran ChatGPT
«TyHae yUbIKTall aJMalTBIH afaM» aTThl IIbIFapMa Xa3fbl. Anaiifja OepijireH MITiH KejeMi
THIM IIAFbH efi. CoOHJali-aK OKUFa XeJTici aBTopJiap TapanbiHaH XeTKiJIiKci3 ien 6araiaHbII,
’)KacaHAbl HHTEJJIEKTKEe MOTIiHAI TOJIBIKTBIPHIN, KeHEHTy TalChpbUIAb. ByJa OpOMTTHI
asranHaH KeiiiH ChatGPT aHarypJibiM KesieM/[li MOTiH YCHIHABL. J[ereHMeH MOTiHfI Tajiaay
OaprICBIHAA TCUXOJIOTHABIK TajiAayJapAblH XKeTKiJliKkci3fairi, conaaii-ak TOHBIKOKTIH e3re
KelinkepsiepMeH AUajior KYpMauThIHBL aHBIKTAJIAbL. ATajFaH KeMIIiTiKTep KepceTiireHHeH
keriiH ChatGPT makasiafa TajgaHFaH MITiH/i a3k, OHbI 2026 XBUTFBl 27 HAyPBI3[a TOJIBIK
asAKTanbl. byJ yaepicTe )kacaHbl MHTEJIJIEKT MOTiH KYPaCTHIPY KYpaJibl peTiH/ie KOJIJaHbLI b,
An aBTOpJ1ap ajIbIHFAH HATWXeJIepAi capanTar, xylese/i *oHe FIBIMU TYPFBIIaH TYCIHAIPY
JKYMBICTapBIH XKYPri3fii.

TaKBIPBINTHIH 3€PTTEILy AIPeXxKeci

OpxoH xa3ba eckeprtkimrepi B. TomceHn, B.B. Pagyos, I'. Pamcrear, Jx. Kiocon, IT.M.
Menuopanckuii, A.H. Camoiinosuu, C.E. Masnos, C.I'. Knamropusiii, A.M. [lep6ak, I.[.
BacunweB, 1.B. CrebyeBa, . Aiinapos, F.Myca6aes, A.C. AmanxoyoB, M. XXongacoekos, K.
Owmipanuen, H.I. IllaiimepaunoBa, O. Bekxan, K. CaprkoxayJsbi, A.lx. OMmpe, M. DpruH,
O. Ceptkasa, T. Tekun, T. I'tomeHCOHN XoHe T.0. FaJbIMAap TapamnblHaH TYpPJli KbIphIHAH
3epTTesireH XoHe 3epTTenyde. JlereHMeH KeHe TYpPKi ecKepTKiliTepi MaTiHAepiH KaiTa
JXKasyza ‘KacaHIbl WHTEJUIEKT KOJIIaHbLIMaraH. ATaJIMBINI 3€pTTEy XYMBICH 3ebuerTe
3aMaHayu TeXHOJIOTUSJIap/ibl KOJIJaHybIMEH ©3€eKTi.
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TypkiTany canaceiHAa OpXOH ecKepTKillTepi Heri3iHeH TiJl XoHe TapuxX TYPFBICHIHAH
3epTTeJreHiMeH, OCHl )ka3z0ajapAblH Ka3ipri kepkeM MaTiHAep/e KalTa Ka3blUIybl, TypJIeHyi
HeMece MHTePMDOTIHIK ciJiTeMesiep apKbUIbl KOJIJAHBLIYBl XeKe 3epTTeyAi Tajnan etefdi. by
cajia aca KeH KOpITyC KaJIbllITacThIpMaraHbIMeH, Kojifga 6ap Mbicayigap OpXOH MypacChIHBIH
Kasipri TyYpki ojebueTiHHe YII Heri3ri AeHreiifle wWrepiJireHiH KepceTefi: >a3bayapAblH
Tikesienl OasHAay HBICAHBIHA aliHAJIyBl, €CKepKimTepae aThl aTajiFaH TapuxXxy TYJIFajlapJblH
poMaH KetiinkepJiepiHe aliHaIyhl xoHe OpXOH AUCKYPCBHIHBIH 6JIeH MeH poMaH[a J9lieKces,
uiiapa HeMece CTWIbLIK Myparepjik apKbUIbl KaliTa alHajJbIMFa Tycyi. OCBl TYpFbIAaH
anranga TypceiHxaH 3okeHYJIBIHBIH MoHriTac poMmansl, Hecinbek AnTysbiHBIH KyaTerinHiyg
KOKTacH eJieHi, basanranu osimxaHOBTHH Kasak neH Kasanat esieHi, Faneiv opinTiyg Typki
AYHUeciHe TiJl KaTy aTThl eJieHi XoHe TYpiK afebueTiHeH AxMeT XukmeT MyQdTyOFIbIHBIH
Goniil Hanim (TeHys1 xaHeiM) poManbl, A6aysuiax 3us KosaHorsbiHbeH Giiltekin: Orhun Barki
Kahramani (I'yntexkun: OpxoH Bapksl 6aTsIphl) aTThI HibiFapMacsel, ®@a3su1 AxMeT Baxa plpAbiH
Tarih Tiirk¢e Konusur (Tapux Typikiue ceiiierifi) esieHi xxoHe MeTrH CaBamITeIH pOMaH aphl
6ip meHOepe, Gipak opTYpJii AeHreli/ie KapacThIPhLIATHIH HETi3Ti yJrijiep 60JIbin TaObljia ibl.

XacaHapl MHTEJUIEKTTIH KOpPKeM MOTiH a3y Macesleci COHFBI XXbUIAApHhl, acipece MO33Us,
OHIiMe >XoHe MIBIFapMallbUIBIK ’kKady asAChlHAA alKplH 3epTTey HbICaHbIHA alHagyga. by
OarpITTarbl eHOeKTep, Oip JXaFbIHAH, JKacaHbl MHTEJUJIEKT HeTi3iHOeri Mmo33usAHbI Tiji, Gopma,
TeXHMKA koHe Oarasiay eJsieMAepi TYPFBICBIHAH XKiKTeyre YMThLICA, eKiHIIIi )KaFbIHaH, OHAiprill
TiJiK MofesibIepAiH KepKeM Mpo3a ka3y y/epiciHae ajjaM aBTOpMeH KaHaal AeHrelife e3apa
opeKeTKe TYCeTiHiH KapacTeipaipl. Xyro l'oHuasio OJiMBelpaHbBIH, 1M033Us TeHepaluschiHA
apHaJIraH eHOeri KOMIBIOTepJIiK MO33UAHBIH TaOUFU TiJl MEH KpeaTUBTLIIK cajlajapbeiHaa fepoec
3epTTey cajachiHa aliHAJIFAHBIH KepceTendi. Dm3abet Kitapk xoHe oHBIH opinTecrepi “machine-
in-the-loop” TacisniHe HerizgesireH eHOeriHAe XacaHAbl MHTEJUIEKTTIH LIBIFAPMAaIIbUIBIK jXKa3y
OapbicbIHAAQ YCHIHBIC Oepylli cepikTec peTiHAe KbI3MET eTe aJlaThIHBIH JaJiesifielifi. AJjiekc
KanpmepByn >xoHe opinTecTepiHiH poMaHHUCTepMeH OipJiecill XyprisreH naijalaHyIIbUIbIK
3epTTeyi eHiprim TiIAIK MofeJIbAepiH, acipece KopiHic, cunaTTayanl XKeTU1Aipy koHe Oatama
basgHaay YJriiepiH YCbIHy yAepicTepiHJe HIbIFapMAallbLUIbIK Kypasl peTiHAe KOJIAAHBLIATBIHBIH
alKpIHAAUABl. AJT KeUiHri TeopUAJbIK mHavibiMaaysiapaa @pannemeriu MeH Mycosecu ipi
TUIAIK MoJeabAepAiH KpeaTHUBTLIITiH )XaHAJIbIK, KYH/IBUIBIK XoHe TOCBIHIBIK CUAKTHI 6JI1IeMIep
Heri3iHJe capaJsan, oJiap[blH KepKeM OHIipiCTeri OpHBIH TE€K TeXHUKAJIbIK eMeC, COHBIMEH
KaTtap 3CTeTUKAJIBIK 9pi TEOPUAJIBIK Macejle peTiHfe Oarasnaiifpl. Ocbl TYPFBIIAH aJiFaHja,
KacaHAbpl MHTEJUIEKT apKbUIbl KOPKEM MOTiH acayFa KaThICThl KaJIbIITacKaH ofebuer Oyii
TeXHOJIOTUSJIAPABIH, TeK MOTiH 6HAipy MYMKIHAIriH FaHa eMec, COHbIMEH Oipre aBTOPJIBIK,
KpeaTHBTIJIIK XoHe KaliTa Xa3y YFRIMAaphiH []a )KaHallla TalibiIMAayabl TajIall eTeTiHiH KepceTei.

Kasakcrangarel FBUIBIMUA 9AeOueTTe >XacaHAbl WHTeJUUIEKT IleH oaeOueT apachlHOarbl
OailJTaHBICTBl TiKeJiell KapacThIpaThIH 3epTTey KYMBICTAPBIHBIH CaHBl 93ipre MeKTeyJii
OosiFaHBIMEH, COHFBI XKbUIAphl OYJ1 OarbITTHIH OipTiHAen xaHAaHa OacTaraHbl OaiiKasiajibl.
Xacanasl MHTEJJIEKTKE KaTHICTHI FHIBIMU eHOeKTep/liH Ko0i udpJiaHaAbpyAblH 94e0u caHara
BIKIIAJIBI, 9Ae0u IIbFapMayapApl 3epTTey[e MHHOBALUAJIBIK TeXHOJOTUAJIApAbl HalijaiaHy
Topi3hi TakwpipeiniTapra apHasiraH. M.K. IleHren6aii *koHe opinTecTepi o3 MakKasacelHAA
KacaHAbl WHTEJUUIEKT apKbUIbl Ka3bUIFAH MOTiHAEpre JIEKCUKAJBIK, CTUJIMCTUKAJIBIK XoHE
CUHTaKCHUCTiK Tanmay xacavigbl (IlleHresnbait xkoHe T.6., 2025). CoHbIMEH KaTtap Meaua
’KoHe KOMMYHHKAIMA cajlachiHAarbl Keil 3epTreysiep ChatGPT Topi3ai WHHOBaIUAIBIK
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TEeXHOJIOTUsUIapJbIH JHTiMe, ©JieH, ClieHapuil Topi3[i MITiHAepAdi eHAipe ajdy MYMKIiHZITH
TaJji/iaml, KacaHJbl WHTEJUIEKTTIH KOPKeM-MyOJIMIIUCTUKAIIBK KaHpJapaarbl KbI3METiH
FBUIBIMU aliHaJIbIMFa eHrize OacTagbl. AFHU, Ka3aKCTaHABIK ojebueTTaHyda >XacaHABI
WHTEJLJIEKT MeH 9fiebueT 6aliylaHbICH caHayJIbl eHOekTepAe 6oJica fa 3epTTeareHiMeH, OpxoH
ecKepTKillITepiH )XacaHbl MHTEJIJIEKT apKbLIbl KaiiTa a3y Topi3[i Tikesell MbIFapMallbLIbIK
Opi MHTEPMOTIHIK CHUIIAaTTaFbl apHAUBI 3epTTEYJIEPAiH KOK eKeHiH 0alKaJbIK,.

TypKUAIBIK FBUIBIMA aifHaJIBIMA XKacaHAbl WHTEJIEKT apKbUIbI KOPKEM MITiH 6HJipy
MaceJieciHe apHaJIFaH 3epTTey XYMBICTaphl O0JIFaHBIMEH, OJIap Jia 93ipre mekTeysai. I'ymytn
neH KomkaObIibIK )acaHAbl UHTEJUJIEKTTIH ApaMa Xa3y cajiachblHa bIKHaJIbIH TaJifal, OHBIH
IIBIFApMAIIbLIBIK XXa3y yaepiciHaeri TpaHchopManusIbK peJtiH Kapactbipagsl. TyHu ChatGPT
MBICAJIBIHA )KacaHbl MHTEJIJIEKTTiH 6JieH a3y KabiseTiH Taxipubesik TyprbiaH OarajiaraH.
An JIoWKyH )acaH/Ipl MHTEJJIEKT Ka3FaH eJIeHJepi aKbIH-XKBIPAYJIBIK JoCTYPMEH CaJIBICThIpa
OTHIPHIT, (OpMasBIK YKCACTHIKTapbl MeH MarbiHa, SMOLUSIBIK TepeHOiK apachbiHAAaFrbl
albIpMaIIBUIBIKTapAbl aHBIK KepceTkeH. Bysn eHOeKkTep TYpIiKTinai omebuerTte XacaHIBI
WHTEJUJIEKTTIH KOJIJAHbLIy MaceJleciHiH 3epTTey HbICAaHBIHA aiHaJIFaHbBIH JRJjiesideii.
Jeti TypranMeH OpXOH eCKepPTKIITepiH XacaHIbl MHTEJJIEKT apKbLIbl KalTa ’Ka3blll, OHBI
WHTEPMATiHAiJIiK TeOPUsACH TYPFBICBIHAH 3epTTereH KYMBICTHI Ke3JlecTipe aJiMabiK,.

Tanpay

Kysnrerin xasysl THUINOMOTiIH peTiHfe. Kynarerin xasyel bBaTbic Typik KaraHaTBIHBIH
KYPBLUIYBIH )XoHe OHBIH OWJIeyIIiJIepiHiH 63 eJIiH cakTan KajIy VIIiH )XacaraH apeKeTTepi MeH
KypeciH cumaTTauigsbl. Wosutsrr Terin xasraH MOTiH Bijire KaraHHBIH aThIMEH aTaJIFaHbIMEH,
HeridiHeH bBisre karaHHBIH iHici KyjaTeriHHiH ewipi, OaTBIpJIBIFEI JXoHE 6JIiMi TypaJsibl
GasHmananel. Okura bBifre KaraHHBIH TaKKa OTHIpYBIHAH Oacrtanafpl. binre xaraH OyKija
xaskbiHa: «TeiHOaHmap!» - gen yHAeiai. ©3 MeMileKeTiHiH KapaMarblHa eHTi3reH ayMaKTapAsl
araraHHaH KeliH Typik KaraHbl MeH OHBIH XaJIKbl OTYKeH OpMaHBIHJla TYPYHl KepeK eKeHiH
baca avitanbl. KaraH ackepi aTeIHBIH TYSAFBI TUT€H XKepJlepAi Ti3il WIbIFbI, OTYKeH aliMarblHaH
apTHIK OTAH KOK eKeHiH TYCiHTeHiH aliTajibl. MeMJieKeTKe eH KOJIaiJibl xep — OTykeH. Coman
KeliiH o1 TalGrammeH KeJjliciMre KejreHiH xoHe TaOrallIThIH AYIINAHBIH TITTi ce3JepMeH
XoHe Kibek MarTajlapMeH aJfaiiTBIHBIH aTan eTeni. Erep Oyu aiiya-mapreuiapra ajjaHca,
TYPiK XaJIKbIHBIH XOMBLIBIN KETeTiHi TypaJibl KaTaH ecKepTefi.

Pinre xaraH Typik XajKbIHBIH KeHOip oJici3 TycTapblH fa cbiHFa ajgaasl. O Xasiblk
MOJIIIBUIBIKTEL Ce3iHreHHeH KeliH a0alichl3 9peKeT eTil, allTHIK MeH XXOKIIBLIBIKTH eCcTeH
IIBIFAPHIN, KaFaHHBIH Co3iHe KyJIaK acnal opekeT eTKeHIiKTeH 2JICipen, )KayJiapblHaH XXeHijaeai
nJenini. Binre KaraH eTkeH KaTeJlikTepJieH cabak ajy YIIiH OChIHAAl ecKepTyJiep kacaraH
coH ToHipi xapbLiKan, 6arsl OOJIFAaHABIKTaH TaKKa OTBIPFAHBIH aliTa KeJjie: «OJIiMIIli XaJIBIKThI
tipinttiM. JXajaHam XaJjbIKTBI TOHABL, Kedel XaiablKThl 0ail KbUIABIM. A3 XaJIBIKTBI KTl
KbUIABIM. TaTy esre XakKCHUIBIK KBJIABIM» JIell 03 XeTicTikTepiH 6asamaiap (XKosmacOoekos,
2001: 63). OcpuapAsl Ti3in MIBIKKAHHAH KeliiH, «MeHiH aliTKaHbBIM/a XKaJiFaHObIK 6ap ma?»
Jen cypaiabl. O3iHiH MBIHABIKTHL aWTBHII TYpPFaHBIH XoHe Oipey Oackamia aiiTca, ChIHFa
amiblK eKeHiH ceHiM[i TypAe alTajbl. bBijre KaraH MaTiHAe KOJIaHbUIFaH OyJl cypakKTap
OHBIH IeNIeHAiK CTUJIiHIH epekinesiri. bijire karaH TyYpKi KeceMiepiHe XYTiHiN, oJapAblH
MOUMBIHCYHYBIH TaJjiam eTe/li XoHe MYHBIH 09piH cabak peTiH/le Tacka Xa3raHbH 6aca aiiTabl.
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XKazynwiy wWeiFbIC XkarelHAa Binre KaraH ToHipi kep MeH acnmaHABI )XapaTKaHHaH KeWiH,
aJamM3aTThI )KoHe OHBIH aTa-0abasiapblH XapaTKaHbIH, 0J1aH OypsIH TaKKa byMbIH KaraH MeH
IcTemu KaraH OTBHIPFaHBIH aliTafbl. OapabiH OWIIiri Ke3iH[e ejliHe ayJapblH K63 TiKKeHiH
XoHe aTa-0abaslapbelHBIH MBIKTHL CAsACATHIHBIH, HOTHXKECiHAe >KayJapblH Tide OYKTipreHiH
xpipyarigel. KeliiHHeH KkeJjireH HajaH OuieymiijiepAiH TaOFalITBIKTapAblH ajigaysl MeH
ap0aybIHa epreHiHiH KecipiHeH XaJIKbl KMBIHIIBUIBIKKA Tall O0JIBII, TYPiK KeceMaepiHiH «Typik»
atayblHaH 6ac TapThII, epJjiepAiH KyJI, ajl atieafaepAiH KyH OoJyiFaHbH aiTafgbl. COHBIHAA OJ1
Kexk ToHipi MeH xep-Cy pyXTapsl TYPKi XaJIKbBIHBIH )XONBUIYBIHA XK0JI OepMereHiH, akeci EnTepic
KaraH MeH aHachl Enbinre XaTyH Tapuxu caxHara IIBIFBII, XaJIBIKThl KYTKAapFaHBIH aiiTabl.
ToHipiHiH kemerimeH Entepic KaraHHBIH capba3fgaphl KacKplpJal KyIiTi, aa xay capba3gapsl
Kolaan asici3 60s1bl. KeIpBIK XKeTi peT ackep xkibepir, *kubIpMa IaikKac xyprisreH Esirepic
KaraH XayblH XeHil, TYpiK A9CTYpJiepiH KalTa XaHAaHIbIpFaHHaAH KeliH KauThIC GOJIIbI
(Konmacoekos, 2005: 257).

binre xkaraH Typik kecemMepiHe YHAEY TacTarll, Toyoe eTyre keHec 6epei. Typik Tainanapsl
TOPTIICi3 SpeKeT eTim, KaraHJapbhiHa OarbiHOaraH HajaH OekTepAiH KaTeslikTepi kecipiHeH
aybIp xargaiira Tan Oofpl. Binre KaraHHBIH alTyblHINIA, TYPKi XaJKbIHBIH aThl MeH Oepneti
XKOUBLIBIN KeTrneciH Aen ToHipi OHBI TakkKa OTHIPFBI3ALL. OJ1 TaKKa OTBHIpFaHAA, XaJIKbIHBIH
xaii mymkia efni. EmiHiH xarpaiisiH binre xaraH iHici KynaTeriHmMeH KeHecKeHiH aiiTafbl.
Ata-6abanaphl KalTa TipiJITKeH TYPiK XaJIKbl XKOUBLIBIN KeTreyi yIIiH eki araiiblHABI Oipre
Kypecyre Oes O6yabl, OCbl MaKcaTTa KyHi-TyHi eHOek eTTi. Bipre Ta0Obicka XeTkeHHeH KeMiH
binre karan KyiTeriHHiH KalThic O0JIFaHBIH aliTaJlbl )X9HEe OHBIH, JKac Ke3iHeH 6acTan epJiikK
icrepin Oasanpai 6acraligel. Kynrerin HeGopi oH anThl kackiHAa OH OUJieylIiciHiH xe3/ieciHe
xasy malyblJl )Kacall, OHBI eJITipim, AJeHeciH KaraHra ychiHaasl. JKuslpMa O6ip xaceiHaa Yaga
ackepOaceira Kapchl marikacazpl. CaybIThiHA Xy3[eH acTam Xebe THUreHiMeH amMaH KaJiblll,
araceiMeH Oipre >xayabl XosAbl. JKubIpMa aJIThl KacChiHIA KbIPFBI3JAapFa KAapChl *KOPBIKKA
LIBIFBIN, OJIapABl YUBIKTAN XaTKaHAA TYTKbIHAATHIN, KbIPFBI3 KaFraHbIH eaTipedi. COJl KbLIbI
TYpremrepre Kapchl JKOPHIKKA IIBIFHIT, OJIApblH KaraHbIH XeHesli. bapyslk Typremrep binre
KaraHra GarpiHabl. KeliiHipek, Typreuitep Kketepijic xacaraH ke3fe, KynTerin a3 ackepMeH
oJIapFa KapcChl IILIFHIM, TaFbl Aa XeHicke xeTefdi. OqaH KelliH KapJayKTapasl xkeHreH Kysrerin
KeTepiJicili oFpl3 TalinaaapelH Aa OareiHAbIpaasl. JXKa3ba eckepTkimrte binre karan Kysirerin
KaThICHIN, OaTHIPJIBIKIIEH MIaWKaCcKaH OapJiblK IalKacTapAbl Ti3in mbiFaasl. KyaTerid KaiThic
O6osrraHHaH KeliH, eJ1iM TypaJibl oiijlaHa 6actaraH Binre KkaraH ajaM axxasifbl TiplIijiik meci
eKeHiH oHe TeK ToHipi FaHa esMeNTiHIiH alitaasl. KeHin aliTyra KeJreHAepdiH eciMaepiH
aTarl, KalfbICBIMEH KYpecyTe THIPhICKaHBIH OasgHIalbl.

«Tac KeJleHKeCi» XWKasAChl TUNEepMITiH periHge. By 3eprreyme ChatGPT >xacaH[bl
uHTessiekT Gargapaamacekl M. XongacbekoB aynapraH KyjTeriH eckepTkKilliHiH MOTiHiHe
Heri3nenreH «Tac KeJieHKeci» aTThl 9HriMe xacajpl. ChatGPT-re KyaTeriH XbIpbIH KaiiTa xka3y
TeopUACBIHA Heri3AesireH 3aMaHayd TiJIMEeH 9HTiMe kasyra TalnchlpMa Oepisnfii. OHriMeHiH
Oipinmi 6esimi «XKa3y osaHranga» fen atajafbl. MyHAa xka3y MeH OAHY apacblHAa OaliyiaHbIC
opHaliibl, cebebi kazyJap xxa3zba MaJleHHeTiHiH 6acTamMachl XXaHe TYPiK XaJIKBIHBIH OSHYbIHA
KbI3MeT eTefi. AsramKkhl eki ab3ar] XIX FaceIpfarsl peajdcTepAiH POMaH, dHriMesepi Topi3ai
erxen-terxeiyi cyperreysyiepiaeH Typaabsl. Ochl TYpFbiaH ajfaHAa JXacaHAbl UHTEJIEKT
MOTiH/i 3aMaHayu TiJifle )ka3y TypaJibl KOMaHdaHbl KEHICTiK 3JIEMEHTi apKbLIbl OacTagbl Jen
amityra 6os1aipl. OUTKeHi KeHiCTiKTi aJlaMHBIH, K63 aJiiblHa CypeT CUAKTH ejiecTeTeTiHen
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erxein-Terxesi cunaTrraMmanap Kasipri 3amaH afebu MaTiHAepiHiH epekiIeiri xoHe OpxoH
)asyJjlapelHAa MYHJIal cumnarraMasap XoK. AJIFalKbl eki ab3arra 6ackiM Ke3jeceTiH
cunaTtTaMmasblK TICUIAIH Tarbel Oip epekiesiri — MeKeHHiH cumaTrraMackl MeH ajam
TICUXOJIOTUSICH apachiHa GaiijlaHbiCc OpHATYBIHAA. bysl 3aMaHayn poMaH MeH 9HTiMeJiepre
FaHa TOH epeKIIeTiK:

OTYKeH TYHi aJjaM XaHbIH TiTipKeHipeTiH XacbIHAAM e/1i; JaybIChl eCTiJIMece Jie, caJIMaFkl
6ap. OpMaH KapaHFBUIBIKTHI )KaChIPHIN KaHa KOMMali, OHBI eceJiell Tyceni. Aram giHAepi OeliHe
Oip MBIKTHI TipeyAel acnaHra Kapall MeHMYHJaJlal Typ. AFamiTtap/Abl yijJiel apajaraH el
elIKiMHiH Ke3iHe KepiHOeNTiH OipAeHeHi —alThIMall KaJiFaH ce3[epAi apKajan XKypreHjeli.

MyHaa OTyKeHAeri TYH <«KachlHFa» YKCaWAbl, TYHAi OWJIENTIiH KapaHFBUIBIK Ce3iMiH
b6aca kepceTefli. THIHBIIITHIK OpHaraHbIMeH, afaMOap/blH iIlIKi aJ1eMiH KepceTeTiH cajiMak
cesijieqii. OpMaH THIFBI3 aralTapAaH TYPATHIHABIKTAH, TyYH OYpRIHHAH 6ap KapaHFBLIBIKTHI
oJlaH 9pi Kyueiiteni. [JereHMeH, 6asAHAayIIbl MYHBI «KapPaHFBUIBIKTHI KYIIeUTeTiH opMaH» Jen
cunatTtaigpl. MyHaa KyareriHfi koKkTaraH XaJIKBIHBIH 6JliMMeH OeTne-6eT KeJireH Ke3jeri
KapaHFBUIBIKTHI Ce3iHTeHiH TaOuFaT apKbUIbl KepceTKeH. «ANThUIMaraH ce3fepAdi» apKajan
xypreH xen KysreriH KaiTeic 60JFaHHaH KeliH OyJ1 ce3epAi Tacka Xasbl KOATHH binre
KaFaHHBIH Xabapiibickl TIpi3fi. Tapuxu MaHi 6ap ce3dep Xa3blJIaThIHBIH CE3TeH XKeJl oJiapIbl
KeTKi3y apKbLIbl YJIBI MaKcaTKa KbI3MeT eTefli. OHTiMeHiH eKiHIli ab63allblHOaFbl OTTHIH
cunarTamacs! bijire KaraHHBIH iIIKi 9JIeMiH aliKIHBIpAK KepceTe/Ii:

OT TeK OTHIH/BI FAaHA eMeC, YaKbITTHI []a IIeTiHeH XKaJiMar XaTThl. JKaJibiH 6uikTereH caiibiH
KeJieHKeJiep y3aphill, y3apFaH caliblH aJlaMHBIH XY3i ekire 6estiHeTiHAel: 6ip xarbl KaraH, 6ip
xkarbl xeTiM. OTKa KapaMa-Kapchl binre karaH oteip. OTBIp-ay, 6ipak OTBIpFaH Xepi TaK eMec,
cBIHaK cekinfi. TizeciHiH ycTiHae kepiHOeTiH Oip XyK Oap eAdi; cajmMarbl TacTaH [a aysbIp.

MyHfa oT XajiMan XaTKaH yakplT KyJTeriH XelpelHAarbl bijire KaraHHBIH YaKbIT TeK
ToHipmi FaHa XeHe aJMAWUTBIHBIH TYCiHETiH XOJIJaphiHAa MeH3eUTiH CHUAKTH. IHiciHeH
aubIpbUTFaH bisire KaraH e3 illliH/e ajayJsiamn )aTKaH 6J1iM OThI ja YaKbITTHI )KaJIMall, OHBI )KoHe
JKaKBIHAAPBIH eJ1iMre 6ip TabaH XaKbIHAATHII KaTKaHBIH ce3iHei. bingeit Karad OoJiFaHBIMEH
xeTiMcipen Kananbl. binre xaraH neHpe peTiHAe iHiciHEH aNBIPBUIYABIH KaWFBICBI MeEH
Ousleylli peTiHMe XaJIKBIHBIH aJIABIHAAFBl XayalKeplliJlik TIpi3Ai eKi OT apachiHAa KaJibil
Komranfau. KaraHHBIH TizeciHAeri kepiHOeNUTIiH aybIp XYK, TacTaJaH Aa ayblp, XaJbIKTHIH
OoJammarsl YIIiH TacTapfFa Ka3bUIaThIH CO3JiepiH MaHbI3ABUILIFEIH Oinfipeni. biare Karan
CUAKTHI Omieymli yiriH Oyj1 MaHbI3[Obl YHAEYAi XaJblKKa AYPBIC XeTKi3y XoHe XaJIbIKThIH
OoslalIarblH CaKTaWTBIHAAU MOTIH XKa3y — TapUXM XayallKepHliik. Bijre KaraHHBIH imiki
aJjieMi TypaJibl TYCiHik 6epeTiH OYJI cypeTTey TYIHYCKa xa30aja Ke3JecneWTiH 3amMaHayu
y3iHzmi. backama aliTKaHa, kacaHAbl MHTEJUJIEKT, 3aMaHayW MITiH a3y HYCKAyJIBIFBIHBIH
Tasiabbl OolibIHIIA, Bisire KaraHbI )kali FaHa MITiH aBTOPBIHAH iIlIKi TepeHiri 6ap kKeinkepre
alHaJIABIPYFa THIPBICTHI.

OHriMeHiH Hasap ayjapapJblK TYChl — ecKepTKimTepAe OojMaraH OUaJIOr TEXHUKACHL.
KysTeriH eckepTKillliH Xa3FaH Wosusrr TeriH oHriMene Tipi Kellinkepre aiiHaJaAbl, ajJl OHBIH
binre xaraHMeH apachiHOarbl JUajiorTapbl OasHAay KYpPBUIBIMBI TYPFBICBIHAH MaHbI3IbI
xabapjaManap xeTkisemi. Binre Karan Homabir Terinre Kynrerin xa36achlH Xas3ymbl
Oyiiplpaasl. OJ1 Tapuxu OKUFajiap FacelpjlapAaH FachblpJjlapra KeTyi YIIiH TacKa Xa3yIblH
MaHBI3AbUIBIFBIH aliTa/ibl. KaFaH: «ka3y ObLIFaphiia YUBIKTAWdbl, TaCTa OSAHAABI», - Aeki. OChl
Ke31e MeMJieKeT KatipaTkepi faHa ToHbikek: «Tac osHFaHAa, XaJIbIK YABIKTal ajaManIbl», - el
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SHTriMere apasiacafbl. bys xasbIKTEL OATyFa OarbITTaJiFaH Xka3basap ekeHi Oaca alTblialbl.
XKazy xa3pljica, XaJblK ellKaliaH HaJ[aHJIBIKIIEH YHBIKTal aJMaiibl. OWTKEeHi MIBIH/IBIKTHI
GisleTiH Tac oraH xo0JI1 OepMelifii. ©3iHe OCBIHAAN XayanKepijliri MOJI, MaHBI3Abl MiHAETTIH
KYKTeJITeHiH TYCiHTeH Vosuteir Terin xate Kibepin ajygaH KOPKBIN, TOJKBIN, Hipingent
Gacraiigsl. «VIOJUIBIFTEIH TaMaFbl Kypran Kaiafbsl. CoJl coTTe 0J1 TeK JKOJIMa-XoJ Xka3y eMec,
OYKiJT XaabIKTHIH OOJIMBICHIH TacKa TYCipy KepeKTiriH yKTel. bimimiMm keTte me? OMipiMm xete
Me?» [iereH XoJigap Vosuteir TeriHHiH XaJIBIKTBIH OTKEHI MeH GOoJIalaK TaFABIPBIH )Ka3aThIHBIH
TYCiHTeH Ke3JIeri illlKi KaKTHIFBICBIH KepceTe/Ii.

TacTtel olora mebepsiep kenefi. IllaTeipeiHaH MIBIKKaH Bijire KaraHHBIH TacTapAbl Kepy
coTi MaHpI3Obl. «TyH. OTYKeHHiH CybIFblHaH OJIADABIH aybIi3biHAH Oy mbirypa. Tacrapra
all coyJieci mIarpUIBICAABl. Op TAcTaH KeJieHKe Tycinm Typ. KesieHkesiep TacThH ©3i eMec,
O©TKeHHiH >XaJIFachl CUAKTHI KOpiH[i» JlereH ceiijieMJiep TacThIH Tapux IeH ecTeJlikTepni
cakTaydafrel peJjliH KepceTefli. bijire KkaraH TaclieH ajFamiKbl Ke3[eCyiHJie CYBIKTHI Ce3iHill,
«Tac XXaJFaHAbl XaKThIpMalabl» Aell, %ka30aHblH A9JIIr Tapuxu XKayarnkeplIijlik ekeHiH 6aca
aiitanpl. Tacka epekie MarbiHA 6epin, OHBI OBUTFapbBlIaH apTHIK KOpyiH TYpKijepiH eMip
canTbiMeH GaiiyiaHbICTRIpYFa Oosiafpl. TynTen KejreHje, KaraH TacThl JaHA, 9pi achbUl Kepin
6arasian oTelp. COHBIMEH KaTap >kasbajiapja Ui aliTbUIaThIH TaOFAIITHIH TOTTI ce3aepi Oap.
oHriMmesie TOHBIKOK Yya3ip: «TTTi ce3aep kebiHe oTipik 60sagpl» Aelai. XaJ blKThIH ©TipikKe
aJIJaHBIN KaJIMayblH eCKepTy VIiH Xa3blIFaH ce3fep, 9pHHe, XaJFaHHaH ajila 00JIysl Kepek.
«binre KaraH «KyJrTeriH» Aen TacKa KallajaThiH ajFalllKbl ce3[i aliTa OacraraHma, XeJl
TOKTAal, OpMaH THHIIWABL. Tac HIBIHBIMEH e Binre karaHObl THIHOAWTHIH CHUAKTB». MyHAa
CO3[iH KYIliHe TabUFaTTHIH Ja TOKTaUTHIHBIH KepeMi3. TOHBIKOK ka30aHbIH, MaHBI3 bLIBIFEIH
KepceTy YIIIiH Vosueir Terinre: «KaraH yHci3 KaJjica [a, Tac YHCi3 KaJIMachiH», - Aeigi. «CoJl
TYHi OipiHIIi X0JI TeK Tacka FaHa eMec, COHbIMEH KaTap yaKbITKa Aa TYCTi» JereH ceiijieM
ToHipaeH Oacka yakbITKa KapChl Typa ajJaTelH Tarsl 6ip 60JIMbIC 6ap ekeHiH 6inaipyai Makcat
etreni. O — xa3sy.

«A3amaThIPhI» Jlel aTaJaThlH 9HTiMeHiH eKiHIIIi 66JTiMi )KaKbIH a/[aMbIHAH alibIphLIFaH TIeH e
peTiHfe xybaTyFa MYKTaX/bIK ITeH KaraH peTiHJe XaJIKbIHBIH aJIIbIH/IaFrbl XayanmKepIIiTiK
apachIHJaFbl KAKTHIFBICTHI OasgH Al Ibl.

A3a martsIpH TiriJireH e, OT XarbLIMa/Ibl. Bijire KaraH OT )KaHFAHbIH KaJtaMa,ibl. JKaJIbIHHBIH
KaphIFBIHAH K63 Xachl KOpiHill KaJaThIHABIKTAH eMec, JXaJblH aJaMAbl XybaTaThiHOau
KkepiHreHaikTeH. O xyOaTyra keHOefdi. XKybaHBII TOTTi cO3 ceKiIfi edi. Al TOTTI ce3AdiH
aKbIpBI KYJIABIKKA anapafbl.

MyH/1a iHiCiHIH ©J1iM KaWFBICHIH XXeHiJiieTy YIIiH 6oJica Aa, TOTTi ce3aepiAeH XyOaHBIII
TalbyZaH 6ac TapTaThiH KbIpaFbl KaFaHHBIH OeliHeci KeTipijireH. OliTkeHi Tabramika Toyesai
6osMay YIIiH TOTTi ce3lepre ajgaHbay Kepek. XaHHBIH a3a MMAaThIPIHAAFb KOHIJI-KYHiH imki
TaJijay apKbUIbl CATIATTAUTHIH ab3al] OKUFAaHBIH 3aMaHayHM KBIPHIH allly YIIIiH epeKiie Ha3zap
ayapTafbl:

binre opganbiH opTtaceiHAa oTeIp. OTHIPFaH Xepi TaKKa yKcaManasl. TizeciHiH ycTiHae Oip
Tay Oap eni. Tay kepinOereHiMeH, caJMarhl Xy3iHe 9XiM i3iH canyaa. Karangap KapratiraHaa
Kopi kepiHei memn oitaiifbl; coJl KyHi binre kapraiimaasl. O xeTiMcipen KaJiabl.

A3a maTsIpHI TirlJIreH Ke3fe, Wosutsrr Terin Binre karaHra xaxblH/AaTl, ’Ka3y bl )KaJIFacTeipa
Ma Jien cypafsl. Binre KaraH: «byriH %ka30aliMbI3», - Aen kayan Oepfi. byraH WNosutsir Terin:
«Tac kyte anagpl, 6ipaK XaJjblK...» - Aell XaJbIKTHIH KaXeTTiJIiKTepiH KelliHre KaJibIpyra
OoManTeIHBIH MeH3edi. Ochl coTTe binre KaraH e3iHiH Tek Owuseymli FaHa eMec, COHBIMEH
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Karap asarll LiereTiH eHAe eKeHiH eciHe aafApl. «XaJsblK... XaJblK €H/li TeK KaybIMAACTHIKTHIH
aTaybl eMec; oJiap aJ[aMHBIH MOWHBIHA apPThUIFAH XYK CHUAKTHI» JereH COMJIeM OCHI XKaF 1ali Ibl
6inpgipeni. CeIpTTa XMHAJIFaH XaJblK Bijire karaHHBIH CO3iH KyTefi, Oipak XaHHBIH OipaeHe
Jneyre mamachkl KoK. Ocel Ke3zie yo3ip TOHBIKOK Ka3yblH MaHBI3 bLIBIFBIHA TOKTAJIBIM: «Tac
XaHHBIH TiJTiHe ayfiHaIabl», — Aei.

OHrimeHiH «Xibexk mayelchbl» fen aTajaTblH YHIiHIII OesliMiHAe TaOFallTHIH >XayJlapbiH
anjay YIIiH KoJIAaHaThIH Xi0ek MaTa TypaJibl auTeUiafgel. KeHisn aiiTy yiniH tabramtapgad
KeJITeH JUIJIOMATUAIBIK JeJierarys ChINJIBIKKA Xi0eKk MaTajiap caJblHFaH CaHABIK JKeJieIi:

OnapAblH ajia KeJreHAepi ayesi Ke3[diH ‘kKayblH aJiAbl: XYIM-KyKa Martajap, KapKblparaH
XinTep, MarelH CAHABIKTAP, XBUITBIp KoOAuIasap... Aj uici me? TaGramThiH uici... BeliHe
6ip e3re JyHUeHiH uiciHAel... ByJ uicTiH acTapeiHAa Kayin *kaTKaH efi.

Emmi TaGraim nMnepaTOPBIHBIH caJieMiH bijire KaraHra xeTKizeli Je TOCTHIK KapbhiM-KaThl-
HaCTHl HBIFAUTY YIIiH CHIAJIBIKTAP 9KeJIreHiH aiTagbl. bisire KaraH: «IOCTHIK CHIHJIBIKTapMeH
enieHbelNi», — Jen xayamn Oepeni. Enmni celiiIbIK )XypeKTepAi *KyMcapThII, JOCTHIKKA Heri3
O6osagnsl Aenm TYXbIpeIMAaiiabl. CoHJa oHriMere TOHBIKOK apaJsiachill: «KypeK XyMcapca,
9MeT-FYPHII XXyMcapajbl. OAeT-FYPHIII XyMcapca, MeMJIeKeT bIAbIpaufpl», — Aenai. MyHnma
eJIIiMeH quUaJior apKbLIbI )ka3bamarsl XXiOek MaTara Oaca Ha3zap aygapsuiafibl. «XKidek: «kesi»,
— aeni. OJ: «KOJBIHABI TUTi3», — Aedi. OJ: «<yMBIT», — ledi» AereH ChIHABI co3[ep AYHHUeKYMap-
JIBIKTHIH, aflaMAapabl Kajlall aJacTelpaThiHBIH KepceTeli. AKbIpbiHAa Bifire KaraH ChIMJIBIKTHI
KaObLITaMaibl.

JHriMeZe YMBITY MEH eCTe CcaKTay[blH apachiHJarbkl Kapama-KaulibUIbIK Xui, 0aca
anThHUTaApl. ¥MBITY XaJIBIKTBIH HEMKYpaWObUIBIKKA TycyiH Oinmipendi. EckepTkilnTi Tacka
’XKa3yablH MakKcaThl — KeJjiep YPIaKThl 6TKEHIH YMBITYAaH KOpFall, TAPUXTHl ecke caKTayblH
KaMTamMachi3 ery. MoTiHAiI aWThIn XaTKaHma, binre karaH ke3iH Xymbin, Kysrerin
IMAaNKACBIHBIH Kel COTTepiH ecke Tycipemi. TymHycka >xa3z0ajiapaa KbICKallla aTajiFaH OyJI
maikactap kacaHAbl MHTeJJIEKT apKbUIBI OaTBIPJIBIKTHIH erxkeli-Ter>keiisli KepiHici petiHae
OellHeJIeHIeH:

OJ1 TaH/1a Kap acllaHHaH eMec, XepJleH KeTepislin xkaTKaHaa ei. ATTap bIH TYAFbl KapAbl
cabaraH caWiblH anmak Kap aclaHFa YIIbI, K63 aJbiHa MIBMBUIABKTAN TYThULIBL. KyaTerin
aTBIHBIH KaJibiHA Xabbica TycTi. JKy3i e3repMeHlTiH ajgaM AYIINAHHBIH €CiH KeTipei.
Kputpititap citerfi. Corbic — >XaybHrep YIIiH YHci3 6ip miemriM caTi. KysTeriHHiH KOJIbI
ayelpjaMagel. Ok kapma Oopanel. TyHepreH acnaH COHAall KOPKBIHBIITHL efi. KysireriH
KOPBIKITA/IHI.

Mynpa KysiteriH xa306acbiHaa aliThIIFaH 6aTeIpABIH OeiiHeci cypeTTesieli, OHbIH caybITBIHA
KaHIIaMa kebe Kagasica fa aMaH Kajaabl. JKy3iH[e KOPKBIHBIIITHIH i3i 0K KyJsiTerin xkaysiHa
KpIpaHIlla myiaireni, Kapia 6oparaH xxebefleH KOPHIKIal, ajiFa XbLUTXKU Oepefi.

OHrimMeHiH coHbIHa binre KaraH xxaz0aHbl asKTaiigsl, 6ipak WoJutbir TeriHre COHFbI KOJIIBL
aurtmaigel. HerikTeH men cyparaHza, 0JI: «yaKbIT KaJFaHBIH 63i TOJIBIKTHIPAIbl», - JIEIl Xayar
Gepeni. ByJ1 yakbITTHIH eH >kakKchl OasgHAaMalibl ekeHiH 6ingipesni. by coHpali-aK MaTiHHIH
ambIK, YHEMi TOJIBIFBIII OTBIPATHIHBIH, KEeUiHri ypIliaKkka OHBI ©3 3aMaHBIHA cail TajgaybiHa
MYMKiHJiK OepeTiHiH kepceTeli. MaTiHIi OCBl TYpFBIIAaH Kapay, €e3Ci3, 3aMaHayu TICiIIiH
HoTuXeci. «Tac Tarbl fa YHCi3 Kajaasl. bipak yHci3ik coHbl emec. Ce3/iH OacTajaThH Xepi —
TaCThIH YHCi3Jiri» AereH ce3 ochl MIBIHABIKTH Oijiipei. OHriMe OyJI 9J1in6rMeH TaHBIC eMec
OaslaHbIH Y3aK yaKbITTaH KeliH ka30aHbl TaOybIMEH asgKTaslabl.
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Faceipnap eTTi. OpMaH e3repfi, *koJj1gap Korajigsl, e3eHAep apHachiH OypAbl. Bipak Tac co
opHBIHAA Kanasl. Kyaaepaiy 6ip kyHiHge 6ip 6ana keafi. XKoagapAslH YCTiMeH caycakKTapblH
XKYTipTTi. OpinTepAi TaHbIMaliabl. Bipak BIprakThl ce3fi. OUTKeHi bIPFak TijineH OYpHIH naliaa
OoJtabl.

«TeIHOa...» gefdi oJi.

Tac cuiHapI, Oipak xoubsLIMazbl. JKaHa Oip ketiinke eHfi. Ce3 oceliail eMip cypeni.

By xosgap TacThlH MarbIHACH JIiMOM MeH TijifleH OYPHIH KeJleTiHiH KepceTedi. OHriMe
FacelpJiap eTce fe, ’ka3yJjiap ©3 TUIiH OiMelTiH Gasajapra acep eTin, OJIapAblH YJITTHIK
GOJIMBICHIH KaJIBIIITACThIpa ajiafbl AereH OliMeH asKTasiafbl.

ToHbIKeK >ka3baapel koHe «TyHOe YUBIKTall aJMalThIH agam». TOHBIKOK Yya3ipHiH e3i
xasrad TOHBIKOK ka3bayiapblH TYPKi 9febueTiHeri eH keHe eMipbasiH peTiHJle KapacThlpyra
6onaasl. CoHBIMEH KaTap, TapuxXyd OKUFaJIapibl OasHAAaUTBIHABIKTAH, TOHBIKOKTI ajFarikbl
Tapuxmibl Aeil ajambi3. TOHBIKOK Xa3bajiapblHa Kapacak, MIOTiHHIH Kipicile, Herisri xoHe
KODBITHIHABI OeJliMJepiHeH TypaTelH YHJjleciMi KYpPBUIBIMEL Oap ekeHi aliKplH KepiHemi.
bipinii >xa3z0anbeiy 6aThic OeTiHiH 6ackiHga TOHBIKOK OKbIpMaHFa ©3iH TaHbICThIpajbl. OJ
KplTalija TyraHbIH XX9HE COJI XXKbUIJAphl TYPiKTep Tabramrapra OarblHFaHBIH anTajbl. OChl
Ke3eHJe TYPIiKTepiH eTe KUBIH Xaraliia 60JFaHbIH cUMaTTail OTHIPHIN, TOHBIKOK KaraHbIH
TacTanm KeTKeH Typik TaimanapbiHbIH ToHipiHiH ka3achblHa YIIbIparaHblH aWTanabl. Cascu
O1mTiKKe *XoHe OipJlikke OaFbIHYABIH MaHBI3ABUILIFEIH aTan eTedi. ComaH keliH oy KyTJibiK
EnTepicnieH e3iHiH KyIlI-XirepiMeH TabramTapra Kapchl TayeJICi3[liK YIIiH Kypec TypaJibl
aUTHIN, XYPri3iJireH >XOpBIKTapAbl OasHmaviapl. MoTiHHIH Herisri Oesimi Ejitepic karan
OosraHHaH KeliH OpHaraH XaHa TOPTINTi koHe OJaH KeHiHTi COFbicTapAbl cUMaTTayAdaH
bactamanel. by Gesmimae ToHbikexk meH EjTepic KaraH apachlHAArbl BIHTBIMAKTACTHIK,
TabramTapAsl XeHreHJepi koHe TYPKi Talmasapsl apachblHAArbl OipJlik TaJKbLIaHAAbI
(AtigapoB, 1990: 93-95). OHrycTiKk OeTiHAe OFbI3apra KapcChl XKOPHIK KoHE OFBI3JapABIH
XKeHijtici cunaTtranagsl. Ka3yaelH MbIFbEIC OeTiHAe TYprell XoHe KbIPFhI3Aap CUAKTHI Kekbip
TYPKi TaWnajiapblHBIH Xayrepllijlik opeKeTTepi auThUIbIN, KBIPFBI3JapFa KapcChl >XOPBIK
XKocHnaphl erkei-terxeiisi 6asHaanagpl. ConTycTik OeTiHAe KbIpFbI3apMeH COFBIC TypaJibl
aknapart OepinreH. KpIprei3jap opHajlacKaH aliMakKKa *KeTyeri KUbIHABIKTap, KaTaa Taburu
Xarfaiiap, KbeIpFeI3Japra Kapcel TYHII IIa0ybLT JkoHe XKeHic Oochl OesliMe culaTTaJiFaH.
ComaH KeliH TypremTepre Kapcol Kypec 0adgHaabl.

ExiHmii xka36aHbIH O0aThic 6€eTi Typrelitep MeH OH OK TaliajapbiMeH MaliKacap ajiibIHAaFbl
CaH XXarblHaH a3 00 IFaHABIKTAH TYBIHaFaH Ma3achI3bIKTH Kajlal )XeHreH[epiH CUaTTaN/Ibl.
Keii kecemiep maiikacTa XeHicKe XXeTy MYMKiH eMec fell, Kepi KalTKbLIaphel Kejeqi, 6ipak
ToHbIkek maiikacThl ToHipiHiH XoHe KacHUeTTi kep MeH CYJbIH KeMeriMeH XeHyre 06oJiajbl
Jen avitaapl. TOHBIKOKTIH KeceMJepAdi CeHAipreHiH XoHe MIaliKacTa XeHicke XeTKeHAepi
anteiaapl. TOHBIKOK MOTiHiIHAE TOHIpIILJIiKKe Oaca Ha3ap ayaapaThiHBIH OaliKaliMbI3
(Arimapos, 1990: 95-96). XKa36aHbIH OHTYCTiK OeTiHAe COFApLIap MEH MaHbYXypJjlapFa KapChl
XXOPBIKTap MeH XeHicTep 6agHaasannl. XKazbaHbH ochl 6eTiHiH 48-Ko/bpIHAH 6acTan Herisri
MOTiHHIH «KOPBITHIHAB» Oestimi Oactananbl. Bya Gesimae ToHbikek EnTepic KaraH MeH
KanaraH KaraH Ke3eHfepiHe XaJmbl 6ara Oepefi. bys G6aranayjiap HIBIFBIC X9HE COJITYCTiK
OeTTepe xanaracabl, aj TOHBIKOK 63iHiH XeTicTikTepiMeH MaKTaHaIbl.

JxeHrn3 AnibBlIMAa3IblH alTybIHIIA, €CKEPTKilITepAe Ke3/leceTiH MeTpUKaJIbIK, KiipicTi
KOHe aJIJIeTOPUAJIBIK CO3 TipkecTepi KeliHipek «MaHac» 3n1ocsl MeH «KOpKBIT aTa KiTaOblHa»
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OarpiT OepreH xoHe TYpPKi TalilasiapblHBIH 3MMKAJIBIK XJHE XaJIblK epTerijiepi A9CTYPiHiH
HEeTi3iH KyparaH aJIFaiikhl xa3barna yirisiep fieii ajamei3. Uauomastapra 6ami Tiifi KosigaHy
ka3ba eckepTKimTepre aebu xoHe GrIocoPuAIbIK TepeHIiK Kocaan (Alyllmaz, 2024: 384).

ChatGPT-reF. AifimapoB aygapraH MoTiH 6epiJtir, OHbI KaiiTa Xa3y sl cypaabiK. Hotmxecinge
’aHa oHriMe maviga 6osabl. By oHriMene TOHBIKOK perMHKapHAIMs CeHiMiHe Calikec KauTa
Tyanpl. ToHbIKek OGipiHIi kakTaH ceineifi. XXI Facbipfa Kairta TysuiFaH ToHbIkeKk OpXoH
’asbajiapblHla CUIATTaJIFaH Ke3eH MeH OyriHri KyHAi canasicThipaabl. Typki KarFaHaThl
Ke3eHiHJle TabraliTapra Kapcel OoJyiFaH KeTepijicuii ToHBIKeK OyTiHJe KanuTajgu3M MeH
“MIlepuaIu3Mre AylnaHasiKneH Kapaiasl. bipak ToHbIkek TyckeH ajieM Typki KaraHaThIHAaH
MyJigeM Oackamia. Cro)keTKe Heri3/ieJiTeH dHTiMeJleH repi XKargasaTThIK oHriMere XaKbIHBIPaK
Oys1 MoTiH TOHBIKOKTIH eKi eMipiH caJibIcTBIpyFa Heri3fjeJireH XoHe Kazipri ajieMre ChIHU
KO3Kapac YCHIHAJIbI.

oHriMe TOHBIKOKTHIH aJFalliKel eMipiH OGasHAaybiHaH OacTajanbl. Bya Oesimae codt
Ke3eHJeri oTapIIbUIALIK JiepkaBajapra KapChUIBIKTE KOPCETY YIIiH Xibek MaTaaapbel OpxoH
’)azbajiapbiHa MHTEPMATIH/IK ciJiTeMe xacasiafbl. «MeH TombIpaKKka alfiHaJFraHbIMMeH, aThIM
TacTa KaJIfbl» Iefii 0J1 Tac eCKepTKillITi kepceTe. «bipak Tac ojap oijilaFaH/iail YHCi3 emMec», -
Jlen KocaJibl COHbIHaH. ByJ1 )xepje *a36a MaTiHJepAiH Fackipjiap O0MbI TYPKi XaJIbIKTaphIMeH
celiyiecin, TapyuXTaH CBHIp LIepPTKeHiH MeH3ell Typ. KaliTa emipre kenreH ya3ip Ka3ipri 3amanra
KaTThl TaH KaJjlafbl: «aTTapAblH OPHBIH MallMHAaJap, KapJbIKTapAblH OPHBIH 3KpaHAap, aj
capaiyiapAbplH OPHBIH KOK TipereH MyHapaJsap OachilThl», - Aeiii. OJI K63iH ajFall amkaHaa
amIbIK Jajiajiarel 3eHTip KOKTi eMec, «annak, CyblK, MiHCi3 TebeHi» Kepesi.

ToHBIKEK MOAEpHU3MHIH «OipTekTi» acmekTiciH OipmeH Oalikaiigpl. BypeiH amampaap
aliHaJIaCchlH XepAdiH uici, kesiH OarbIThl MeH KyCTapJblH VYIIyhl apKbUIBl TaHbICA, Kazip
6opi Oip-6ipiHe KaTTel yKcaiiabl. OHBI «OipAeli Kabeiprayiap, Oipaeii 3aTtap, 6ipaeil Xkaphik,
AbIObicTap fa Oipheil. Ajampap 9pTypJli Kajajapaa TypraHbIMeH, Oipfieli eMip cypefi.
Onappawiy OeT-asmeri apTypJi, Oipak aWTaTelH ce3fepi Oipheli» AereHiHeH OalKalMBI3.
MyH[a KeHiCTiK e3iHAiK epekimeiri 6ap 3jieMeHT O0JIMAaK TYTiJli, ©3iHAIK epeKIleIirineH e
aupIppUTFaH. Backamia aliTkaHza Oip KepAi eKiHIIiciHeH aXXbIpaTaThiH epeKIesliKTep, OFaH
MarbiHa OepeTiH cunarTaMajap MYJIJIEM KOFaJIFaH.

ToHBIKEK Kelllere mbIKKaHAa TypKi KaraHaThl Ke3eHiHJeri allThK, COFbIC MeH KOPKBIHBIII
JKOK, ajialijia OHBIH OPHBIH MaFbIHACKI3ABIK aJIMacThHIPFaHbIH OaliKauel. Kere e ajjamM TOJIBII
JXypreHiMeH, ajaM eMipiHiH MaHi koK. Bapi xypin 6apajpl, Oip xkepre achiFbil 6apaasl, 6ipax
€IlIKiM «IITBIH MOHiH/e 63 )KOJIBIMEH XypMeliii». ByJi 63 60JIMbICEIHAH albIPBLIIFAH afamMaapablH
Tparegusackl. Kanutaauam O9piH 3aTTaHABIPHIN, ©3iHAIK KYHABUIBIK KpUTepHUIlIepiH Xacarl,
oJtapapl abcomoTTi eTefi. TOHBIKOKTIH allTyblHINA, KA3ipri 3aMaHFel afaM e3iH KepceTyre,
aKiiara, Oulikke Heri3fesreH OCHIHAAMN XacaH[bl KYHIBUIBIKTapFa caiikec eMipJiH MoHiH
TyciHyre ThIpbIca/bl. HoTmxkeciHe, 63 KYHBUIBIKTaphl KOK, KO3re Tyclel KajJyaaH >XoHe
OackKasapAplH Ha3apblHaH ThIC KaJlyJlaH KOPKAThIH ajfjaMaap navja 0osaisl.

OHTiMeHiH XaJFachlHJa KalUTaJIUCTiK Xyle Typassl OaKbUIayJapbiMeH UMIlepruaIn3MAai
celHaNabl. «MeH OipiHIIi KyHHeH OacTam-aK TYCiHIiIM: COFbIC agaKTajaMantel. Oy Tek TYpiH
e3repTinTi» AereH ceiljleMaep TOHBIKOKTIH eKiHII eMipiHAeri caHa-ce3iMiHiH OWiK ekeHiH
GaiikaTazbl. By KabijieT oHBIH OipiHIIi eMipiHAeri JaHaJIBIKTHIH eKiHIITi eMipiHe reHeTUKAIBIK
Mypa peTiHAe OepinreHiH kepceTefdi. TOHBIKOK ajApiMeH OipiHIIi ewmipiHAe Ky OoJiFraH
TabFai uMnepuaan3MiH ObLiama 6asHaan bl
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bip 3amanpgaps! Tabrai 6ap efi. ©3i anpicTa XkaTca Aa, alijla-lapreICBIMEH ipreHe AeiiH
CYFBIHATHIH ajlanar Kyul. Enmicin xiGepin, i0eriH YCBIHBII, MeH-NMIeKNeH TapaTaThlH; CeHi
e3iHe HMKeM/[ey VIiH dyesi Makral, KeHiJiHAi ayiaiTeiH. CochiH TiniHe eHefdi. ComaH COH
caHaHa yanauael. ComaH Oip Tagfa YUKbIHHAH OAHBIN, 63 OpAAaHAa eMip CYpil >KaTbIpMBIH
JeceH, 66TeHHiH XylieciHe KyJ1 GOJIBIN KaJFaHBIHAB Oip-aK aHFapachiH,.

OwMipre exiHIl peT KeJreH Ke3iHAeri Ke3JeCKeH Xylie TypaJsibl 6aKbliayjJapelH ObLIaiia
OasHOan bl

byn gayipae Oe 91 CO CYPKUABIK Oap ekeH. Bipak asiiekaiiia KbIMBICKBI 9pi Iebep.
Enpi emkiMm 6ocaraHa e xibepmeiifi. ONTKeHi OyIINaH MaHbIpaFbIHHBIH acThiHA, TOPiHE
XaKuFacelll ajiFaH eKeH. bananap COHBIH oHiIMeH ecellim, XacTap COHBIH TaOBIC TypaJibl
epTerijiepiHe WJIaHbIN, KapUsAiap COHBIH OpHAaTKaH XylieciH OYJDKbIMac TarAgelp A€l yFaJbl.
EHai emkiM Xibekke ajmaHOalifpl; OofaH Ja Ke3 KapHIKThHIpap Hapcesepre apOasaibl:
KaUJTIBLIBIKKA, KBLIAAM/BIKKA, TYTHIHYIIBUIBIKKA, MaHCalKa, Ke3re TYCy KYMapJIblFbIHA XHe
«TaHJay epKiHiri» gereH ajJaMIIbl ejiecke.

Byn ceiiyiemzep Kasipri OayipAeri MoJeHU HMIepUaJM3MHIH THIMIUIITIH KepceTesi.
bIHFaMIBLIBIKKA, XBUIAAMIBIKKA, TYTHIHYFa, MaHCaKa XoHe Ke3re Tycyre AereH YMTBLIBIC
KaHay KypaJibiHa atiHaifbel. «Tabramrap KaiitTa opaJjbliThl. Bipak OyJ1 KOJIBl MeMJIEKET
peTiHfe eMec, Xyle peTiHe» JlereH co3Aep MaceJieHiH kahaHbIK XyHesliK MaceJie eKeHiH
kepcetefi. bys asiemre ToHbikek OeTeH efni. Oy emkiMAi e3iHiH TOHBIKOK ekeHiHe ceHJipe
asManIpl. OUTKeHi Ka3ipri 3aMaHFbI aflaM ©TKeH 3aMaHHBIH JlaHaJIapblHa CeHOeHTiH efli. A1aM
e3iHe THeCiJIi JIlyHMeHi caKTan KaJia ajica FaHa ajfjam OOJIbIT caHaaAbl. «XaJIblK — 63 6TKeHiH
ecTe caKTal aJiblll Kajica FaHa XaJiblK 0ol caHaaaasl. OJ1 UMIIEPUAIIBIK TOPTINTEH MIBIHABIKTHI
alipipa ajica FaHa aMaH KaJiafbl» JereH cotiyiemiep TOHBIKOKTHIH YJITTHIK XaAThl CAKTay OChHI
XyHezderi uMnepuaau3Mre Kapcol TYPYAblH aJIFbILIAPTHL AereH Ko3KapacklH Oinfipesi.

Hotmxenep

3epTTey HoTHXeCiHAe xacaHApl MHTeJUIeKTTiH KyJsiTeriH xxoHe TOHBIKOK >ka30asiapbIHbIH
Ma3MYH/IBIK ©3€TiH caKTall OTHIPHIN KaiiTa a3y KabijeTiHe ve ekeHi aHbIKTaIAbl. JlereHMeH
0J MOTiHAepAiH KepKeM[iK KYphUIBIMBI MeH OasfHAay TocijiH e3reprefni. Kynarterin
eCKepKillliH KaliTa ka3y OapbIChIHAA YH/EY XoHe PUTOPHKAJIBIK CUMIATTAaFbl MATIiH 3aMaHayu
SHTriMere aliHa/IJIbl. OHriMede Aualior, KeHinkepAi Aapajiay, caxHaJbIK CHIIATTAy >XoHeE
MICUXOJIOTUANIBIK TaJjiay 3JieMeHTTepi KymenTiireHi 6atikaaasl. HoTuxeciHae TynmHycKazga
HeriziHeH Tapuxu XoHe cascU cumnarTa KepiHeTiH Binre xaraH GeliHeci KaiiTa Jka3bUIFaH
MOTiHJIe iIIKi KaWIBIIBIFE, KAaUFBICEL MEH XXayalKeplIiIiri TepeH ambuFraH 9ae0u Keuinkep
peTiHfe kepiHic TanTel. COHBIMEH KaTap Tac, XeJl, YUKBI koHe Xi0eK ceKisifi TynHyCcKaaarsl
Heri3ri MOTUBTEP/IiH kaHa MITiHJle MeTadopablK KbI3METi KeHewil, oJIapblH YJITTHIK Xag,
pyXaHU 2Jicipey, ajilaHy Kayli koHe OYKapaJiblK KeHiJI-KYH CUAKTBHl YFBIMOApAbl Oiifipy
YIIiH MaiiajaHbLIFaHbl alUKBIHOAJIbI.

TOHBIKOK eCKepTKillliH KalTa a3y HITUXeCiH[e TapuXyd MITiHHIH UAesAJIbK e3eri Kasipri
3aMaH KeHiCTiriHe Kellipijil, UMIepUaJnCTiK-KauTAINUCTIK XyHeHi, pyXaHU XKaTChIHY MeH
YJITTHIK CaHAHBIH 2JicipeyiH ChIHAWUTBHIH KepKeM MaTiHre atiHaiawsl. bya matinge ToHbIKek
ya3ipAiH TyJIFachl TeK TapuUXU KallpaTKep peTiHAe eMec, 6TKeH MeH OYTiHri KyHHiH apachiH
XKaJIFacTHIPYLIBl Kellinkep peTiHAe OepiireH. 3epTTey *KYMBICBIHBIH HOTHMXECiHAe >KacaH/bl
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UHTes/UJ1eKTTiH OpXOH MaTiHAepiHAeri Heri3ri uaesanapAbl caKkTall OTBIpPbIN, OJlapAbl OYTiHTi
9/1e6¥ TaHBIMFA )XAKbIH/IATATBIH TAPUXHU, YJITTHIK Xa IThl 3aMaHayu ¢hopMajia KaHJaHbpaThIH
MeTaMaTiHAep TyAblpa ajlaThIHBI aHBIKTaJABL. AJalifa Tangay OapeichiHAA OYJ1 MATiHAEpAiH
Kell TyYCTapelHAa TaOWFu TiJileH aJakTamn, Ka3akK o[e0u TiJiHiH HopMajapbiHa cail
KeJIMEHTIH «a3a MAaThIPHI, XKeTiM KaFraH, xa3y ObUIFapbla YHBIKTaWJbl, TacTa OsHAAbl» JereH
CBHIH[BI TipKecTep A€ ’Xa3bUIFaHbl OavikanAel. MyHOaW kxarfalifja KacaHIbl WHTEJIJIEKTKe
HYCKayAbl ©3repTil, aHbIK, 9pi A3J1 npoMTTap O0epy apKbLIbl MITiH Ty3eTiifi. JlereHMeH 6y
MOTiHAepAi KepKeM ofebueT yJrijiepiHe XaTKbi3a aJMaiiMbI3, 6UTKeHi Tijli KapamaubiM,
KpICKa celjieMJepMeH JXa3bUIFaH XoHe KypAesi KypbhUIbIMAap, MeTadopajiap MeH HaKbLI
ce3Jiep a3 KOoJIJaHbLIaIbl.

KopsITHIHABI

KnaccukasblKk MOTiH/II ©3 3aMaHBIHBIH TajlanTapblHa ColiKec KaliTa mailbiMaan, KauTa
ka3y yAepici ofgebuetimizge 6ypeiHHAH OoJiFaHbIH Oijlemi3. MakasiamMbI3aa kxacaHgbl UHTEJI-
JekTTiH OpXOH ecCKepTKIlITepiHiH TYMHYCKA MOTiHJEpiHiH Herisri uaeajapslH cakKTail
OTHIPHIT, 3aMaHayu 6asHay TacCiJiAepi apKbLIbl KEHEHNTIMN, )kaHa MHTepHpeTaIUsAJIbIK KeHiCTiK
KaJIBIITACTHIPBIN KaliTa a3y KalijleTiHe ve eKeHiH aHBIKTabK.

KyJsiTeriHd XbIpbIH KaiiTa a3y O6apbiChiHAa PUTOPUKAJIBIK CTUJIbI'e HETi3JesireH TYIMHYCKa
MOTiHHIH OpHBIHA KelilKkepjep XyHeci, caxHaJBIK CHUIIAaTTay >oHe AUaJior 3JIeMeHTTepi
O6ap GasHaay MOTiHI maiifa Oojiafpl. By e3repic MaTiHHIH KYPBUIBIMBIH FaHa eMec, OHBIH,
KaObUIZlaHy cHIaThiH ga e3reprefi. COHbBIMEH KaTap, JXacaHAbhl HWHTEJUIEKT MoTiHiHae
KelinkepJiepAiH ilIKi ICHUXOJIOTHAIBIK KyHi alKbplH kepceTijiedi. OCBl apKpUIBI Tapuxu
TYJIFaJlap kaHa KbIpbIHAH, IeHIere ToH ce3imMjepre ue, iMmKi KaWIIbUIBIKTapFa TOJIBI
KeliinkepJiep peTiHfe OeliHesieHeni. MoTUBTep Xyleci Je KailTa KYpPBUIbII, Tac, XKeJl, YUKBI
JKoHe Xibek MarTa CUAKTH dJieMeHTTep MeTadopasblK AeHreife KeHelTiiei. Bysa MoTuBTep
MOTiHHIH U/esUIBIK Ma3MYHBIH TEpeH/eTill, OHbI Ka3ipri 3aMaH KOHTeKCiH/le KaiiTa TyCiHAgipyTe
MYMKiHJIK Oepefi.

ToHBIKOK MOTiHiIHIH KalTa Xa3bpUIybl Jla yKcac OareiTTa Xy3ere acagsl. MyHIa MoTiH
Kasipri ajieM MeH MMIIepUaIMCTiK Xyliere 6arbITTaJFaH ChIHMEH TOJIBIKTHIPBUIAAbL. Tapuxu
XKaAThl CcaKTay HJesAChl Kasipri afjaMHBIH pyXaHU KylipeyiHe Kapchl YCBIHBUJIATBHIH HeTisri
KypaJ periHfe Oepinefi. OcpLialiiia, KaiiTa xa3bpUIFaH MITiHAEp TapuXyd MYpPaHbl 3aMaHayu
MaceJsiesiepMeH GaliJIaHBICTBIPATHIH KONKAa0AaTThHl MeTaMaTiHepre aliHasIabl.
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This article examines historical anthroponymy not merely as a
system of linguistic nomination, but as a cultural structure reflecting
historical memory, value systems, and social hierarchy. The study
focuses on anthroponymic data recorded in a Turkic-Arabic dictionary
compiled in medieval Egypt under conditions of Arabic linguistic
dominance. Mamluk anthroponymy constitutes an important source for
reconstructing the social structure and value system of a polyethnic
and multilingual society, as it reveals the complex interaction between
Turkic traditions and Arab-Islamic cultural frameworks. The primary
source is the fourteenth-century Arabic-Turkic dictionary known as
‘Kitab-i Majmi‘-i Tarjuman-i Turki wa ‘Ajami wa Mughali wa Farsi’
(Tarjuman), compiled in Egypt. Its twenty-second section contains
personal names of Mamluks, jariyas, and representatives of other
social groups. In total, this section records 84 anthroponyms, of which
64 refer to men and 20 to women. This distribution reflects both the
predominance of the military-administrative elite in the source material
and the gender asymmetry characteristic of medieval society. Unlike
narrative and official sources, the dictionary preserves anthroponyms
used in everyday linguistic practice and, through Arabic translations
and glosses, enables the reconstruction of their semantic content. The
aim of this study is to identify the semantic and functional features of
Turkic-Mamluk anthroponyms in the dictionary and to demonstrate the
interpretive potential of personal names for reconstructing the worldview
of the Turkic Mamluks through an analysis of socio-cultural naming
practices. Methodologically, the study adopts an interdisciplinary
approach integrating historical onomastics, ethnolinguistics, and
linguistic anthropology. Anthroponyms are analyzed through semantic
classification and contextual interpretation, with particular attention
to military-status markers, zoonymic symbolism, strength-related
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semantics (e.g., iron, stone, gold), and apotropaic functions. Female anthroponyms are
examined in relation to the social category of jariya/jawari and are interpreted within the
framework of palace institutional structures, where they fulfilled aesthetic and symbolic
functions. The scholarly contribution of this study lies in its comprehensive analysis of Turkic
anthroponymy in the ‘Tarjuman’ not merely as lexicographic material, but as an integral
element of the social and symbolic space of Mamluk society. For the first time, Turkic personal
names are interpreted as mechanisms for preserving group identity among the military elite,
symbolically legitimizing social status, and transmitting pre-Islamic cultural layers within
an Islamic context. Furthermore, female anthroponyms associated with jariyas are analyzed
from a gendered and institutional perspective, revealing the close relationship between
naming practices, power structures, and socialization processes. The study also differentiates
between personal names, nisbas, and nicknames, situating anthroponyms within their broader
historical and cultural context.

B. Xyb6aroBa
ont-Papabu amviHOazbl Kazax yyimmul yHUgepcumemi
Asmamel, Kazakcmar Pecnybiukacet
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3653-5870
(E-mail: baiyan.zhubatova@kaznu.edu.kz)

TypKi-MOMJIYKTiK 9J1eM OeiiHeciHAeri aHTpONOHUMUSA
(«Kitab-i magmii*-i targuman-i turki wa ‘agami wa mugali wa farsi» (XIV 2.) 6otiviHwa)

AunoranuaA. Makasiazja Tapuxy aHTPOIIOHUMUSA TiJIIiK HOMUHaLNA eHOepiHe FaHa emec,
TapuXxu XaJ, MoJeH! KYHABUIBIKTap MeH 9JIeyMeTTiK epapxXusaHbl OeliHe IelTiH Kyiie peTiHAe
KapacTeIpbUIaAbl. 3epTTey HbICAaHbl — apad Tijli ycTeMAiK eTKeH opTarachipJiblK MEICkIpAa
Xa3pUTFaH TypKi-apab ces3firiHjeri TiJiAiKk aHTpOMOHUMMA. MOMJIYK aHTPOINOHUMUSICH
TYPKi JoCTypJiepi MeH apab-uciiaM MaJAeHHeTiHiH e3apa bIKNaJAacyblHbIH KypJeJi yAepiciH
KepceTeTiHAiKTeH, TOJMITHUKAJIBIK 9Pi KOMNTiJiAi KoFam XarqaiblHIaFbl 9JIeYMeTTiK KYPhLITbIM
MeH KYHJIBUIBIKTap XYHeciH peKOHCTPYKIUsIayJa MaHbI3Abl JIepeKke3 OOJIBII caHasiajbl.
3epTTeyAiH Herisri MaTepuasl — XIV raceipia Mbeicbipfia KypacThIpPbUIFaH apabiia-TypKiie
«Kitab-i Majmii‘-i «Tarjuman»-i Turki wa ‘Ajami wa Mughali wa Farsi» («Tapmxyman»)
ce3iri, HaKThIpaK aWTKaH/la, OHBIH MAMJIYKTEDPJiH, Xapusuiap (KyHAep Hemece KyMmasiap)
MeH e3re 2JIeyMeTTiK TOIl eKijiepiHiH eciMIepiH KaMTUTBHIH XHUbIpMa eKiHiri Gesimi. By
OesliMe KYHIEJKTI TiIAIK ToXiprubene KOJAaHbUIFaH 84 aHTPOMIOHUM TipKeJareH, OJiapAblH
64-i ep agampaapra, 20-cbl aiesiiepre KaThlCTel. MyHOal caHAbIK apakaTblHAC AePeKKO3MiH
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9CKepU-9KIMIIIIIK 3JIMTaHBl pellpe3eHTalussIayFa OacbIMABIK OepyiMeH XoHe KYJIABIK
KOFaM/ia KaJIbIMTAaCKaH capall MaJIeHUeTiHJIeri TeHJIepJIiKk acuMMeTpUsMeH TYCiHipineni.
Ce3AikTiH HappaTUBTI XoHe pecMH KyXaTTapJaH aiblpMAaIbLIBIFBI — CO3[IiK aBTOPBIHBIH
XKaHOBl KOJIAAHBICTAFBl TiJiAik OipjikTepAi Tipken, aymapMaHbBl aHTPONOHUMIEPAiH
CceMaHTHUKAacChIH ally TaciJli peTiHAe KOJHaHybIHAA. 3epTTeyAiH MaKcaThl — CO3iKTeri TYPKi-
MOMJTYK aHTPOIIOHMMJEPiHiH CeMaHTUKAJIbIK XoHe (DYyHKI[MOHAIABIK CUNATHIH alKbIH/IATl,
aT KOW TIXipuOeciHiH aJieyMeTTiK-Mo/leH! Heri3[epiH ally apKbUIbl eciMAepAiH MaMJIYK-
TYPKiJiepZieri ojieM OeliHeciH HHTepIpeTaldsAJaydarbl 9JieyeTiH KepceTy. 9AiCHaMaJIbIK
TYPFBIAAH TapuX, dJiIEyMeTTaHy, 3THOJMHIBUCTUKA X9HEe JIMHTBHUCTUKAJIBIK aHTPOIOJIOTHA
KaruJaaTTapbelH OipiKTipeTiH mIoHapajblK TOCLI KOJAaHbLIaAbl. AHTPONOHMMIEP CeMaH-
TUKAJIBIK JKiKTey JK9He KOHTEeKCTyaJIAblK Tajiiay apKbIbl 9CKepU-MapTebeslik, 300-
HUMJIK, «OepikTik», COHOal-aK anoTpOIeisIiK KOATap TYPFBICBIHAH TYCiHAipijeni. oiien
AHTPOIMOHUM/epi jariya/jawarl ajleyMeTTiK KaTeropuscbiMeH OaiijlaHbICTa KapacCThIPBLIBII,
oJIapABlH 3CTETUKaJIBIK XXoHe CHMBOJIABIK KBI3METi capail illiHjeri MHCTUTYIIMOHAJIBIK
Toxipubesiep apKpUIBl TyCiHAipiseni. 3epTTeyhiH FBUIBIMU >KaHAJBIFB «Tapmaxyman»
ce3miriHaeri TypKi aHTPOIMOHUMUSCBIHBIH, JIEKCUKOTpadUsAJIBIK MaTepyuall peTiHe FaHa eMec,
MOMJTYK KOFaMBbIHAFbI 9JIEYMETTiK JKoHe CMMBOJIABIK KeHiCTiKTiH 3JIeMeHTi peTiHe KelleHdi
TypAe TajilaHybIMeH alKbhIHAaJIa[bl. AJIFall peT TYPKi aHTPONOHUM/IEPI 9CKePH 3JINTAHBIH,
TONTHIK OipereiiIirii cakray, ajieyMeTTiK MopTeOeHi CUMBOJIABIK TYPFBIIaH JIeTUTUMalnuaiay
(3aHmacTeIpy) *koHe HCJIaMFa AeliHTi MajJieHu KabaTTap/pl OeliTapan Typ/e cakKTal XeTKi3y
TeTiKkTepi peTiHae KapacTepbliaAnl. CoHal-aK Kopusiapra KaThICThI diieJ1 aHTPOIIOHUM/Iepi
reHJepJIiK )XoHe MHCTUTYLOHAIALIK KOHTEKCTe KapacThIPBUIBII, aT KO0 aKTiCiHiH OWJIiK IeH
QJIeyMeTTeHy YylepicTepiMeH OailjlaHbICHl aMKbIHAaga[bl. TypKi aHTPONOHUMUSCHIHIAFHI
eciMmaep, HucOaap XaHe JlaKam aTTap aHBIKTAJIbIN, OJIap TapUXU-MIJeHU KOHTEKCT apKbLIIbI
Tycinaipineni.

KisT ce3nep: Tapuxu aHTPOIIOHUMUSA, OHOMACTUKA, TYPKi-MoOMIIYK, «TapaKyMaH» CO3iri,
STHOMOJEeHU Oipereitik, JUHIBUCTUKAIBIK aHTPOIOJIOrUsA, XopusA (jawarl) ecimaepi, ecim,
HucOa, JIaKar.
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Asimamel, Pecnybiuka Kazaxcma
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3653-5870
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AHTPOIIOHUMMUS B TIOPKCKO-MaMJIIOKCKOH KapTUHE MUPa
(Ha mamepuase «Kitab-i magmii‘-i tar§uman-i turki wa ‘agami wa mugali wa farsi» (XIV 8.))

AnHoTanuA. B craTtbe mcropuueckas aHTPOIOHUMUS pacCMaTpUBaeTCsA HE TOJIBKO B
paMKax fA3BIKOBOM HOMUHAIMU, HO U KaK CHCTeMa, OTpaxxaroujas NUCTOPUYECKYI0 NMaMATh,
KyJIbTypHBlE I[€HHOCTH M COLMaJIbHyl0 uepapxuio. OOBEKTOM MCCIeOBaHUSA ABJIAETCA
aHTPONOHUMUSA, 3apUKCHUPOBAaHHAsA B TIOPKCKO-apaOCKOM CJIOBape, COCTAaBJIEHHOM B
cpenHeBekoBOM Erumnre B yC/IOBUAX OOMUHUPOBAHUA apabCKOro sA3bika. AHTPONOHUMMUA
MaMJIIOKOB TIpeJicTaBJjisieT CO00M BaXHBI WCTOYHUK [JIsI PEKOHCTPYKIIMU COLMAIBHOMU
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CTPYKTYPBI U CUCTEMBI LEHHOCTEN MOJIM3THUYHOIO ¥ MHOT'OSI3BIYHOTO O0ILeCTBa, IIOCKOJIBKY
OHa OTpaXxaeT CJIOXKHBIH Mporiecc B3auMOAeNCTBUA TIOPKCKUX TPaAULIUMK U apabo-1ciaMCcKOi
KyJbTypbl. OCHOBHBIM MaTe€pHaIOM MCCJIeIOBAHUSA MOCIIY XU apaOCKO-TIOPKCKUI CJIOBaphb
XIV Beka, cocrtaBiyieHHBIII B Erumnre, — «Kitab-i Majmii‘-i «Tarjuman»-i Turki wa ‘Ajami wa
Mughali wa Farsi» («TapaxymaH»), a UMEHHO ero BaalaTh BTOPOI pasfeJ, BKJII0YAIOUU
V“IMeHa MaMJIIOKOB, J)Kapuil U IpeACcTaBuTe el ApyTruX COLMabHbIX I'PYII. B naHHOM pasgerie
3apuKcupoBaHbl 84 aHTPOMOHUMA, M3 KOTOPHIX 64 OTHOCATCA K MyXCKUM, 20 — K )K€HCKUM.
Takoe KkojMYeCTBEHHOE COOTHOIIeHHe OOBbACHAETCA JOMUHHUPYIOIel penpe3eHTanuen
BOEHHO-aIMMHUCTPAaTUBHON 3JIMTHl B HCTOYHHKE, a Takxke TIeHAEpPHON acuMMeTpuen,
00bsiCHAEMOI TpaguuuaMu paboBjajesibueckoro obllecTBa. B oTjiMuuve OT HappaTHBHBIX
1 oduIMaIbHbIX AOKYMEHTOB, CJI0Bapb (PUKCHPYET aHTPONOHUMBI, OTpakawliie XUBYIO
A3BIKOBYI0 cpefdy. IlepeBoag aHTPONIOHMMOB Ha apalbCKWil SA3BIK ABJIAETCA CIIOCOOOM
ceMaHTH3aI1y, TpUMeHsAeMbIll cpeJHeBEKOBBIM COCTaBUTesIeM cJioBaps. Llesib nccieqoBaHuA
3aKJII0YAeTCA B BBIABJIIEHWU CEMAHTUYECKUX U (YHKIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH TIOPKCKO-
MaMJIIOKCKHX aHTPOIIOHMMOB, IIPeCTAaBJIEHHBIX B CJIOBape, a TakKe B paCKPBITUM COL{AJIbHO-
KyJIbTYPHBIX OCHOBAHUI MPAKTUKU HMsAHApeYeHUsA U MHTEPHPEeTAllIOHHOIO MOTeHI[Hhasa
aHTPOIIOHMMOB B PEKOHCTPYKIUM KapTUHBI MHpa TIOPKOB-MaMJIIOKOB. B MeToj010r1ueckoM
OTHOIIEHNU MPUMEHAeTCA MEXAUCLUUIUIMHAPHBIN MOAX0A, OObeAWHAIINN PUHIUIIEI
VICTOPUH, COIL[MOJIOT MU, STHOJIMHIBUCTUKU U JINHI'BUCTUYECKOM aHTPOIOJIOTMH. AHTPOIIOHUMBI
aHAJIN3UPYIOTCA C MCIOJIb30BAaHNMEM CeMaHTHMYeCKOU Kjiaccu@puKaluu U KOHTEKCTYaJbHOI'O
aHaJjiu3a ¢ y4YeTOM BOEHHO-CTaTyCHBIX, 300HMMHYECKUX, «[IPOYHOCTHBIX» (KeJie30, KaMeHb,
30JI0TO), a TakXKe aloTpPONerHBIX KOAOB. JKeHCKHe aHTPONOHUMBI pacCMaTPUBAIOTCA B
CBsI3U C COI[MAJIbHOM KaTeropuew jariya/jawari U UHTepIPETUPYIOTCA B paMKaX JBOPIIOBBIX
VHCTUTYI[IOHAJIBHBIX IIPaKTHK, TJle OHM BBIIOJIHAINA OCTeTHYeCKHue U CHUMBOJIMYeCcKue
dyukiun. HayuHas HOBM3Ha MCCJleJOBaHUA 3aKJII0YaeTCs B KOMILJIEKCHOM aHaIM3e TIOPKCKOM
aHTPONOHUMMUHU CJI0Baps «TapKyMaH» He TOJIbKO KaK JIeKCUKorpagruueckoro Marepuasia, HO
Y KakK dJIeMeHTa COLMAaJIbHOI0 ¥ CUMBOJIMYECKOr'0 IIPOCTPAHCTBA MaMJIIOKCKOIO OO0IlecTBa.
BriepBble TIOPKCKHEe aHTPOIIOHMMBI paCCMaTPUBAIOTCA KaK MeXaHU3M COXpaHeHUsA IPYIIOBO
WMJIEHTUYHOCTU BOEHHOH 3JIUTHI, CHMBOJIMYECKOU JIeTUTUMAIMU COLMAJIBHOTO CTaTyca U
HeNTpaJbHOTO BOCIIPOM3BOACTBA JIOMCIaMCKUX KYJIbTyPHBIX cJioeB. JKeHcKre aHTPOIIOHUMBI,
OTHOCAIMECA K [KapyuaAM, HHTEPHPEeTUPYITCA B TeHAEPHOM M HHCTUTYLMOHAJIbHOM
KOHTEKCTe, YTO IO3BOJIAET BBIABUTH CBA3b aKTa MMsAHapedYeHus € MpoleccaMy BJacTU U
conuaamusanuu. B paboTe Takke pasrpaHMYMBAIOTCA MMeHA, HUCOBl M MPO3BUILA, KOTOPHIE
VHTEPIPETUPYIOTCA C YYeTOM UX UCTOPUKO-KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA.

KiioueBble cjioBa: HCTOpUYecKas AaHTPONOHMMMSA, OHOMAaCTUKA, TIOPKO-MaMJIIOKCKas
aHTPONOHUMUSA, CJI0Bapb «Tap/kyMaH», STHOKYJIbTYpHAsA UAeHTUYHOCTD, JIMHIBUCTHYECKas
aHTPOIIOJIOTHsA, UMeHa Jxapui (jawari), JuuHoe ums, Hucha, MPOo3BUIIIE.

Introduction
Anthroponymy, which is as a branch of onomastics, occupies a special place in the system of

humanities. Personal names convey information not only about linguistic processes, but also
about the historical, cultural and social realities of society. From this perspective, historical

160



B. Jubatova Turkic Studies Journal (2026) 157-181

anthroponymy makes it possible to reconstruct the forms of collective consciousness, value
systems, and mechanisms of social identity formation across different historical periods.
Thus, anthroponymy should be understood not merely as a nominative unit of language, but
as a system of markers that provide insight into the historical and socio-cultural environment
of human communities.

The Mamluk Sultanate of Egypt of the XIII-XV centuries were always of a particular interest
to researchers. This is a unique state structure of the medieval Middle East, in which the ruling
military elite was formed, the main backbone of which were the Kipchak Turks. Despite the
dominance of the Arabic language in the administrative, legal and religious spheres, the
Turkic language functioned in military organizations and everyday communication. Mamluk
anthroponyms reflect the complex process of interaction between Turkic traditions and Arab-
Islamic culture and are therefore considered a valuable source for studying the ethnocultural
dynamics of this society.

One of the most important sources for the study of Turkic anthroponymy in the Mamluk
era is the «Tarjuman» dictionary, compiled in Egypt in the 14th century and intended for the
practical needs of the bilingual Mamluk-Kipchak environment. The difference between this
monument and narrative and administrative sources is that the written document records
the anthroponyms that were in living linguistic use, which allows it to be considered as a
reflection of the internal linguistic and cultural code of the military elite. The twenty-second
section of the dictionary, which contains male and female names of representatives of the
Mamluk Turks and related social groups, with a translation of semantics into Arabic is of a
particular scientific value.

The relevance of the topic is related to the processes that are currently taking place in the
country: much attention is paid to the study of historical and intellectual heritage, including
medieval written monuments. Scientific institutes and centers have been established to
conduct such research, as well as scientific projects at the national and international levels.
The goal is to preserve the written cultural heritage, create its digital database and bring it
into scientific circulation. All this, of course, creates new opportunities for rethinking the
Turkic written heritage. In the context of the revival of cultural heritage, the study of Turkic
anthroponyms will become a particularly relevant topic, which will allow us to immerse
deeper into linguistic, historical and cultural relations. After all, anthroponymy is an integral
part of linguistic, historical, cultural and intellectual life. Until now, anthroponymy has been
considered as an object of linguistic etymological analysis and description in linguistic and
onomastic studies. There are important scientific works on this topic in Turkology that have
not lost their relevance so far, but the need to expand the horizons of Turkological research
always remains on the agenda.

The transformation of research paradigms in contemporary scientific discourse, as well
as the active development of interdisciplinary approaches, determine the emergence of the
problems of medieval Turkic anthroponymy has expanded the study of medieval Turkic
anthroponymy beyond the boundaries of narrow linguistic analysis and underscores the need
for a comprehensive, multidimensional investigation. The anthroponomic system reflected in
medieval written monuments functions not merely as a set of linguistic units, but also as a
significant cultural and semiotic marker. It provides valuable insights into the reconstruction
of the worldview of the Mamluk Turks, who exercised political dominance in medieval Egypt
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and Syria. The issue under consideration correlates with the priority areas of modern Kazakh
Turkology and retains its scientific relevance.

The purpose of this article is to identify the semantic and functional characteristics of the
Turkic-Mamluk anthroponymy, as represented in the medieval Turkic written monument,
and to interprete the socio-cultural information embedded within it to reveal the potential of
anthroponyms as a tool for reconstructing the worldview in the cognitive representations of
the Mamluk Turks.

The scientific novelty of the study is determined by the consideration of Turkic
anthroponyms of the Mamluk society as key elements shaping a symbolic and social space,
as well as in identifying their functions as mechanisms for preserving identity and symbolic-
apotropaic (protective) units. Furthermore, the study proposes a new conceptual approach
to the comprehensive analysis of historical anthroponymy, emphasizing the integration of
medieval anthroponyms into the framework of interdisciplinary scholarly discourse.

Materials and research methods

The empirical basis of the study is the lexicographic dictionary of the the fourteenth-
century «Kitab-i Magmii‘-i Targuman-i Turki wa ‘Agami wa Mugali wa Farisi» («Tarjuman»»),
compiled in Egypt and reflecting the linguistic practices of the bilingual Mamluk-Kipchak
milieu. This written monument was focused on meeting the applied communicative needs
of medieval society. Anthroponymic material is systematized in the twenty-second section
of the dictionary, which contains personal names of Mamluks, concubines (jariyas), as well
as representatives of related social groups with their Arabic equivalents. This corpus enables
the identification of the functional characteristics of anthroponyms used in the everyday
linguistic practices of the military elite, as well as the reconstruction of their semantics within
a broader historical and cultural context.

The study draws on the modern scholarly edition of the written monument prepared by
Alexander N. Garkavets (2019), which includes the transcription and reconstruction of the text,
as well as the systematization of lexicographic material. This publication may be regarded
as a representative and reliable source providing access to a historically authentic lexical and
onomastic corpus. Methodologically, Garkavets’s edition performs a dual function: first, it serves
as an empirical foundation, by offering verified textual material for analysis; second, it serves as
the basis for setting new research objectives aimed at identifying extralinguistic parameters of
the functioning of anthroponomy within the socio-cultural space of the Mamluk society.

The «Tarjuman» dictionary reflects the anthroponomys that functioned in the sphere
of everyday communication of the corresponding era, which allows it to be regarded as
a significant source for reconstructing the internal linguistic and cultural organization of
Mamluk society. The principles of selection of anthroponomical material by the medieval
compiler are not arbitrary: the names included in the dictionary constitute a corpus of socially
labeled onomastic units reflecting the interaction of Arabic and Turkic linguistic traditions and
having a high degree of reproducibility in the communicative practice of medieval society.

To identify and clarify the semantic and etymological characteristics, as well as the dynamics
of the development of anthroponomy as autonomous linguistic units, the study involved
authoritative Arabic lexicographic sources. These include reprinted classical dictionaries of
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the Arabic language — «Lisan al-‘Arab» by Ibn Manziir, (1994) and «T3j al-‘Ariis min Jawahir
al-Qamiis» by al-Zabidi Muhammad (1993), as well as specialized publications: M. Dahmaan's
dictionary (1990), which records the historical vocabulary of the Mamluk era in Egypt, and
a comprehensive dictionary (Khallaq and Sebagh, 1999), covering terminology of Arabic,
Persian, and Turkic origin that functioned during the Ayyubid, Mamluk and Ottoman eras.

The methodological basis of the research is formed within the framework of a comprehensive
interdisciplinary approach integrating the methods of historical onomastics, ethnolinguistics
and linguistic anthropology. In onomastic terms, the research is based on the conceptual
provisions of E. L. Berezovich (2009), according to which anthroponymy is interpreted
as a significant component of the linguistic picture of the world and a representative of
ethnocultural information.

Anthroponyms are considered as highly semantic linguistic units capable of reflecting
a system of values, normative representations and social attitudes fixed in the collective
consciousness of the relevant society. Lexicographic and etymological studies continue to
serve as a classic example of the semantic analysis of Turkic anthroponymy, primarily the
works of G. Dearfer (Dearfer,1965), which retain their scientific significance. Within the
framework of this approach, Turkic anthroponomic elements are systematized into semantic
groups and subjected to a detailed etymological analysis.

The analysis of the socio-functional status of anthroponymy is based on the conceptual
provisions of A. Duranti, according to which language is interpreted because of social practice
(Duranti, 1997). Within the framework of this approach, the act of naming is interpreted
not as a neutral nominative process, but as a specific form of social action correlated with
institutional mechanisms, hierarchy structures, and power practices.

The historical and social context of the study is formed based on the works of European
Mamluk scholars — D. Ayalon, R. Amitai and P. Jackson, devoted to the analysis of the social
structure and functioning of the palatial institutions of the Mamluk society. These works
emphasize the importance of cultural markers, including language and anthroponymy, in the
processes of constructing and maintaining group identity, and provide a body of documented
social facts relevant to the study of historical anthroponymy. The female anthroponyms
recorded in the «Tarjuman» dictionary deserve a particular research interest. Despite the
presence in the source of the names of slaves and concubines (Arabic. jariya, pl. jawari),
this corpus has not been subjected to a systematic analysis until now. In this regard, it is
methodologically significant to refer to the study of L. P. Peirce (1993), in which the harem is
interpreted as an institutionally and symbolically structured space that performs the functions
of socialization and integration into the system of the palace hierarchy.

The presented theoretical provisions have not previously been integrated into the practice
of anthroponomic analysis of Mamluk sources, including the «Tarjuman» dictionary, which
determines their use in this study as a contextual model of interpretation. When analyzing
female anthroponyms of the palace environment, the conceptual attitudes of L. P. Pierce are
considered, allowing to expand the interpretative possibilities of the study.

The study implements a combination of methods of semantic classification and contextual
analysis. The anthroponomic material is systematized based on the identification of key
semantic parameters, including military symbols, the zoonymic code, as well as aesthetic
and socio-status components. At the next stage, the interpretation of the meanings of
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anthroponyms is carried out using data from the source and modern scientific literature,
considering historical, cultural and institutional factors that determine their functioning in
the relevant socio-cultural context.

Research background

Until its publication by T. Houtsma in 1894, the «Tarjuman» dictionary existed exclusively
in manuscript form. Houtsma's publication marked a key step in introducing this source
into scholarly circulation (Houtsma, 1894). However, systematic and targeted study of the
manuscript only began more than a century after its publication. Subsequently, various
revised and scientifically formatted versions of the dictionary were prepared based on the
handwritten original. Among the significant editions is the work by R. Toparly, S. Cégenli and
H. Yanik (Toparli, Cogenli, Yanik, 2000), in which the dictionary is presented as a Turkish
translation, supplied with an index and a facsimile reproduction of the manuscript.

Prior to the dedicated study of this written monument, the historical anthroponymy of Turkic
peoples had been the focus of scholarly attention within the fields of turkology, onomastics, and
historical linguistics. These studies analyzed the genesis of Turkic anthroponyms, their semantic
motivations, typological characteristics, and the specifics of their functioning in various historical
and cultural contexts. Works devoted to ancient Turkic written monuments, medieval sources,
and folklore traditions have made significant contributions to this area. Within the framework
of these studies, anthroponyms are interpreted as representative of the ideological attitudes,
value orientations, and social structures of Turkic societies. Thus, in the fundamental works of
N. A. Baskakov (Baskakov, 1974), the position on the formation of Turkic anthroponymy based
on the common Turkic lexical fund and its stable correlation with historical and cultural reality
is substantiated. In the research of G. Doerfer (Doerfer,1965), the anthroponomic system is
described as a set of military, zoonymic, social-status, and sacred-semantic groups.

At the same time, it should be noted that in these works anthroponyms are considered
primarily in historical- etymological and typological aspects, while their functioning as
elements of specific historical-social institutions remains insufficiently developed.

In their works devoted to the onomastics of individual Turkic peoples, B. Kh. Musukaev
(Musukaev, 2007) and A. Gafurov (Gafurov, 1987) emphasize the cultural-identifying
function of anthroponyms, as well as their significance as a mechanism for preserving the
historical memory of an ethnic group. However, these studies are primarily based on regional
and ethnographic material, limited to individual ethnic communities, and do not consider the
specific anthroponymy of institutionally organized military-corporate structures, such as the
Mamluk society.

A. Inan's (Inan, 1953) study, characterizing the mixed nature of the Turkic language
of XIII-XIV-century Mamluk Egypt, which included Oghuz-Turkmen and Kipchak elements,
clarified the dialectological context of the monument. Although the «Tarjuman» dictionary
was not the subject of a specific analysis in this work, the author's formulations provided an
important methodological basis for interpreting its linguistic heterogeneity.

In the Kazakh turkological tradition, the first studies of the «Tarjuman» dictionary
include the works of A.K. Kuryshzhanov and A.N. Garkavets. A.K. Kuryshzhanov's work
(Kuryshzhanov,1970) presents a systematic analysis of the lexical composition of the
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Turkic-Arabic dictionary, within which the vocabulary is classified according to semantic
and etymological parameters and interpreted as a reflection of the linguistic system of the
Old Kipchak period. However, anthroponyms in this study are considered as part of the
general vocabulary and are not identified as independent onomastic objects, which limits the
possibilities of their specialized analysis.

A.N. Garkavets's seminal publication (Garkavets, 2019) made a significant contribution to
the study of the «Tarjuman» dictionary. It included a transcription of the work, a reconstruction
of its structural organization, and the preparation of the first modern scholarly edition,
complete with extensive commentary. This work ensured the source's widespread introduction
into scholarly circulation and established a reliable source study base for subsequent research.
However, the anthroponomic material in this publication is considered primarily within
the framework of general lexicographic characteristics, while the task of analyzing it as an
independent functional-semantic system is not specifically addressed. Rather, it provides
empirical material and makes the medieval dictionary accessible to researchers.

The anthroponymy included in medieval Mamluk-Kipchak monuments received special
attention in the study of G. Giiner (Giiner, 2018). The scholar systematizes anthroponyms
by semantic groups and conducts an interpretive analysis. Personal names are considered a
significant source for reconstructing the social structure and value orientations of Mamluk
society. The scientific significance of the work is determined by the usage of a representative
corpus of anthroponyms compiled from several monuments. The main research emphasis is
on semantic analysis, carried out within the context of the Turkic archetypal worldview.

Several studies have focused on specific aspects of the «Tarjuman» dictionary. For example,
Y. Siiliikcii (Siiliikcii, 2016) interprets this work as a didactically oriented text reflecting
the practices of teaching Turkic as a foreign language in the multilingual environment of
Mamluk Egypt. B. Flemming (Flemming, 1968) reexamines the problem of the chronological
attribution of the work, which is of fundamental importance for its adequate historical-
linguistic interpretation. E. A. Boyraz (Boyraz, 2015) identifies a significant layer of Oghuz
-Turkmen elements, confirming the dialectal heterogeneity of the dictionary's language.
However, it should be noted that these studies do not specifically address the issue of historical
anthroponymy, further demonstrating the existence of a research gap in this area.

In international Mamluk studies, research has focused primarily on the political history,
military organization, and social structure of the Mamluk Sultanate. In the works of D.
Ayalon (Ayalon, 2007), the Mamluk military elite is interpreted as a closed corporate group
with specific mechanisms of social and cultural reproduction. R. Amitai (Amitai, 2024), in
turn, emphasizes the stability of cultural markers of Mamluk origin, including language
and anthroponomic elements, as significant factors of intra-group identification. However,
anthroponomic data (personal names, nisbas, lagabs, or nicknames) in these studies are used
primarily as an auxiliary analytical tool and are not considered as an autonomous system
with its own symbolic and functional structure, leaving this area of research underdeveloped.

Interest in the study of medieval Turkic lexicographic monuments remains persistently
relevant in the modern scholarly paradigm. For example, M. Kassymova's (Kassymova, 2021)
work analyzes the Turkmen elements recorded in the monument, while K. Kydyrbaev and
K. Kupeshov's (Kydyrbaev, Kupeshov, 2022) research focuses on issues of transcription and
transliteration, as well as the translation of individual lexical units and the principles of their
phonetic representation.
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In the works of B. Jubatova and K. Aubakirova (Jubatova, Aubakirova, 2019; 2022),
anthroponyms are singled out as an independent subsection, where they are given a descriptive
characteristic and an empirical basis for subsequent analytical studies is formed.

R. Muhammad and S. Torebekova (Muhammad, Torebekova, 2022) identify Turkic
borrowings in Arabic-Kipchak dictionaries of the Mamluk period and analyze the features of
their functioning in modern Arabic dialects.

Despite the fact that the works of M. Mnaidarova and G. Sarseke (Mnaidarova, Sarseke,
Sahin, 2025), dedicated to the anthroponymy of Kazakh and other Turkic languages, are
not directly related to the source under consideration, the authors set important theoretical
guidelines for the further development of anthroponomic research.

The article by B. Jafarov and B. Ganieva (Jafarov, Ganieva, 2025) presents an analysis
of the codicological and linguistic organization of another monument, i.e. the XIV-century
Arabic-Kipchak dictionary “Kitabu Bulghatil al-Mushtaq fi Lughat at-Turk wa Qifchaq," which
identifies the structural features of the text and the principles of representing lexicographic
material. The study focuses primarily on describing the structural and linguistic characteristics
of the text and does not involve a functional-semantic analysis of anthroponyms. However,
the approaches proposed by the authors can be considered a potential methodological basis
for subsequent research in this area.

M. Cirit and O. Yigitoglu (Cirit, Yigitoglu, 2024) is noteworthy. They analyze the
etymological and semantic characteristics of female anthroponyms recorded in medieval
Turkic-Kipchak dictionaries, drawing on data on their use in modern Turkish. However, this
work lacks an examination of the historical and social functions of these anthroponyms,
limiting the interpretation of this material within a broader sociocultural context.

An analysis of scientific literature reveals that existing research has insufficiently
addressed issues related to the functioning of anthroponyms within the social hierarchy, their
interpretation as bearers of ideological and cultural codes, and their integration into specific
historical and social contexts. In particular, the relationship between naming practices and
the mechanisms of power and institutional structures within medieval societies has received
little attention.

In this regard, studying the role and functions of anthroponymy in reconstructing the
Mamluk Turkic worldview appears to be a pressing research challenge. This paper aims to
fill this identified research gap and offers an interdisciplinary approach to the analysis of
anthroponymy. Mamluk era based on the material of the «Tarjuman», which allows us to
expand the interpretative possibilities of this source.

Analysis

The aim of this study is to identify the semantic and functional characteristics of the Turkic
— Mamluk Anthroponymy, recorded in a medieval lexicographic source written in Arabic
script, as well as an interpretation of the sociocultural specifics of the act of naming. This, in
turn, allows us to reveal the heuristic potential of anthroponymy as a tool for reconstructing
the worldview of the Mamluk Turks.

Source and body of the study. The empirical basis of this study is the 14th-century monument
Kitab -i Majmii© -i «Tarjuman» -i Turki wa ‘Ajami wa Mughali wa Farsi (hereinafter referred to
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as «Tarjuman»), which is an Arabic - Turkic lexicographic source formed under conditions
of intensive linguistic and cultural interaction in the Middle East. The critical edition of this
work is the version prepared by Alexander Garkavets, which includes a full color facsimile
of the manuscript, its transliteration, a translation of the Arabic-language part into Russian,
as well as a consolidated Turkic glossary. The text of the work was normalized based on the
written traditions of the Arabic and Persian book heritage of the XIII-XIVcenturies, including
the practice of using Arabic and Persian scripts to record Turkic languages in order to achieve
maximum approximation to the original (Garkavets, 2019: 9). In this regard, the facsimile
reproduction of the manuscript, supplemented by transliteration and a glossary, served as the
main corpus of this study.

The object of this analysis is the twenty-second section of the dictionary, entitled “Fasl
fi tafsir al-asma’ al-turkiyya min al-mamalik wa al-jawari wa ghayrihim» («Section on the
Interpretation of Turkic Names of Mamluks, Concubines (jawari) and Others»). The very
title of this section indicates the structural differentiation of anthroponyms by gender, as
well as the inclusion in the anthroponomic corpus, along with personal names, of additional
identifying elements, such as nisbas (indicating a person 's belonging to a place, tribe, people,
profession or religious school) and lagab (an honorary nickname or title that reflects the
qualities, merits, status or characteristics of a person, performing the function of socio-
cultural marking of an individual.

The gender ratio of the anthroponyms presented in this section is characterized by a marked
asymmetry. This quantitative and gender imbalance reflects not so much the demographic
situation of the period as the particular representation of Mamluk society in written sources. It
points to the dominant position of men, who formed the military and administrative elite and
determined the structure of public space, as well as the institutional secrecy of the harem (the
women's quarters of the palace) and the specific social status of the jawari (concubines). It
is important to consider that the written monument predominantly recorded anthroponomic
forms that had high social significance, which also influenced the nature of their selection
and presentation.

The research corpus includes exclusively anthroponyms recorded by the author of the
medieval dictionary; their graphic variants were not considered as independent units of
record. The semantic interpretation of the anthroponyms was based on comparison with
translations and interpretations offered by the medieval author himself, which allowed for
the author's exegetical tradition to be considered when analyzing nominative units.

The structure of the Mamluk name and the method of analysis. In a broad historical context, the
anthroponomic system of the Mamluk period is characterized by a multi-layered organization.
According to written sources and chronicles, the personal name (Arabic: ism) functions as
part of a complex nominative formula, including the religiously marked or honorific laqab,
nisba, as well as additional elements such as formulas like ibn ‘Abdallah, indicating the fact
of conversion to Islam or the characteristics of the individual's social status. In the system
we are considering the basic component is the Turkic name (ism), which retains semantic
transparency and performs a key function in representing intra-group identity, acting as the
main bearer of individualizing and ethnocultural meaning.

The materials of «Tarjuman» are particularly valuable because they primarily record Turkic
personal names, accompanied by their translations or interpretations in Arabic. Translation
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in this context serves not only as a means of conveying meaning but also as a tool for
reconstructing the semantics of anthroponyms, reflecting the medieval author's interpretive
principles and revealing those semantic components that required further clarification for an
Arabic-speaking audience.

The classification of anthroponyms presented in the dictionary is based on two interrelated
parameters:

1. semantic fields representing the value system and symbolic codes;

2. functional-onomastic type (ism (personal name), nisba, laqab).

The symbolic structure of male anthroponymy is dominated by codes associated with
militancy and social status. The most representative layer consists of anthroponyms semantically
related to military service, weapons, and the hierarchy of military ranks (Quli¢ «sword», Stirigii
«spear», Sancar «piercing», Subacy «military leader», Salar «commander-in-chief», Sepahsalar
«commander-in-chief», Elbasti «<conquered people», Qatti yalii «possessing a strong bow»). This
semantic layer represents the professional identity of the Mamluks as a military corporation,
within which values such as valor, physical strength, leadership, and discipline occupied a
central place in the system of social orientations. Military anthroponyms served as a symbolic
marker of membership in an elite group and served as a tool for internal legitimization of
social status. This tendency correlates with ethnocultural notions, particularly the image
of the Turks as a warlike community, recorded as early as the XI century in a dictionary
Mahmud al-Kashgari, which emphasizes the sacred role of the Turks as bearers of power that
determines the historical destinies of other peoples (al-Kashghari, 2024).

Zoonymic code: animals and birds. Names with zoonymic semantics occupy a special place
in the corpus of anthroponyms. Among them, a group of names containing the component
«bars» («leopard») stands out: Baybars, Qutlubars, Taybars, Qulbars, Aybars, Altybars, as well
as names with the component «Arslan» ("lion"). In the Turkic tradition, these images are closely
associated with ideas of strength, courage, independence, and military power, allowing them
to be considered elements of the symbolic language of power. The motivation for naming,
based on zoonyms, dates back to ancient Turkic mythology. The snow leopard (heraldic
leopard), despite its significance in the system of ancient Turkic mythology and symbolism, is
not a central figure in the mythological pantheon (unlike, for example, the images of the Wolf
or the Sky-Tengri). Nevertheless, its role in the context of ancestral totems, military and royal
symbolism, and sacred power appears quite significant. In the archetypal consciousness of the
Turks, this predator is associated with strength, agility, independence, and valor. According
to L. Gumilyov, " the leopard is a symbol of a leader, prince, or commander. Among the
ancient Turks, it served the same function as the eagle did among the Romans, being a symbol
of authority and military might" (Gumilyov, 2021).

A group of names derived from birds can also provide important information. This group
includes anthroponyms such as La¢yn («peregrine — lashyn"), Togan ("bird of prey, hawk"),
Sunqur ("saker falcon"), as well as Qara-sunqur, Ag-sunqur, Ag-qus, Qara-qus, Ala-qus, Boz-qus,
Tiiri-qus. These names are directly linked to the culture of falconry, widespread among the
Mamluk nobility, and reflect both the leisure activities and the symbolism characteristic of
the military elite. The meanings of the Turkic word togan further confirm that during the
medieval period the Turkic Mamluks in the Nile Valley were actively engaged in falconry:
togan is a “bird of prey” (10v5), and in the Arabic expression atmaga togan — "a hawk, because
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during the hunt (they) release it from their hands, and it flies away" (10v10-11rl). As A.
Garkavets notes, the medieval author translates anthroponym Togan into Arabic as “falcon,
hawk (literally: “soaring, predatory”)” and accompanies it with a corresponding explanation
(Garkavets, 2019).

Dictionaries of historical Arabic terms confirm that during the Mamluk sultans' era,
there existed the position of bozdar: "a person engaged in the taming of birds, especially
birds of prey, and training them in hunting using falcons, kestrels, and other birds of prey"
(Dahmaan, 1990:26). This evidence is confirmed by another source: bozdar is "a Persian word
where boz means "hunting bird" (e.g., falcon), and the suffix -dar means "person engaged in
a specific task"; thus, this term denotes a person responsible for the keeping and training of
falcons and other birds of prey" (Khallaq, 1999:32). The cited sources indicate that Turkic
anthroponyms reflect the culture, lifestyle, professional activity, social status, forms of leisure
and entertainment of their bearers, and even convey - consciously or unconsciously - the
archetypal opposition "friend or foe".

Metals, stone and «strength». A significant layer consists of names with the components temiir
/ temir («iron»), ta$ («stone»), and altun («gold»): Aydemiir, Qustemiir, Esendemiir, Bektemiir,
Temirhan, Temiirtas, Altuntas , Bektas. The semantics of these anthroponyms are linked to
ideas of physical and moral endurance, unyielding strength, firmness, and reliability-qualities
that were particularly significant in the military environment.

Apotropaic names within anthroponymy deserve special attention. These include names
such as Satilmis («sold») and Satmaz («unsold»). These names derive from ancient Turkic ideas
about the magical protection of a child and reflect neither social status nor the fact of sale
into slavery. Their presence in the Mamluk naming system testifies to the preservation of pre-
Islamic cultural practices that coexisted with Islamic titles and the Arabic written tradition.
Thus, such names do not indicate slave status or social biography, but rather represent a
pre-Islamic cultural layer preserved in the consciousness of the Mamluk elite without
reinterpretation. A prime example is the apotropaic name Satlamish, which derives from the
Turkic tradition of "selling a child" and is reflected in the name of the historical figure Sayf ad-
Din Satlamish al-Mansuri. This tradition is widely reflected in Turkic ethnography (Inan, 1953;
Yiiksekkaya, 2009). In Mamluk sources, this name is not subject to semantic reinterpretation
and is subsequently functionally supplanted by the Islamic lagab and institutional nisba. This
phenomenon is fully consistent with the model of Mamluk onomastics described by David
Ayalon. Consequently, apotropaic Turkic names did not conflict with the elite culture of the
Mamluks, but rather integrated organically into it as a semantically neutral component. The
apotropaic tradition of «selling a child» among Turkic peoples is linked to ritual practices
aimed at counteracting death: it entailed the symbolic protection of the infant from evil forces
and the reinforcement of this protection through the name. Such anthroponyms functioned as
magical protective formulas, harking back to the shamanic worldview.

Thus, the predominance of military, zoonymic, and «metallic» semantic fields in Mamluk
anthroponymy clearly reflects their axiological world, in which strength, valor, and endurance
are key values. Apotropaic names , in turn, do not conflict with Islamic onomastic practice
and testify to the preservation of archaic cultural concepts .

Feminine anthroponymy and the category jawari. Female anthroponymy is examined using a
corpus of twenty names. It has been established that, while quantitatively limited, they are
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characterized by specific semantic content. The term «jawari» used in the section title indicates
that most female anthroponyms do not reflect ethnic, genealogical, or tribal identity, but
rather relate to the social category of slaves and concubines. It should be noted that the term
jariya (4_ls) which is widely found in Mamluk written sources, is clearly gender-specific and
applies exclusively to women. Classical Arabic lexicographic works consistently define this
word as referring to a slave or a woman in servitude. For example, in the dictionary Lisan al-
‘Arab by Ibn Manzur explains the term jariya as al-’ama - «slave girl», and also as «a young
woman from among the slave girls» (Ibn Manziir, 1994: 267), which completely excludes
the possibility of its use in relation to men. A similar interpretation is given in the dictionary
Taj al-‘Ariis by az- Zabidi,where jariya is defined as «slave girl, female servant, woman in
bondage» ( al-Zabidi, 1993: 165).

Thus, even at the level of normative lexicography, the term jariya (plural jawari) is assigned
to the social category of women and is used exclusively in relation to them, without a male
equivalent. This circumstance allows us to consider its use in Mamluk sources as a marker of
women's status, associated with the institutional space of the palace and harem.

The semantic fields of female anthroponyms recorded in the dictionary cover the following
groups:

« celestial bodies, primarily the image of the moon (Aykine, Ayseli, Aysaru);

« spring and flowers (Gulnar, Newbahar, Gulbahar, Banafsha);

« images associated with childhood, tenderness and softness (Aq-bala, Ay-bala, Yawas).

This semantics traditionally reflects men's aesthetic and symbolic notions of women,
correlated with traditionally feminine images, and correlates with historically established
anthroponomic systems of naming female slaves in the Arabic and Persian cultural traditions.
In this context, the female anthroponyms presented in the «Tarjuman» monument act not as a
fully-fledged system of female names, but as a culturally typified and socially marked group.

The analysis allows us to view female anthroponymy in the Turkic-Kipchak tradition as
a multilayered phenomenon, the formation of which was conditioned not only by linguistic
and cultural factors but also by the social structure of medieval society. The relatively small
number of female names regarding to male ones reflects the gender asymmetry of a patriarchal
society, in which valor and strength were prioritized.

In Arabic literary and lexicographic sources, the names of female slaves are presented as
a special category of anthroponymy, possessing cultural specificity. They are characterized
by their aesthetic potential as secondary names, as well as their compactness, convenient for
recording in dictionaries and grammatical works, and for everyday use. Similar phenomena
are observed in the Persian tradition, which subsequently found continuation in the Ottoman
cultural environment. Within these traditions, anthroponyms, especially those relating to
female slaves and women of the court circle, are distinguished by pronounced semantic
figurativeness. Rulers practiced assigning Iranian or Iranianized names to the female slaves
in their possession. This fact allows us to consider the Mamluk-Kipchak material as part of a
broader Islamic and Iranian-Arabic anthroponomic model.

Understanding the Turkic-Persian nature of the slave names recorded in the dictionary is
made possible to some extent by Leslie Peirce's (Peirce, 1993) study of Ottoman and, more
broadly, Islamic court culture. She interprets the social practices of the ruler's harem not in
a genealogical, but in an institutional sense. Upon entering the possession of a new master,
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slaves lost their historical, tribal, and familial identity and were incorporated into a new
system of social hierarchy. Their new names were shaped by aesthetic and symbolic codes.
This circumstance helps explain the semantic nature of female anthroponyms: they reflect
not kinship or tribal characteristics, but culturally encoded images — the moon, flowers,
and precious stones. Although L. Peirce does not conduct a specific onomastic analysis, her
interpretation of the harem in the Ottoman Empire as a cultural and political mechanism
demonstrates that female names were not random, but rather served as a symbolic tool,
drawing on Persian, Arabic, and later Turkic aesthetic traditions. From this perspective, the
female anthroponyms recorded in «Tarjuman» can be seen as a lexicographic reflection of the
social practice described by L.Peirce.

From the perspective of linguistic anthropology, the act of naming can be seen as a form of
social action that reflects the asymmetry of power between the one who assigns the name and
the bearer of that name (Duranti, 1997). The assignment of Persian or Turkic names to female
slaves is not related to their origins but rather represents the result of an institutional process
of socialization. In the Arabic lexicographic and literary tradition, the names of female slaves
are understood as typical cultural appellations.

Thus, the dictionary does not contain direct indications of gender differentiation in
anthroponyms, it indirectly points to it by demonstrating the socially representative function
of the anthroponym. The functioning of female names as markers of social group cannot be
considered a complete reflection of the anthroponomic system of medieval Turkic-Mamluk
society. It is the result of the interaction of medieval lexicographic tradition and cultural
naming patterns. Female anthroponymy, represented through the category jawari, further
reveals the gender asymmetry characteristic of the written tradition.

Overall, the material from «Tarjuman» demonstrates that anthroponyms in the Mamluk
Sultanate served not only a nominative but also a socially representative function. In a multi-
ethnic and multilingual society, they served as an important mechanism for preserving group
identity.

Nisbas and «other» anthroponomic designations. The dictionary records not only personal
names, that is, the names given to a person at birth, but also forms that allow for the
identification of their nisbas and nicknames. It is known that the ethnic composition of Egypt
and Syria during the Mamluk era was marked by significant heterogeneity. Beginning in the
10th century, representatives of various ethnic groups arrived in the Middle East along the
Silk Road from various regions in search of political stability and economic well-being or
found themselves there due to circumstances. This process is reflected in both epigraphic
monuments, as well as in the Arabic language, where it became entrenched in the form of
archaisms and historicisms. Such data also includes anthroponyms indicating the origin or
professional activities of Mamluk figures. Their bearers may not have been Turkic by origin,
but the practice of rulers assigning them Turkic names deserves special attention. Thus, the
anthroponym Qumari ((s ) can literally be interpreted as «a man of the sand». In medieval
Turkic languages, the word qum was also used to mean «earth, soil». However, likely, this
anthroponym reflects a geographic origin—belonging to a region or settlement called Qom. A
mention of a similar toponym is found in the dictionary of Mahmud al-Qashghari: «kum - in
the Turkic language, means «sand»; the daughter of Afrasiab hunted in this place and often
visited this city» (al-Qashghari, 2024: 861). The context suggests that this city was located on
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the territory of Transoxiana. This group also includes the following anthroponyms: Tiiriikeri
(s S5 — «descended from the Turks», Riimeri (¢45)) — «Rumiy, Greek», Sharqari 3%
- «eastern man», Agaceri (. Akl - «man of the forest, woodcutter» (in the Arabic
interpretation — «kindling fire», that is, an indication of the profession), Uceri (s> ) — «man
of the outskirts, borderland", Bekceri (s ):SJ) — «military leader, commander». Such titles are
more closely related to nicknames than to personal names given at birth, since their semantics
indicate the individual's geographic origin, ethnicity, or socio-functional role in society. In
this regard, the anthroponyms recorded in «Tarjuman» can be structurally and functionally
divided into three groups: personal names, nisbas and lagabs (nicknames).

The role of translation as a way of semantizing anthroponyms. The semantics of most
anthroponyms are transparent and understandable to modern speakers of Turkic culture.
However, names such as Salar, Sipahsalar, Keykeldi, Kattyyalu, Subashy, Yavas, Majihan
(Mahjihan), Mekhalty, Gauhar, Aykin, Ayseli and others require special interpretation for
modern speakers. In such cases, the method of translating anthroponyms into Arabic, used by
the medieval author of the dictionary, serves as a means of semantization, aimed at revealing
the meaning of each anthroponym. For an example, Keikeldi ( s2K<) is interpreted as «well-
being has come»; Kochiba (L 5S) — «emir of the fortress» (instead of «emir of the caravan»),
while in the modern Kazakh language it is possible to interpret it as «keshi bay» (literal
translation is «his caravan is rich»); Akchaba (Ladl) — «fair-faced», «white-skinned»; Katty
yalu (b S8) — «with a thick mane» or «with a strong bow», where the component zhal can
mean both «mane» and «bow»; Subashy (<L) — «military leader» ( sy — «<army», bashy —
«chief»). The name Sipahsalar (,>s¢2), of Persian origin, means «commander-in-chief of the
army>» (sipah — «cavalry», salar — «leader») and is recorded with the same meaning in Arabic
lexicographic sources; it is known that this title was applied to one of the Mamluk emirs
(Dahmaan, 1990: 86).

The name Yavash (Ui s) is translated as «reasonable» (cf. with the modern Kazakh zhuas
«quiet», «humble», perhaps this is where the semantic shift or is it an author's mistake in
translation? ); Kecurekba «small emir», «junior bey»; Mahdzhikhan — Persian combination of
«moon» and «world», that is, «<moon of the world»; Mekhalty — addition of Persian «moon» and
Turkic numerator «six», with the meaning «six moons» or «beautiful as six moons»; Benefshe
«violet»; Gauhar «precious stone, diamond»; Aykine «like the moon», «tender, young»; Ayseli
«pure moon»; Nubahar «new spring»; Gulbahar «spring flower»; Gulnar «pomegranate flower»;
Maruarid «pearl» (compare: in Kazakh meruert).

Thus, the translation of Turkic anthroponyms into Arabic not only allows us to reveal their
internal semantics but also contributes to a comprehensive understanding of the cultural,
linguistic and social significance of Mamluk-Kipchak names.

It should be noted that the anthroponyms recorded in the «Tarjuman» source do not
represent an abstract or conventional system of names, but, on the contrary, are directly
linked to specific historical figures who occupied key positions in the political, military, and
administrative structure of the Mamluk state. The bearers of these names are repeatedly
mentioned in narrative and documentary sources and are known as military leaders, emirs,
sultans, high-ranking officials, as well as chroniclers and representatives of the administrative
elite. In the history of the Middle East, the Turkic Mamluks are widely known by such names
as Baibars al-Mansuri and Qirtai (or Karatai) al-Khaznadar (early 10th century). Among the
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chroniclers who described the history of the Mamluk period, and the literary legacy associated
with it, Ibn Taghriberdi (d. 1470) should be noted (Amitai, 2016). For an example, the name
Baibarys is associated with a famous Mamluk sultan, and Aybek was the sultan of Egypt,
which testifies to the direct connection of these anthroponyms with the highest levels of
state power. The name Bektash also correlates with a specific historical figure-the emir who
commanded the right wing of the Mamluk army in the Battle of Homs against the forces of
Hulagu Khan (Gafurov, 1987: 43). This fact confirms the connection of the anthroponym cited
in «Tarjuman» with a specific military-historical context, as evidenced by written sources.

The frequency of similar anthroponyms among members of the Mamluk administrative
and ruling elite is noteworthy. Sources preserve information about emirs, officials, and
chroniclers who bore Turkic personal names (Baybars, Aybek, Sanjar, Sunqur, etc.), which,
despite coexisting with Arabic lagabs and nisbas, were retained as part of complex name
formulas. A telling example is the name of one of the Mamluk emirs-Husam al-Din Uzdamur
ibn ‘Abdallah al-Mujiri. This anthroponomic construction represents several cultural layers:
ibn ‘Abdallah ("son of the servant of Allah") indicates the fact of acceptance of Islam; al-Mujiri
is a nisba denoting the place of origin or the name of the teacher and was added later (Amitai,
2016); Husam al-Din ("sword of religion") is a title reflecting official status or military merit;
Uzdamur («true iron») is a Turkic name characterizing the personal qualities of the bearer.
This example demonstrates that a Turkic name functioned as a stable marker of individual
identity throughout its bearer's career, regardless of their position. Maintaining semantic
transparency, the Turkic ism served as an indicator of intra-group identity and ethnocultural
memory, while Arabic lagabs and nisbs ensured the integration of their bearers into the
official and institutional space of the Islamic state.

Thus, the anthroponyms presented in the «Tarjuman» dictionary are not an artificially
compiled lexicographic list but rather reflect actual naming practices in the social environment.
The bearers of these names are recorded in historical chronicles, biographical dictionaries,
and administrative documents, allowing these anthroponyms to be considered part of the
documented onomastic space of the Mamluk era. In this context, Turkic names act not only
as carriers of symbolic semantics, but also as markers indicating a specific social status and
affiliation with power structures.

An analysis of anthroponyms allows us to view Turkic names as integral elements of a
stable ethnocultural code characteristic of the Mamluk military elite. While in the Arabic
anthroponomic tradition, personal names are often overshadowed by clan identity and nisba,
the Turkic anthroponyms presented in «Tarjuman» retain semantic transparency and function
as active carriers of meanings reflecting the values of the military elite. In this regard, Turkic
anthroponymy The Mamluk period should not be viewed as a marginal element of Arabic-
speaking culture, but as an independent and stable system.

Our analysis fully confirms the positions of researchers who classify historical anthroponyms
as among the most stable units of language. The preservation of Turkic family and personal
names recorded in Chinese chronicles of the VI-VIII centuries in anthroponymy Mamluk period
was substantiated in the works of L. Gumilev, while R. Amitai attributes this phenomenon
to the onomastic stability of the Turkic military elite of the Mamluk era. The fact that a
significant portion of the names recorded in the monument remain in use in the language to
this day testifies to the continuity and stability of the anthroponomic tradition.
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In the lexicographic monument we are studying, the author's exclusive use of anthroponyms
of Turkic origin indicates that the internal life of the Mamluk corps took place predominantly
in a Turkic-speaking environment. This linguistic environment apparently contributed
to strengthening their internal cohesion, maintaining them as a distinct social group, and
preserving their desire for ethnic identity.

The results of the study

During the research, the quantitative and gender composition of the anthroponomic
corpus of the XXII section of the «Tarjuman» dictionary was established. The analyzed section
contains only 84 anthroponyms, of which 64 (about 76%) refer to male names, and 20 (about
24%) to female names. This ratio reflects the peculiarities of the representation of Mamluk
society in written sources and is associated with the dominant role of men in public space, as
well as with the «closed» nature of the life of women in the palace environment. It should also
be borne in mind that the monument mainly contains names of social significance.

It is established that the anthroponymy presented in the «Tarjuman» dictionary has a
systemic character and is not a random collection of names. Personal names form a stable
onomastic layer associated with certain semantic codes and social functions. The Turkic
component of anthroponymy (ism) retains its semantic transparency. Despite the widespread
use of Arabic lagabs and nisbas in the official written tradition of the Mamluk society, it was
revealed that it was Turkic anthroponyms that played a key role in shaping the internal group
identity of the Mamluk military elite. The results of the study allow us to consider Turkic
anthroponymy as an important tool for preserving the ethno-cultural identity of the Mamluks
of Turkic origin.

As a result of the semantic analysis of male anthroponyms, the dominant semantic fields
reflecting the value system of the Mamluk society were identified. The most representative
among them is the military status code, which includes names related to weapons, military
ranks, military actions, and leadership functions. This layer of anthroponymy clearly
demonstrates the priority of military values in the Mamluk-ruled sultanate.

Zoonymic names make up a significant part of the anthroponomic corpus. The names
formed from the names of predatory animals and birds predominate among them. These
anthroponyms are associated with the archetypal representations of the bearers of Turkic
culture and correlate with military symbols and leisure practices of the court nobility, such as
falconry. The results of the analysis show that the zoonymic code functions as an important
element of the symbolic language of power.

From the point of view of semantics, a significant layer of anthroponyms related to
metals and stone — primarily with components such as «iron», «stone», «gold» — had a special
significance in the military environment. These names were associated with both physical
and moral fortitude, reliability and firmness of character, forming an idealized image of the
Turkic-Mamluk ruler.

One of the results of the study is the identification of apotropaic anthroponyms dating
back to archaic Turkic concepts of magical protection of the child. Such names do not reflect
social status and do not indicate the fact of buying or selling a person into slavery. They
represent elements of the pre-Islamic cultural stratum preserved in the Mamluk onomastic
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system and coexisting with Islamic titular forms. An analysis of female anthroponyms has
shown that their number in the source is limited and mainly covers the social category of
jariya/jawari. The semantic fields of female names are associated with aesthetic and symbolic
images — the moon, flowers, spring, precious stones, as well as with ideas of tenderness and
childish fragility. This allows us to consider female anthroponymy, presented in «Tarjuman»,
not as a complete list of female names of that era, but as a socio-cultural marker associated
with the institutional practices of power.

The small number of female names is also due to strict social norms that limited the
access of outsiders, especially men, to the life of palace women (harem). The semantics of
female anthroponyms emphasizes their aesthetic and symbolic function and correlates with
the naming traditions of female slaves that developed in the Byzantine, Arabic and Iranian
cultural environment and were continued in the practice of the Ottoman Empire.

In addition, the presence of anthroponomic units in the corpus that are functionally close
to nisbas and laqabs, which indicate the geographical or genealogical origin, as well as the
occupation of the individual, has been established. This indicates that the category designated
by the dictionary's author as «Mamluks, slaves, and others» (others — ghayrihim) includes not
only personal names, but also various forms of social identity.

It has been established that the anthroponyms recorded in the dictionary correspond to
the names of specific historical figures who held high positions in the military, administrative
and intellectual spheres. The fixation in the dictionary of anthroponyms belonging to real
historical figures — sultans, emirs, military leaders, officials and chroniclers — confirms that the
«Tarjuman» materials represent a documented verified part of the Mamluk onomastic space.

It should be noted that the anthroponymy of the «Tarjuman» dictionary is an important
source for studying the ethnocultural identity of Mamluks of Turkic origin. It demonstrates
that in a multilingual and multiethnic medieval society, anthroponyms served as symbolic
power, social hierarchy and cultural memory. The conducted research allows us to consider
the Mamluk-Turkic anthroponymy, recorded in «Tarjuman», as a stable and functionally
loaded system reflecting the social structure, value orientations and mechanisms of identity
formation of the Mamluk military elite.

Conclusion

The anthroponymy of Mamluk-Turkic origin, recorded in section XXII of the lexicographic
source "Kitab-i magmi‘-i targuman-i turki wa ‘agami wa mugali wa farsi" (14th century),
represents a structurally, semantically, and functionally organized onomastic complex with
significant semantic load. The anthroponyms in this corpus do not act as a random collection
of names, but as a system of stable codes reflecting the social hierarchy of Mamluk society,
its dominant values, and ethnocultural identity.

The predominance of male names in the source's anthroponomic corpus reflects the
specific representation of Mamluk society in written monuments and attests to the dominant
position of the military-administrative elite within the power hierarchy. Within the context
of the medieval Arabic official onomastic tradition, characterized by the widespread use of
Arabic names, laqabs, and nisbas, anthroponyms of Turkic origin served as a key means of
preserving the internal group identity of the Mamluk military elite.
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The system of male anthroponyms is dominated by semantic fields related to military
status, zoonymic symbolism, and the names of metals and stones. These semantic codes reflect
the professional identity of the Mamluk warrior, as well as archetypal notions of strength,
fortitude, power, and leadership. Apotropaic anthroponyms, in turn, represent elements of
the ancient Turkic worldview, predating Islam, which are preserved in the Mamluk onomastic
system.

The limited number of female anthroponyms in the monument, associated with the
social category of jariya/jawari, serve as a social marker of palace institutional practice. The
closed nature of women's lives at court, isolated from prying eyes, is reflected in the gender
asymmetry of the anthroponomic corpus.

The semantics of female names is predominantly aesthetic and symbolic in nature, which
is determined by the lexicographic and onomastic traditions inherent in the harem culture of
the East.

In medieval Turkic Mamluk society, formal and informal identity models operated in
parallel. This is confirmed by the inclusion of nisbas and lagabs in the dictionary alongside
personal names. Thus, anthroponymy can be considered an important source for studying
the mechanisms of social integration and legitimization of the Mamluk military corporation.

The anthroponomic material of the «Tarjuman» dictionary is of particular importance
for the reconstruction of the ethnocultural identity, social structure and cultural memory of
the Mamluks of Turkic origin. Anthroponymy is a system of units with significant scientific
potential in the study of symbolic power, social hierarchy and cultural identity in the
multiethnic Mamluk society of the Middle Ages.

In the text of the bilingual translation dictionary, socio-cultural information is not
presented explicitly; however, the interpretation of the hidden meanings of the anthroponymy
of the Turkic Mamluks is possible only by drawing on the results of research not only in the
field of linguistics, but also in history, sociology, cultural studies and other disciplines. A
comprehensive interdisciplinary approach thus opens opportunities for a deeper understanding
of the worldview reflected in the cognitive system of the Turkic-Mamluks of the Middle Ages.
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This article presents a comparative study of ornithological imagery
in the Bashkir "Ural-Batyr" and the Kazakh "Koblandy-Batyr" epics.
From the perspectives of mythopoetics and textual criticism, the study
examines the systematic interplay of the mythological, symbolic,
semantic, and poetic functions of bird imagery. The research is based
on classical versions of the texts of both epics. Despite the well-
developed nature of the Turkic epic as a subject, ornithological imagery
within its structure remains under-researched. Most studies are limited
to analyzing individual works and neglect the comparative aspect.
While preparing the article, the authors relied on relevant historical
sources, ethnographic data, and fundamental works on the folklore and
literary studies. The study’s methodological framework is an integrated
approach combining textual, semantic-symbolic, comparative-
typological, and mythopoetic analyses. This approach allows for a
deeper interpretation of the structural and semantic content of the
texts, revealing the archetypal foundations of the worldview reflected
in the Bashkir and Kazakh epic traditions. The research results confirm
the significant role of ornithological imagery in both epics while also
highlighting their divergent semantic and functional characteristics.
In the Bashkir epic “Ural-Batyr”, ornithological imagery appears as
independent mythological characters inextricably linked to cosmogonic
and sacred meanings. Examples of this imagery include Samrau, Humay
(swan), and Aykhulu (duck), which represent the upper world and
embody the symbolism of the sky, sun, and moon. These birds also
perform a mediatory function between the earthly and celestial realms.
Endowed with anthropomorphic traits, birds play a fundamental role
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in structuring the tripartite model of the universe. They function as totemic or cult symbols
and as active mythological agents with the capacity for verbal communication and reversible
metamorphosis. In the "Koblandy-Batyr" epic, bird imagery is interpreted differently. The
falcon, golden eagle, and hawk are realized through a system of fixed epithets, similes, and
metaphorical constructions characteristic of heroic epic poetics. These constructions emphasize
the exceptional nature of the protagonist. The article substantiates the universalization of the
falcon image, extending it to female characters as well (Karlyga, Kurtka). Deconstructing
traditional folkloric patterns involving swallows, swans, nightingales, and peacocks in favor
of predatory symbolism foregrounds the female warrior archetype. Furthermore, a binary
parallelism between zoomorphic (tulpar) and ornithomorphic (falcon) motifs is evident in the
epic's artistic structure. In both epics, the image of the raven is present and characterized by
ambivalence: in the archaic layer of "Ural-Batyr”, it functions as a demiurge and primordial
ancestor (as reflected in the raven's monologue and its depiction on Katil's flag), whereas in the
narrative context of "Koblandy-Batyr", it appears as a harbinger of tragedy, symbolizing threat
and death. A comprehensive analysis of ornithological imagery deepens our understanding of
the semiotics of Turkic epics and opens new avenues for comparative research.
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OPHUTOJIOTUAJIBIK, OeliHesiep

AnnoTtanusa. Makasa 6amkKypTTheiH «OpaJjl 6aTeip» KoHe Ka3aKThlH «KoObLIaHbl OaThIp»
SMOCTAPBIHAAFBl OPHUTOJIOTUAJBIK OeliHesepAi MH(OMOSTHKA XoHE MOTIiHTAHy TYPFBI-
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ChIHAH CaJIBICTHIpA KapacTHIPHIN, OJApAblH MUQOJIOTUANBIK, PIMi3[iK, CEMaHTHUKaJIBbIK
XoHe MO3THMKAIBIK (QYHKIUAIAPHIH e3apa cabakTacThIKTa 3epjiejieyre apHaJiFaH. 3epTTey
HBICAHBl peTiHAe eKi OaTHIPJIBIK 3MOCTHIH KJIACCHUKaJBIK HYCKaJapblHBIH MQTiHAepiHe
Tajgay ckacamradH. Typki smocel OOHMBIHINIA i3[IeHiCTepAiH KONTiriHe KapaMacTaH, OHBIH
KYPBUIBIMBIHAAFB OPHUTOJIOTUSUIBIK OeliHesiep 9Jii XeTe 3epTTesjiMereH XoHe eHOeKTep[iH
ke0iHfe XKeKeJlereH MbIFapMaJiap FaHa TaJAaHbIN, KOMIapaTUBTIK Ke3Kapac KaMThIJIMaraH.
MakasiaHbl 93ipjiey OapbiChIHA aBTOpJiap TaKbIPBIIIKA KATHICTHI TapUXU AepeKKe3lepre,
3THOTpadUAIBK MaJliMeTTepre, COHak-aK (DOJBKJIOPTAHY MeH 3/1ebueTTaHy caJiaChiHaFbl
iprei FeUIBIMU eHOeKTepre XYTiHTeH. 3epTTey[diH oJicHaMaJIblK Heri3iH MoTiHTaHYJIBIK,
CeMaHTUKAJIBIK-CUMBOJIZBIK, CAJIBICTBIPMAJIBI-TUTIOJIOTUSJIBIK  JKoHe MHPTiK-TIO3TUKAJIBIK
Tajiay 9/iCTepiH YIITACThIpaThIH KellleH[i TIcL1 Kypar, OyJ MITiHAIK MaTrepuasiiapblH
KYPBUIBIMIBIK-Ma3MYH/IBIK MoOHIH aliyFa, 6amKypT KoHe Kazak dMUKAJIBIK I9CTypJiepiHaeri
JYHUETaHbIMHBIH apXeTUNTiK Heri3gepiH aHbIKTayFa MYMKiHAIK Oepai. 3epTrey
HOTUXesepi OOUBIHINA €Ki SITOCTHIH A MO3TUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH/IA KYCTAapAblH MaHBI3IbI
OpPBIH aJjlaThiHBI, OipakK oJlapAblH CeMaHTUKAJBIK XoHe (PYHKIIMOHAJIABIK CHUMaTTapbiHa
alTapJjbIKTall aviblpMallbUIBIKTap Oap ekeHi allkpiHAanael. «Opay OaThelp» KyOallblpbIHAA
OopHUTOMOPGTHIK OeliHeJep KOCMOTOHUSJIBIK oHe caKpasiJbl TYCiHIKTepMeH ThIFBI3
OailyiaHbicTEl fJepbec MuUMOJIOTUAIBIK KeHinkepJjep TypiHAe KepiHic TamkaH. Campay,
howmaii (akKy), Alixsuty (yiipek) cekinfi Kyc OeliHesiepi «acmnaH ajeMiHiH» eKijaepi peTiHae
Kok, KyH, Al CHMBOJIMKAChIH TAHBITHIN, Xep MeH KOK apachlHIa MeIUaTOPJIbIK KhHI3MET
atkapagpl. AHTpPOIIOMOP(THIK TypnaTTa KepiHeTiH OyJi OeliHesjep FajaMHBIH YHIKaOATThI
MoJeJIiH (’KoFapFbl, OpTaHFbl, TOMEHTI dJieM/iep) KYPbhUIBIMAaya XKeTeKIIli peJsire ve. Jnocra
KYCTap TeK TOTeMAiK HeMece KyJIbTTiK CUMBOJIJAp FaHA eMec, COHbIMeH Oipre ceiiyiey XoHe
KelniH e3repTy KabijeTi 6ap, MU(PTIK OKurajgapAblH OejiceHAi KaThICyIIBICHI peTiHAe OO
kepcetefii. «KoObL1aHApl OaThIp» XBIPBIHAA KycC OeliHesiepi e3relle CUMATTaJbII, CYHKAap,
OYPKiT neH Kaplibifa OaTBIPJIBIK 3110C MO3TUKAChIHA TOH TYPAKTHI SIIMTETTEP, TEHeyJiep MeH
MeTadOopaJIblK KOJIJJAHBICTAp apKbLIbl KahapMaHHBIH J1apa GOJIMBICHIH acKaKTaTyFa KbI3MeT
eteni. Makanaga cyHKap OeliHeciHiH oMOeGaNTHIFE A9JIe/IieHill, OHBIH Jiies KellikepJiepre
(Kapseira, KypTka) Ae KaTbICThl KOJIAAQHBUIFAHABIFBl KepceTisiefi. JocTypJii HOJIBKIIOPJIBIK
mabJoHAAapAbH (KapJibiFaml, akKy, CaHAyFall, TOTHI) <«XBIPTKBII KyC» CHUMBOJIMKACBIHA
aybICybl ep ajJlamM/lapra FaHa ToH HbIIMIAH/ap IeHOepiHeH MIBIFBII, XaybIHTep 9tiesI apXeTHIliH
xaHfgaHapipaabl. CoHpAail-ak, SMOCTHIH KepKeM[iK epiMiHAe 300MopdTH (Tyjamap) XoHe
opuutToMopdThl (CYHKAp) KOoATapAbiH 6WHApJIbI mapauiesim3Mi Oaikasmasasl. Koc amocra s1a
Kapra/Ky3FbIiH OeliHeci ke3fecin, amMOMBaJIEeHTTi cumaTTa KepiHeAdi: apxauKaJblK KabaTTa
(«Opast 6aTeip») OJ1 JeMUypr xoHe ki 6aba (KapraHblH MOHOJIOTH, KaTWiiliH TyBIHOAFbI
OeliHe) peTiH[e cumaTTajica, OKUrajblK KoHTekcTe («KoObL1aHAbRl OaThip») Kayil-KaTep MeH
eJiMAi uapajialiThiH KaWFBLIbI JXKaFgauabplH xabapiubickl Oom cyperrtesiefi. OchbLiaiiia,
OPHUTOJIOTUAJIBIK OeliHeslepAi KellleHAi Tajjjay TYPKi SMOCHIHBIH CEMUOTHKACHIH TepeHipek
TYCiHyTe CEeNTiriH TUrize/i *koHe OChl OAaFBITTaFbl OOJIAlIaK 3epTTeyJiepre Heri3 60abl.

KiaT ce3mep: aroc, TypKi xaJbIKTapsl, 0amKypT, Ka3akK, opHuTosorus, 6eiiHe, Campay,
homaii, cyHKap, MrU(MOMOITHKA, MITIHTaHY.
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OpHuTOJIOTHYecKre 00pa3sl B 3nocax «Ypaj-6areip» U «KobsaHabI-6aThIp»

AnnoTtanusa. CTaThs NOCBsIIeHa CPAaBHUTEIbHOMY U3YUeHUI0 OPHUTOJIOTUYECKUX 00pa3oB
B OamkupckoM («Ypasi-6aTeip») m KazaxckoM («KobGiauabl-0aTeip») amocax. C MO3UIUHI
MHUQOMO3TUKN M TEKCTOJOTUU HCCIIeAyeTCs CUCTeMHas B3auMOCBA3b MM(POJIOrMYecKux,
CUMBOJTAYECKUX, CEMAHTHYECKWX U MO3THYeCKUX (yHKIMH o00pa3oB mnruil. OOBEKTOM
HcciieJOBaHUsA MOCIYXWJIN Kjlaccuyeckre BepCUU TEKCTOB O0OMX IeponMuYecKrUX CKa3aHHU.
HecmoTpss Ha pa3pabOTAaHHOCTh TeMBI TIOPKCKOT'O 3I10CAa, OPHUTOJIOTHYecKrne o0pasbl B
ero CTPYKType OCTaloTCA MaJouccJieJOBaHHBIMU M GOJIBIIMHCTBO pabOT OrpaHUYMBaeTcs
AHAIM30M OT/EeJIbHbIX IIPOU3BEJ[eHNH, MHHYS KOMIApaTUBHBINA achekT. [Ipy moAroToBke
CTaThU aBTOPHI ONMMPAJIMCh HAa pejieBaHTHBIE HMCTOpUYecKre MCTOYHUKU, STHOTpaduueckue
maHHble U (yHIaMeHTaJIbHbIe TPYbl B 00J1acTU (GOJIBKJIOPUCTUKHA M JIUTEPATYPOBEIEHUS.
MeTo/10JI0THYeCcKyI0 OCHOBY MCCJIEJOBAHUSA COCTaBMJI KOMILJIEKCHBIN MOIX0[, UHTErpupylo-
WA TEKCTOJOTHMYECKUU, CeMaHTUKO-CHMBOJIMYECKNH, CpPaBHUTEIbHO-TUIOJIOTHYECKUHN
1 MHUQOIMOITUUECKUN aHaJIU3bl AJIA TJIyOOKOM WHTepIpeTalun CTPYKTYyPHO-CMBICJIOBOTO
CoJiepXaHUs TEKCTOB U BBISIBJIEHHS apXETUIMMYECKHUX OCHOB MHUPOBO33PEHHsA B OAKUPCKON 1
Ka3axCKOM 3MMYeCcKUX Tpaauliusax. Pe3ysibTaTsl uccjiefoBaHUA TOATBEPXKAAIOT JOMHUHAHTHYIO
POJIb OPHUTOJIOTMYECKHNX O0Opa3oB B 000OMX 3MOcCax IIPU CYIIECTBEHHON IMBEPTeHIINU
(pacxoxaeHUn) WX CeMaHTUYeCcKHMX U (YHKIMOHAJIBHBIX XapaKTepucTuk. B kybaubipe
«Ypasn-6aTelp» OPHUTOJIOTMYecKre 00pa3bl BEICTYIIAIOT B KaUueCTBe CaMOCTOATeIbHBIX MUDO-
JIOTUYECKUX TepCOHaXXel, Hepa3phIBHO CBA3AHHBIX C KOCMOTOHMYECKMM U CaKpaJIbHbIM
cofmepxaHueM. O6pa3bl OTHUIL, TakuX, kak Campay, Xymail (;ebGenp), Alixeuly (yTka),
SABJISIAICH Penpe3eHTaHTaMM «BBICIIET0 MHpPa», BOIUIOMIAIOT cuMBOJiMKy Heba, CosyHma u
JIyHBI, BBITIOJIHAA IPU 3TOM MeJUaTHUBHYI0 (QYHKLUIO MeXOy 3eMHOI U HeOecHOH cdepaMu.
OHu, HaJesAACh aHTPONOMOPGHBIMM YepTaMH, WrparnT (QyHAaMeHTAaJIbHYI0 pOJib B
CTPYKTYPHUPOBaHUU TPEXYACTHOU MoJesii MUpo3faHusA. IITulbl MpeAcTal0T He TOJBKO Kak
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TOTEMHBIE WJIM KyJIbTOBBIE CHMBOJIBL, HO U KaK aKTUBHbIE CyObeKTel Mu(a, obsagamiye
CIOCOOHOCTBI0O B BepOasibHOM KOMMYyHHUKallMM U peBepcuBHON MeTamopdose. HHyI0
VHTepIpeTanuo o0passl ITUL] [T0JIy4aloT B snoce «Kobsaanawl 6aTelp», re COKOJI, OepKyT U
AcTped peanmsylTcs yepe3 CUCTeMY YCTONYMBLIX SIIUTETOB, CPaBHEHUI U MeTaopuiecKux
KOHCTPYKI[AM, XapaKTepHbIX [Ji IMO3TUKU TIepPOMYEeCKOro »3I0ca U  BO3BEJIMYMUBAIOT
VCKJIIOUUTEJIbHYI0 CYyIIHOCTh IpOTaroHucra. B craTbe oOOCHOBaHaA yHHBepcalu3alusd
obpasa coKoJia, KOTOPBIU 3KCTpaNoJUpyeTcsa U Ha xxeHckue nepcoHaxu (Kapreira, Kyprtka).
JIeKOHCTPYKIINA TPAMUIIMOHHBIX (OJIBKJIOPHBIX IMabI0HOB (J1acTouka, Jiebesb, COJIOBEH,
IIaBJIMH) B [IOJIb3Y «XUIIHON» CUMBOJIMKHU aKTyaJIM3UpyeT apXeTUIl KeHI[HbI-BOUTEIbHULIBL.
Taxxe, B XyZJO’)keCTBEHHOI TKaHU dI10ca HabrogaeTcss OMHapHBIN Tapasjiesiii3M 300MOpPQHOTo
(Tynmap) u opHuToMopdHOro (cokos) KoAgoB. B oboux smocax BcTpeuaeTcs oOpa3 BOPOHa,
KOTODHIII XapaKTepusyeTcs aMOWBaJIeHTHOCTBIO: B apXanyHOM cJjioe («Ypasn-0aTeip») OH
BBICTYTIAeT KaK JIeMUYPT U llepBonpeiokK (MOHOJIOT BOPOHA, n300paxeHue Ha ¢Jiare Katua),
TorJa Kak B COOBITUMHOM KOHTeKcTe («KobsaHawl-6aThip») — Kak MpeJIBECTHUK Tparndeckou
CUTyalluy, CHMBOJIU3UPYIOIUN yrpo3y U cMepTh. Takum o0pa3oM, KOMILIEKCHBIN aHaJIu3
OPHUTOJIOTHYeceKrx 00pa3oB CrocoOCTBYeT ITyOOKOMY MOHMMAaHUI0 CEMUOTUKU TIOPKCKOT'O
3I0Ca ¥ MHULMMpYeT JajibHelIe CpaBHUTe IbHbIE HCCIeJOBaHuA B 3TOM HallpaBJIeHUMN.

KutioueBble cJI0Ba: 3110C, HApOo/bl, 6AIIKMPHI, Ka3axy, OpHUTOJIOTHA, 06pa3, Campay, Xymaii,
COKOJI, MU(OMOITUKA, TEKCTOJIOTUA.

Introduction

In the traditional worldview of the Turkic peoples, ornithological imagery is closely linked
to mythological beliefs, totemic concepts and archaic models of the relationship between
humans and nature. The analysis of epic works shows that birds function not only as poetic
imagery but also fulfil various functions: they serve as messengers, the hero’s helpers, symbols
of heavenly power, or embodiments of the reborn soul. Despite the existence of a substantial
body of research devoted to the poetics of the Turkic epic, the role and significance of
ornithological imagery within its system have not yet been sufficiently explored. Despite
the considerable body of research devoted to the poetics of the Turkic epic, the role and
significance of ornithological imagery within its framework have not yet been sufficiently
explored. Moreover, studies have generally focused solely on the bird imagery in individual
epic works, while their comparative analysis within a cross-folkloric context has been largely
overlooked. In this regard, a comparative analysis of the Bashkir epic “Ural-Batyr” and the
Kazakh epic “Kobylandy-Batyr” from the perspective of the mythological, symbolic, semantic
and poetic functions of ornithological imagery can be regarded as one of the first steps
in this direction and constitutes the scientific novelty of this study. The objectives of this
study include identifying ornithological imagery in both epics, analyzing their semantics
and functions, identifying common features and specific characteristics, and examining their
connection to the worldviews of the Kazakh and Bashkir peoples. The analysis of these epic
works from a textual perspective, as well as an assessment of the mythopoetic and symbolic
significance of the bird imagery found within them, further underscore the relevance of this
study. Overall, the study of ornithological imagery contributes to a clearer understanding of
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both the common motifs and the distinctive features of the epic traditions of the Kazakh and
Bashkir peoples.

Materials and methods

Various versions of the Bashkir epic “Ural-Batyr” and the Kazakh epic “Kobylandy-
Batyr” were considered as the research material for this study. This study is based on two
classical versions of the kubair “Ural-Batyr”, performed by the storytellers Gabit Argybayev
and Khamit Almukhametov and recorded by the folklorist M. Borangulov. It is known that
the epic “Kobylandy-Batyr” exists in two versions. The first includes more than ten variants,
performed by Koshelek Elamanov, Nurpeis Baiganin, Aisa Baitabynova, Muryn Sengirbekov,
Nurseit Bitileuyov, Suyinshali Zhanbyrshina, and Erezhep Tileumagambetuly. The second
comprises variants by Marabay, Mergenbay, Dauletshe, Birzhan and Kulzak. Ornithological
imagery found in the selected texts of both epics was systematically selected, analyzed and
classified according to its functions. The method of textual analysis enabled the comparison
of different versions of the epics, as well as the verification of their manuscript and printed
forms in terms of reliability and authenticity. Semantic-symbolic analysis facilitated
the identification of the underlying meanings of bird imagery and the revelation of their
functions within the epic structure. The comparative method enabled the identification of
common and specific ornithological imagery in the Kazakh and Bashkir epic traditions. The
application of mythopoetic analysis allowed for the establishment of the archetypal nature
of bird imagery and their ancient worldview foundations. It should be noted that during the
research, the aforementioned methods were applied comprehensively and in an integrated
and complementary manner. The theoretical and methodological framework of the study
is grounded in foundational works in textual studies, folklore studies, and mythopoetics,
enabling a comprehensive examination of the worldview and artistic nature of ornithological
imagery in these epics.

Research background

The origins, typology and poetics of the epic heritage of the Turkic peoples have long
been the subject of academic inquiry. These studies date back to the works of V.V. Radlov
(1866; 1870; 1885) and Ch. Valikhanov (1995). Subsequently, various aspects of the Turkic
epic were explored in the works of M. Auezov (1927), V.M. Zhirmunsky (1974), 1.V. Pukhov
(1962), Korogly (1976), A. Margulan (1985), R. Berdibay (1995), T. Mirzayev (2009), K.
Reichl (2008), Sh. Ybyrayev (1993) and other researchers. In the context of the present study
particular attention should be given to the monograph by O. Nurmagambetova devoted to the
epic “Kobylandy Batyr” (2003). The issues related to the Bashkir epic, including the kubair
“Ural-Batyr”, have been addressed in the works of researchers such as V.G. Kotov (2019),
M. M. Sagitov (2009), Z.G. Aminev (2013), S. Galin (2009), and R.A. Sultangareeva (2023).
In recent years, the number of studies in Turkology focusing on the comparative analysis
of epic texts has increased. However, specialized works devoted to the artistic functions of
ornithological imagery and their mythopoetic semantics in the epic are extremely limited.
Although individual publications have examined the image of Humay (Kumay) in the epic
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“Ural-Batyr”, comparative analysis with analogous imagery in the epics of other Turkic
peoples, including the Kazakh tradition, has not yet been undertaken. Similarly, ornithological
imagery in “Kobylandy-Batyr” has primarily been analyzed at the level of individual episodes,
while its broader mythopoetic and textual significance remains insufficiently explored. In this
regard, the present study is distinguished by its comprehensive examination of ornithological
imagery in Kazakh and Bashkir epics, its identification of functional roles within the poetic
system, and its comparative analysis of the two epic traditions.

Analysis

As an integral part of the mythological system, birds fulfil a multifaceted role. They appear
in the guise of divine figures, totemic ancestors, messengers or spiritual intermediaries.
Within the mythopoetic framework, bird imagery is closely associated with the heavenly
realm, as well as with the symbolism of the Sun and the spirit. As a rule, a bird placed at the
top of the “world tree”, which embodies the tripartite structure of the universe, is regarded as
the ruler of the upper world. Such imagery is most commonly represented by the eagle or in
its generalised symbolic form (Stebleva, 2002: 31). The diversity of bird species is reflected
in the richness of ornithonyms within the linguistic worldview. This is because a significant
number of names associated with birds correlate with the important role of ornithological
imagery in the folklore and mythological traditions of the Turkic peoples (Safina, 2025: 352).
In the worldview of the ancient Kazakhs, as in Turkic and many other mythological systems
of the world in general, the concept of a tripartite universe is firmly established: the upper
world (heaven), the middle world (the earth’s surface) and the lower world (the underworld).
This triadic model underlies shamanic, totemic and epic traditions. Within this framework,
birds play a special role. Their ability to fly and to move freely between heaven and earth
allow them to be interpreted as mediators linking the upper and middle worlds (Kondybay,
2018: 408).

The bird imagery in the epic works “Ural-Batyr” and “Kobylandy-Batyr” constitutes
an important component of the mythological system. M. Eliade noted that feathers and
ornithomorphic elements in shamanic attire transform the wearer into “a spirit” capable of
leaving the body and taking flight, while “magical ascension” symbolises the soul’s ability
to move between cosmic realms, that is, from the earthly world to the heavenly one (Eliade,
1964: 181-205). In this sense, the bird imagery symbolises the connection between the upper
and middle worlds. From this perspective, Humay, who appears in the form of a swan in
the epic “Ural-Batyr”, is not only the daughter of Samrau and the Sun, but also a symbol
of solar radiance, serving as a classic example of a sacred mediator. The application of
morphological method proposed by V.Ya. Propp’s to the Turkic epic allows sacred objects and
natural elements to be interpreted not merely as symbolic categories, but also as functional
components of the plot structure (Propp, 2001: 19, 21). The bird imagery is widely used as
a literary device to express heroism, freedom, and nobility. Thus, in the epic “Kobylandy-
Batyr”, the metaphorical expressions attributed to the enemies — “Kobylandy is an eagle, we
are crows”, “He is a white falcon, we are crows” emphasise their weakness and the hero’s
superiority. In his works on mythopoetics, E. Meletinsky demonstrated that mythological
imagery in epic texts, including bird imagery, represent not only aesthetic but also deeply
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semantically charged archetypal units that fulfil a variety of functions, such as symbolizing
freedom, rebirth, the cycle of life and death, and spiritual guidance (Meletinsky, 2000: 166).
In the kubair “Ural-Batyr”, Humay, in the guise of a swan, symbolises renewal and the eternal
creative principle, whereas in the epic “Kobylandy-Batyr”, the ornithological metaphor serves
as a means of portraying the character’s heroic nature and courage. In both epic works,
ornithological imagery assumes multiple forms, reflecting the distinctive worldviews that
underpin each work. In the Kazakh epic, the bird imagery primarily operates within the
framework of literary and stylistic devices — similes, epithets, and metaphors, enhancing the
emotional expressiveness and vividly conveying the hero’s extraordinary qualities and deeds.
By contrast, in the Bashkir epic, birds are directly integrated into the narrative as mythological
characters endowed with sacred and miraculous properties. According to the concept of the
Spanish thinker Kh.E. Cirlot, the symbolism of the bird expresses the aspiration of the spirit
and soul, the flight of thought and imagination, as well as a mediating function between
heaven and earth (Cirlot, 2001: 35). In this context, the bird imagery in the mythological
worldview and folkloric consciousness of the Turkic peoples is understood as a symbol of
freedom, elevation, and transcendence.

In Turkic mythopoetics, the association of the birds with the heights is not limited to
a purely spatial dimension but reflects a deeper understanding of its sacred significance.
Accordingly, the bird functions as one of the most ancient symbolic models for establishing
a connection with the heavens, receiving messages from higher powers, and communicating
with Tengri. This determines the bird’s distinctive position within the tripartite structure of
the cosmos: it is not merely a representative of the lower or even the middle world, by virtue
of its inherent proximity to the upper world, it is perceived as a bearer of cosmic order.

The Bashkir epic tradition is distinguished by its depth of content, genre diversity and heroic-
epic orientation (Bashkort Khalik Izhady, 1998: 448). In the epic “Ural-Batyr”, ornithomorphic
imagery occupies a special place. Bird imagery vividly reveals the interconnection between
the miraculous and the real worlds. In this context, birds function not only as artistic devices
but also as structural elements that shape the ethical and cosmogonic dimensions of the
work, as well as its system of characters. They establish a link between the hero and the
sacred realm, acting as spiritual guides. In this epic, birds are presented not only as totemic
or sacred images but also as active participants in mythological events. They are endowed
with the ability to speak, to transform their appearance, and to maintain a connection with
the heavenly world. The primary forms of existence for the heroines in the epic include the
bird imagery, various zoomorphic creatures and mythological animals (Dautova, 2025: 201).
In the epic “Ural-Batyr”, Humay appears as an active “bird-woman” figure. In essence, she
acts as the ruler of the avian realm and opposes the forces of evil. Thus, she throws Shulgen
and Zarkum into a pit that splits the earth’s surface; when they attempt to escape, the pit
is filled with water at her command. These actions demonstrate her ability to control the
earthly elements and cause floods of cosmic scale. At the same time, her power serves to
benefit humanity while inflicting harm on hostile forces. Furthermore, Humay is a trusted
companion of Ural-Batyr: she bestows upon him the heavenly horse Akbozat and a magical
steel sword. As the hero’s faithful wife, Humay actively contributes to the consolidation of the
Bashkir people (Ilimbetova, 2023: 65). As the daughter of Samrau, the king of birds, Humay
embodies a classic ornithomorphic figure. Initially, when Ural and his family capture her, she
takes the form of a swan. In her address to batyrs, she describes herself as follows:
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“...Samray tigdn batshanyn
homai tigdn Ky3ymyn;
Altyn sdsem tarkaham,
Nyrga i1lde kim&men:
Kéndoé3 erga nyr hibam,
Kisen aiga nyr birdm.
Ebérege3 he3 mine,
Ilem& min kaitaiym;
Ianshishmanen hyy 1ylyn he3ga aitep kitdiem...”.
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 27).

Translation: “...I am the daughter of a king named Samrau / My name is Kumay / When I
let down my golden hair, / I light up the whole world: / By day I bestow radiance upon the
earth, / By night, I illuminate the moon. / Let me go, / Let me return to my people; / I shall
show you the way to the source of living water...”

This passage indicates that Humay originates from the Sun and the Sky, and highlights her
eternal and imperishable nature. Endowed with these qualities, she transcends the world of
mortal beings, subject to the inevitability of death. Thus, Humay, appearing in the form of a
swan, is perceived as a symbol of a divine woman of heavenly origin, a bearer of eternal life
and a sacred spirit who knows the path to the living water. After Ural-Batyr shows her mercy
and refrains from harming her, Humay flaps her wings and leaves behind magical feathers:

“....(Shylargy) hyngan kanatynan sykkan kanga byiap, erga tashlagan ikan, 6s axkosh
kilep, xy33y kutéarep alyp kitkdndar...” (Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 27). Translation:
“...(She) stained them with blood flowing from her broken wing and threw them to the
ground; then three swans flew in and carried the girl away...”.

This scene alludes to shamanic beliefs associated with feathers. According to these beliefs,
a feather functions as a material symbol of the spirit, a magical substance connecting the
spirit world with the inner world of a human being. The image of the three swans conveys
the idea of rebirth through blood and spirit, and symbolizes the sacred triad (life — death -
rebirth).

Furthermore, in the concluding part of the epic, a totemic prohibition against killing a
swan emerges, thereby reinforcing its sacred status:

“... Myny bary belgén, t1,
Oral tokomo koshtar, tip,

Ber tygandai kureshep,

Ay aylaysan tyiyshyp,

Axxkosh totop etmacgka,

Tip, har kemga aiteshep,

Axxkosh trsep kitkan, ti;

Axxosh 1te keshega
Shyga haram iken, t1...”
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 121).

Translation: “...Everyone knew this, / The descendants of Ural are birds/Considering them
kin, /They gave up hunting birds, / Agreed not to eat swan meat; / And since then, swans
have multiplied; / Swan meat for humans/ Has become forbidden...”
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Archaic elements of bird worship are deeply rooted in traditional worldview of the Bashkirs.
Over time, Totemic prohibitions have been transformed into established ethical norms of
society. In Bashkir belief, birds such as the swan, eagle, crane, crow, magpie, dove and
cuckoo were regarded as sacred; it was strictly forbidden to destroy their nests or break their
eggs. Actions that harmed birds, including throwing stones at them and shedding their blood,
were also deemed unacceptable. Their habitats were protected from external interference,
and the trees on which they nested were under special protection. Such prohibitions attest
to the preservation of ancient mythological beliefs, in which birds were perceived not
only as creatures of nature, but also as mediators between the sacred realm and humans
(Rakhmatullina, 2000: 181). These beliefs are interpreted as relics of ancient totemism and
serve to express reverence for the heavenly origin of the Humay. Thus, the swan acquires the
status of a sacred bird through which the veneration of ancestral spirits is enacted.

The semantics and functions of zoomorphic imagery in the epic “Ural-Batyr” date back
to the most ancient beliefs of the people and are rooted in the earliest layers of cultural
traditions (Bukharova, 2008: 257). In this context, particular attention should be paid to the
episode featuring the raven’s monologue. In the archaic Bashkir worldview, the image of the
raven (qodghon) possesses a dual nature. On the one hand, it is believed to foretell a person’s
fate and is perceived as a harbinger of death. On the other hand, in Bashkir tradition, the
raven is a sacred totemic bird with significant symbolic meaning. Thus, the raven is depicted
on King Katil’s banner. In its honour, special ritual ceremonies were held annually, and
sacrificial offerings were performed:

“... Batshanyn tuu bizage

Kara kozgon xosho bar,

Shyl koshtarzy 1yl haiyn

hyilai torgan kéné bar...”
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 34).

Translation: “...The king’s flag is adorned / by a black bird - the raven, /And every year /
there is a day dedicated to honouring these birds...”

The Bashkirs have a traditional festival known as “Karga bytkahy” (Raven’s Porridge) or
“Karga ty1” (Raven Festival), which takes place from late April to mid-June. It is attended
primarily by women, and in some regions only by children; as part of the ritual, offerings
are made in honour of the spirits of ancestors, and various forms of communal entertainment
are organised. This festival can be traced back to archaic beliefs. In the Bashkir worldview,
ravens and rooks are regarded as ominous birds, as reflected in the surviving belief: “Kozgon/
Karga karkyldaha maéiet syga” (“If a raven or vulture caws, it portends a death”). Generally
speaking, in the mythological systems of many peoples, the raven is regarded as a totemic
bird. Thus, among the Sakha (Yakuts), it serves not only as the totem of clan and tribal
groups, but also appears as the deity Khara Suorun (Black Raven). The reference in the epic
“Ural-Batyr” to the ritual of sacrificing maidens along the path of the Black Crow attests
to the widespread prevalence of the raven (or rook) cult among the Bashkirs and suggests
that the names of ancient Bashkir clans may have been associated with their totemic birds
(Suleimenova, 2005: 93-99).

The symbolism of birds in the epic “Ural-Batyr” is also vividly evident in the scene
depicting Shulgen’s entry into the primordial, pure and harmonious world of nature. This
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episode presents an idealized realm in which all living beings — birds, predatory and non-
predatory animals, as well as domestic and wild creatures coexist in harmony. In the epic,
this is described as follows:
“...0mrak, axkkosh, Kyr xazy
Iozop 10ro1 — shundai kup.
Talda hairap utyrgan
handygasty kusharlap,
Abersendar tezelgen;
Iagylbai za karshyga,
Tagy turgai kurengan...”.
(Bashkir Folk Epics. Ural-Batyr, 2017: 59).

Translation: “...Ducks, swans, wild geese/ They swim in great numbers. / On the branches,
singing, nightingales / Have gathered alongside the turtle doves; / And lapwings can be seen
in the distance, / And sparrows flit about...”.

This episode depicts a form of “golden age” of nature, when even the age-old antagonists
among living beings exist in a state of harmony and peaceful coexistence. From a mythological
perspective, this scene reflects the primordial state of the universe, the era of the establishment
of sacred cosmic order. Against this backdrop, the image of the nightingale particularly
prominent, as in Eastern tradition it symbolises beauty, inspiration and harmony. By entering
this orderly and harmonious space, Shulgen seeks to disrupt the balance of the universe. He
attempts to realize his destructive intentions through acts, such as the felling of trees and
hunting. In this way, the epic constructs a symbolic opposition that reflects the confrontation
between good and evil. This episode thus embodies a myth of lost harmony and serves as a
literary device that conveys the rupture of the spiritual bond between man and nature.

In the epic “Kobylandy-Batyr”, by contrast, the bird imagery is primarily used to characterise
the hero’s qualities, reflecting key values rooted in the traditional Kazakh worldview. Birds
such as the falcon, the baloban and the hawk metaphorically reinforce the hero’s high status,
his spiritual authority and his exceptional position. One of the most prominent avian image
in the epic is the falcon. In the traditional Turkic worldview, it is regarded as the swiftest
and most decisive birds of prey and serves as a distinctive ethical benchmark. The falcon
is endowed with qualities such as nobility, independence, fearlessness and selectivity (in
particular, it does not feed on carrion and is not afraid of traps), which transform it into a
symbol of supreme valour, loftiness and spiritual strength. For this reason, that in the Kazakh
epic tradition, the falcon motif performs an important mythopoetic function, imparting
dynamism to the hero’s image and elevating him spiritually.

Kobylandy’s actions and appearance at the moment of attacking the enemy in the epic are
described as follows:

“...Sharige jaqyn kelgende
Aq sunqar qustai shuiilip,
Qabagy tastai tuiilip,
Arystan tugan Qobylandy...”
(Babalar sozi, 2006: 147).

Translation: “...As he drew near to the city, / Like a white falcon, he rushed headlong, /
His brow furrowed, / Kobylandy, is born of a lion...”. This comparison conveys not only the
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hero’s physical actions but also his metaphysical strength, the triumph of the spirit, and his
immense energy. The comparison with a falcon emphasises Kobylandy’s majestic ferocity on
the battlefield and his unyielding fighting spirit. Furthermore, it suggests that the hero of the
epic is not merely a human being, but a figure endowed with supernatural strength, endowed
with a mythological dimension.
It should be noted that the image of the falcon in the poem applies not only to Kobylandy,
but also to the female characters — Karlyga and Kurtka. For example:
“Qarlyga bul sozdi aitqasyn
Taiburylga minedi,
Qaryna semser iledi,
Beline bailap bolatty,
Aq sunqar qustar qanatty...»
(Babalar sozi, 2006: 114).
«...Taiburyldyn dausyndai
Qurtga anyq biledi.
Dausyn tanyp tulpardyn,
Kelgenin bilip sunqardyn,
Agsungar qustai tuledi...”
(Babalar sozi, 2006: 129).
Translation: “As soon as Karlyga had spoken these words, / She boldly mounted Taiburyl,
/ Slung her sword across her chest, / Tightened her belt / And spread her wings like a white
falcon! / “She recognises Taiburyl’s voice without fail, / The horse’s voice is no stranger to
her, / Hearing the falcon’s arrival, / She soars aloft like a white falcon, / Free and strong,
like the wing of the wind!”. The comparison with the white falcon suggests that, at a critical
moment, an inner strength is awakened in Karlyga and Kurtka; their entire being is filled
with energy, and they assume a resolute and courageous stance. As a rule, in Kazakh folklore,
the female image according to the established poetic conventions, is depicted through bird
imagery as a symbol of beauty, purity, fidelity and sensitivity: these include a white swan
(“Like a white swan gliding across the lake...”), a parrot (“Like a parrot in full plumage...”),
a swallow (“A curved eyebrow — like a swallow’s wing...”), a nightingale (“When she speaks
— like a nightingale...”). In the epic “Kobylandy-Batyr”, the emphasis shifts from feminine
fragility, but on a female nobility, bravery and wisdom; the hero’s wives and sisters are
portrayed as his equals. Such an ornithomorphic metaphor in the Kazakh epic challenges
established stereotypes, offering a gender-renewed archetype of a woman who can ride a
horse, wield weapons and defend the honour of her land and people. Furthermore, the image
of the falcon here confirms the universality of avian symbolism in the Kazakh epic tradition.
In the poem “Kobylandy-Batyr”, there is also a joint depiction of zoomorphic (horse) and
ornithomorphic (falcon) imagery, emphasising their symbolic and functional interconnection:
«...Jylgyda tulpar sen edin,
Jigitte sunqar men edim...»
(Babalar sozi, 2006: 54).
Translation: “...Among horses, you were a racehorse, /And among young men, I was a
falcon...”. In this example, vertical space (falcon) and horizontal space (horse) are artistically
integrated through binary parallelism, uniting earthly grounding and heavenly freedom
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within the hero’s idealized character. The falcon serves as a metaphor for the hero’s exalted
spirit, while the horse is portrayed as a faithful companion and reliable ally. E.M. Meletinsky
noted that in the Turkic epic tradition, the horse is not merely a means of transport, but a
sacred companion of the hero; its mythological nature was manifested in its ability to ascend
to the heavens, foresee the future, interact with gods and spirits, and travel between the
upper, middle and lower worlds. In the archaic layers of the epic, the horse and the hero form
a mystical unity: the horse becomes an expression of the hero’s vital force, his wise counsellor
and fateful companion (Meletinsky, 1963: 238-239).

In the episode depicting the wounding of Kobylandy’s horse — Buryl (Taiburyl) other avian

figures are also described in the epic, such as the crow and the vulture:
“...Jan serigi Buryldyn
Jaman batty janyna.
Qarga, quzgyn toiyndy
Sanynan aqgan qanyna...”
(Babalar sozi, 2006: 54)

Translation: “...It pierced his soul deeply / The suffering of his faithful friend Buryl. /
Crows and black vultures / Feasted on the blood flowing from his wounds...”. Here, the
raven and the vulture serve as symbols of death and disaster. These blood-soaked birds of
prey personify the severe ordeal that has befallen the hero. In archaic myths, the raven is
often regarded as the creator figure of the world (demiurge), yet in later epic traditions
it acquires negative connotation. For example, in the mythology of the Altai peoples and
Olonkho people of Sakha, the raven is associated with the underworld and appears as an
assistant to monstrous beings. The black colour of its feathers and its carrion-feeding habits
renders it a direct antithesis of the sacred birds of the heavens — the eagle and the falcon
(Sagalayev, 1992: 36). Moreover, in Turkic heroic epics, the raven frequently appears as a
harbinger of ill tidings (Zhirmunsky, 1974: 332). It not only signals the hero’s approach to
the forces of evil but also participates in their intrigues, displaying traits of insatiability and
treachery (Pukhov, 1962: 148).

The epic significance of the bird imagery resonates with sacred concepts embedded in
the Kazakh worldview. From a mythological perspective, the Kazakhs regarded birds as a
link between heaven and earth, meditating communication between different realms. In the
Kazakh heroic epic, ornithological imagery is one of the primary literary devices through
which the hero’s character, social relations, and philosophical ideas are revealed. In the epic
“Kobylandy-Batyr”, the bird imagery symbolises the heroic ideal, nobility, freedom and the
loftiness of spirit, whereas in the Bashkir epic “Ural-Batyr”, it is characterised by a profoundly
mythological and cosmogonic features. In the Kazakh epic traditions, birds more often serve
as a literary device emphasising the hero’s actions, while in the Bashkir epic they appear as
direct and active participants in events, sacred figures that shape the structure of the world
and the laws of creation.

A comparative analysis of the semantics and symbolism of bird imagery in the epics
“Kobylandy-Batyr” and “Ural-Batyr” reveals a number of shared features. In both epics,
birds function as a universal symbol that articulate the spiritual connection between man
and nature, the cyclical processes of life and death, and the ideals of freedom and heroism.
However, the functional orientation of ornithological imagery differs significantly. In “Ural
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- Batyr”, birds are presented as sacred mediators between worlds and as totemic beings. In
“Kobylandy-Batyr”, they primarily function as literary devices that construct and reinforce
the heroic ideal.

Results

This study has comprehensively examined the role and functions of ornithological imagery
within the mythopoetic system of the epics “Kobylandy-Batyr” and “Ural-Batyr”. The analysis
revealed that bird imagery in both works carries a significant semantic weight; however, their
functions and literary applications differ. In the epic “Ural-Batyr”, ornithological imagery
appears as independent mythological characters and is closely associated with cosmogonic
and sacred meanings. Birds such as Samrau, Humay, and the swan represent the higher world,
symbolising the Sky, the Sun, and the Moon, and function as mediators between earth and the
heavens. This imagery plays a key role in structuring the three-tiered model of the universe
(the upper, middle and lower worlds). In the epic “Kobylandy-Batyr”, ornithological imagery
is realized through a system of fixed epithets and similes characteristic of the heroic epic
poetics, as well as through metaphorical devices. The images of the falcon, eagle and hawk
are used as literary devices to depict the hero’s courage and nobility, thereby emphasizing his
heroic nature. At the same time, the image of the raven or vulture is associated with motifs of
death, destruction and disaster. Thus, in “Ural-Batyr”, the bird imagery functions at the level
of mythological archetypes, whereas in “Kobylandy-Batyr”, it serves as a poetic device aimed
at the literary construction of the heroic ideal. These differences clearly reflect the worldview
and mythopoetic characteristics of each tradition.

Conclusion

To summarize, the comparative mythopoetic analysis conducted in this study demonstrates
that ornithological imagery in the heroic epics of the Turkic peoples represents not merely
literary elements, but a complex semiotic system endowed with worldview, symbolic and
sacred significance.

In the Bashkir epic “Ural-Batyr”, birds appear as independent mythological characters and
establish a direct link with the higher world. Through the imagery of Samrau and Humay,
cosmogonic concepts, the boundaries between life and death, and the idea of rebirth are
conveyed. The totemic and sacred functions of birds are particularly evident.

In the epic “Kobylandy-Batyr”, the falcon motif (alongside the eagle and the golden
eagle) reflects the hero’s valour and nobility, while the image of the raven or vulture carries
mythopoetic meanings consistent with the epic tradition — a harbinger of death and sorrow
and as a messenger. Here, ornithological imagery does not appear as independent mythological
characters, but performs primarily literary and stylistic function.

Thus, the results of the study confirm that ornithological symbolism in the two epic traditions
is based on a shared archetypal foundation, yet the forms of its poetic realisation differ. These
differences reflect the specific cultural and historical characteristics of each tradition and
their respective worldview priorities. A comprehensive analysis of ornithological imagery
deepens understanding of the semiotic space of the Turkic epic and may serve as a theoretical
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basis for future comparative studies of other epic traditions, opening new perspectives for
exploring the interaction between symbolic and mythological elements in epic texts.
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ARTICLE INFO AHHOTAILUA

Kinm ce3dep: Maxkanana Ilokopim KynainOepAiyibiHBIH «bBosyJsbl Cyblp» ©J€eHi-
Iloxapim HiH op Ke3eHJe XapusulaHraH Oaclia HycKajlapel MeH KoJjhkasba
f%f;;f,ﬁp?;fﬁ’ Jepekke3iepi CAJIBICTBIPBUTBL. [IlokopiM IMIBIFapMasapbIHBIH Oach-
mekcmostoeus, JBIMIAPBl 9P YaKBITTa TYPJi peNakTOpPJIbIK KarFujaTTapra cylieHe
KoJtcazoa, KaiistMv  OTHIPBINT  JAWBIHAAFAHABIKTAH, MOTIHIIK HYCKajapabplH Oipismiiri
MyxamedxaHos, cakTaJIMal, JIEKCUKAJIbIK, MOPGOJIOTUAIIBIK JXoHE CHUHTAKCHUCTIK AeH-
%%ﬁgfcnag)yﬂbl, refyiepAe aNBIpMAIIbUIBIKTAPABIH JKMHAKTAJIyblHA aJIbIll  KeJIreH.
IITyiHevlcxaH MyHali xargail aBTOPJIBIK MOTiHAepAiH MO3TUKAJIBIK XoHe ceMaH-
Kepnebatl, TUKAJbIK KYPBUIBIMBIH [J2JIMe-A9J1 FBUIBIMUA TYCiHAipyre Kegepri
Kewipme, «Kasax kesTipeni. OcbiraH GalJIaHBICTHI KOJIa 6ap JepekTep/i Kyies Typae

atiHacvl», Mami,

MamiHmaHy. CaJIBICTBIPBIII, OJIApAbIH apaCblHAAFrbl HYCKAJIBIK aVbIpMallblJIBIKTapAbl

aHBIKTay — OTAH/BIK TEKCTOJIOTMA FBUIBIMBI VIIiH MaHBI3[bl MiH-
FTAMP 16.21.33 merTepiy 6ipi. KosbiMbizga Gap KoJikasba HycKasjapblHBIH Ti3iMiHe
DOI: https://doi. XOHE TEKCTOJIOTUAJIBIK TYPFBIJAH apHaibl 9Jii KapacThIPbLIMayblHA

org/10.32523/ Oalis1aHbICTHl «BOAyJIBI CybIp» ©JIEHi 3epTTey HbICAHBl PETiH/le aJIbIH/bI.
2664-5157-2026-2- AtanraH ejieHHIH OajamMaJsibl KoJrka3d0a HYCKACBIHBIH CaKTaJybl OHBI
202-227 casibICTBIpMaJibl Tajfay HbICaHbl peTiHJe KapacThlpyFa Heri3 OOJIbIN,

!Makauia III. YonuxaHoB aTeiHAarsl Kekieray yHuBepcuteTiHiH 2026-2027 k. yiriH «HTHXesIi FBUTBIM» TPaHT-
THIK, KapKbLJIAHABIPYbIMEH JKy3ere achIpbLIIBII XaTKaH «IIIokapiM eJieHepiHiH TeKCTOJIOruACk» aTThI FBIJIBIMU XO-
6achl aACBIH/A Ka3blJIFaH.

© [A.K. Masxumos, 9.K. Taxceikba, K.K. Kemxanus, B.K. AyGakuposa, 2026

202


https://tsj.enu.kz/index.php/new

J.K. Hlasaxumoa, 9.K. Taxceixbail, K.K. Kenacanun, B.K. Aybakuposa Turkic Studies Journal (2026) 202-227

MOTiHHIH XapusjlaHy Tapuxbl MeH HYCKAJIbIK e3repicTepiH HaKThlIayFa MYMKiHIIK Oepepi.
«BOosIyJIBl CyBIp» ©JIeHiHiH MITiHAIK HyCKajlapbl apachiHAarbl alibipMallblIBIKTapAbl 3epTTey
MaKCcaThIHAA CaJIBICTHIPY, CUMATTAy, Tajfay jicTepi KojmaHbUIAbl. BacTel MITiH peTiHAe
1912 xwutel Cemell KasaceiHAarwl «>Kopaem» OacrachblHaH XapblK KepreH «Kaszak atiHachl»
XUHAFBIHBIH (aKCUMUJIeCi KoHe OHBIH KUPWJLI JIinOuiHAeri TpaHCKPUIIUACHL aJIbIH/bL.
ConbiMeH KaTtap 1988-2018 xpuigapsl xkapusjiaHFaH O0acbUIBIMAApP CaJIBICTHIPMAaJIbl Tajgay
HBICAHBI peTiHe KOJIAaHbUIABL. 3epTTeyiH ThIH TYCH — 6JIeHHIH OChIFaH AeliiH capajaHbaraH,
1972 x. akpiH K. AnTeiHOaeB ycbiHFaH (OJIBKIIOPJIBIK HycKachl MeH XX F. 6achlHOa oHIIL
9. AnpaxapyJibl ce3diHeH >xa3bin ajbiHb, [II.Kepnebail TapanblHaH YCBIHBUIFAH KoJpkasta
HYCKaHBIH FBUIBIMM aliHaJIBIMFa aJiFalll eHri3iyi. ByJl Hyckaiap cajplCTRIpMaJibl Tajagayda
nepOec nepeKkke3 peTiHAe KapacTHphUIAbL. Tangay HoTUXKeCiHe KellTereH MITiHIiK alibipMa-
IIBUIBIKTAp aHBIKTaJAbl. bipKaTap alibIpMallbIBIKTap TOTE Ka3yAbl Kasipri Kazak KUpUJLUIU-
[[ackiHa Kellipy O6aphichiHAAa TYBIHAAFaH TPAHCKPUMIMAJIBIK epeKileikTepMeH TyciHAipijice
(«azap» — «a3ep», «Oelilapa» — «OuIlIapa», «AbIOBIC» — «JAOBIC», «IIBIHBI» — «IIIBIH», «d0/IeH» —
«901oH», «HaFBIl» — «HEFBIIl»), )XeKeJlereH JIEKCUKAJIbIK aJIMacThIpyjaap («acbll» — «KacChLI»,
«KOJIFa TYCill» — «OpFa TYCill», «KYOBLIBIN» — «KYJIBIPHII», «TaHKAJIaAbl» — «TaHAaHAAbl» T.0.)
MOTiHHIH 00pa3[bIK XylieciHe XoHe ceMaHTUKAJIBIK peHKiHe acep eTeTiH aliblpMallbLIbLIKTap
nmen taHeUiabl. K.AnTeiHOaeB, III. Kepne6aii HycKasapelH TYNHYCKaMeH CaJIbICThIpy OipiH-
IIiciHiH e3re HycKajlapra KaparaH/a eH Kell eHJleJIreHiH kepceTeldi. By esieHHiH QOJIBKIIOP-
JIBIK cumnaTka ve OoJiybIMeH TYCiHAipiiyi MyMKiH. Kesjeci Hycka TynmHycKara aca >XakblH.
Bynpl mbrrapmambsuibirel [IokopiMHIH XKeke KagarajayblHAa OosFaH O.AsfaxapyJibIHBIH
OPBIHAAYIIBUIBIK, A9CTYPiMeH OaiyiaHblcThIpaMbl3. 1IIokopiM esieHepiHiH TEKCTOJIOTUACH dJIi
e TUAHAKTH 3epTTeyJIep/i KaXeT eTeTiHi aHbK. MyHBI aKbIHHBIH IIaFbIH ©JIEHiHiH 63iH/e
AHBIKTAJIFAH MITIH/IK alibIpMAalIbIBIKTap aliKbIH KepceTemi.
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Textology of Shakarim Kudaiberdiuly’s poem «Boyawly Suyr»

Abstract. The article presents a comparative analysis of the printed editions and manuscript
sources of Shakarim Kudaiberdiuly’s poem ‘Boyauly Suyr’ (‘The Painted Marmot’), which
was published at different times. Since the poet's works were edited using different editorial
approaches, textual consistency has not been maintained, resulting in discrepancies at the
lexical, morphological, and syntactic levels. These discrepancies complicate precise scholarly
interpretations of the poem's poetic structure and semantic content. Therefore, systematically
comparing available sources and identifying their variant readings is an important objective
of contemporary Kazakh textual scholarship. Due to the existence of multiple manuscript
versions of the poem and the absence of textological analysis, the present research focuses
on Boyauly Suyr. Given the existence of multiple manuscript versions and the absence of
comprehensive textological study, this research focuses specifically on ‘Boyauly Suyr’. The
study employs comparative, descriptive, and analytical methods to examine differences
between the textual versions. The primary source is the facsimile edition of the collection
‘Qazaq Aynasy’ (‘The Mirror of the Kazakhs’), published in Semey in 1912 by the Yardam
Press, along with its later Cyrillic transcription. Several editions published between 1988 and
2018 are also included in the comparative corpus. The scholarly contribution of the study
lies in introducing a previously unexamined, folkloric version of the poem, recorded in 1972
by poet K. Altynbaev, and a manuscript version, documented in the early 20th century by
singer A. Aldazharuly and later presented by Sh. Korpebay, into academic circulation. Both
versions are treated as independent textual witnesses within the comparative framework.
The analysis reveals numerous textual variations. Some of these variations can be attributed
to transcriptional shifts occurring during the transition from Arabic script to modern Kazakh
Cyrillic (e.g., "azar" to "dzer", "beyshara" to "bishara", "dybys" to "dabys", "shyny" to "shyn",
"d4bden" to "dbdan" and "nagyp" to "negyp"). Other lexical substitutions (e.g., «asyl» — “zhasyl”,
“zholga tiisip” — “orga tiisip”, “qubylyp” — “qulpyryp” and “tafiqalady” — “afidanady” etc.)
significantly affect the poem’s imagery and semantic nuances. A comparison of the versions
recorded by K. Altynbaev and Sh. Korpebay with the presumed original suggests that the former
underwent more extensive adaptation, possibly reflecting the text's folkloric transmission.
In contrast, the latter version remains closer to the original and may be associated with
the performance tradition of A. Aldazharuly, whose repertoire was reportedly supervised by
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Shakarim. Overall, the findings demonstrate that textual scholarship on Shakarim’s poetry
remains an open field for further research, as even a short poem exhibits substantial variability
across its extant versions.

Kewords: Shakarim Kudaiberdiuly, Boyauly Suyr, textual studies, manuscript, Qayym
Mukhamedkhanov, Abdigali Aldazharuly, Shyngyskhan Korpebay, copy, Qazaq Aynasy, text,
textology.
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Tekcrosiorusa ctuxorBopeHus llakapuma Kynaitbepauyisl «BosyJibl CysIp»

AnHoTanuA. B cratbe comocTaByieHbl ONyOJMKOBaHHBIE B pa3Hble MepUOJbl IedaTHbIe
BEPCUM U PYKONMCHBIE MCTOYHUKU cTuxoTBopeHus Illakapuma KynatibepaunyJsibl «BostyJibl
cysIp» («KpareHbIii cypok»). [TocKoIbKy myOIUKaIMu npou3BeJeHnH 103Ta TOTOBWJINCh Ha
OCHOBE Pa3/IMYHBIX PeJaKTOPCKUX MPUHIUIOB, eqUHOOOpa3ne TEKCTOBBIX BepCHil He ObLIO
C00JTI0[IeHO, YTO IIPUBEJIO K HAKOIJIEHUI0 PacX0XXIeHUl Ha JieKCcuueckoM, MOp(OJIOTUYeCKOM
1 CUHTAKCUYeCKOM YPOBHAX. DTO, B CBOI0 OUepefb, 3aTPyAHsAET TOYHYI0 Hay4yHYI0 UHTepII-
peTaruio MO3TUYEeCKON CTPYKTYpbl M CEMAaHTUKU aBTOPCKOTO TeKcTa. B 3TOi cBA3U
crcTeMaTHyeckoe CONoCTaBJIeHHe CYIIeCTBYIOIUX UCTOYHUKOB U BhIABJIEHUE UX BAPUAHTHBIX
pasjnunil npeacTrasiisgeT coOOU BaXHyl0 3aJady COBPEMEHHOM TeKCTOJIOTUYEeCKOU HayKW.
Hannune HeCcKOJIbKUX PYKOMUCHBIX BEPCUI CTUXOTBOPEHUA U OTCYTCTBUE UX CIELNaIbHOrO
TEKCTOJIOTMYeCKOTo aHair3a 06yCJIOBUIM BHIOOP mpou3BedeHNs «BosyJibl CybIp» B KauecTBe
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oObekTa uccyiegoBaHuA. COXpaHHOCTD aJIbTEPHATUBHOIO PYKONMCHOI'O BapHaHTa N03BOJIAET
YTOUYHUTD UCTOPUIO ITyOJIMKAI[MK TEeKCTa U IPOCJIeAUTh ero nocjeAyole n3MeHeHUA B Xo/ie
CpaBHUTeJbHOr0 aHanusa. C Iejibl0 U3yYeHUs pas3jIMuuil MeXAy TeKCTOBEIMU BepCUAMU
CTUXOTBOPEeHUs «BoAyJsibl Cyblp» OBIM HCIOJIb30BAHBI METOJbl CONOCTaBJIEHUs, ONMCAaHUA
Y aHa/jm3a. B kauecTBe OCHOBHOrO TeKCTa B3AT (HpaKCUMUJIbHBIN BapuaHT cOopHUKa «Kaszaxg
arHackl» («3epkajio Ka3zaxoB»), u3fgaHHoro B 1912 roxy B ropoge CeMell B M37aTe/IbCTBE
«fIlpmam», a TakXe ero TpaHCKpHUIIMA Ha kupwuinne. Kpome Toro, B xauecTtBe oOBbeKTa
CPaBHUTEJIBHOTO aHa/M3a KUCIOJIb30BAaHbBI M3[aHusd, onyOymkoBaHHbEe B 1988-2018 ropax.
HayuyHasa HOBU3HaA HcCCJIeOBaHUA 3aK/I04YaeTcad BO BBeJEeHNUM B Hay4yHBII O0OpOT paHee
He aHaJu3upoBablIelicss (OJIBKJIOPHON BEpCUU CTUXOTBOPEHU:A, NpeasiokeHHOU B 1972
roay nostoM K. AnTeiHOaeBBIM, a TakXe PYKOINMCHOH Bepcuu, 3alKdCcaHHON B Hadasle XX
BeKa co cJIoB meBla A. Anpaxapysel u npeacrtassieHHoU III. KopneGaem. [[aHHBIe Bepcuu
OBLIM PacCMOTPEHBl KaK CaMOCTOATeJIbHBle HMCTOYHMKM B CpPaBHUTEJIBHOM aHaause. B
pe3yJibTaTe aHa/IM3a BbIABJIEHO MHOXECTBO TEKCTOBBIX pa3jnuuil. PAn u3 HUX 00bACHAETCA
TPaHCKPUMNI[UOHHBIMU OCOOEHHOCTSAMM, BO3HUKIIMMU IIpU IlepeBOfile TeKcTa C apalCcKom
rpaduKu Ha COBpeMEeHHYI0 Ka3axCKyl0 KUPUJLINLY («a3ap» — «@3ep», «0eliliapa» — «Oullapa»,

«JIBIOBIC» — «JaOBIC», «IIIBIHBI» — «IIIbIH», «d0JeH» — «d0qoH», «HAaFbIl» — «HEFBII»), TOTa
KaK OTJIeJIbHBlE JIEKCMYeCKHe 3aMeHBl («aChlJI» — «KaChLI», «XKOJIFA TYCill» — «OpFa TYCill»,
«KYOBLITBIN» — «KYJIIBIPBIT», «TaHKaJa[bl» — «TaHAaHa[bl» U Jp.) MPU3HAHBI Pa3IMUUAMU,

BJIMAKIINMH Ha OOpa3Hyl CHUCTEMYy U CeMaHTHUYeCcKHhe OTTeHKH Tekcra. ComocTaBiieHue
Bepcuil K. AnteiHOaeBa u III. Kopne6as ¢ opurmvHajoM IIOKa3ajo, 4TO IepBas HU3 HHUX
nmojBepryjach HauboJiblieli 06paboTKe MO CpaBHEHUIO C IPYTMMU BapHaHTaMU, YTO MOXET
OBITH 00yCJIOBJIEHO (OJIBKJIOPHBIM XapaKTepoM CTUXOTBopeHusA. Cledyiomias Bepcusd,
HaMpOTUB, MaKCUMaJIbHO 6JIM3Ka K OpUTUHAJy, YTO, BEPOSTHO, CBA3aHO C UCIOJIHUTEIbCKON
Tpaaulenn A. AJiaxapyJsibl, Ybe TBOPYECTBO HAXOAWJIOCh TMOJ JIMYHBIM KOHTPOJIEM
[Takapuma. ITosydyeHHBIe pe3yJbTaTel CBUAETEJIBCTBYIOT O HEOOXOAWMOCTU OaJIbHENIINX
TEKCTOJIOTMYeCKUX HcciieJoBaHMil moaTu4eckoro Hacyequs [Mlakapuma.

KimoueBsie cioBa: [llakapum Kymaiibepanyssl, «KpailieHbiii cypok», TEKCTOJIOTHS, PYKO-
nuchk, Katom MyxamenxaHoB, A6auramu AngaxapyJisl, [lIsmHreicxad Koprebaii, konvid, «3epKajio
Ka3axoB», TeKCT, TEKCTOBeJeHUE.

Kipicne

Kasaxk opebueti MeH priocodusuiblK OUBIHBIH qamy TapuxbiHia [Mlokopim Kyaainbepaiyiint
alipeIKia opbiH ajaapl. OJ1 63 MIbIFapMaiapblHA J)keke afaMHBIH PyXaHU dJIEMiH XoHe TyTac
Ka3akK XaJIKbIHBIH AYHMEeTaHBIMABIK OOJIMBICHIH, aJaMIepIIiJliKk Xayankepuiijiiri MeH ap-
0XJaH YCTaHBIMApHIH TepeH 3epAaesiefi. AKBIH Mypachl YJITTHIK OipereiTikTi alKbIHAaluThIH,
MOPpaJbAbIK KYHABUIBIKTapAbl OPHBIKTEIPATHIH XoHE MaieH! cabaKTaCTHIKTHI XKaJIFacThIPaThIH
pyxaHM KasbiHa peTiHfe OarasaHazbl. IllokopiMm eHOekTepi Ka3ak o/leOMeTiHiH ipreTachiH
HBIFAUTHIMN, YJITTHIK OM-TaHBIMHBIH JaMybIHa eJieyJIi 9cep eTTi.

MaoTiHTaHy FBUIBIMBIH XaHa FBUIBIMU JeHrelire keTepreH K. MyxamenxaHos Illokopim
KynatibepaiyJibl Xaiisl: «9e0neTiMi3 liH TapuXbIH/la Y3aK KbLJT OPHBI OMCHIpaIl KeJireH, ejire
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exeJifieH 6eristi 60IFaH aKkbIH, XKa3yIIbLIAPIMBI3/IBI €CKe aJIFaHAa, eH ajasiMeH, [Ilahkopimai
aTtaysIMbI3 OpPBIHABL Aell OislemiH. OiTKeHi 01 — AGaiiiplH Harbl3 MyparepJiepitig 0Oipi, Oipi
OosraHfa — Oiperetii. Osail AenTiHiMi3, AGall MIQKiPTTEPiHiH illiHAe KOl kacaraHbl /1a, KOl
xasransl Aa — [lakapim», — geiiai (MyxamenxaHos, 2009: 39).

[lokopiM ce3diH [a/iri MeH MarbiHAJIBIK AaWKBIHABIFBIH aiipbiKimia OarajaradH. 1924
XbLTH «Ka3ak Tijti» razeTiHae kapusjaHFaH XaThIHJa aKelH OU3yIugiH ejeHIi TYCiHOenTiH
aJjaMHaH, KYHIIJIJeH XoHe KaTe OacaThlH >a3ylbIJaH caKTayAbl TijJlereHiH MbIcajFa
kenTipin, «[losmaH» XypHajelHAa OacburFaH «JIoI9-MoXHYH» HIBIFAPMAcCBHIHBIH, KOl
KaTeMeH XapusjlaHFaHbIHA Hapa3bLIbIK Oinfipeni. «OJieHiMAi COKBIp, akKcak, IIOJIaK KOJI
KBUIBITITEL. ©jleHHeH xabapel Oap Kici okpica, 0J1 MeHiH KeMIIiJiiriMm emeciH Gijep», — Oen
xaszanpl (MyxamenxaHos, 2009: 144). AkpiH-ka3ylibl MyHAal OypMajsiayJiap TyBIHIBIHBIH
Ma3MYHBIH ©3TepTill, aBTOP OMBIH Tepic XeTKi3eTiHiH XeTe TyCiHIreH oHe 0acmna iciHe acKkaH
JKayanKepllijlikiieH KapayFra I1aKblpFaH.

Tekcrosor-ransiMaapAply, MiKipiHie, aymanbl-Teknesi Tapuxu Kesegaepae Illoxopim
KoJDKa30aslapelHbIH, ©pTeHyi, JXOFajlybl 9pi Myparepjep KOJIbIHA TUMeyi — OpPHBI TOJIMac
KacipeT. TeHKepic XbpIAaphl, OJ1aH KeNiHTi cascu KyFbIH-CYPriH MeH Xalmail penpeccusiiap
aKpIH MIBIFapMaJlapblH XYleJi Typ/ie caKTall, )apusaiayra MyMKiHAik Oepmefii. 3epTTeyuiijiep
OyJ1 axyasiabl MOTiHTaHy caJjlachIHIAFHl eH YJIKeH KeJdeprisiepAiH Oipi opi esieysi OJIKbLIBIK
periHae Oarasnatiapl. «Koypkazba MypajapbiHbIH OYTiHTI KYHTe XeTneyi xyiiesi, TUAHAKTHI
i3neHicTepre KoJjibaiisiay OOJIBINI KeJie KaTKAaHABIFBI MOTiHTAHY[BIH Kecereci kerepmeyiHe
OacThl ceben» (CmaryJsioBa xoHe T.6., 2024: 119). «IllokepiMm Kynaiibepiysibl eJjieHaepiHiH
TYNHYCKAaChiH Ty3yJderi MoOTiHTaHy XoHe J[lepeKTaHy MNPHUHIMIITEPi» MaKajachiHaa
aTan erinreHnen, «OkiHimke opaii, IlIokopiM aKbIHHBIH 6©JieH MOTiHAepiHiH HYCKAJIbIK
albIpMalIbBUIIBIKTaphl, KoJrka3zba MeH Oacna JepeKKe3[epiHiH apakaThIHACH], peJaKIUsIbIK
Ty3eTyJep/iH FBUIBIMUA HEeTi3[dijliri Macesesiepi apHalibl KellleH[i TeKCTOJIOTUSIIBIK JKoHe
JlepeKTaHyJIbIK TYPFBIIaH XYyleJi TypAe 3epTTesireH XoK» (CMmaryJsiosa xaHe T.0., 2025: 138).
OJIKBUIBIKTBIH, OPHBIH TOJITBIPYABIH OipAeH-0ip XoJbl — Kojpkazbasiap MeH OachUIBIMAapabl
XKy¥iesti, caJpiCTRIpMaJibl TypJle 3epTTey. Tek MOTiHAIK HYcKajiapAbl KellleH[i capanTay
ApKBUTBI FaHA MIBIFapMaJiapAblH TYIHYCKAJIBIK CHUIATBIH KAJIIbIHA KeJITipill, aBTOPJIBIK
nAesHbIH O2JIAIriH KaMmTaMachi3 etyre 6osansl. Ochl Uri icke 63 yjeciMi3li Kocy MakcaThiHa
OCBIFaH JefiiH apHalibl KapacThIPhUIMaraH «bosy bl CybIp» 6JIeHiH TEKCTOJIOTUSIIBIK TYPFhIIAH
3epAeJien-Tajaayasl KeH KepHikK.

Marepuajigap x9He 3epTTey daicTepi

3eprrey HbicaHbl — III. KynaiiGepaiy/biHBIH «BosAysbl cyblp» fen arajnraH eJieHi. byn
esieH «Xopnem» 6acnackiHaH 1912 xbuUIbl MIBIKKAH «Ka3zak aliHachl» )HWHAFBl apKbLIB KAJIbIH,
OKbIpMaHFa xeTTi. OCbIFaH [eliiH apHalibl 3epTTey HhICaHbIHA aJIbIHOaFaHABIKTaH, TaHAaybIMbI3
OCBHl ©JIeHre TycCTi. By, Oip xarblHaH, MOTiH HyCKaJIapblH FBUIBIMM alHaJIbBIMFa €Hri3yre
MYMKiHJiKk Oepce, eKiHIIi >arblHaH, IIIokopiM NIBIFapMAaIIbUIBIFBIHBIH TEeKCTOJIOTUAJIBIK
TYPFBIAAH 9JIi UrepijiMereH KbIpJapblH allKbIHAAyFa Xarqau xxacanJbl.

3epTTey oaicTeMeci CasIBICTHIpY, CHNATTAy XoHe TaJjiiay oAicTepiHeH Typajbl. TekcTo-
JIOTUAJIBIK, TaJIZlay XKYPri3y OapeichiHAa OipHellle AepeKkke3 mavjajiaHbUIabl. Herisri Hycka
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petinge 1912 xsviibnl «Kophem» OacnachblHAH >KaphlK KepreH asFamiKbl O6achbLIBIMHBIH
daxcummiieci aneiHabl. CoHpan-ak, A. IIoxopimMyJibl XacaraH KUPWLI 2JinOuiHperi TpaH-
CKPUIIIMACH CaJIBICTRIPMAJIBl MaTepyuasl peTiHAe KapacThIPbUIAbL. 1912 XbUIFBEI TYITHYCKA
dpaxcumuiienepine 2013 (Kyaaiibepaiyssl, 2013) xxoHe 2014 xeuirs (Kyaatibepaiyis, 2014)
PenpOAYKIUAIBIK OaChLIBIMAAP apKbLITbI KOJI XXeTKi3diK.

Keneci pepekke3 — 1982 xbLibl kapblK kepreH «Ka3zaKThlH My3BIKAJIBIK, (DOJIBKIOPHI»
’KMHAFbIHJA YCBIHBUIFAH 6JIeH HYcKachl. OJieH MITiHiH aye3iMeH Gipre 1972 XbUIbl CYBIPHII
canMa akbiH K. AnteiHOaeBTaH T. bekxoxuHa xa3ein ajiraH (Ep3akoBuu, 1982: 246).

Bynan Gesiek, MOTiHAIK aliblpMaIIBUIBIKTApAbl aHBIKTAY YIIiH [IIokapiM MIblFapMaapbiHbIH
1988-2018 x. xuHakTapbl mnangaaaHeUiabl: 1988 xeuiFbel «KoJICBI3 kasza: eJieHJep
MeH MosMaiap» >uHarel (Kypact. M. Marayun) (Kynaiibepaiysel, Marayun, 1988),
«[[IprFapMaJjiapel: ©JieHAep, JacTaHjaap, Kapa cesgep» (kKypact. M. XXapmyxamenos, C.
HoyitoB) (Kynaiibepaues, >KapmyxamenoB xoHe T.0., 1988), 2000 xbuirbl «MMaHBIM»
6aceutbiMbl (KypacT. B. Batiranues, E. Kaceiiinysner) (KyapaiiOepgaiyisl, BaiiranueB xoHe
1.6., 2000), 2003 xbLIBH «ATamMypa» OacrmachiHaH IBIKKAH «Kaszak aiiHachel: ejieHIaep MeH
nosmasap» (6ac pen. 9. IlipmanoB) (KyaaiiOepaiyisl, [TlipmaHoB xoHe T.6., 2003), 2018
XbUTFBL «[lIpIFapMasapel» xkuHarel (KypacTt. A. Ecnenbetos, A. CmaryJiioBa, M. OHaipkaH, b.
Ty6exbaeBa) (Kynatibepaiyiibl, Ecien6eToB xaHe T.6., 2018).

ConsiMeH Katap III. KepreGail ychiHFaH ©JieH HYCKACH FBUIBIMM aliHaJIbIMFa eHTi3iJim,
3epTTey Martepuasbl Oosibin naypaabHeUAbl. 111, Kepnebail «bBosysbl cyvlp» eJieHiHiH
HYCKachiH 9.AJa)kapyJIblHAH Ka3blll ajiFaH. o.AngaxapyJsiel (1890-1937) — IlokapiMHiIH
Tybichl (bIprei36aiigpiH Kapa IIaHbIpaFbiHBIH 1eci, OHBIH KeHxe YJibl JKopTapabiH Hemepeci),
xakbrabl. [11.Keprnebaii (1909-1997) 6osica, 9. AnfaxapyJIbHBH Kyliey 6aiachl. KoyrkaztaHsr
1995 xwinbl [.IMagxuMoBKa aMaHaT eTin TancelpraH. Kaszipri yakpiTTa keke apXuBTe
cakrayJibl. @akcumusieci 6y 3epTTeyde aJiFalll YChIHBLUIBIN OTHIP. KoJIBIMBI3IaFbl KOJTKa36aHbI
eJieH TYIHYCKACHI el ecenTeMenTiHiMi3 i, TeK TYNKi HYCKaHBIH MOHIH alllyFa KeMeKTeCeTiH
KOCaJIKbl HYCKa peTiHJe KapacThlpaTBIHBIMBI3[bI ecKepTKeH ab63ana. M. MarayuH alThIln
eTKeHJel: «.MYHJOall KelripMesiepAiH, Kojika3ba JanTep, KiTanTapAblH OipTajaiibl oJti
KYHTe JIefiiH XaJIblK apachlHOa Tapal XypreHi Oatikajaasl. OpuHe, KaHOal Kyiife, Kaiiga
caKTaJIMachlH, ecKi KoJpkasbasapabiH 09pi Je MoHAi, OipaK HAKTBUIBIK JdpeXeci, FhUIBIMU
KYH/BUIBIFBI Oip eHrelige 6omaca kepek» (MarayuH, 1988: 248). B. bBaiiranues «... Kajaniaa
aKbIH IIbIFapMaJIaphIHbIH, €J1 apachiHa 6ap KoJrkazba HycKajgaphl 6ip OpTaJIbIKKa KUHAIYBI
Kepek. dcipece, Cemell (kazipri A6aii obJbicel — aBT.), lIbpiFeic KazakcTaH 0GJIbICTaphIHBIH
TEPPUTOPUACHIH/IA XJHE OChLIapFa KaHATTac, XarcapJjiac eHipJjep/ie aKblH ITIFapMaiapbIHbIH
KoJokaszbanapel keH TaparaH» (batiranues, 2000: 308). FanbeIMHBIH ce3iHe J9JiesT peTiHJe
Asreszne emip cypreH Kepmne6Gaii IlIpiHFbicXxaH CJIOMKYJTYJIBIHBIH KOJIBIHAAFBl KOJDKa30aHBI
3epTTeyre KOCHII XaThIPMbI3.

TakbIPBINTBIH 3€PTTEJLy AIpexeci
H.K. Xycinos nex M.H. bapaToBa [IlokapiMHiH «BosTyJIbl CybIp» 6JieHi XaKpiHAa: «KymbakTar,
TYcnajgan auTy akplHHBIH «BosAyJibl Ccyblip» eJieHiHAe Je epic aaraH. lllokopiMHiH «bosysl

CYBIp» aTThI MbICAJIBI Oip XaFrbIHaH I0MOPFa ToJIbl. Kpickama dabyJsiacel: 6ip Cyblp UTTEH KAllIbII
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XKypimn, OoslyFa TOJIBl ILIeJIeKKe TYCIll KeTil, XYHi 9p TypJi Tycke Oosuibill Kajaabl. MyHBI
0J1 e3iHIIe Xopki, «MeH KacueTTi Kyc — TayblcnbiH» fOeiifii. BipaK e3re cybipjap ceHOel,
yiiaM JereHjie, Cyra Tycim, OaThl KeTefdi. ©3re Mebicajgapaarbigail akbiH COHBIHIA ©3iHiH
KOPBITBIH/IBI co3iH aviTagsl: XKiriTTep, O¥JI CybIpAbl KblJIMa Ma3ak, Ocbl/IaH ecTijiepiH 60J1aibl
a3-ak. boAayasl na OareIM Jen KYH oTKizimn, Koy XkeTnecke YyMTBhUIFaH Kelibip ka3ax (Kem KO
Kas3ak — aBT.). fIFHM, aKpIH KOJIBIHA a3 FaHa OMJIiK Tycce, COFaH MaHFa3/IaHbIN, €JIiH, XaJIKbIH
YMBITHITI, MapIBIMCHII KeTETiH KeHOip ajaMmaap/ibl ChIHFA aJjIblll OTHIp. Bak, /ayJieT, MaHcar,
OalJIBIK — KOJIABIH Kipi, 00Ay CUAKTH, KOmKe IMIbigaMaii, 6ip KyHi KOK Oojiap AereH o ga
antaasl. Kania Ouik mopexene 6osicaH fa, KapananbiM 00JI, XaJKeIHMeH 00J1 JereH upaes
tactanap» (Kycinmos, BapaTtosa, 2014: 109).

O.KywmicbaeB meH X.CyJelimeHoBa Oyj eJieHHiH Ma3MyHbIHa JKosjenanauH Pymupif
MocHayui Heri3 OoJiFaHbIH Xa3afbl: «IIIbIFbIC 9fjeOueTiMeH TiJiecimn, UBIKTAChIN, eJeHaepiHe,
Kapa ce3JiepiHe, 3NIMKaJIBIK JacTaHAapbeiHa KeH KyInareH xatraH 1. Kynatibepiysisl 601aThIH.
[TokapiM miBIFapMaJiapbIHBIH KalTHAPHIH 3€PTTEY/Ie OCHI KYHTe [JeliiH KaHIIa )KYMBIC XKacaJIblHCa,
ajfa oflaH caH ece Kol XKYMBIC 63 Ke3eriH KyTin Typ. Ochl kyHre fAeiiiH IIlokopiMHiH mapce
akpIHAapel XadpusaiH oH FasasbH, [xananagnauH Pymupiy «MocHaBu MabHaBUiHEeH» «Bosy bl
cybIp» ejieHiH, CarquAiH «['yilicTaH» MBIFapMachIHBIH Y3iHIiCiH «boliieniek 6akKiacel» AereH
aTmeH ayaapranbl 6esriti» (Kymic6ae, CyserimeHnoBa, 2009: 73).

«bostysiel cybip» esieHiHiH crooxeTi JXonmemaaaud Pymu esieHiHeH aJjibiHFaH, ajl OJ1 €3
keserinfe 6.3. [II-IV r. canckpuT TijiHe Ka3pUFaH «[laHuaTaHnTpa» («bec xka3y») eHOerinaeri
eprerire cyiieHesi (CoipkmHa, 2020: 91-96). Exi nepekke3sie fe 6acThl KeHilkep — KOK TyCKe
OosnraH KopkKay. «[laHdyaTaHTpa» OOWBIHINA, UTTepAEH KallKaH KOpKay OoAymsl yuiHpaeri
005y KYMBLUIIFaH bIABICKA TYCII KeTill, KoK Tycke Oosaasl. KpumHa Kynaie! 6eliHeciHe ToH 61
TYCKe OOsAJIFaH KOpKay ©3iH TaHaayJibl XKapaThUIBIC Jell Xkapusaain, 6acka )KaHyapJapra aMip
xkypri3e 6acraiifpl. TyYKbIMAAcTapAblH YJIbIFaHBIHA KOCBUTFAH KOPKay Ja YJIBI, OChLIauiia
IIIBIH TaOUFATHI AIIBLIIBIT, KYJIBIFB SITKepeJieHeJi. AKBIPHI KOJI aCThIH/1a 60JIFaH )XaHyapJiapbiH
KahapbiHa ymisipaiasl. PyMuaiH MocHayuiHie KoKKe OOsiTFaH KOpPKAy ©3iH TaybIiCKa TEHET,
epekiiie MapTebere noMesieHe i, ajaiifja TayblCTall JHAeTe aIMaFaHAbIKTaH, JyuiMre olIkepe
0osazasl. Exi xa30a gepekTe Ae CHIPTKHI OeliHe MeH illlKi MoHHIH COMKeCCi3/liriH OiireH, aJiiHe
Kapamal JaHJalChiFaH TYJIFa OpeKeTi ChIHaJIagbl.

[lokopiMm Kynaiibepniysibl mubepiHi cybIpFa ajMacTHIPBINI, Ma3MYHABl eHAeEI, eJieHre
Kocajpl. by miemnim Ke3/ielicOK eMec — aKbIH KelinkepAiH ki 60JIMBICH MeH 631 TaHAaraH
OeliHeHiH apachIHIaFbl COVIKECCi3iKTi KOpKeM TYPFBIJaH HeFYPJIbIM aliKbIH KOPCETKiCi KeJIreH.
By cebenTi akpIH TaHAAyhl iHiHe THIFBUIBI 6Mip CYpPETiH, Ha3apAaH KallaThH CYBIP CBIH/IBI
ycak kaHyapra Tycefdi. byJsl Typrbi/ia aceM OeliHeci MeH oHiMeH Ha3apblH e3iHe TapTaThiH
TaybICKa ©3iH YKCAaTKAH CYBIPIBIH XaT MopTebeHi heMjieHyre TaJIIbIHBICH TaOuFu GOJIMBIC
[leH TaHBUTIFaH PeJl apachlHAAaFbl SK3MCTEeHINAIABIK KAKTHIFBICTH [Ja aliKbIH OeliHesIeli.

«Xiritrep, 6yJ1 CcypIpABl KbLJIMa Ma3ak.

OchifiaH ecTiniepiy 60J1afbl a3-ak,.

Bosynsl fna «6areiM» fen KYH OTKi3iIl,

Ko xkeTrecke YMTBUTFaH KOl KO Ka3zakK», — el aKblH KOFaM[la MyH/Jall MiHe3-KYJIBIKTHI
XKUi Ke3iKTipreHiH *ka3apbl.
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[lIokopiM IIBIFapMaJIapblHBIH, TEKCTOJIOTUAJIBIK 3€pTTesly [eHreHliHe KaTbhICThI auTap
6oJsicak, Abail TEKCTOJIOTHACKH AdpexeciHie Xyiesi TypjAe KajabllTacKaH FbUIBIMUA OarbiTKa
aliHa/IAbl Jley KUbH. AGail MypachbiHBIH MQTiHIIK TapUXBIH FBUIBIMM HeTi3ze 3ephesiey ici
K.MyxamenxaHoB eHOekTepiHeH Oacray asca, IIlokopiM MIbIFapMaJsiapblHBIH MTiHAIK
epeKIleiKTepiH KapacThlpy [a ajFall OChl FaJILIMHBIH 3epTTeyJiepiHfie KepiHic TanTel. O
OyJ1 GarbiTTa OipKaTap Makasajap JKapusijialn, MaTiHiK HYCKalapAbl CaJIBICTEIPY MeH TY3eTy
MocesesiepiHe Hazap ayaapabl (MyxamenxaHos, 2009: 20-188).

M. MaraywH llIokopiM mbIFapMaiapblH Xapusaiay iciHAeri TeKCTOJIOTUAJIBIK, MaCesieIep iy
KYpZeJIiJliriHe TOKTaJsla OTBIPHIIL:: «TeKCTOJIOTUAJIBIK )XYMBICTapAbIH KONTiriH ObLIaii KOMFaH/a,
TBHIHBIC OeJITijiepiH TyreHAel KOUBIN IIBIFYOBIH 631 KYpPacTHIPYIIbIFa YJIKEH XayalKepIIijliK
XYKTEHNTiHi TaFbl TYCiHiKTi 60Jica Kepek», — Aeiai (MarayuHn, 1988: 249).

[IIokapiM LIBIFapMaJiapblH TEKCTOJIOIMA XaFbIHAH TUAHAKTHI 3epTTey OacTaMachlH KoTepreH
ranbiM A. EcneHOeToB: «IlIokopiM TeKCTOJIOTUACHIH 3epTTey OObeKTiciHe aliHaJiAbIpFaHfa
TeMeH/leri oisapAbl HazapAa ycraraH xeH. Kanmail na GosiMachlH KajlaMrepfiH MYpacbiH
TaHy MoTiHTaHyJaH OacrtaiMak Kepek. Here fneceHi3, 6ip KapinTiH e3repyi HIbIFapMaHbIH
KOpKeMJiK KYHbl MeH alTnaK OWbIHA, oOpa3fap XylieciHe 30p HYKCaH KeJTipyi MYMKiH.
MorTiHHiH Oy3BUIYyHI, Xapusjay[arbl YKBIIICHI3ABIK Kayil-KaTepAiH opacaH 30p eKeHJiriH
YKKaH aliKbiH», — Jiekli (EcnenbeTos, 2014: 58-59). «IllokopiMHiH Ke3i TipiciH/ie 63 KoJIbMeH
Oacnara TalcChpFaH KiTanTapbhl MeH raseT-XypHaJaapAarbl MaTepuaifapAbl KaHOHJBIK
MOTIH JieHreliHie aliHaJIbIMFa TYCipyiH 90ecTiri ’oK», — lereH TYXXBIPBIMMEH KeJlice OThIpa,
«Kopnem» OacmacblHaH IIBIKKAH >XMHAKTAarbl ©JIeH HYCKAaChIH TYNHYCKA peTiHfe aJiJibIK
(Ecnientbetos, 2014: 58).

A. CmarynioBa aTtan eTkeHAel, «1912 XbUTFBI XKMHAKKa eHreH TysiHABUIAp IIlokopim
HMIBIFapMaJlapblHBIH MATIiHAIK Oipi3fdijliriH aHbIKTaya KaHOHABIK MTiH 00Jly Kepek.
Exinmrigen, 1912 XbUTFbl XUHAKTHIH MyKaOackiHAA «hop XYKBIFBI caxuObiHA Faui» JereH
MaJtiMeT OepinreH. MarbliHaJBIK TYPFBIOAH OJI Kasipri FBUIBIMHU-9[1e0U Tijferi «OapJiblK
KYKBIKTap cakKTajifaH», «0apJjblK KYKBIK HeciHe ToH» JlereH YFbIMFa caiikec kejefi. by —
XX racelp OacelHAarbl KaszakK 0Oacma MoJieHHeTiHIe aBTOPJIBIK KYKBIK YFBIMBIHBIH aJIFall
KOJIJaHbUIFaH KepiHicTepiHiH O6ipi. IlokapiM mbIFapMajiapbiHBIH, TYIHYCKAJIBIK MOTiHiH
3epTTey 6apbICBIHAA OCBIHJAl KYKBIKTHIK ecKepTIesiepre Ha3ap ayAapy — coJl AdyipAiH 6acmna
J9CTYPiH, aBTOPJIBIK KYKbIKKa K63KapachlH TYCiHyre MyMKiHAik Oepeni» (CMaryJoBa xoHe
1.0., 2025: 141).

[Toxapim HIbIFapMaJiapbIHBIH TEKCTOJIOTHACHIHA KaTHICTHI 3epTTeyJiepAiH 6ipi — 3. AXMeTOBThIH
FBUIBIMU XeTeKuIiirimeH 2007 xbUibl AatibiHAasbm Kopranarad [ K. MagxumoBTeiH «Ilokapim
MMO3MaJIapBIHBIH, TEKCTOJIOTUSACKH» aTThl KaHAWAATTHIK AuccepranusAce ([ITasxumos, 2007).
By enb6exTe «ExJTiK-Kebek», «<KankamaH-MaMebip», «HapTaiiiak neH Aiicyiy» no3MaJjlapbiHbIH
HYCKaJlapblHa TEKCTOJIOTHAIBIK Tajifay xKyprisiaiai. lIsiHreicxan CiioMKyTyJiisl KeprieGaiigpiH
caktan kejreH IllokopiMHIH eJieHAepi MeH IO3MaJiapblHBIH KoOJDKazbajapel ajraml Oyl
FBUIBIMU eHOeKTe naiifajsanbuiraH. TabbUiFaH KoJrkazoasap illiHeri aTaJraH mosMaJap ochl
yakKbITKa JlediHri 6acmajiaH XaphlK KepreH HycKajapAaH e3relle HYCKA JXoHe TOJIBIFBIPaK,
MO3TUKAJIBIK KyaThl )KOFaphl el ceHiMi TypAe aiTtyra 6oaaasl. [IlokapiMHiH KomkasbaiapblH

! MasxumoB [.K., 2007. IlIokopiM 1M03MaIapbIHBIH TEKCTOJIOTHACHL: (DIUION. FRUIBIMA. KaH. Auc. AcraHa. 129 6.
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[IbHFBICXaH aKcaKaJFa KalblH aTackl O0Airany AnfaxapyJibl Kamayra ajJblHapAaH a3 yakKbIT
OypBIH amMaHaT eTin TanceipraH. KosbiMbizgarsl «bosiyJibl CybIp» eJieHiHiH Koska3bachl 6y
KMHAaKTaH aJIbIHFaH KoHe OCBbIFaH [eliH apHaiibl 3epTTe/IMereH.

Tanmay

XKunaxk OacsuibiMAaphl «bosyJibl CybIp» ©JIEHiHIH Herisri Jepekke3i peTiHae 1912 Xbuibl
Cemeli kanacehiHAarel «XKopaem» OacmachlHaH XaphblK KepreH «Kasak aiiHacel» >XHWHarblH
kepceredi. MacesieH, 1988 XbUIFBI XUHAKTa: «BosyJibl cybip», «KaHIIBIp MeH OejeHe»,
«AKBUTIIIBI TOpFai», «KacKep, TYJIKi, OeieHe», «Tajam meH akbll» aTThl eJIeHep aKbIHHBIH
1912 xsinibl CeMeli KannaceiHAa «XKopaem» OacnacbkiHAa OachUIbIN MIBIKKAH «Kaszak aliHachl»
KiTabbIHAa KapuUsIaHObl. OjeHAep/iH TekcTepi cosi Gackuty OOWbIHIIA OepiJinm OThIp», —
nemineni (CKapmyxamemos, 1988: 547). M. Marayun 1913 xbl1 gen kepcetefi: «BosyJibl
cybip», «[lickeH MeH MIUKi», «KaHIIBIp MeH OejeHe», «AKBUIIIB TOpFail», «KacKelp, TYJIKi,
OGomeHe», «AXasichl3 ackep» — «Kaszak apiHachl» XHHarbl OobbiHIIA Oepingi» (Cemer,
«XKopmem» matOyracel, 1913), (Marayun, 1988: 249). bys XUHaKTHIH PenpoOqyKUMsIBIK
6aceutbiMaapel 2013 (AGaiigpiH MeMJIeKeTTiK KOPhIK-Mypaxatibl) xxaHe 2014/ 2018 xbuigapsi
(«IIIokapiMTaHy» FBUIBIMHU-3€PTTEY OPTAaJIBIFBI) JKApPHIK KepAdi. AJFaniKel KellipMeHi Oacnara
a3ipJsieren M. KatipambaeBa: «[1lakapim Ky naiibepaiysibiHbiH «Ka3ak aifHachl» KIHAFbIHA eHreH
meirapmasiapsl 1988 xbuiad 6epi xkapelK KopreH XUHaKTapAblH elKaHChIChIHA a TOJIBIKTAMi
KipMmereH. «Atamypa» OacnaceiHaH 2003 XbUIbl G6achUIblll MBIKKaH «Kazak aiiHacel» JereH
aTTac XXKMHAKTHIH e3iHje Ae (WIbFapyibl peJakTOpsl — ANyl 3eifiHO/IIaKbI3bl (IIBIH MOHIH/Ie
6ac pemaktopsl — 9. [lipmaHoB, pegaktopsl — K. JIyKnaHyJibl — aBT.) aKbIHHBIH 631 IIBIFaprad
XMHAKTaFrbl MIbBIFapMaJiapsl TOJIBIK OacbuiMaraH. lIokopiMHiH 1912 XBIFEl )KUHAFbIHA KipreH
36 meirapmanbsiH 30-61 FaHa OacekuiradH. COHBIMEH KaTap TeKCTOJIOTHUAIBIK KaTeJiepiH Oap
eKeHiH aliTa KeTy Kepek», — Aeifi (Kalipambaesa, 2013: 4). Abaii MmypakalibIHbIH, KOPbIH1a
cakTayssl 1912 xeuisl CeMell KastachiHAaFH «Apaam» OacaxaHacklHaH XaphIK KepreH «Ka3ak
aliHachl» )KMHAFBIHBIH eKiHIIi 6acbUIbIMBl hakcumuie Kyiinge (1-cypet) koHe Kasipri Kazak
oprmiHe yJiibl A.IIIoKopiMyJIBIHBIH TYCipiJlyiMeH OKbIpMaHFa YCHIHBLIFAH.
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1-cyp. UlokapimMHiH «BosyJibl cybIp» eJieHiHiH «XKopaem», 6acmacsiHaH 1912 xbUTHl MBIKKAH «Kazak
aliHachl» XKUHaAFBIHAAFE Hyckachl (Kynatibepaiyinl, Katipambaesa, 2013: 86-88).
Fig. 1. The version of Shakarim’s poem «Boyauli Suyr» in the collection «Qazaq Aynasy»,
published by «Zhardem» in 1912 (Kudayberdiuly, Kairambayeva, 2013: 86-88).
Puc. 1. Bepcus ctuxorBopenus lllakapuma «bosiysl cyblp» B cOopHUKe «Kasak aliHacbl»,
u3laHHOM u3faTesibcTBoM «XKopaem» B 1912 roay. (Kynaiibepauysel, Katipambaea, 2013: 86-88).

Anaiiga 1912 xpUTFbl TYDIHYCKA MOTiH MeH Kasipri aj1inbure TycipijireH Hycka apacbliHAa
6ipkaTap MITiHAIK alibIpMallIbUIBIKTap Oaphl aHBIKTAIAH! (1-KecTeqe KepceTiireH).

1-kecme. TynHycKa MeH A. [IIokopiMyJIbl XacaraH TPAHCKPUIIIKS apachlHaFE! aliblpMallbUIBIKTaP.
Table 1. Differences between the original and the transcription made by A. Shakarimuly.
Tabuya 1. Pazmuuus MeXly OPUTrMHAJIOM U TPAaHCKPUIILUEN, BEITOJIHEHHOU A. [IlakapumMyJisl.

TynHycka Tpanckpunius

wt S -54"( *‘:‘5’&* Sl yi s

(6osry KyiiraH [Q{"‘:'}i] IeJIeKKe KeTTi Kipim)

Bosy Tousl mesnekke ketTi Kipin (K, 87)

s Kapaca Tamam xyHi Kysansipsin 1yp (K, 87)

Loiog PR ET
S M}“’;* ;&:{:‘ ‘;.,,‘.Es ,L,*:__,;,a

(kapaca ToMaM XYHi KyObLibmI [ -:-"'!}'“?}"; 1 Typ)
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if

£ : I & . &
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Tanpipkan, TaHmaHaas! 6opi kein (K, 87)

(6ip xyc Oap TaysiCc AereH XYHi )KachLI

(TaHBIpKAl, TAaHKAJIAABI [d;"i'?'?i i 69pi
KeJIil)
ol e mj L }%_ Uy Bip Kyc 6ap Taysic qeren xyHi acoun (K, 87)

[hels isa])

3

PR
H Fhxg e . -
T e ewesdof b o Y I N
WM s H g L A

(HeMeHe MeH CYBIPABIH ITAaTHIACHI eMeli)

MeH cybsipabsiH HeMeHe narmacsl emeti! (K, 87)

ol Ry c e T i >
S e d e s P
ot - ¥ ;

(Typi xar Oyran [z_;r-gﬁ'i » ] KalTin TeH Kejeni)

Typi xaT oraH KaiiTein TeH keneni?! (K, 87)

o

HIapTTH KBICKAPTY:

Y b T

[ ol A SHeT)

(asHpgamn eH cOHBIHOA [wﬁ}f 1 cox xeneni)

Asannan eH coHbIHaH coJ1 kejefi (K, 87)

K - (Kynatibepaiyssl, Kaiipambaesa, 2013)

A.C. EcieHOeTOBTHIH XXaJIIbl peJaKuuschiMeH a3ipJieHreH 2014 xbplIFbl 6aCbIBIMAB MOTiH-
HiH eH AYPBIC 9pi AepeKTiK TYpFhIJaH CeHiM[i HycKacel Jen ecenteiimi3 (Kynaiibepaiyibl,
EcnenbetoB xoHe T.0., 2014). TynHycka meH O6acka OachUibiMOapZarbl MITiH apachiHIa
arbIpMAINIBLIIBIKTap Oy/1aH Kell (2-KecTe).

2-kecme. TynnHycka, 2014 XbUIFB 6aCBUJIBIM MEH 63re 6achbUIBIMAapAarsl alibIpMaIIbLIBIKTap.
Table 2. Differences between the original, the 2014 edition, and other editions.
Tabuya 2. Paznuuusa Mexay opuruHasioM, uzganuem 2014 roga u ApyruMu U3gaHUAMU.

TynHycka 2014 x. (K) Ogzre xunHakrap (1988-2018)
QL-_' 9 J‘g 9 6osay kyiiras (E, 85) 6osy toanl (K, 87; B, 88)
LI-J"-L J'JT azap ranrtsl (E, 85) azep tanth (K, 87; B, 88)

.)J-,J' '-":';'

Kyosbm TYPp (E, 85)

Kysmeipsin TYp (K, 87)

oo

6erimapa (E, 85)

6ummapa (M, 89)

o)

MmeH ekeHMiH (E, 85)

MeH ekeH nen (M, 89) ; I1, 69)

i o~

nei6eic 6epin (E, 85)

na6sic 6epin (K, 87)

wadG A

ta"Hkamnagsl (E, 85)

ta"gaHaas (K, 87)

Jolo ige

xyHi xaceun (E, 85)

xyHi aceui (K, 87; B, 89)
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e oy 9y

mern Te xeMeli (E, 85)

menTi xemeii (M, 89)

e wray eiess, S0

HeMeHe MeH CyBIPABIH
natmacskl emen (E, 85)

MeH CYBIpJIbIH HeEMeHe MaTHIachl
emeti (K, 87)

~ ,5 y ’5 m mwbiH KopKein (E, 85) mbiHb Kopkei (K, 87; M, 89; B,
89, I, 70)
.',.:,li Clu)f oyran Kaiirin (E, 85) oraH Kavtem (K, 87)
s:S Jye ..‘;?'_,_ conpraza cou kenefi (E, 85) | conpiHaH cou kenefi (K, 87)

xyHiH xacsut (E, 85)

xyHiH aceut (K, 87)

Jiole i gp
o W

Kasnarima (E, 85)

Kamariga (M, 89)

w23~ pyolyrle

catipaiimbiH fen (E, 87)

catipaiipia gen (M, 90; I1, 70)

SR olad

o61eH KaTTh (E, 87)

2610H KaTTH (K, 89)

o

Harbin (E, 87)

Herbin (M, 89; I1, 70)

Sd b . L

napmMeHiHie Kaproias (E,
87)

nopMeHiHIe Kapruas (M, 90;
I1, 70)

xostra tycin (E, 87)

opra tycin (M, 90; I, 71)

[MTapTTH KBICKAPTYJIAP:

M - (Kynaitbepniyiisl, Marayus, 1988)

XK - (Kynatibepaues, XXapmyxameoB xaHe T.0., 1988)
K - (Kynatibepmiyssl, Katipambaesa, 2013)

E - (Kynaiibeppiyinl, EcieHTOB X9He T.6., 2014)

b - (Kymaitbepaiysiel, Baiiramues xoHe T.6., 2000)

IT - (Kynatibepaiysl, IlipmaHoB xoHe T.6. 2013)

Kepin TypraHBIMBI3[Al, MOTiHIiK albIpMallbLIBIKTapAbIH 6ackiM 0eJiiri ¢poHeTHKaJIbIK,
opdorpaduAnbK HeMece MOP(OJIOTUAIBIK, CUIIaTKa re. MeIcaibl, «a3ap» — «33ep», «AbIObIC»
— «1a0bIC», «90OeH» — «309H», «HAFBIl» — «HEFBI» CHUAKTHI JbIOBICTHIK aJMacy ©JIeHHIiH
MaFrbIHAJIBIK KYPBLIBIMBIHA eJieyJli bIKIaJl eTIekn/Ii.

«XKachl1» Ce3iHiH «achljl», «KOJIFA TYCill» TipKeCiHiH «opFa Tycim» HycKachiHaa Oepinyi
Hazap aygaprtajbl. DyJl alibipMambUIBIKTRIH MOHIH HakThulay MakcateiHga III. KepmebGait
YCBIHFaH HYCKa Jla KapaCThIPBLIABL.

64 xoJsijaH TypaThlH 6JieHHiH 46 KOJIbIH FaHa (2-CypeT) capamnka caja ajaMbi3, cebebi
KoJka30aHbIH 6ip 0eTi )korajFaH.
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2-cyp. «BosyJibl cybip» esieHiHiH III. Kepriebaii yceiHFaH HyckKachl (/1. IIIagxuMOBTHIH Xeke Mypa-
raTeiHaH, Kekieray Kasiacer).
Fig. 2. The version of the poem «Boyauli Suyr» proposed by Sh. Korpebay (from the personal archive
of D. Shayakhimov, Kokshetau).
Puc. 2. Bepcus cTUXOTBOpeHUA «BosyJIbl CyBIp», IpeasioxeHHas III. Koprebaem (13 JIMYHOTO apXuBa
J. Mlasxumosa, r. Kokmeray).

Tynnyckanad 20 aiipipMambUIbFe 6ap (3-kecTeHi KapaHbi3).

3-kecme. Tynuycka MeH III. Keprie6ali ychiHFaH HYCKa apachblHarbl aliblpMalllbLIBIKTap.
Table 3. Differences between the original and the version proposed by Sh. Korpebay.
Tabsuya 3. Paznuyuusa MexAy OPUTMHAJIOM U Bepcuell, npeasioxeHHoi III. KoprneGaem.

TynHycka

III. Kepmie6aii ychIHFaH HYCKa

Bip cypIp agachIIIThI OTTAN XYpiM,

Bip cyslp ajacTsl [ 2 2/ /57 ] oTtam xypin

WUt Kyasam THIKKaH COH Heci3 yiire

-~

-, -
WT KyaJianm ThIKKaH COH KHTi3 yire [M 9 - )ij ]

iHiH 93ep TanTH

yiiin apeq [ ¥ oy ! ’ s '] ranTH

Baiikaapl 63 yCTiHe KO3iH CcaJIbII

Baiikari b1 [J,/' > t’;’ .6] 63 YCTiHe KO3iH caJibln

Kapaca, TamaM XyHi KyOBUIBIII TYP

Kapaca, TpIM [ f" 1 xyHi KyOBUIBIII TYP
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CysIp Aen aliTap eMec KOJ1AacTaphl

CybIp gemn aiita aaMaznsl [ & > Y !Q ! ] xxonpgacTraps

By cysIp TYpiH Kepill keIl oMJIabl

ByJ1 cysIp TYpiH Kepin oitnananm: [ 3 Uwos My ]

Befimapa TykTi GiJiMeli Here OiLIafpl.

Bumapa TykTi 6imerini [£ J:’ U“’ 1, Here oiinaapl

ITakpL1Aan MWAaKbBIPFaH COH AabbIc
Oepin

bl 4
IIpIKpLIOAI [‘:-"-Jahu] MaKbIpFaH COH ABIOBIC
[\JAMMY D1 Gepin

TaHpIpKall, TaHKaJIaabel Gopi KeJrin

'

. 3
TaHpIpKall, TaHKas1a/b! 69pi Kepin [/ > ]

Bip xyc 6ap Tayslic ferex

Bip kyc 6ap maysblic nereH (~naybicTaraH)

BepinTi KyZail MaraH coOHAaN HOCi

- ’
S . 53 . .
BepinTi 6ip KyAalbsiM [H e ol 1 conpaii Hacin

BonpmmneiH GYTiH TYHIE MeH e
TaybIc

BoJstbinmeiH OYTiH TYH/Ie MEH Jle COHAaH [ &{'_ ! 2 saut]

Taysic neHIep MeHi eHi, CybIp
neMen

Taybic JeHAep MeHi eHfli, cyblp AeMeH [ </ %0 0 5]

KopkeiHaap pyKcaTchl3 MIOI Te
xKemerl.

KopkpIHaap pyKcarchi3 memnTi [ Ry st ] KeMeil

JKyHiMm aceLi, ceHAepAeH TypiM
OeJiek

XKyHim xkaceia [ Gf“—u t.p], ceHepAeH TypiM OeJiex

Typi xkat, 6yraH KalTill TeH Kejeai

Typi 6esex [d/ v 3], 6yraH KauTin TeH KeJyemi

In Ty6iHae 6ap eKeH Kapi CybIp

-~

EH [)_,/ ¢ ] TyGinge 6ap exeH Kapbl [(E‘f / f-"’ 1 cynip

Asnan eH COHBIHIA COJI KeJlefi

b
AstHian eH cOHBIHIA OYJI [c/ 21 keneni

Kawne, ceH ne caiipamsi, Taysic
OoJicaH

Kasip inge caiipa, ym [ ¢ 3 b oeaw o, 6]
TaysIc OojicaH

XPpOHOJIOTUAJIBIK, TYPFhIAAH KeJieci aepekke3 — 1982 KbUibl KaphlK KepreH «KasakThIH
MY3BIKaJIBIK, (OJIBKJIOPE» KMHAFBIHJA YCHIHBUIFAH ©JIeH HYCKAchl. OJIeH MOTiHiH dye3iMeH
6ipre (3-cypet) 1972 xbuibl T. bekxoxwna K. AnThiHOaeBTaH Ka3bIll ajFaH.
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BOAYJILI CYLIP ¥

- (ORpPaCHBWAACR CYPOR) .
99 Efaﬂn,n.aw. flosecTROBATENBHO. 4=70 §;:‘“‘TK5§2L‘;‘,:fi§.§

BOAYJbLI CYBIP II

100 BasHpai. losecTeopaTenbko. J=70 aan T EeRNOKHHOS

Coodw. K . AnToindaen

B e e e T e
Eas e s ——— —jm i
b

tTvovep 4ya Iy eip Ab Kbin- MA  MA 3aK,

-=.=.=-—E-E:-—-‘=-—=E
% 8w w—w

3-cyp. K. AnteiHOaeBTad T. BekxoxunHa Xa3blll ajraH «BoAyJbl CybIp» 9HiHIH MOTiHI MeH HOTACHI
(Ep3akoBuu, 1982: 121).

Fig. 3. The lyrics and musical notation of the song “Boyauli Suyr” recorded by T. Bekkhozhina from
Q. Altynbaev (Erzakobich, 1982: 121).

Puc. 3. TexeT v HOTHI ItecHU «bosyJIBl CyBIp», 3anucaHHble T. BekxoxuHo! co cjioB K. AnTeiHOaeBa
(Ep3akoBuu, 1982: 121).

AranraH xuHakra [II. KynaiibepaiyJsisl ejieH MOTiHiHIH aBTOpHI peTiHAe KepceTiJIMereH.
KunakTeiH «AHBI3Hap, eprerijiep» OeJiiMiHAe OpHasackKaH OyJl ejieH MOTiHI 44 xoJjgaH
TYpaJibl )KoHe e3re HYCKaJlapMeH CaJIbICThIPFaH/ia TYNHYCKaJaH eJieyJli allbipMallbUIbIKTapFa
ue (4-kecte).

4-kecme. TynHycka MeH K. AiTeiHOaeB yChIHFaH HYCKA apachlHarbl allblpMallbUIbIKTap.
Table 4. Differences between the original and the version proposed by Q. Altynbaev.
Tabruya 4. Paznuuus MeXIy OPUTHHAJIOM U Bepcuei, npeiioxeHHou K. AJTeiHOaeBbIM.

*No TynHyckKa No K. AnThiHOaeB YChIHFAH HYCKA

1 Bip cybIp afachiThl OTTal XYypin, 1 Bip cysIp agachnThl OTTal XYpil,

2 Ke3 6os1ap! 6ip aybuiFa Kell KaHFBIPHIIL. 2 Ke3s 6os1ap!1 Oip aybuira Kell KaHFBIPHIIL.

3 HWT Kyasian ThIKKaH COH Keci3 yiire, 3 ThHIKKaH COH UT KyaJial 1eci3 yiire,

4 Bosay KyiiraH meJjieKKe KeTTi Kipill. 4 Illestexke 605y KyiFaH KeTTi-ay Kipill.

5 Kapanfsl TyH OoJiFaHIIa COHAA XaTThl, |5 CoJI CyBIp COJI IeJIeKTe COJI KYH XaTThl,
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6 Ycri-6ace1 60syra a61eH 6aTThHL. 6 MaJrmbIHbI TYJIa GOMBIH 90eH KaTThL.
7 HT KeTKeH COH IeJIeKTeH MIbIKThI-Aarbl, |7 AysuiasiH 6apJibIK UTi apbUIFaH COH,

8 TaHra KaKbIH ©3 iHiH 93ep TanTHl. 8 O3 iHiH TaHFa )XaKbIH dPEH TaIThHL

13 Bosazp! ketifie )KachLI, Kelifle capshl, 9 KepiHep kelifie KbI3bLJI, Kelile caphl,

14 | KyymmbIpsin, TYpJIeHiN Typ XKYHHIH 6opi. |10 | TypJjieHin KYJIIBIPBIN TYp XYHHIH 69pi.
15 | KepmereH emipinzge 6ip TypJii Tyc. 11 | KepMmereH 6y anyHuene 6ip 6esiek aH,
16 | Cyslp germ aliTap eMec XoJigacTaphbl. 12 | CysIp zen amTap eMec XOJIJacTaphl.

23 Batsip-ay, Kasaii 60JIbI KaJIFaHChIH Jem, | 14 | BaTeip-ay KaJiail G0JIbIN KaJIAbIH HeHi.
24 | TaHpIpKan, TaHKaJAAbl 6Opi KeJtim. 13 | TaHBIpPKAI XKOJIAACTAPHI TYTeJ KeJIi,

25 | Bip Kyc 6ap TaybIC AereH XyHi XacbL, 17 | Taysic aereH 6ip Kyc 6ap xyHi xachL,
26 | BepinTi Kyaaii MaraH COHAAN HICIJI. 18 | Kynaii maraH 6epinTi coHia Hacin

27 BoJsibInmbIH GYTiH TYHIIe MEeH Jie TaybiC, 19 | ByriH TyHZie GOJIBIITBIH MeH Jie TaybIC,
28 | AH Oap ma 6y AyHUene MeHeH achLI? 20 | Ay Gap ma OyJ1 qyHUe[e MeHeH achLl.

29 Taysic JeHaep MeHi eHJli, CybIp JeMel, 21 | MeHi enai Taybic JeHAep CyBIp AeMei,
30 | KopkpeIHOap, pyKCcaTChi3 IIOMTI XeMeld. 22 | KopkplIHAap pyKcaTChi3 HIOMN Te XeMell.
31 | XKyHiMm acsLi, ceHAepAeH TYpiM 6eJiek. | 23 | BoJiFaH COH ©3iM achLi, )KYHIM JKacChLI,
32 HemeHe MeH cybIpAbIH naTtmacsl emeii! | 24 | MeH, HeMeHe, ceHIep/iH maTmaH eMell.
35 |In TyOGiHze 6ap eKeH Kopi CyhIp, 15 | Bap ekeH iH TyGiHAe Kopi CyHIp,

36 | Aaggan eH COHBIHAA COJI KeJiemi: 16 | Agymamn cOHBIHAA O Ja KeJIfii.

45 CaripaliMbIH Jien Kapaabl IUKbUI Karein, | 29 | MeH fe Taybic 60J1aM Jell IIbIKJIBIK Karblll,
46 | Tepre 6aTsIm, K63iHeH cOpachl aFblIll. 30 | Kedxripe aynMaii, ke3iHeH COpPACH aFbIIlL.
51 ¥mkaH Kyc TeH xepzeri aH 6ip 6osia Ma, | 27 | ¥mKaH Kyc, )KyripreH aH 6ipaei emec,
52 KaHaThIH XOK eKeHi eJire MaJlim». 28 | KaHaThIH XOK €KEeH XYPTKA MJIiM».

53 | Xermnei, cipo, KoiiMaH JAen ockl cepTke. | 34 | XKereM gen oyeJri e3i alTKaH ceprke.
54 | CysIp Gaitryc iJIiHZi MaKTaH AepTKe. 33 | Lningi cyslp Gaiiryc MaKTaH IepTKe,

55 | MeH zie ymam jen 6ip Tacka msEbm ajemi, | 35 | Ko, MeH eHzii OyJ1 )Kep/ie TYpMaliMbIH Jiell,
56 | IlTopMeHiHIIIe KAapFUIbBI apFbl OETKe. 36 | KapreInThl MOpMeHiMeH aprhl HeTke.

57 BosybiHa MaKTaHbI 60CKa MIATHIM, 37 | BosybsiHa MakTaHBI OOCKA IIATHII,

58 Kyc 60JIbIIl YIIAaMBIH Jen KyAai aThI. 38 | MeH e Taybic 60JIABIM Jell Kyall aThll,
59 | ApreI 6eTKe XeTe ajiMaii, koJiFa Tycinm, | 39 | Bap ekeH opTa xoJiga arbIH/a ©3€H,
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60 | AFbIH cyFa KYMN eTill KeTTi 6aThIm. 40 | Kym 6epin arpIn KeTTi cyra GaThim.

61 XiritTep, 6y cybIpABl KblJIMa Mas3ak, 41 | XiritTep, 6yJI CyBIpABl KbJIMa Ma3ak,

62 OcnbifaH ecrijyiepiy 60J1afblI a3-ak. 42 | OceifgaH ecrinepiy iyrepi as-ak.

63 | Bosymsl a 6aFeiM Jen KyH OTKi3im, 43 | Bosyasl ma 6areIM JIel KYH eJITKi3reH,

64 Kou1 xxeTrecke YMTBUIFaH Kol KOU Ka3ak. |44 | KoJi co3raH KoJI XeTnecke Kom KOH Ka3ak,.

* — KOJI peTi

1972 xbUTFBI HYCKA MOTiHiHAE aBTOP XXeKejlereH CO3[iK ajiMacThIpyJlapMeH FaHa Iek-
TeJIMeH, TyTac KYPBUIBIMIBIK JeHrelje KaliTa eHJelreHiH Oalikayra Oojsafbl. ©OJieH
KOJIAApBIHBIH OackiM OeJtiriHfe ce3 TIpTibiHiH e3repTinyi («MT Kyasanm TBIKKaH COH Meci3
yiire» — «TBIKKAH COH UT KyaJiall heci3 yire», «bosy KyiiraH IiejieKKe KeTTi Kipin» — «[Ileyiekke
605y KyiFaH KeTTi-ay Kipil» T.c.C.) MITiHHIH caHaJIbl TYpJie e3repTiJireHiH aHrapTabl. MaTiH
KYPBUIBIMEL [la eddyip e3reprinreH. Keil Tycrapja TyTrac myMaKTapAblH TYCipijiill Hemece
)aHaia 6episireHiH KepeMis.

By HyckaHsl AGail oGJeicel, XKapma aygaHbiHBIH TymMacel K. AnteiH6aeB (1927-2002)
YCHIHFaHBIH eckepeTiH Oosicak, Oys IlloxopiM mibFapmaiapbeiHbH, keM JereHpe IIbIFbic
Kaszakcran o6seichiHAa, XX Facelp OachblHAa aybi3lia KeH TapaJbil, (OJIBKJIOPJIBIK CUIaT
aja OacTaraHbIHBIH aifarel peTiHAe KapacTHIPBUIYBl MYMKiH. By >xarmaiija MoTiHHIH
OPBIHJIAYIIBUIBIK OpTaZla KaWTa eHAesyi, KYPBUIBIMIBIK >XoHe JIeKCHUKaJIBIK e3repicTepre
YIIBIpayBl 3aHbl KYOBUIbIC GOJIBI TaObLIadbL.

AirTa Kerepiiri, )Korapblia KapacThIpbUIFaH O. AJyjiaxapyJibl a XasblK apaceiHaa «Kopi
Kapa» aThIMeH TaHbUIFaH oHII 60JIFaH. [[9J1 OHBIH OPHIHAAYIIBLIBIK JOCTYPiHEeH TaparaH eJIeH
HyckacelH 6i3 III. KepnebarigpH Kosrkasbachl apKpLIbl KapacThIpAbIK. Analiga OyJ1 HyckKaaa
TYIIHYCKaMeH CaJIbICThIpFaHAa MITiH/IIK aiiblpMalllbUIBIKTapAblH a3 00JIysl Ha3ap ayJapTazbl.
Myns! [IlokopimMHIH 90airanu AngaxapyJsbIHBIH penepTyapblH Oakplian, OPBIHAAQYIIBLIBIK
MoHepiHe Tikesell BIKIAJ eTKeHiMeH OaliylaHBICTBIpDYFa OoJsiafibl. AKbIHHBIH OFaH apHaubl
«ConeM, 96airany 6aybIpbIM — XaJIFbI3Fa» aTThl ©JIEH apHayhl Aa OJIapAblH IIbFAapPMAalIbLIbIK
KapbIM-KaThIHACBIHBIH THIFBI3 OOJIFAHBIH aHFapTaabl:

«Casiem, 90 irasnu 6ayblpbIM — XaJIFbI3Fa,

Ochl oHIM[I YHpEH casiFbl3 aa.

By — gayceiHa ceHiH JIalibIK, oH,

Tonra, 6ip HykTeciH Kanrn3bal» (Kynaibepiyisl, Ecien6eToB xaHe T.6., 2018: 273).

OtHorpad C. KacumanoB kenrtipreH nepektephe [llokopiMmHIH 3 aHAepiH 90airanura
OPBIHJIATHII, OHBIH OpPBIHAAY MoHepiHe Ty3eTyJiep eHri3ill OThIpFaHbl alThUIaAbl. MaceseH,
1924 xbunel XKambacKyibIKTa 6TKeH Oip Ke3lecyde aKblHHBIH JOMOBIPaHBIH KYPBLIBIMBIHA
e3repic eHrisim, KocbIMIla MepHe TaFybl, COHJAli-aK OPbIHAAYIIBUIBIK TEeXHHUKaFa KATBICTHI
HaKThl HYycKayJjap Oepyi OHBIH MY3BIKAJIBIK MOTiHHIH JAe A9J1 OepijiyiHe aiipbiKiia MoH
OepreHiH kepcetefi. [IlokopiMHiIH OpHIHAAyIIBIFa «9H dyeHiHe Kapall caycakrap naa kKepbes,
9ceM KMMBLIAAyhl Kepek», «0ap 9AeMiJIiKTi alTHIl OTBIPFAaH 9HiHe KbIli, epKiH OTHIp, 6eT-ayhi3,
JeHe, KOJI KUMBUIJAPBIH 9H dyeHiHiH epkiHe xibOep. ThIHBICTHI KeH aJl, eKi YpPT IeH epiHAi
Texell 6epMe» JereH Ma3MYHJarbl KeHecTepi MOTiH MeH JyeHHiH TYTAaCThIFBIH caKTayfa
OarpITTa/IFaH TajanTapbiH aiirakTanasl (bekxoxuHa, 1989: 8).
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Hotmxesnep

EH asiipIMeH, eJ1eH HYCKAChIHA CYBIPBIH CHIPTKHI KeJIOeTi culaTTajraH/ia, OHbIH TepiciHe
KaTBICTHI TEK «KaChUT» CO3i KOJIJAHbLIATHIHBIH aTan 6TKeH X6H. IFH1 60sly apKbUIbI ©3repreH TyC
HaKThI, 3aTTHIK Oesiri peTiHfe Oepineni. «bostysibl» JereH atayplH ©3i TYCTiK cHUMaTTay[bl Tajar
erefi. «<XKopaem» 6aCBUTBIMBIHAAFBI HYCKAA «aChbLyT» MEH «KaChLT» CO3ePiHiH KOJIAHBICHL

1. «Bosagsl Keiifle )KachbLil, Ketifie capbl, Ky IIBIPEIN, TYpJjIeHIiN TYp XXKYHHiH 09pi»;

2. «bip kyc 6ap TaybiC AereH XYHi )KacbLI»;

3. «AH 6ap ma Oy AyHUe[le MeHeH achLiI?»;

4. «XXyHiM aceLi, ceHIepAeH TypiM Oesek».

5. «XyHiH Xacel1 GosFaHMeH, ©3iH Cyblp» TypiHAe OoJica, OyJ HYcKaZa «achbll» €e3i
CYBIPABIH acTaMIIbLII, MeHMeH OeliHeciH TaHBITaThIH «AH 6ap Ma Oy AyHUede MeHeH achblLI?»
JereH XoJiia FaHa XXyMcaJIFaH.

ATasnraH KoJpkazbaga MaTiHHIH ilIKi KYPBLIBIMBIHBIH JIEKCUKAJILIK AeHrelge YIbIMIacKaHbl
alikpiH 6atikasmaAsl. ATan aiTKaHaa, «bosyJisl cybIp» clojkeTiHe coliKec KeJleTiH «XKachLl» co3i
XYHJi cunaTTay/aa xyiesti Kojagansuirad. CoHali-aK MoTiH/Ie KaliTajiay ToCiJli KoJiJaHbLIFaH.
MbicaJibl,

1. «eH» co3i:

«EH TYOiHZe 6ap eKeH Kapi CysIp,

AsIHaIl eH COHBIHA COJI KeJiei»;

2. «bejeKk» Co3i:

«KyHiM Xkachly1, ceHJiepAieH TYpiM 6eJiek», /.../

«Typi Oesiek, OyFaH KaHTil TeH KeJiedi?» KaWTaJaHbIN, MITiHHIH KOMIIO3UIIUSIBIK
TYTaCTBIFBIH KyllleliTedi. TynHycKaaa:

«IH TyGiHAe 6ap ekeH Kapi CybIp,

AsgHpan eH COHBIHA COJI KeJlemi»;

«KyHiM achL1, ceHAepAeH TypiM 6eJiek», /.../

«Typi xkaT, OyraH KalTil TeH KeJiedi».

Iokopim Kynaiibep iyl — KatiTajay TICiJIiH mebep KoJJaHFaH aKpIHAapIbIH Oipi. AKBIH
MO33UACHIHBIH, TiJIiH JieKcuKa-(pyHKIIMOHANABl KbIphIHAH 3ephesiereH rajsiM B. MombiHOBa
ocplFaH KaTbICTH: «lIIokopiM KalTasayJjiapblHBIH, TYpi Kel, OJIapAblH KBI3MET asAcH Ja
keH. Kalitanmamanapasiy Kbiametri typasniel O. Bypkit: «KaliTajamasapablH COHFBL Ke3fe
AQHBIKTAJIFAH TOPT TYPJIi KbI3MeTi aTaJibil XYyP: 1) CTHIbiK-KepKeM/IeTill KbI3MEeTiH aTKapaThiH
KaiiTajamasap; 2) ceMaHTUKaJbK OailjlaHbic KbI3METiH aTKapaThiH KalTajamasnap; 3)
MOTiH TY3iMi KbI3METiH aTKapaThiH KaiTajgamMasap; 4) MITiH JaMBITy KbI3METiH aTKapaThiH
Kaiitajamasap» — fdedai. Ochl aranraH Kbi3merTepiHiH iminge IllokopiM eJieHOepiHeH
MbICaJIFa KeJTipiIreH KaiTaaayJiapAblH MOTIHTY3YyIIiIiK KbI3MeTi MeH 3KCIIpecCUus TYABIPYHI,
MOTiH/IK OBl JAMBITYHI epeKiiiesieyTe Typaabl» (MoMbiHOBa, 2008: 77). KoHLlenT Heri3geyri
KUJIT ce3/iep/ii esieHiHiH 6H OOMBIHAA KalTajamn KoJdaHy TICiJIiHiH YJTriciH «AHaJlaH aJiFall
TyFaHBIM]a» ©JIeHiHeH OalKaybIMbI3Fa OoJsiafbl. Mbicasisl: «Kac eMip — KbI3BIK, OHBI OiJI
Jen», «KpI3bIKTAIl O©Mip YHaIbIM MeH»;, «MYKTaXObIK — ©Mip XoJibl OyJ1 femn», «Kebeiai
MYKTaXx XUbIHfan», «Kepcerep MyKTaXX azall carFaH» T.C.C. XXaJIIbl MIH/[i aWIIBIKTalThIH
ce3Ziepi KauTasan KoJjiaaHaAbl. «BosAyssl CybIp» ©JieHiHiH OyJ1 HYCKAaChblHOA aTaJFaH TICIJIAIH
KOJIJTAHBLIIFAHBl Ha3ap ayJapTambl.
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CoHbIMeH, TYITHYCKAa MeH eJIeHHiH KapacThIPBUIbINI XaTKaH HYCKACHl apachiHAa 24 TiIfiK
aibipMamiasbK 6ap, OHBIH illiHfe:

a) «Omnagbl» — «OUJIaHagbl», «OiJIMel» — «OiMeri»:

«ByJI CyBIp TYpiH Kepim oiJianagsl (a, 11 6ybiH),

Beiimapa TykTi 6iimMeini, Here otinanb? (b, 13 6ybiH)

«KymanabIH cyiireH aHbl MeH eKeHMiH, (¢, 11 OybiH)

BoJibiM FOUM KacueTTi», — femn oitazael» (b, 11 OybiH)

XoHe «JleMel» — «JJeMeHy:

«Taysic leHaep MeHi eHi, CybIp AeMeH, (a),

KopkpeiHAap, pykcaTchi3 menrti xxemeii. (b)

XKyHiMm xaceu1, ceHAepAeH Typim Gesek, (c),

Hemene meH cysIpAblH natmacel emedi!» (b), — amMacysapeiH opdorpadusibik KaTe
eceOiHeH 00JIFaH alibIpMAaIIbLIBIK A€l ecenTelMi3, OMTKeHi yiiKac neH bprak Oy3bLIafbl.

9) «AdacThl — aachilIThl», «OaMKaAUObl» — «OaWKaIbl», «IIOMNTi» — «IIOI Te» CHAKTHI
MOPGhOJIOTUAIBIK, aUbIPMAIIBUIBIKTAP MOTIiHHIH JXajlbl MOHIH KaObuUIfayFa esieyji acep
erneriai. Mysgan aaMacysiap MaTiHAI Kellipy OapeICBIHAA XibepIreH KartejiepMeH HeMece
peaaKTOPJIbIK Ty3eTyJiepMeH OalyIaHBICThI O0JIyBl BIKTUMAJI.

6) doHeTUKAaJIBIK alibIpMaIIbUIBIKTapFa «Kaphl» — «KPi», «Aa0bIC» — «IBIOBIC» )K9HE «TayhbIC»
— «Jaybic» MbICaJIJapbIH XaTKbI3yFa GoJsiafpl. Byjiap — kapeicnajbl ce3fep, Kazipri kKasak
onebu TiniHIe OpHBIKKAH HYCKAsIaphl: Kapi, 0vlObic/ daywlc, mayvlc. AWTa KeTepJiiri, Ka3ak
TiJliHe «JaybiC» TYJIFachl Keilbip MoTiHAepZie KYC aTayblHA KaThICTHI Aa KOJIIAHBLIFaH,
SIFHU «TOTBIKYC» MarbIHAacChIHAA YiIbIpacagbl. Bya Typansl maTiHTaHymbel M. FymapoBa XX
FaceIpAbIH 6achiHa kapusiaHa 6actarad «Kambap 6aThIp» XbIpbIHA TYCiHikTeMe OepreHpe
aram etefi: «J{aybpic* KycTail TypJeHin, KoHplpayail ajJTbiH KyHipeHill... *JlaybIic — TOTHI KYC,
Kelijie «Taybic» KYC Jlel Te auThuIaibl» (CMupHOBa, Fymaposa, 1957: 38).

B) «OPeH» — «d3ep», «IIBIKbLIAAM>» (IIBIK-IIBIK €Ty, IIBIKbLI Kary; eJIeHHiH eHi Oip )KOJIBIHAA:
«CaiipaiiMbIH Jen KapaAsl HIMKBLJI KaFbIl») — «IIaKbUIgan» (IIaHKbUIAAN KATTHl ceiiyey),
«OMJTaHa Ibl» («KeI» €e3i TYCipiIfi) — «Kem OWMJaJibl», «aliTa aJMajbl» — «ahTap emec»,
«0eJIeK» — «KaT» CUAKTHI JIEKCHUKAJIBIK aJIMacyJlarbl co3Jlep MarblHaJIaphl XKarblHaH ipreJiec
OosIFaHABIKTaH, MATiHHIH XaJIlbl Ma3MYHbI MeH KaObUIAaHybIHA aliTapJIbIKTal acep eTnenmi.

TynHycKamarsl «IT Kyajanm THIKKAaH COH HMeci3 y#re» Kkerripme KoJpkasbacsiHma «UT
KyaJian TBIKKAH COH KHUTri3 y#re» nen GepinreH. «Kuri3 yii» 3THorpadusami OKUFa ©TKEH
XepJli Ke3re ejecTeTyi XeHiJijeTKeHiMeH, achUIBIHAA «MecCi3 Yi» TYJIFachl KOJIAaHbLUIFaH
JIen TONIIBLJIAMMBI3, OUTKEHI Meci3 MeKeH YFhIMBI (Kapaychi3, Meci3 KajiFaH TaHa) akbiH
IIbIFapMAaIlbUIBIFBIHAA HEeTi3Ti KOHIeNT Ty3yIli ce3AaepAiH 6ipi (MbIcamisl: «Heci3 Kopa», «Hheci3
Tam» T.0.).

«TaHra XaKblH ©3 iHiH 93ep (~asap) TanThl» XOJIbl «TaHFa aKblH 63 YHIiH SpeH TalThl»
TYypiHAe KeJTipisireH. Byaan anasiH « T Kyasian THIKKaH COH KUTi3 YHUTIe» )KOJIbIMEH MaFbIHAJIBIK
cabaKTacTBIKTH HBIFAUTY MaKcaThIHAA OYJI eJieH HYCKAChIHA «yH» €e3i KOJIJaHbLiIca Kepek.
«[laHuyaTaHTpa» MeH Pymu HycKanapeiHOarsl (alysiara colikec, )xaHyap OOALIYBIHBIH YiiHe
Tan 60JiblM, 63 YiiiHe 06TeH Kylife opajiaibl.

TynHycKagars:

«Bip Kyc 6ap TaybIC gereH [y . t] KYHi KachL,

BepinTi KyAaii MaraH cOHAaN HaCiJ.
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BosbimmneiH OyTiH TyYHAE MeH e Taybic,

Ay OGap ma Oy AyHUee MeHeH achUl?» (kellip XWHaKTapja «Taybic» ce3i 6ac apinmeH
XKasblJIFaH) KelllipMe HYCKACBhIHA:

«Bip Kyc 6ap Aaysic OereH [ kw5 /5], KYHI KachL,

BepinTi 6ip KygaiibiM cOHAail HACI.

Bouwiminibia OYTiH TYH/E MeH Jle COHAaM,

A¥ 6ap ma Oy AyHUeZle MeHeH achL?» Aell O6epinreH. By xxepAe KelripMellni «JaysicTaFraH»
[maysicnaraH] — «aybIC JjereH» AbIOBICTHIK YKCACTHIFBIHA HETi3/leJIreH Co3 OMBIHBIH KOJIAaHYbI
MYMKiH. By xargaliia «raysic» aTaybl MOTiHe TikeJjiell aTasiMaii, (POHEeTHUKAJIBIK TYPFBIAaH
XKaKblH «1aybic» (hopMachl apKbLIbl 6epitin, Kejieci Xoyiarsl «BoJIBITIIBIH OYTiH TYH/e MeH Je
COH/Iaii» XKOJIBIHAH aJIBIHBIN TacTaFaH. CoHmai-aK «Kyaai MaraH» TipKeciHiH «6ip Ky1aiibiM»
TypiHge Oepinyi ne Hazap aymapransl. KeHecTik ke3eHaeri aTenCTiK UAEO0JI0THsA XaFalbIHaa
«Kyaan» ce3iHiH OachUIbIMAapAa e3repTiJin OepinreHi 6enrini — IIokopiM MoTiHAepiHIeri
«Kypaaii» cesiHiH penmaknuscelH K. MyxamenxaHoBTHIH ««Kynaii» JereH ce3lieH Kydail
caKTachlH» aTThl eHOeriHfle apHaiibl Kapacteiprad (MyxamenxaHos, 2009: 154-179).

MoHre Gipiiama acep eTyi MyMKiH KeJjieci 6ip aiibipMallibLIBIK K9pi CybIpIbIH O0SYJIbI CybIpFa
Kapara aliTKaH yoxiHJe kepiHefi. «KaHe, ceH Ae calipallibl, Taybic 60jicaH» ce3i OyHaa «Kasip
iHge caiipa, yii, Taybic 60JicaH» TypiHae OepisreH. MyHOai Tajan XargalabslH aOCypATHIK
CUTIaTHIH OJaH 9pi KyIeiTedi, 6HMTKeHi OKBIpMaH eJieH i OKbIFaH[a Ke3 ajJblHa CYbIp MeH
TAYBICTHI ejiecTeTefli. «¥IIbIl KOp» JereH TaJjal OChl KahIIBUIBIKTHL 9[elii IneseHicTipim,
Kellinkep/iH *aJyiFaH OeliHeciH oIIKepesielii.

9. AnfaxapyJIbIHBIH Ce3iHeH >Xa3bUIbIl aJIbIHFaH KellipMe KoJpkazbackl 1912 KbLIFBI
«Kopaem» OachbUIBIMBIHAA KapUAJIaHFAH TYNMOTiHMEH caJibICThIpFaHja OipkaTap anblpMa-
HIBUJIBIKTApFa vie OOJIBII MIBIKTHL. ByJ1 aliblpManiblIbIKTapAbIH, dcipece JIeKCUKAJIBIK aIMacCThI-
pyJapabiH, ce0ebiH HAKThl aHBIKTAy alTy KWUBIH. AybI3Ila Tapajly O2CTYPiHiH BIKMaJIBIHaH,
Kelllipy OapbICBIHAAFBl peJaKTOPJIBIK Ty3eTyjepAeH Oojiybl MyMkiH. CoraH KapamacTaHl,
aTajFaH KoJrkaszba JepOec, TayeJsici3 MOTIHIIK AepeKKe3 peTiHJle cajblCThIpMaJibl Tajijay
XKYPprizyre MyMKiHAik Oepeni. ANITaJIBIK,

«ApFBI 6eTKe KeTe ajiMal, XKOJIFa TYcil, AFBIH CyFa KYMII eTill KeTTi 6aThII» IereH Xoaap
1988 xbLtFBI «KOJICHI3 jXa3a» XUHAFBIHAA «OpFa TycCim» TypiHze OepinireH. «Ajam He MaJl,
KYII KOJIIKTiH KalTa-KalTa XypyiHeH TanTaJblll, TaKblpJIaHFaH i3, cypJey» (KoHbipaTOaesa,
Kanues xoHe T.0., 2007: 460) MarbIHAJIBI )KOJI «TAaOUFAT 9cepiHeH OOJIFaH HeMece Ka3bLIFaH
HIYHKBIP kep» (MaHkeeBa, [1loii0ekoB xaHe T.0., 2009: 712) MarbsIHAIBI Op CO3iHE 63repTiJireH.
OcBIHZAFHI «XKOJI» MeH «0p» OefiTapan MoH/e KoJiAaHbLIca fa, OyJI aJIMacThIpy IparMaTrKara
acep eryi mymkiH. Kazak TijliHze «XoJj» JiekceMachl, 9fleTTe, KarbIMAbl HeMece GelTapan
MarblHaZa XxymMcasca (MbIcaJibl: aTa OJIbI, XOJIFA TYCY, XOJIBIH KYY, JKOJIBIH ally), «Op»
ce3i kebiHe OeliTapall JkoHe XKarbIMChI3 KOHHOTATHBTIK peHKKe ue: «Opra TycTi [Kysiaasl].
KamaHasiKKa gymap 0osiasl, 6ackiHa ic TycTi. Basgkamaii opra TYCTiH MeHi Ie aJibim, Oaik
KOU ekeyMi3 e MyHAa Kajbll. TeiM 60osiMaca, MeH 6osicaM xkaraceiHaa. [lIsFapsin aaMac na
eniM tangsl casein» (1. Kynaiibepaues, Ieir.; MaHukeeBa, [ITofibekos xaHe T.0., 2009: 713).
Byn Tycta «opFa TyCcy» HYCKAcChl COTCi3[IiKKe YIIbIpay, THIFBIPEIKKA Tipesly, KyJabpay Tapisai
Oarasiaybllll MOH/I KyIIelTyi MyMKiH. KapacTeIppUTFaH Koyrkazba HyCcKachlHIa «KOJIFa TyCimn»
TYpi cakrasraH. By xarmai KoJrkazba MOTiHHIH JXKeKeJiereH TycTap/ia OacTankbl HYcKara
JKaKbIHJBIFBIH KOPCeTyi MYMKiH XoHe MOTiHAIK PEeKOHCTPYyKIMA OapbiChIHAA KOCBIMINA
CaJIBICTBIPY MaTepuaJibl peTiHje naifajanyra Heri3 6oyiabl.
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KopBITHIHBI

[ITokepiMm Kynaiibepmiyysl — Ka3akK YJITHIHBIH PyXaHU-MJ[eHU eMipiHJe alpbIKIia OpPhIH
anmaTteiH TyJara. OHBIH HJesUIapbl YJITTHIK 9/1e0MeTTiH JlaMyblHA 9Cep eTimn, KOFaMJBIK OW-
caHa MeH AyHUeTaHbIMHBIH KaJIbIITacyblHA ejieyJii biKnaja eTrTi. MyHOal kalipaTkepJepmiH
IIBIFapMallbUIBIK MYpPachlH 3epTTey, ocipece oOTaHABK GWIOJIOrMA VIIiH, ©3eKTiJIiriH
elmrkaman oranarnaiasl. COHBIH illiHAe ©3eKTijlikke uve OarbITTapAblH Oipi — Kosrkazba
Mypasapabl Xyuesi TypAe 3epesiey. YakbIT ©Te Kejie MITiHAepHAiH OypMasiaHybl, TOJIBIK
cakTaJMaybl HeMece MYJiJe KOFaIybl CUSKTHl KayinTep oJlapAblH FBUIBIMUA aliHaJIbIMFa Aep
Ke3iHJle eHri3ijyiH Tasan etefi. By 6arbiTTa OipKaTap 3epTTeyJiep Xypris3ijiin Kesei.

Atanran xymbic ascuhiHAa IlokopiMHIH «BoAyasl CybIp» ©JileHi TeKCTOJIOTUSIIBIK
TYPFBIJaH KapacTHIPBLIBIN, OHBIH SPTYPJIi HYCKaJIaphl CAJBICTBIPMAJIBl TYpAe TaJIIaH/bl.
Tangay HoTUXeJepi MITiH HycKajaphbl apachiHAarbl aliblpMallbIBIKTApABIH TiJIAiH 0apJibIK
neHreinge (emsie Maceieci 3eprreyie KapacThphlIMaraH) 6apelH KOpCceTTi. «A3ap» — «a3ep»,
«Oefiapa» — «OulIapa», «ablOBIC» — «Ja0bIC», «IIBIHBI» — «ILIBIH», «d0eH» — «9019H», «HaFBII»
— «HEFBI» CUAKTH alBIpMAaIIbIBIKTAP TOTE Xa3ybl Ka3ipri Ka3aK KUPUJUIHIIACKIHA KOIIipy
GapbICBIHAA TYBIHAANUTHIH TPAHCKPUNIIMAIIBIK epeKileslikTepMeH OaiijlaHbICThI, Oipak eJIeHHiH
JKaJIbl MoHiHe HYKCaH KeJITipMeldi. AJT «achblyI» — «KaChLT», «XKOJIFA TYCill» — «OpFa TYCill»,
«KYOBLIBIT» — «KYJIIBIPHIT», «KAPFBIJIbl» — «KapFUObl», «TaHKaJIalbl» — «TaHdaHabl» CUAKTHI
aJIMaCTHIpyJIap JIeKCUKaJIBIK )XoHe MOpPdOJIOTUAIBIK AeHTelepre KaThICThl OOJIFaHABKTAaH,
OachUTbIM AalibiHAay Ke3iHge MYKUAT TeKCepydi Tajian eTefi.

MyH/1all JTIeKCUKAJIbIK JXoHE IPaMMAaTHKAJIBIK aybITKyJIapIbl FEUTBIMI OachUIbIMIap/Ia XyHesti
TYp/Je CaJIbICTBIPHIN, TYMMHYCKara OapbIHIIa XaKbIH MITiH/Ii KaJIbIHA KeJITipy — TeKCTOJIOTHS
FBUIBIMBIHBIH HeTi3ri MiHJeTTepiHiH Oipi. Ajifarbl yakKpITTa Ka3akK aKblH-Ka3yIIbLIapBIHBIH
KoJka3ba MypasiapblH TOJIBIK KAMTHUTHIH 3JIEKTPOH/BIK KOPIYC XacaKTaJaAbl JereH YMiT
b6ap. MyHpgail 1udpiblK OepeKKOp MITiHAepZi cajblCTHIpMAalibl TypAe 3epTTeyre XaHa
MYMKIiHJiK OepiI, oJlapAblH PEKOHCTPYKIMACH MEH TOJIBIKTHIPBLIYbIHA OarbITTajIFaH KeHiHri
i3eHicTepAiH *kaHAaHybIHA cepIliH O0JIapsl CO3Ci3.
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Kazak neH Horali — Tapuxu Teri 6ip, TybICTac XaJabIKTap, COHABIKTAH Tijl-
Jepi fie e3apa ’KakKbiH. EXi 3THOCTHIH, 3THOTeHe3/TiK, TApUXU-M/ieH! cabak-
TACTHIFBI OJIAPBIH, TUIMIK XYHeciHAeri opTaK KabaTTap/blH caKTayblHa
Heriz OGomapl. Kermmemi AocTypi MeH INMapyamibUIBIFRI aya paiibIHBIH
bIHFallblHa Kapall YHeMi OpBIH aybICTBIPHI OTHIpyFa OeliiMAesreHdiKTeH,
KOpIIaFraH OpTaHbl TaHy MeH TaOWFaTTBIH ChIPJapblH MeHrepyre MOJI
MYMKIHIIK TyObIpAbl. Jlaja KeHicTiriH, xxep 6elepiH, Cy Ke3epiH, eciMIik
’KaMBUTFBICBIH J[9J1 CUTIATTay eMip CYPYAiH MaHBI3bl IIAPThIHA ANHAJI/IBL
Tabury HEICAHJAPABI OPTAK, OeJrijiepine Kapar XKaJlrbl arayJjlapMeH aTajbl,
a1 OyJ1 araysap XaJIbIKTHIK TeorpadrsUIblK TEPMUHEPIiH MOJI KOPBl MeH
JIMHIBO-TeorpadUssIbIK, XyleciH KaabmracTelpabl. OcbHAal araysap
yprHakTaH-ypnakka Oepisiil, XaJiblK XaOblHAA CaKTaJIbII, TUIMIK O3CTYP
ApKBLUTBl TYPAKTaH/bI, KYlieJieHir, KOJIJaHbIC asChiH KEHENUTTi. XaIbIKThIK
TepMuUHAEP, OipiHmtifaeH, reorpadsuIbK, TAHBIMHBIH, €KiHIIIJeH, TyHUEHIH
TUIAiK GeltHeci MeH TabuFaT TypaJisl asIbIK OLTiMHIH atirarsl. Osap 6erii
Oip aliMakTeIH TaOWFU-TaHAMA(THIK epeKlesiKTepiH OeliHesiell OTHIPHIII,
XaJIBIKTBIH, AYHUETaHbIMBI MeH TaXipuOeciH TaHbITafpl. Makana Kasak,
HOFal TiJiiepiHAeri XaabIKThIK reorpadusuiblK TEPMUHAEPAiH KaJIbIITacy
KarJaislappl MeH JIMHTBUCTUKAJIBIK TaOWFaThiH TajijlayFa apHaJiFaH.
CoHbIMEH KaTap 3epTTey/le TAPUXU-CAJIBICTBIPMAJIBl, CHUIATTaMAaJIbl,
STUMOJIOTUSAJIBIK, 9AICTED KOJIMAHBUIBIN, TiJIAIK JepeKkTep Xyuesi Typhae
KapacTBIPBUIABI, FBUIBIMK TYPFBIJIAH capanTtaifpl. KopimaraH OpTaHBI
TaHy 9p0ip HbICAHHBIH TYPiH aHBIKTAI, OFaH JIAUBIKTEL aTay Oepy apKpLIbl

© B. o6ayasuyJiel, A.E. AitHabek, 2026
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XKy3ere acaapl. byt atayiap Tiie caKTaJFaHMeH, OJIApABIH Kacasly XKOJIAaphl, TYIKi MaFbIHACH,
mIBIFy yaxkaepi 6eiriciz. CoOHABIKTAH Kekibip KeMecKi XaJIbIKThIK TepMUHIEepre 3TUMOJIOTHSIIBIK
3eprreyJiep Kyprizingi. Tangaysiap 6apbicblHAa TYIKi Heri3fepi opTak «Kypal, KypraK, KYpJIbIK;
KYZIip, Kym, kebe (kep kebeci), kebek» CeKiJili ce3lepAiH LIBIFy Teri OpTaK €eKeHi TypaJibl
6ospkaMmzap ckacasifpl. MarblHasapbl yKcac, AbIOBICTHIK TYJFaapbl XKakplH ce3lepAi e3apa
caJIbICTBIpFaHfa TYIIKi HeTi3i «Ky, KY, KY, K6» HycKaJlapblHa Oaphlll Tipesexi, osap OyriHae e
TyOipsepre aiiHasFaH. Co31iH MOP(OJIOTHAIIBIK, KYPBUIBICBIHAH IIBFY TeriMeH KaTap MarbIHAJIBIK
JlaMy SBOJTIOIMACHL Jla KepiHic Oepefli, ceMaHTUKAJIBIK epic aschiHAAa KeHelle Tyceli. 3epTTey
OapeIChIHAAa MbIHa MoceJiesiep aHBIKTaJAbl: TepMUHAEPAIH MOPQOJIOTUAIBIK KYPBLUIBIMBI TYOIp,
TYBIHABL, OipiKKeH ce3aep/ieH KypaJsiFaH, eKi Tiferi HycKasapsl OipAel TocijIMeH XacayiFaH, by
yKIepi MeH JieKcHKa-ceMaHTHKAaJIBIK, XKylieci opTak. Byl nepekTep Kas3ak meH HOFail TiIepiHiH
TapUX¥ HerTi3i MeH TiJIAiK Gipereiiyirid, COHal-aK XaJbIKTHIK, reorpadUsIIbIK TEPMUHEpAiH KoHe
KabaThIH aiKpIHAMIbl, OJIapAblH cabaKTaCThIFbIH HAKTHI JaJIeJIIel/Ii.
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The linguistic nature of folk geographical terms in the Kazakh and Nogai languages

Abstract. The Kazakhs and Nogais are historically related peoples, which explains the
typological and genetic similarities between their languages. The ethnogenetic and cultural-
historical unity of these peoples has contributed to the preservation of substantial shared
linguistic elements and archaic lexical units. Their nomadic lifestyle and economic activities,
which were adapted to constant movement according to climatic conditions, fostered
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a profound understanding of their surroundings and natural phenomena. The precise
differentiation of steppe expanses, landforms, water sources, and vegetation cover was vital.
Natural objects were given common names based on shared characteristics, leading to the
formation of a rich inventory of folk geographical terms and an integral linguogeographical
system. These names were passed down through the generations, becoming firmly established
in collective memory and linguistic tradition. On the one hand, folk terms serve as evidence
of geographical cognition, and on the other hand, they reflect the linguistic worldview and
background knowledge of nature. These terms represent the natural and landscape features of
specific territories and embody the traditional experience and worldview of the people. This
article analyzes the formation conditions and linguistic nature of folk geographical terms in
the Kazakh and Nogai languages. The research employs historical-comparative, descriptive,
and etymological methods to ensure a systematic examination of the linguistic material.
Perception of the environment is realized through identification of each object type and
assignment of an appropriate designation. While these names are preserved in language,
the mechanisms by which they are formed, their original meanings, and the reasons behind
them are not always clear. Therefore, etymological studies were conducted on a number
of obscure folk terms. The analysis proposed hypotheses about the shared origin of words
such as quray, qurgaq, and qurlyq; kiidir, kiip, kobe (zher kobesi), and kobek, which all
stem from the same underlying base. A comparative analysis of words with similar meanings
and phonetically related forms revealed that their proto-roots date back to the variants qu,
qii, kii, and ko. These variants function as fossilized roots in modern language. A word's
morphological structure reflects its origin and the evolution of its semantic development, as
manifested by the expansion and differentiation of meanings. This study establishes that the
morphological structure of these terms includes root, derived, and compound forms, and that
their equivalents in both languages are formed by identical methods. Furthermore, the study
shows that these terms share motivational bases and lexico-semantic systems, which testifies
to their historical unity and deep linguistic interrelation.

Keywords: Kazakh language, Nogai language, folk geographical terms, linguogeography,
etymology, fossilized roots, morphological structure, lexico-semantic system, historical-
comparative method, linguistic worldview.

Bb. A6ayanuysier?
“E@pasutickuli HaYUOHWIbHbLL YHUBepcumem umeHu JI.H. I'ymwiesa
AcmaHa, Pecnybuka KazaxcmaH
ORCID: 0000-0003-1481-8850
(E-mail: bekzhan_ a7 @mail.ru)

*A.E. AiiHa6ek’
bEepasutickuti HayuoHatbHbIL yHUBepcumem umenu JI. H. I'ymwtesda
AcmaHa, Pecnybuka Kazaxcmar
ORCID: 0009-0006-1742-0468
(E-mail: aydanayerkinkyzy@gmail.com)
*ABTOp A1 KoppecnoHaeHnuu: aydanayerkinkyzy@gmail.com

230



B. 96dyantuysnt, A.E. AtiHabex Turkic Studies Journal (2026) 228-247

JIuHrBUCTHYECKas MPUPOIa HAPOOHBIX reorpadpuuecKUX TEPMUHOB B Ka3aXCKOM U
HOraliCKOM s3bIKaXx

AnHoTanuA. Kazaxu 1 Horaiubl ABJIAIOTCA UCTOPUYECKU POJACTBEHHBIMU HapoJaMHU, YTO
00yCJIOBJIMBAET TUIIOJIOTUYECKYI0 U F'eHeTHYeCKyIo OJIM30CTh UX A3BIKOB. DTHOreHeTHU4YecKas
U KyJIbTypPHO-UCTOpHUYecKas OOIIHOCTh [OBYX HApOAOB CIIOCOOCTBOBajia COXPaHEHUIO
3HAUMTEJIBHOIO ILJIacTa OOLIYX A3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB M apXaWYHBIX JIEKCUYECKUX €IUHHUILIL.
KoueBoii ykiag U XO3AHCTBEHHas MeATEJIbHOCTh, IPUCIOCOOJeHHble K MOCTOSHHOMY
nepeMelleHUI0 B 3aBUCHMMOCTUA OT KJIMMAaTUYeCcKUX YCJIOBUM, CIIOCOOCTBOBAIU TJIyOOKOMY
[IO3HAHUI0 OKpyXawllell cpeasl M OCBOGHUI0O TalH MNOpupoAbl. TouHOe pasjindyeHue
CTENMHBIX MPOCTPAaHCTB, GopM pesbeda, BOAHBIX WCTOYHUKOB U PACTUTEJIBHOIO MOKPOBa
MMeJI0 >KM3HEHHO BaXHoe 3HaueHue. IIpupomgHble OOBEKTHL 0003HAYaJIuCh OOIUMU
HaMeHOBaHUSAMH Ha OCHOBE CXOAHBIX NPU3HAKOB, 4TO chopMHpoBasio GoraTeiii GHOHA
HapOOHBIX reorpaduyeckux TEpPMUHOB M I[€JIOCTHYIO JIMHIBOreorpa@uyeckyn CHCTEMY.
OTU HaMEHOBaHUA NepefaBaliCh U3 MOKOJIEHUA B MIOKOJIEHNe, 3aKpelIsasAch B HapOAHOMU
NaMATU U A3BIKOBOU Tpaauluu. HapoiHble TEpMUHEL, BO-TIEPBBIX, ABJIAITCA CBUAETEJIbCTBOM
reorpa®uueckoro IMO3HAHWA, a BO-BTOPBHIX — OTpaK€HHEM S3bIKOBOM KapTUHBI MHpa U
(oHOBEIX 3HaHUH O npupofe. OHU penpe3eHTHUPYIOT NPUPOAHO-TaHAmadTHEIE 0COOEHHOCTHU
onpefesieHHbIX TePPUTOPUI U OTPaxalT TPAAUIMOHHBIN ONBIT ¥ MHUPOBO33peHNe Hapona.
CraTha MOCBANleHa aHaNIU3y YCJI0BUM (OPMUPOBAHUA W JIMHTBUCTUYECKON IIPUPOIEBI
HapOJAHBIX reorpaduyeckux TEPMHUHOB B Ka3aXxCKOM U HOTaliCKOM fA3bIKax. B mnccienoBanuu
MPUMEHSAIOTCA HCTOPUKO-CPAaBHUTEJIbHBIN, OMUCATEJbHBI M STHUMOJIOTMYECKUIl MeTO.H,
obecrneuynBaIie CUCTEMHOE pacCMOTPeHUe A3bIKOBOro MaTepuasia. [lo3HaHue OKpyXarouei
Ccpefbl OCYIIEeCTBJIAETCA IIyTeM OINpefdesieHusA TUIlla Kaxaoro oObeKTa Y IPUCBOEHUA
€My COOTBETCTBYIOIIEr0O HanMeHOBaHWA. HecMoTpsa Ha TO, YTO [aHHBIE HaVMEHOBAHWA
COXPAHAKTCA B A3bIKE, CIIOCOOBI MX 00pa3oBaHUA, MCXOJHOE 3HAUYE€HHEe M MOTHUBALOHHBIE
OCHOBBI OCTAIOTCA He Bcerfa ACHBIMU. B ¢BA3M ¢ 3TuUM OBUIN IPOBENEHBI STUMOJIOIMYECKHe
HCCJIeJOBaHUA HEKOTOPHIX CEMaHTHYeCKH 3aTeMHEHHBIX HapOJHBIX TEepMUHOB. B xone
aHaM3a ObLIN BBIABUHYTHI TUIIOTE3bI 00 OOIIHOCTY IPOKCXOXAEHNA TaKNX CJIOB, KaK «Kypail,
Kypeaak, KypJivlk; Kyoip, kyn, kebe (dcep kebeci), kebek», UMEIOIUX OOIIYI0 UCXOAHYIO OCHOBY.
CormocraBJjieHNe CJIOB ¢ 6JTU3KUMU 3HAUEHUAMM U CXOJHOU (poHeTrYeCcKo ¢GopMoN Iokasaio,
YTO UX IEPBOOCHOBA BOCXOAUT K BapHUaHTaM «Ky, KY, Ky, K&», KOTOpble B COBPEMEHHOM f3bIKe
OIlpelesIAITCA KaK MepTBble KOpHU. Mopdosiornueckas CTpPyKTypa CJIoBa OTpaxaeT He
TOJIBKO ero MPOUCXOXJeHHe, HO U 3BOJIIOIHNI0 CEMAaHTUYEeCKOr0 PasBUTHA, IPOABJIAIOIIYIOCA
B pacumpeHun u guddepeHnnanuy 3HaueHUU. B xone mcciieoBaHUsA YCTaHOBJIEHO, YTO
Mopdosiornyeckass CTPyKTypa TepMHHOB MpeACTaBjeHa KOPHEBHIMH, NPOU3BOJAHBIMU U
CJIOKHBIMHU CJIOBAMU; X BapUaHTHl B 0O0MX A3BIKaX 00pa30BaHbl OJUHAKOBBIMU CIIOCO0AMU,
a MOTHBalMA IPOUCXOXAEHUA U JIEKCUKO-CeMaHTHUyecKas crucTeMa fBJIAITCA OOLMU, 9TO
CBHUJIETEeJIbCTBYeT 00 MCTOPUYECKOM eqUHCTBE U IJIyOMHHOU A3BIKOBOM B3aWMOCBSA3U.

KutioueBble cJI0Ba: Ka3aXCKUI A3BIK, HOrANCKUI A3BIK, HAPOJHbIE reorpaduyeckrie TepMUHBI,
JuHrBOreorpadus, 3TUMOJIOTUA, MEPTBEe KOPHU, MOpdojiorunyeckas CTPYKTypa, JIEKCUKO-
ceMaHTHYecKas CUCTeMa, NCTOPUKO-CPAaBHUTEJIbHBIN MEeTOJ, A3bIKOBAsA KapTHHA MUpa.
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Kipicne

TonoHuMaep XaJbIKThIH TapUXbIMEH ThHIFBI3 OalJIaHBICTHI, OJ1 TapuUX JKOHiIHAE KeIlTereH
aepektep Oepeni. Tinmik Ma3MyHBIHAA ayMaKThIH reorpausAjbIK CHAMAThl MEH XaJIBIKTHIH
MoAEeHU KYHABUIBIKTAphl TypaJibl aknaparrapabl ga KamTuasl. Ocbl TYpFBIJAH KeJireH[e
TOMOHUM/IEP/li — XaJIBIKTHIH, M3JIeH! MYpachl 9pi xep-cyFa atay Oepy IIbFapMallblIbIFbIHBIH
HOTUXeci peTiHfe Oarasiayra 6oJiafgbl. COHBIMEH Xep-Cy aTayJiapel — TiJilik Kypas, MdJAeH!
MYpa, Tapuxu JiepeK XoHe reorpadusblK ayMakTel OipikTipymi TaxOa. TonoHuMAaepaiy
OOJIMBICHI KellleH[i KYPbUIBIM, asCblHA €HeTiH OarblTTap/blH OPKaKCBICHl XeKe 3epTTell-
3epaeneyli KaxerT ereni. CoslapAslH KaTapblHJa TybICTac TiJilep TOMOHUMAEPiHiH TUIAiK
TaOuFraTBIHIAFBl €peKIIeTiKTepi CaJIbICTRIpa 3epTTey Macesesepi Typ. TybICKaH Ka3ak, HoFau
XaJIBIKTapBIHBIH TOMOHUMMACBIHAAFEl OPTAK 3JIEMEHTTEP >KeKeJlereH MakaJjajiap KejeMiHje
6osMaca, apHaiibl 3epTTey HbICaHbl 60J1a ajiMaii KeJefi.

Kaszak-Horall TinzepiHiH TYBICTHIFBI ©3apa XakblH. Horaii Tini Conrycrik Kapa TeHi3
xoHe CousrycTik KaBka3 aliMarbiHAa MUTrpalysaIaHy MeH 3THOMD/IeH!U IIpolecTep HerisiHae
JaMbIFaH. AiHaJIaCblH KOpIIaraH TYPKi koHe MpaH xasibIKTapbeIMeH e3apa KaTbiHac 0aphICH 1a
HOFal TiJIiHIH KaJbIITacyblHA BIKNAJ eTKeH. Tapuxu TYprblAaH HOFall Tl TypKi TinpgepiHiy
KBIIIIaK-HOFall TapMarbIHa )kaTaAsl. TapaslybslHbIH reorpadusaiaslk KeHicTiri Pece, Kasakcras,
O30ekcTaH xoHe TypikMeHCTaH aliMaKTapblH KaMTHabl. KeininakK-HOFail TapMarbiHa KipeTiH
Kasak, KapakaJimak TiJiepiHe eTe XakbiH. Horail TijliHe yiII Heri3ri guajekT 6ap: Ka3ipri
3epTTeysepae PoHeTUKAJIBIK, JIEKCUKAJIBIK, MOP(OJIOTHUAJIBIK epeKIesTiKTepi OOMBIHIIA HOFail
TiJli yur guasekTire GestiHeni: 1) aK Horali auasiekTici — Uepkec esikeciHge TypaThiH KobaH
HOFaliaphbl; 2) HoFall AuasekTici (apTThl TypAe) — AmbIKyJiak xoHe KosAcysbl ayqaHgapsl
aymarblHIarbel Horaiiap, 3) Kapa Horall Aguasiekrtici — KapaHorali aymaHAbIK ayMarbiHAa
TYpaTelH HOFaiyap. Bys AauanexTtinepiH e3apa albIpMalIbUIBIKTaphl MEH YKCACTBIKTaphl
Oap. lereHMeH «akK HOFail JuaJIeKTiCiHe» KaparaHIa «HOFall AuaJieKTici» MeH «Kapa Horau
AuasiekTijepi» e3apa xakpiH (Matbek, 2018: URL). HoraiinapasiH e3 imiHAeri Tijgik
epexiInesririne Kapamai, TOMOHUMJIEPiH akija 00JIybl MeH KAJIBITITACyBIH/IA JKaJIIbl TYPKiJTiK
KyOpUtBIcTap 6aceM. Eki Tingeri Typki TeKTi opTak ataysjapAsl )KWHAy MeH FbUIBIMU TYPFBIAaH
3epJiesiey XoHe KenTereH TYMiHJI cypaKTapAblH OHTAMJIbI MIENIiMiH i3[ey JUHTBUCTUKAJIBIK
3epTTeyjiepMeH Karap, Kas3aK IeH HOFaiJblH Tapuxbl, MoJeHMeTi, 3THorpadusackl MeH
5KOHOMMKACHI T.0. FRUIBIMAAPABIH TOFBICAP TYCBIHAH KapacThHIPFaH TUIMAI.

Matrepuasigap xoHe 3epTTey dJicTepi

Kazak TijliHge TomoHUMUA OOUBIHILIA KeNTereH MaTtepuaijap XUHaJBII, ipreji 3eprrey
eHb0eKTep XapblK KepreHi Oemrisi. Ai caybICTEIpMaJibl TYPAE HOFail TijliHfe OyJ1 OaFrbITTarbl
FBUIBIMU i3[IeHiCTep caHBl XaFblHaH ILIeKTeyJi. ocipece 3epTTey HBICAHBl peTiHAe aJIbIHBII
OTBIpFaH XaJIbIKTHIK reorpausiblK TepMUHAEPre KaThICTHl apHAalibl CO3/IiIKTep MeH KelleH/i
FBUIBIMU eHOeKTep TaMlIbIbIFE 6atiKasaAgsl. OckiFad OalJIaHBICTH 3epTTey OaphICHIHA HOFal
TiTiHAeri KepKeM IIbIFapMasiap, alMaKThIK MITIHAIK MaTepruasap XoHe «OpbICIIa-HOFauIa
ce3Mik» JepeKTepi Heri3ri TiJifik 6a3a peTiHAe NalianaHbUIAbL. Byl Tacin Tingik gaxTtisepai
KMHAKTay MeH TaJiayAblH FBUIBIMU KaFruAaTTapblHa CoMKecC KeJiefi.
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3epTTey XKYMBICBIHBIH JlepeKKe3/epi peTiH[e Ka3ak TijliHJeri TONOHUMUSIBIK CO3MIiKTeD,
XaJIBIKTHIK TeoTrpadusJIbIK TEPMUHJIEPTE apHAJIFAH FBHUIBIMU eHOeKTep, aliMaKThIK JIEKCHKa
Marepuasapsl, coHAal-aK HoFall TiJiHAeri Jiekcukorpa@usIblK XoHe MOTIHIIK JepeKTep
Kamteuigbl. OcChl MaTepuajfjap HeridiHAe HOFall TiJIHAEri XaJBIKTHIK TeorpaduAIbIK
TepMUHJEpPAiH MarblHaJIBIK epeKlIesikTepi aHBIKTaJbI, OJapAblH Kas3ayK TuIiHAeri
HYCKaJIapbIMeH CaJIbICTBIPMAaJIbl TaJIAaysl XKYprizisifii.

Tapuxu-casicu pIKnajagapAblH HOTUXKeCiHAe COHFBI FachbIpjiapAa HOFail TiJTiHeri XaIbIKThIK
reorpauAaBIK TEPMUHAEPAiH TOMMOHUMXacaM/IbIK KbI3MeTi OeJrijti Oip Jopexee meKTeareHi
Gaiikaymanpl. AJiaiijla oJiapAblH KeHe HycKajlapbl CaKTaJjIblll KaJiFaH TOMOHUMAEPiH
KypaMbIHJIa Ke3fecemi. By xaraail Tapuxu JIEKCHUKAJIBIK KabaTTapapl aHbBIKTayFa XoHe eKi
TiJire OpTaK apxauKaJiblK 3JieMeHTTepAi allKpIHAayFa MyMKiHIiK O6epei.

9/licTeMeJTiK TYPFBI/IaH 3€PTTEY TapPUXU-CAJIBICTHIPMAJTBI, TUMOJIOTUSJIBIK, CEMaHTHUKAIBIK
JK9HEe TUIIOJIOTUAJIBIK TaJIjay d/licTepiHe cyleHe OTHIPhIN XYy prizingi. Tapuxu-caabiCTEIpMaJIbl
9[ic apKpUIBl Ka3zakK JkoHe HOFall TijijiepiHIeri oprayK TyOipjep MeH ce3XacaMIbIK
MofeJibAep aHBIKTaJ[bl. DTUMOJIOTUABIK Tajijay KeMeriMeH MarbiHAachl KeMecKiJieHreH
HeMece KoHepreH XaJIbIKTHIK TepMUHIepAiH OacTamkbl ceMaHTHUKAachl MeH IIbIFy TOpPKiHi
avKpiHAaAAsl. CeMaHTUKaIBIK Tajiay OaphiCBIHAA TePMUHepAiH MaFbIHAJIBIK SBOJIIOLMACH,
MarblHa TapbUIybl MEH KeHel0 yhAepicTepi KapacTHIPbUIABL. AJI TUIMOJIOTHUSIBIK CAJIBICTBIPY
Qnici exi Tiseri TONMOHMMXKacaM[bIK YJTijiepAiH KYPBUIBIMIBIK X9He (QYHKIIMOHAIABIK
YKCacThIKTaphiH Xyliejaeyre MyMKiHAIK Oepmi.

CoHBIMEH KaTap 3epTTey OapbIChIHJA TPAaHCOHUM/IEHY KYOBUIBICH], OMHAPJIBIK ONIIO3UINA
NpUHLUII, COHAAal-aK JIeKCHKa-CeMaHTHUKAJIbIK, CUHTETUKAJIbIK )KoHe aHAJINTUKAJIBIK, TaCiiaep
ApKBLIBL KacajraH TOMOHUMAIK MOJesbAep KelleHAi TypAe capajiaHfbl. ATaaraH 9JIiCcTep
Kas3ak 'koHe HOFal TijigepiHAeri XaJbIKTHIK reorpadusaablK TEpPMUHAEPAiH JUHTBUCTUKAIBIK
TaOUFaTHIH XKaH-KaKThl CUIaTTayFa Heri3 OOJIbI.

TaKbIPBINTHIH 3€PTTEILy AIpexeci

Typki Tinpmepinperi xanbIKTHIK reorpadusaablK TepMUHAEpP TypaJjbl ajiFall 3epTTey
XKyprisreH rajgbpiM J.M. Myps3aeB «XaJbIKTBIK reorpausblK TepMUHAEP CO3[iri» aTThI
eHOeriHJe MaceJiere )KaH-KaKThl TOKTAJIBIT, TYPKi XaJbIKTapblHa OpTak JIEKCUKAJIBIK KOPBIH
XUHaKTam, ce3diriH yceiHAabl. Keitin E.KolimbibaeB TonoHUMIOepAiH KasbllITacy TapUXbI
TypaJibl alTa KeJIill, XaJIbIKTHIK reorpa@uasiblK TEpMUHAEP/iH TOIIOHUMXXacaM/IbIK KabineTiHe
tokKTasnab (Korimbibaes, 1985: 15-18). An T.JKany3akoB OyJ1 MacejieHi apHaiibl 3epTTell,
«XaJBIKTHIK reorpadusiblK TepMHHJep» aTThl FBUIBIMH eHOeKk >xapusiansl (PKaHy3akos,
2015). buspoB B. «amenAaTUB aTayJjiap» peTiHAe KapacThIPhIN, OJIapFa 3TUMOJIOTUSIBIK,
tangayaap xyprisai (buspos, 2012: 61-101). Ocwl koHe 06acka Aa 3epTTeyjep asAchiHAA
Kasak TiTiHAeri reorpadusaablK TepMUHIEP XaH-XaKThl XylieseHin, ce3airi xacanas (Kep-
Cy arayJjapbHBIH aHbIKTaMasibiFbl, 2009). An Horall TijiHge OyJy1 OarbITTarbl 3epTTeyJiep
9JIi TONBIKTHIPYABI, THIH XKaTKaH KeITereH MacesesepiH KyH TIpiTiOiHe KOMBUIYBIH Tajiaml
erefi. Horail TomoHumusAcel OoOWBIHIIA 3epTTey XyprisreH M.Bynraposa «Horarickas
TOIIOHMMHMS» aTThl eHOeriHge Horayl TOIIOHUMUSICHIHA XaH-KaKThl TOKTaJIabl, COHBIH iITiHIe
XaJIBIKTHIK TeorpadusiblK TepMHUHAEPi «TUAPOHUMUOIK TepMHUHAEP», «OPOHUMUSIIBIK
TEePMUHJIEP» XOHE «OUKOHUMMSIBIK TepMUHJep» Jel YII TomKa OeJIil, IIBIFy Teri, TypKi
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TiJiiepiHOeri HycKasapsl, JIeKCUKa-CEMaHTHKaJIBIK epeKilesikTepi OOMBbIHIIA TajifayJiap
xyprizeni (Byaraposa, 1999: 62-80). Kaszak, Horall XaJIbLIKTapBIHbIH OYHUETAaHBIMBI MeH
TYPMBIC-CAJITBIHAAFBl OPTaK KYHJBUIBIKTap reorpadusAsblK YFBIM-TYCiHIKTep MeH OJiapAblH
aTayJapeiHAA Aa caKTajraH. 3epTTey XKYMBICHIHBIH ©3€eKTiJliri Je OChlH[a, COHABIKTaH OyJI
OaFpITTa apHalibl caJIbICTBIPMAaJIbl 3epTTeyJiep KYPri3ydiH MaHbI3bI 30P.

Tangay

FpuibiMM TepMUHOJIOTHS YHEMi XasbIKTHIK TepMUHJEpPMeH TOJIBIFBII OTBIpaAbl. TOIO-
HUMHWKAa OJIap/ibl «XaJILIKTHIK TeorpadusIbK TEpMUHAED» JIeN aTaliIbl.

Tinpik araysapAslH KaJblITaCybl — TeEK HOMUHALMIBIK YAEpic KaHa eMec, COHbBIMEH Katap
KOTHUTHUBTIK KaTeropusjiay HoTwxeci. Bysl yaepic KOTHUTHBTIK JIMHTBHUCTHKAaAa «TiJIJIK
aJieM GeliHeci» YFBIMBIMEH THIFBI3 OatiyiaHbicThl. TifiK a1eM GeliHeci — afgaMHBIH KOpIlaraH
OpTaHbl KaObUIAaybl MeH TaHYBIHBIH TiJl apKbUIBl KOpiHic TaOybl, AFHN TaOUFu KEeHiCTiKTiH
TiJIAIK caHaja KoHIenTtyasjaaaHybl. Ockl TYpPFBIAaH aJjifaHfa, XaJIbIKTHIK Teorpadussibik
TepMuHAep Oenriyii Oip 5THOCTHIH Taburat Typasbl OijliMiH, ToXipuOeciH XoHe KeHiCTiKTi
TaHy TaciyiaepiH OeliHeselTiH MaHBI3AB TIAIK KypajgapAbH Oipi ekeHiH aHFapambi3. By
TYXBIPBEIM TiJIZIiH TeK aTay Oepy KypaJibl eMec, afaMHBIH OWjIay KyHeCiH KaJIbIITAaCThIPYIIbI
(daxTop ekeHiH kepceTeTiH B. poH 'yMOOIBATTHIH TeopuschiMeH YHAecedi. FapiM Tis1 «0OMIbI
KaJIBIITAaCTHIpDATBIH OpraH» €eKeHiH aTal KepcerTil, 9p0Oip Tijife oaJieMHiH e3iHAik OeliHeci
KepiHic TabaThiHbIH mastenfeini (l'ym6onpaT, 1984).

Kasipri KOrHUTHBTIK JIMHTBHCTHKAaJa KOpIIaraH OpPTaHB TaHy aJaMHBIH KaOwLigay,
CaJIBICTBIPY X9He XiKkTey KabiseTTepiMeH TBHIFBI3 OallJIaHBICTHI €KEeHJIri aTam KepceTijefi.
MaceJsieH, COHFBI 3epTTeyJieplie TiJIfiKk OipJjikTepiH Tabufu HBICAHAAPABl KYPbUIBIMIAY
GapbIChIHA aJaMHBIH TXipubeJTik skoHe MeplenTUBTIK OijliMiepiHe cylieHeTiHi J[aJ1eJiieHreH.

TeorpaduAablK aTayjiap MeH XaJbIKTBIK TepPMUHEp KeHIiCTiK TypaJsl OiyliMIi xKyliesey iy
KypaJsbl peTiHAe KapacThIpbUIaApl, oJjlap Taburu OpTaHBIH MaHBI3Abl OeJrijiepiH ipikrenm,
KOHLIeNTyaJAblK Mojesibre anHanAslpaApl. Byn TypreiiaH ajFaHfa, Kas3aK XoHe HOFal
TinaepiHaeri XaasIKTHIK reorpaduAIbK TePMUHAED - TeK JIeKCUKaJbIK OipJjiik emec, Taburu
KeHiCTiKTi KOTHUTUBTIK TYpFBIJIaH YUBIMAACTHIpYyablH KepiHici (Falcinelli et al., 2024). Tinge
KepiHic TabaThH «Tijfik a1eM OeliHeci» yreiMbl 0. JI. AnipecsiHHBIH MiKipiHile, ap06ip Tinge
KOpIllaFaH OpTa TypaJibl XaJbIKThIH KYHAEJIKTi ToXiprubeciHe HerizgesireH «<HauBHas KapTHUHA
Mupa» Kaybimracaasl (Anpecsad, 1995). Ocel TYPFBIZIAaH aJiFaHAa, XaJBIKTHK TeorpadusibiK
TepMUHAEP TabUFU KeHICTiK TypaJsbl XaJabIKTHIK OiTiMHIH Tijigeri kepiHici 6oJibin, aTtajiFaH
TEPMHUHJIEP/Ii 3ePTTeY «JIMHTBO-Teorpadus» OaFbITRIHAA @ MaHBI3 bl OPBIH ajiafbl. JIMHTBO-
reorpadus TiJgiK 6ipJikTepAiH reorpadussiblK KeHICTiKTe TapajyblH, OJlapAblH TabuFu opTa
MeH 3THUKAJIBIK TaXipuOere OGalijlaHBICHIH KapacThipafbl. COHABIKTAH Ka3ak >kKoHe HOFau
TiJiiepiHAeri XaJbIKTHIK TreorpadusaiblK TEPMUHAEP TeK TiJIJiK Jepek eMec, Gesyrijii 6ip
aliMaKTHIH TabuFU-reorpa@UAIBIK XKoHe MJJeHHU epeKIIesTiKTepiH CUNaTTaUThIH KeHiCTiKKe
TOyeJI[li Xyiie peTiHAe TaHbJIabL.

Opman, moaatl, kona, cas, Jcap, mebe, besiec, Kblpam, jdcomda, WAI2blH, HY, Jcallidy ce3fepiH
anTKaHga xxep OefepiHiH, KBIPTHICBIHBIH, (GJiopa MeH (dayHaCBHIHBIH epeKIIesikKTepiH Ke3
aJIbBIMBI3Fa ejiecTeTeMi3. TOMOHMMMKAIA OJIapAbl «XaJIBIKTHIK reorpadusIblK TEPMHHAED»
Jen aTaibl. XaJIbIKTHIK TeorpaussiblK TepMuUHAep — Oenrijii 6ip XajbIKThHIH MeKeH[ereH
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aliMarbIHAAFrbl TAOUFATTHIH bIHFAWbIHA, reorpadUAbIK HbICAaHAAPABIH TYypJiepiHe Kapawu,
KYHJEJIIKTi TypMBIC-ToXipubeciHe cylieHimn, xep Oenepi, cy, eciMAiK, KJIMMaT, TOIBIPAK
T.0. KaTHICTHl YFBIM-TYCiHiKTepiHe OepijsireH araysjap. Mas ImapyambUIbIFbl, eTiHIIiJIK,
KOIl KOJIBl, Cy KO3iH MaljajaHy CUAKTHl OMIipJIiK KaXeTTiJikTeH TyFaH; XepHaiH Tyci,
Oeniepi, KpIPTBICH, CyABIH [aMi, ©ciMAiri eckepisefi. FruIbiMaa XaablKTHIK reorpadusiibik
TepMUHJEp TreorpauAIBIK pecMU TepMUHIep KaTapblHa JKaTKbI3bUIMAN/bL, ajaiga
XaJIBIKTBIH, Fachipjiap OOIFel TaOuraTTaHy OuIiMiHeH TyFaH aTayJjap XyleciH KypaulThIHBI
Ja )KOKKa IIbIFapbUIMaiifbl. ¥3aK yakbITTap OOUBl Tijifle KOJIAAHBLIBI, TaOWMFATTHIH ajyaH
TYpJii chIpjapel MeH KYOBUIBICTaphlH, TeorpadusiblK HbICAaHAApAbIH TypJepiH Oingipin
KeJreH. XasIBIKTBIK JIeKCUKaJaH OacTtay ajlaThlH OChl ce3[ep KeJie-Kejle MaFblHachl MeH
KBI3MeTi XaFblHaH KaHallla XXaHFBIPAbI, KOMIIiJIiri Ka3ipri ke3e reorpa@usiblK TEpMUHAEPTe
afiHaJIFaH XXoHe TOIIOHMMXacaMa ga OeJiceHOiIiKKe 1e OOJIFaH.

Kasak neH HOFail XaJIbIKTapBIHBIH ©3apa TiJIAiK TYBICTHIFBI XKaKbIH, TAPUXbI MEH JI9CTYPi Ae
optak. COHABIKTaH, reorpadusIblK TAaHBIMBIH/IAFHI, Xep-cyFa aTay Oepy NMpUHLUNTEpiHeri
YKCaCTHIKTap Tapuxy XaJblHAA CaKTaJFaH. XaJIbIKTHIK reorpadusiblK TEPMUHAEP TaOUFU
HBICAHJApPABl TYpJiepiHe Kapail TONTACTBHIPHIN, >Xajambuiail artainbl. Keiime Oenrini 6ip
ariMaKTa HbICAHHBIH KaJIFbI3 00JIybiHA OalJIaHBICTHI OJIAap JKAJIKBUIBIK KabisleTke ve 6oy1afpl —
TONMOHUM/epre aiiHasaabl. TOMOHUM/Ep XeKe Japa TYPHII Ta XKoHe XaIBIKTHIK reorpadUsIbIK
TepMUHJepMeH Oipirin Te TypJii MoAesipAep Xkacaiibl, 6esrisi 6ip MarblHaHHI Gifipendi, ken
Xarfaiaa e3i atan TypraH reorpadusiblK HBICAHHBIH, aliMaKTBhIH CHUIIATTaMacChlH JKacauIbl
HeMece Oerijii Oip oKura TypaJisl aknapaTttap Oepepi.

TonoHUM[IK JIeKCUKaHBI 3epTTey OaphiCHIHAA Ka3ak TijJliHe FaHa eMec, XaJIlbl TYPKi
TiIAepiHeri HyYcKajapbliHa fla TOMOHUM/EP/iH Xacajly 3aHIbUIBIKTAaphIHBIH OPTaK eKeHiH
baiikayra 6osiagpl. TyBICTBIK >KaKbIHIBIFEIHA OaliJIaHBICTHI, COHBIH illiHAe OipiHII Ke3ekTe,
Kasak XoHe HOFall TiJiiepiHAeri XaJIbIKTHIK reorpa@usAbIK TepMUHAEpre OpTakK Oerijiep esiHe
Hazap ayaapajbl'. XaJbIKThIK reorpadusaablk TEPMUHAEP KYpPaMblHAA KOHepreH ce3aep Xui
Ke3zaeceni. OyiapAblH 3TUMOJIOTHUAIIBIK HETi3/1epiH aHBIKTAY — TYBICTHIK KaKbIHABIFBIH TaHY JbIH
6ip xosel. Mebicasibl, «KyOip» CO3iHiH eKi Tijijeri MarblHAcHl Oa «IeHec, ep, Kedip-OyAbIp»
JereH reorpausiblk YFeIMABL Oinpipeni. Horali TisiHge (oOHeTUKaJIBIK CHIHAPHI peTiHAe
«adwlp-6y0blp» TipKeci KOJAaHbLIaAbl, 0J1 «Te0eTi, KbIpaTThl Xep» MaFbliHaChiH Oepeni. Kazipri
Ke3fe KoJiiaHy OeJiceH/isliri TeMeH 60OJFaHABIKTaH, MaFrblHACH Ja KeMecKi TapTKaH. by ce3
reorpadUAJIbIK HBICAHHBIH, AFHU Xep OeflepiHiH cUMaThiH 0iJIipy KbI3MeTiH aTKapaasl: Kyo0ip
— 3ar eciM. 1) Teric emec, pUIAU-6p OOJIBIN KeJireH MOKbI-koTa (Kazak agebu TisiHiH ce3hiri,
2011: 423); (Cem.: ¥px., Max.; IIIeir. Kas., 3atic.; MOHF.) OIJIBI-KBIPJIBI, KeAip-OyAbIPJIbI XKep
(Kazak, TiiiHiH aiiMakThIK cesfiri, 2005: 347); 2) neHec (Sozdik.kz, URL); 3) neH, meHec,
tebe (KaitpipkaH, 2013: 213). Horaii TistiHze Ae Kyvdup «OyKip» (Horaiicko-pyccKuii cjioBaphb,
1963: 191) marpIHACHIHAA KOJIJAHbLIa b,

Ce3fiH WBIFYy Teri KeHe OdyipjepAeH Oacrtay ananbl. Kazipri Kasak TijiHiH JepekTepiHe
XYTiHCeK, «KyAip» ce3iMeH MarbHajiac Kyodipero, Kyicipew, KyOiHy, KynciHy (icin-keby)
TYJIFajiapel Ke3fecedi. BapyblFbiHa OpTak Heri3 — Ky- Ty6ipi. Ochbl Heri3feH TapalThiH KYOLXCiK
(ynken xy6i), ky6ipmy (xemipTy, 6ypKbIpaTy), Kybiwekmeti ()kyaH, cemi3), kyde (memere),
KyacoaH (SHIK), Kyacduro (Kyxipero, mypauio), kyn (caliiblH TYHBIK, OAH XepJiepiHe hipiJireH
cy) (Kasak TininiH aiiMakThIK ce3airi, 2005: 355), kyniHy (MakTaHy), kyn 6oty (YJIKelo, iciHy)

! AfiTa KeTyiMmi3 Kepek: Ka3ak IIeH HOFall TiJiiepiHiH aJ1indu xyleciHge epekmestiktep 6ap. K, Kk geiObicTaphl
Oip FaHa K-MeH, Y AbIOBICH yb GOJIBIN €Ki AbIObICIIeH TaHOalaHadbL.
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(Kaiigap, 2005: 211) cusakTsl GipJiikTepAiH GapjblFblHAH «YJIFalo, YJIKEeH, IeHTeJleK, TepeH,
JoFaJl» cemMasiapbl aHFapbLIa/Ibl.

Horaii TiniHge fe Ky- TyOipiHeH TapaWTBIH OChl MafFblHa ©piciHe XaTaThiH ce3aep Oap:
Kybpke — KypKe, yakpITia Tirisietin matsip (Horalicko-pycckuii cioBapb, 1963: 195); kyvbu —
Ky6i (Maii manKaiTeIH BIABIC); Kydupetoa (Kyvouperog) — 6ykipeto, 6ykiuio (Horaicko-pycckuii
cJjioBapb, 1963: 191). By ce3jiep Jie «I0HKUIO, JOFAJI MillliH, illli KybIC, OHreJIeHreH» CUAKTHI
MarbiHa/IBIK Oesriniepi Oingipeni. Tymki Teri eki Tijre opTak OChbl ABIOBICTBHIK TyJiFa (eJti
Ty6ip) xep GefepiHiH epeKIesirid OiJifipe OTHIPHIN, Ka3ipri ke3je reorpa@usiblK TEPMUHTe
afiHasIFaH. «J[eH, IOHTeJIeK, illli KybIc» T.6. MaFbIHaIap/1a KOJIJaHbLIATHIH KY0i, KyNKi, Kydipero,
KyJcipeto; keyOe, Keyek, KeyUTicip; Kayek, Kay oac; kebe, kebek, keOik, kon; kabak, Kaovlk, Kayak,
Kaybul3 CUAKTHI KOIITereH ce3fepAiH TyOipJiik HerisiHAe Ochl OpTaK ceMa XaThIp.

Tinpik dakTisepai e3apa cajblCTEIPy OaphICHIHAA aTajFaH co3/epAiH TeK Ky- eMec, COHbIMEeH
Karap Ke-, Ka-, k6-, Ka- TyJiFajasl MopdemMasapMeH cabaKTachill )XaTKaHbl aHFapbUIafgbl. By
KYOBUITBIC ABIOBICTHIK BAapUAHTTBUILIK MeH Tapuxu (POHEeTHUKAJBIK ajiMacyJjiap HaTHXeciHAe
KaJIplliTacKaH TyOip MopdemanapblH CEMaHTHUKAJIBIK TYTaCTHIFBIH KOpCeTeIi.

Ky- TysiFacelHBIH MaFbIHACH TYPKi TiIflepiHe OpTak «KymOe3» co3iMeH [e CouKec Keslefi.
3epTTeyulijsiepdiH mikipiHiie, OyJI ce3 mapcel TiJliHeH eHreH. 'omb6a3, Kymbe3 HycKaJapbhiHIa
«KapTblIai JoMaak MilliHAi, AeHec MAaThIPJIbl FUMapaT» MarFbiHackH Oinipeai (OHOackHOB,
1974: 237).

JbIObICTHIK (popMa MeH MarbiHAa COMKECTIriH alKpiHAay MaKcaThiHAa e3re Tiifep Aepek-
TepiMeH CcaJIbICTBIPCaK, MbICAJIbl, OPBIC TiJTIHAET1 «KYNoJ1» CO3iHiH WbIFy Teri UTaJjIbsaH TiJliHJeri
cupola TysrackiMeH OailJIaHBICTBIPBLIAZBI; A OJI, ©3 Ke3eriHAe, cupula «Oelke» CO3iHEH
TYBIHAAFaH, IFHU cupa Heri3iHiH KbicKapyblHaH kacairaH (Kpsuios, 2026).

Tinpgik gepekTepre cylieHe OTHIPHIN, aTajFaH TyJIFajJapAblH TYIKi Heri3i oprak 00JTyBl
MYMKiH JereH 6oJpkam xacayra 6oJiafibl. Aytatiga OyJ ce3fep/iH asifaliKel MIBIFY Teri Kau
TiJITe TOH eKeHJIriH HaKThl aHBIKTAay apHaiibl TapHUXU-CAJIBICTBIPMAJIBl 3epTTeyjepi KaxeT
eteni. byn opaiina Gacramnkbl ABIOBICTHIK (OpMaHBIH HeMece MOpdeMaHBIH Ce3XacaMIbIK
dJieyeTiH, COHAal-aK oJjaH epOUTiH TYBIHIBI CO3[IepAiH CaHbl MEH KYPBUIBIMABIK 9PTYPJIiJIiriH
ecKepe OTBIPHIN, OHBIH TYPKi TijiiepiHe ToH O0JIybl BIKTUMAJI AereH TYXXBIPHIM XKacayFa Heri3
6ap.

MarbiHa MeH IbIOBICTBHIK TYJIFAHBIH COUKeCTIiri HerisiHje Xypris3iireH cajbICTHIpMaJIbl
Tajigayjaap O6yJ1 ce3fiiH LIBIFy Teri ThIM 9piJeH 6acTajlaThIHBIH, aj reorpadusblK aKmapaT
Oepy KbI3METiHiH IlIaMaMeH OpTa FachIpJiap Ke3eHiH[e KaJbIITaCKaHbIH KepceTe/Ii.

ATanraH MarbiHa reorpad®usUIblK HBICAHHBIH CUIAThIH OiJifipe OTBHIPHIN, YaKhIT 6Te KeJjie
XaJIBIKTHIK TEPMUH J@9peXeciHe KoTepiJireH.

KyOip ce3iHiH CeMaHTUKAaJBIK KYPBUIBIMBIHIA XXOFapbla aTaJiFaH MAarbIHAJIBIK KOMIIO-
HEHTTep/IiH OapJjblFbl caKTaJFaHBIMEH, TepMUHIeHY yiepici 6apbiChIHAA OHBIH MarbIHACHI
TapbUIBII, «J6H, ON-KbIp» TIpPi3fi xep OedepiHiH Oenrisi 6ip TypiH FaHa OijifipeTiH aTayra
ariHasirad. fIFHU ce3 GipTekTec HbBICAHAAPABIH TYPiH aWKbIHAAWTHIH KaJIIbLIAyIIbl HOMU-
HalUSIBIK KbI3MeTKe ve OoJIFaH.

CeMaHTHUKAJIBIK AJaMy 3BOJIIOIMACBIHA TOH MYHJAN KYOBUIBICTAp FBUIBIM TiJliHiH cypa-
HBICBIHA COIKeC YHeMi XeTiJlil, HaKThLIAHbIN OThIPa/bl. XaJIBIKTHIK reorpadusaiblK TepMUHIEP
KYpaMbIH[a MaFblHaChl KOMeCKijJieHreH, IIBIFY YaXXi YMBIT 00JIFaH MYH/1all ce3fiep a3 eMec.

XanbIKTHIK TEpPMUH/EP/iH illliH/le MaFbIHaChl KOHEepreH eciMiK aTayjaapblHbIH Oipi — Kypail.
OnbIH mBIFy Teri Kyp- (kyp) TybOipiMeH cabakrac. KeHe Typki TisliHAe quri- «Kypray, Keby»,
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quryaq «Kyprak, keOy» MarblHaJlapblHOa KOJiAaHbUIFaH (/[peBHETIOPKCKUH cJI0Bapb, 1969:
467-468). 3. CeBOpTAH «Ky:pa- < Ky:pbl-» TYOipiHiH TYpKi Tingepinae «kely, Kypray, Kypay»
MarbplHasIapbiH OinfiperiHiH kepceteni (JIeButckas, [{pi60, Paccagun, 2000: 154).

9. Katimap eHberinae Kyp TyJIFachiHa KAaTBICTHI «KYPFaK, KenKeH, Ke0y; KYPJIbIK; KypbakKa»,
an Ky ¢opMachiHa «KYpFakK, Keyill KajiFraH, KemkeH» MarbliHajaphl 6epinren (Kaiigap, 2005:
227, 229). Kazak TiJliH[le Ky CO3i «Ky OTBIH», «Ky aralll» TipKeCTepiHiH KypaMbIHJa «Keoy,
KYPFaK arail» MarblHACBIHJA KOJIAaHbLIa bl

Kypaii ce3iHiH MOpGOJIOTUAIBIK, KYPBUIBIMEI KY-pa-li MopdeMasiapbiHa XikTesiedi. MyHOarkl
-pa — eTicTiK TYABIPYIIH XypHaK (caiipa, katlpa, kaiicelpa), aa -l — eTicTiKk api 3aT ecim
TYABIPYILIBI CUHKPETTi )XypHaK. TyOipaiH 6acTanKel Heri3i K-, K¥- ABIOBICTHIK, (opMaiapblHaH
epbim, «Kypay, Kyprak 60Jj1y» ceMasiapbl OOMBIHIIA SPTYPJIi TYBIHAB CO3ep XKacajFaH.

Kypaii — «kenkeH, KyparaH HeMece OOHBIHAA CeJii a3» eciMAik aTtaybl. Kyp TyJIFacbIHBIH
Kazipri Tuigeri gqepbec KosgaHbic GeJICEHIisIiri ToMeH OoiFaHbIMeH, 0J1 Kypy (ay3bIHBIH CYbI
KYDPY — «KYpFay»), Kype3ek, Kypcall, Kyp2ax apHa, KYpJiblK, KYP2aKlbUTblKk CUSAKTBI XaJIBIKTBIK
reorpaduAIbIK TepMUHAEPAIH KacaayblHa Heri3 O0JIbI OTHIP.

[IIsiFy Teri MeH yo9Xi KeMecCKiJleHT'eH XaJIBIKThIK TepMuHAepAiH Oipi — esieH. By ce3 e
XoHe -eH MopdeMasiapeiHbIH 6ipiryi apkeLisl xxacaaraH. T. XKaHy3ak aTajraH ce3re KaThICTHI
Xyprizinren 3eprreysnepniy iminge J.B. CeBOpTAHHBIH HikipiHe cylieHeni. FameiM Typik,
KBIDFBI3, THIBa, XaKac TijiepiHAaeri Ol, YUFHIp XoHe aiTail TingepiHgeri ul TysFasapbiHBIH
«IIBIMKBLJI, ca3, OaJmbIK», «CyJibl» MafFbIHaJIaphiH OingipeTiHiH kepcetemi. Ochl Herisje
3epTTeymli o1 TybOipiHe -eH KOCBIMIIACHIHBIH KaJFaHybl HOTHUXeciHHe eoJieH (esiee, yJice)
TyJIFajapbl KaJbITaCKaHbIH, aJl «KOK Malca IIell» MaFbIHAChI KeUiHI1 ceMaHTUKAaJIbIK AaMy
HOTHXKecCi 60JIyBl MYMKiH JlereH 6osrkam autansl (OKanysakos, 2015: 168).

Bysn FBUIBIMUA TYKBIPEIMABL OipKaTap TiJiAiK AepeKkTep HakThUIak Tycemi. M. Kamkapu
eHOeriae 0l «cysbl, NBIMKbUT» MarblHAchiHAA OepinreH (JIpeBHETIOPKCKUI cjioBapbh, 1969:
383). Kazak TimiHiH Xeprijiikti aiiMakTapeiHAa Oyj TyOipre KaThicTel OipkaTap artayJjap
cakrayiraH: 1) esike — «e3eH» (AKT., Kapab.; CeMm., Asare3s); 2) esike — «e3ek» (KXP); 3) estkestik
— «Cy )KUHaJaTeH oiinaH xep» (I'yp., Manr.) (Kazak TijtiHiH aliMakThIK ce3diri, 2005: 546).

Horali TijliHOe Ob/leH/TUK «IIaJiFbIH, KeKMatica, mebi KajblH 6CKeH Xep» MarblHaChlHAa
KongaHeuiaael (Horaficko-pycckuii cioBapb, 1963: 258). CoHbIMeH Karap Kasak TiJliHae
eJiex (3aT eciM, MaJIlll.) — «TyFaHHAH KeliH 1Ty Tycrec OypbIH aFraThIH Capbl TYCTi CYHBIK 3aT»
(Kazak agebu TistiHiH ce3miri, 2014: 130) marsIHaCcCBIHIA Ke3Jece/Ii.

Bepinren pmepekrtepre cyiieHcek, o1 TyOipi kKeHe TYpKi Ke3eHiHAe «CyJibl, ABIMKBLII»
cemachiMeH TipkeareH. Kazak TijliHiH alMakThIK KOJIAAHBICTApbIHIAAFB 6JIKe, 6JIKeTiK
TYJIFajiapbl TUAPOHUM/IK CUMATTAFbl HbICAHAApAbl Oijgiperni. Horail TijiHzeri owjieHTUK
Te BUIFAJIABl, Ie0i KaJblH Xepre KaThICThl KOJIAaHbUIaAbl. Bys Qakrtisiep esieH aTaybHBIH
KaJIbIITaCyblH/la TaOWFU OPTaHBIH BUIFAJABLUIBIK Oesrici yok OoJiFaHBIH KepceTesi. ArHu
arayAbslH HOMUHAIYAIBIK Heri3inae GusnkKasblK-reorpa@usiblK CUIIAT XXaThIp.

XamnbIKTHIK TeorpadUsAbIK TepMHHIEp KoHe MayipjieplieH Oepi mambim, XKeTisim,
taburarTaHy OiNiMiHiH XylejeHyiHe Kbi3meT etrin kejefi. T. JKaHys3ak ojapAbslH gamy
SBOJIIOIMACKHIH YIII TapuXy Ke3eHre 06JIiNl KapacThIpabl: «eXeJiri 3aMaHFa ToH, OopaJl-aJiTai
Tij1 GipjecTtiri ke3eHiHAe maiija 6oJiFaH Kas3akK XaJIBIKTHIK TreorpadusiblK TepMHUHIAEPi»,
«KOHEe TYPKi /I9yipiHe ToH XaJIBIKTHIK reorpadussiblK TEPMUHAEP» XoHE «OpTa FachIpFa ToH
XaJIBIKTHIK, reorpadusiblk TepMmutiep» (PKanysakos, 2015).
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Tapuxu TypFBIIaH ajJFaHa, aTajiFaH Ke3eHep Ka3ak IeH Horail Tiiigik Oipjectiri (AJThIH
Oppaa noyipi) casacu xoHe 9KiMIIiJTiK-ayMaKThIK TYPFBIAAH JIi TOJIBIK BIAbIpaMaraH yaKbITIEeH
colikec KeJie[li. DTUMOJIOTHUAJIBIK Tajijayjap Kas3ak koHe HOFail TijjepiHiH reHeTHKaJIbIK
TYBICTBIFBIH, OpTaK HeTi3iH alKpHAall KaHa KouWMam, Tingik OipjikTepmiH TaOWFaThHIHOAFbI
TEPMUHJEHY Yepici TypaJsibl a HaKTHl AepekTep Oepefi.

Kasak xoHe HOFall TijijepiH cajibiCTBIpa 3epTTereHie Haszapra ajblHaTBIH Herisri mMace-
JnesiepAiH Oipi — XaJIBIKTBIK TreorpadusbK TepMHUHAEPAiH JIeKCUKa-CEMaHTUKAJBIK XKoHe
rpaMMaTUKaJbIK TaOUFaThIHA TOH OpPTakK Oenrijepni avikeiHAay. [eorpaduanslK atayJiapra
CceMaHTUKAJIBIK TaJijay Xkacay HOMUHAUMJIBIK IPUHITUIITED MeH OJIapblH YOXKOiK Herizaepid
3epjiesieyre, TONOHUM/IEP/iH KYPBLUIBIM/IBIK HETi3iH KoHe MarblHAJIBIK TYpJIEpiH aHBIKTAayFa,
COHal-aK TUIAIH Ce3/iK KOPBIHBIH OAMJIBIFBIH KepceTyre MyYMKiHAIK Oependi. Bys1 Typreigan
aJFaHza, KasakK koHe HOFall TiIJepiHAeri XaJbIKTHIK reorpaduAIbK TepMUHAEp Xyiieci
Oesiriyii 6ip 3THOCTBIH TiJIAIK 2JieM OeliHeCiH KaJIBIIITACThIPYIIbl HeTi3ri KOMIOHEHTTEPiH
6ipi 60JIBIT, OJIapJBIH KEHICTiKTe Tapasly epeKIIesiKTepi MeH CeMaHTUKAJIbIK KYPBIJIBIMBI
JIMHTBO-TeorpadUsAIBIK acleKTi/leH KapacThIpyAbl KaXeT eTesi.

Eki Tinre optak Oeirijiepfi aHBIKTAy YIIiH TONOHUMMUAJIBIK AepeKTepAi CaJIblCTBIpyMeH
Karap, opTaK TOIMOHUM)XacaM/bIK TUIITIK YJIrijiepi aliKbIHAayAbIH Ja MaHbI3bI 30P.

Hotuxesnep

Kasak *oHe HOoFal TiJiflepiHe OPTaK XaJIbIKTHIK reorpadusIbK TepMUHIEPAi CEMaHTUKAJIBIK
TyprbiAaH OipHelle Tonka OeJiin KapacTepyra Oostafsl. OCel TypreIIa, MaKajia TaKbIpbIOBIHA
calikec, eciMiK aTayJiapbiHa OalJIaHBICTHI KAJIBINITACKAaH XaJIBIKTHIK TePMUHJIepre apHaWbl
TOKTAJTy KaXeT.

Kasipri TonmoHuMMHKAaJbIK 3epTTeyjieplie Xep-Cy arayjapbl TeK HOMUHAIUAIBIK OipJiik
peTiHe FaHa eMec, Oenriji 6ip KOFaMHBIH 9JIeyMETTiK KYPBUJIBIMBIH, MIapyallblUIbIK XKYlHeciH
XKOHe MOJIeHU KYHJBUIBIKTAphIH OeliHeslelTiH (eHOMeH peTiHAe KapacTelpbUiafbl. Lim
xoHe Perono Cacciafoco (2023) A6yii TijiHAeri TOmoHUMep/i TajAail OTHIPHII, OJIAPABIH
arpapJiblK, eMip CaJIThiH, TyBICTHIK, KaTBIHACTAPABI JKoHE ayhI3lla JICTYP apKbUIbl OepiyieTiH
Tapuxu XaATel OeliHesIeUTiHIH KepceTeli. 3epTTeyllijiep i NaibMAaybIHIIA, TONOHUMIED
KOFaM MeH KeHiCTiK apachiHAarbl OalIaHbICTBIH KOPiHiCi 00JIbIN TaObLIa Ikl XX9He TiIiH «Tipi
Ka30a kKabaTbl» peTiHJe 9JieyMeTTiK-Ma/IeHU aKlapaTThl cCaKTal/ibl.

ATanFaH TYXBIPBIM Ka3aK >XoHe HOFall TijijepiHHOeri XajbKTBIK reorpadusAIbIK Tep-
MUHEepIiH, COHBIH illiHAe eciMAik aTayjapbl HeriziHAe xacajFaH TOMOHUMAEPAiH KbI3-
MeTiH TyciHAipyZae Ae e3ekrti. Kazak XoHe HOFall TijijlepiHe OpTaK ©CIM[iK aTayJiaphbl
TOIMOHUM>XXacaM[bIK dJieyeTKe e, AsFHU 0Jiap Xep-Cy arayJiapblHbIH KypaMbIHJa YXKIiK Heri3
peTiHje KOJITaHbLIa bl

MebiHaHgall epekiesikTepi OHBI TOMOHUMMsMEH TBIFBI3 OaliJlaHBICTBIPAABL: SFHU OJ
XKeKe TYPBIN JIEKCUKAa-CEMaHTUKAJIBIK TICiJI apKbLIbl; KOCBIMIIIAIap apKbLJIbl CUHTETUKAJIBIK
TacisiMeH; GeJriji 6ip reorpadusAabIK HbICAaH aTayJjiapbiMeH Oipirin, aHaJIMTUKAJIBIK TICLI
apPKBLUITBI TOOHUMJIED JKacayFa KaThICa Ibl.

Jlekcuka-ceMaHTUKAJIBIK TICiJIMEH XacajifaH TomoHumjepre Adcwipely (AGail 0OJIBICHL)
xkarajipl. MyHa TpaHCOHMM/IeHY KyOBLIBICH HOTHKECIH/Ie JXep aTayhl eJi/li MeKeH aTayblHa
aybICKaH.
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CHHTeTHKaJIBIK TICiIMeH XacasraH TonoHumpaep: Kenpgipmi, Osnenti. Bysn ataynap ceiH
eciM TyABIpyIIbl XYpHAK (-Ti, K6HE HYCKAChI) apKbLIbI KacaJiFaH.

AHaUMTHKaIBIK TICiJIMEH XacajiFaH TonoHumaep: JKacaxcovipuly (ATbeipay OOJIBICH — 63€H
araysl); Kexmat (Keticy o6bicel, [TaH®UIOB ayJaHBIHAAFH aybL1 aTAyhl).

Ocimaik aTayaphl Heri3iHe XacajiFaH KypZeJii TONoHuMAep Ae KeH TapajraH. Mbicasl:
Axoutey (Kaparau b, lIersic KazakcTan obsibicTaps), CapsiesteH (Anmathr, ITsirsic Kazakcran
ob6spicTapsl), Koywipesiey (AsiMaTsl OOJIBICHL).

[TimeH KOMIIOHEHTi KaThiCKaH artayjap: Keminiwen (ITaBjaomap o6Jbichkl), ITiweHcat
(AxTebe obJtbIcH), [TitweHke.t (Toprait eHipi), [TiweHkyowix (ITaBomap obsibickl) (Aqtobegazeti.
kz, URL).

Kazak neH HoFrall TiJilepiH caJblCThIpa KaparaHa XaJIbIKTHIK reorpausiblK TepMUHAEPaiH
3epTTesyi e3apa CoMKec eMeC, COHABIKTaH TOMOHMMXacaMIbIK KOpCeTKIlITepiHae de aulbIp-
MamsIblK, Oap. Kazipri 6ap Mmarepuangap OOWMBIHINIA caJIbICTBIPCAK, iJrepife arajifad
durtoTonoHuMAepAiH OapJyibiFbl HOFaW TiJliHAe Kke3ndece OepMelifli, AFHU OCIMIIK aTayhl
peTiHfe eki Tiyige Ae 6ap, anaiifa 6apsbiFsl 6ipAeli GUTOTONOHUMTe aiiHasia ajiMaraH. OHbBIH
eKi TypJii cebebi 60s1yBl MYMKIiH: OipiHIIiIeH, 3epTTeyJepAiH aJIi Ae )KeTKUIiKCi3Airi, eKiHmrici
— Tapuxu-casicu cebenTtepre GaijlaHBICTHL y3aK yaKbITTap GOMBl KoJigaHbicTa 60JIMayBIHBIH
HOTUXeCiH/le YMBITBUIYB. JlereHMeH, Ka3ak IeH Horail TijimepiHe opTak TeMeHAerigeil
dutoTononumaep kesnecefi. CajblCTHIPMAJibl TYPFBIIAH TYCIHIIpY MaKcaThiH[a aTajiFaH
nepekTtep KecTe TypiHAe Oepinfi (1-kecte).

1-kecme. Kazax xoHe HOFal TijifiepiHAeri eCiM/IiK HeTi3/[i TOMOHUM/IEPAiH CAJIBICTHIPMAJIBI CHUTIATHI.

Table 1. A comparative analysis of plant-based toponyms in Kazakh and Nogai languages.

Ta6uya 1. CpaBHUTENIbHAS XaPaKTEPUCTHKA TOMIOHUMOB PACTUTEIBHOTO IIPOMCXOXKIEHVS B KA3aXCKOM
1 HOTalCKOM fI3BIKaX.

Kaszak Tijingeri HyckKachl Horaii Tisrinaeri HycKachl

A>KBIpBIK — TaMBIPBL TepeHIe KeTeTiH A>XBIpBIK (aXKBIPHIK) — KOl XBUIABIK eciMaik (Ho-
KOIDKbUIABIK eciMaik (Ka3ak o/1ebu TistiHiH raricko-pycckuii cjioBaps, 1963: 27). TornoHuM:
cesairi, 2011: 107). TomoHUMAIK KOJAAHBI- | AJCBIPBIKITBL, AJCHIPBIK MObOe.

CBI: AJICbIPbIK.

XKanrak — OypIuaK TYKbIMJIachlHA XXaTaThlH | SIHTaK — XaHTaK, TyleTikeH. TonoHUM: JHmMaktel,
TikeHeKTi KerkbpUIABIK men (Wikipedia,URL) | AHmak meeeHek movbe (Horalicko-pyCcCKUi CJIOBaph,

Tononumpep: Kanmaxmet, XKanmaxmebe. 1963: 464).

XKycaH - acTpasbuiap TyKbiMaaceiHa kaTta- | FOBcaH — xycaH (Horaticko-pycckuii ciioBapsb,
ThIH IenTeciH ecimaik (Wikipedia, URL). 1963: 440). DpMmesu 10BCaH «ak xycaH» (Horaii-
TomoHuM: XKycaHosL CKO-pycCCKuUii cyioBaph, 1963: 440). Tononum: F0s-

can mapsias — «XKycanowl 0arax.

U3eH - anabyTasap TyYKbIMAACHHA XKaTaThiH | Uii3eH — nii3eH. JKycaH TYKbIMAAChIHA KaTaThIH

6ip HeMece KOITKBUIIBIK OYTalIbIK 6CiMIiK ©CiM/IiK, MaJIAbIH KbICKHI a3bIFbl. TomoHuM: H3erstu —
(Wikipedia, URL). Tonouum: H3eHoi. «H3eH ecemin atimak» (Horaiicko-pyCcCKHil CJIOBaphb,
1963: 117).
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OuJieH — casnmayhIT xepe 6iTik eceTiH Mmaiifa | ObJieH (eJ1eH) — Ier, Maija, XyMcak, Ielr; 6up

men (Kasak qacTypJii MofeHUeTiHiH SHITHU- UBLJUTBIK ObJjieH (Gip HBIJLIBIK 6J1eH) — 6ip KbUIIBIK

KJIOTIe JUAJIBIK, co3Miri, 1997: 155). TonoHuM- | 111611, KObrobJieH (KereJjieH) — IIeIl, XaHa IIBIKKAH

nep: AkesteH, KapaeJieH, KoHbipeJieH. koK (Horaticko-pycckutii cioBapb, 1963: 258). To-
noHUM: ObJIeHJTUK.

H3en (1at. Kochia) — anmabyranap Hiisen (Iusen) — Usen. Tonouum: HiizeHsiu «useH

TYKBIMJACBIHA XKaTaTblH, KOII XKbUIBIK ecemiH dicep, aymak» (Bynraposa, 1999: 57-58).

oyramsik ecimaik (https://kk.wikipedia.org/
wiki/H3eH). Tonouum: M3endi (M3eH Koen
©CeTiH Xep)

XKeiarpLa (s1aT. Tamarix) — menfi, copTay HWpuIrsie (MBUIFBIH) — XKBIHFBLUI. TonmoHum: Holt-

XepJiepae eceTiH 6yra (anaca aram). To- ZBIHJTbL «JICbIHEbUT 6CemiH Jicep, aymak» (Bysiraposa,
mOHUM: JKblH2bUTObl (KBIHFBLI ©CETiH Xep, 1999: 57-58).
aymac).

Kasak, Horaii TijijiepiHe opTaK PUTOTONOHUMEPAiH AbIOBICTHIK TYJIFACH )KaFbIHAH ©3iHAIK
epekiestikTepi 6aiikasagsl. AJIBIHFAH MbICAJIap/a «k» MeH «i» JbIOBICTapPBIHBIH COUKECTITiH
KOepill OTBIPMBI3 (KaHTAK ~ SHTAK, XXyCcaH ~ I0BCAaH), COHbBIMEH KaTap «UbLUIFbIH» KOHEe TYPKi
titiage — jilyun (fibutFyH) 60m. XbIHFBUT (J{pEBHETIOPKCKUII cJI0Bapb, 1969: 266). O©30ek
TiJTiHJe «IOJIFyH» — TYJI ycak, TIKeHeKTi, ycak JKalbpakThl 6yTa (Y36eK THIMHUHT M30XJId
ayratu, 1981: 82). JIpiGsICTap COMKeCTIiri — GUTOHUMAEPAiH KYPaMbIHAA CaKTaJIbII OTHIpFaH
KOHe TYPKIiJIiK AuaJIeKTiJliK epeKIIesTiK.

Tomonumusana Gesrisi 6ip HBICAHHBIH KeJieMiHe, TyCiHe, CHIIaThIHA Kapail OepijeTiH
KenTereH arayJjiap kesfecedi. by KyObUJIbIC HOMUHALUMsA NPUHIMIIHIH HITHUXeci OGOJIBIT
TabbLIaAbl. XaJIBIKTHIH TaHBIMBIHAA JYHHEHIH CHIPJIAPBIH aWKbIHIAY KOpy, Ce3iHy, THIHIAY
KabijieTi apKpLIBl Xy3ere acafbl, aj OipTekTec 3aTTap MeH KYObLIbICcTapHbl Oip-GipiHeH
amlbIpy YIIiH oJiapabl 6ip-6ipiMeH casbicThIpaabl, Oip-OipiHe KapamMa-Kapchl KOAIbl. XaJIbIKTHIK
reorpadusIBIK TEPMUHAEP KYPAaMbIHIaFel MYHAAH KOJIJaHbICTApP reorpadusiIbIK HhICAHHBIH
OpHaJIaCKaH >epi MeH TypJi KacueTTepiH 6inpgipeni. OHomacTukazga MarblHajapel Oip-
6ipiHe KapaMa-Kapchl aTayJiap «OMHapJIBIK ONIO3UIHs» Jlell aTajlafbl. BHAPJIBIK ONIO3UITH
JereHimi3 (KapaMa-Kapchl aTayJiap) — Herisri JiekceMachl OpTak, aHbIKTaybIIITapbl aHTOHUMIK
MarblHara ue, e3apa OallJIaHBICTHI €Ki HbIcaH[b! Oip-OipiHeH aXplpaTy MakKcaThiHAa Kapama-
Kapcsl Koto Tacisti (Ilomosbckas, 1988: 42). B.A. HukoHoB «TonmoHUMMKara Kipiciie» eHOeringe
oyn xeHiHAe «[eorpaduAnvlk aTtayjaapAblH KkemTereH OesrijiepiHiH imiHAe oJapAblH
OapJsiplFblHA OpTaK MbIHAHAal OacThl KacueT alKblH KOpiHeAi — OJI CaJIbICThIPMAJIbLIBIK
cunaTtel. Bysn epekiiesik, dcipece, Kapama-KapChl KOHBUIATBIH THUMNTIK XYNTapAa aHbIK
baiikananel: YJIKeH — Killi...», — Jel anejATUBTepPMeH TipKecil, aHAJIMTUKAJIBIK TICiJIMeH
’XKacaJiFaH aTayJiapJbiH epekinestirid kepcereni (Hukonos, 2011: 34).

BuHapsiblK aTayjap TeK cajbICTHIPYy FaHa eMec, OipTeKTi eki HbICAaHAbI ©3apa aXbIpaTy
KbI3METIiH Jie aTKapasl. besrisi 6ip HeICAaHHBIH TYPFaH OPHBIH KOPCETY VIIIiH backym — AAKKym,
Backambic — Askkamelc CUAKTHI aTtayjapAa «0ac», «ask» KOMIOHEHTTepi KoJiaaHbuiagsl. Exi
Tijieri HYCKaJIapbIHBIH ABIOBICTAy epeKIIesiKTepiH cajblCThlpa KapFaHa, aTayJiapAblH
JKOFaphbl/la aTaJIFaH CaHATHL: YJIKeH — YbliKeH, Kiwi — Kulukell, Y3blH — Y3blH, KblCKa — Kblcka OyJ1
CcaHaTTarbl aTayJjap ChIH eciMJep apKbUIbl JKacaJaThIHBI OaliKajalbl: YJIKeH — YblKeH, Killi
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— Kuwkeil, ¥3blH — Y3blH, KblCKa — Kblcka T.0. CEKiJili ChbIH eciMAep apKbUIbI Xacajiagsl Aa, 6ip-
OipiHe XaKblH OpHaJIacKaH OipTeKTi reorpa@usasblK HBICAaHAPAbl aXbIpaTyFa KbI3MeT eTeIi.

Horaii Titinge ae 6yJ1 yJri TOnoOHUMXXacaMHBIH ©HIMi Tacijli caHanagel. Mbicansl: Kuwketl
aeauwl — KimikeHTaW opmad, Toranl (Anpire-Xabyb ayfgaHbHAArbl KbI3bLI TOFAM aybLIBIHBIH
OHTYCTiK-0aTBICHIHAA OpHaJIacKaH WIaFbIH OpMaH); YbslikeH acal — YyJikeH opMaH (yJIKeH
3eJieHUYK ©3eHiHiH OH XaraJlayblHJarbl Afbire-XabJib ayJaHbiH/IaFbl KBI3bLT TOFAl aybLIBIHBIH
OHTYCTiK-0aTBICBIHAA OpHAaslackaH YJKeH opMaH); Kapa tisuiea (Kapa xbuira) aTtaysl Kaparmaii-
Yepkec PecrybmkaceiHbiH Xabe3 ayfgaHeliHAa OpHasiacKkaH MKOH-XaJiK aybUIBIHBIH, OHTYCTIiK
meTiHAeri KimkeHrait 3ejileHUyK 63eHiHiH COJI cajachiHBIH aTaybl. Ochl cekinfi Kvicka iibLica —
KpicKa XbLTFa, Y3biH UibUTed — ¥3BIH XKbUTFA, YblikeH 006pMKWT — YJIKeH TOPTKi (TOpTOYPHIIITH
ycTipT), Kuwketi dospmkwt — Kimti TopTKia (TOepTOYPHILTH YCTipT), YblikeH woksipak — YJIKeH
oyiak, Kuwketi wioksipak — Kimri 6yiak, Yuliken aowip — YJikeH aapip, Kuwketi advip — Kimni agpip
MarbIHACBIHJAFHI aTayJIapAsl XKaTKpI3yFa 6osaasl (Bysaraposa, 1999).

Keniemine GaiiylaHBICTBI KOMBLIFAH aTayJapMeH KaTap, TYp-Tyc OeJjriciHe HerizgejreH
TOMOHUM/Ep Ae KeH TapajiraH. Typ-Tyc aTayjapsl XaJblKTHIK reorpadusiblK TEpMUHAEPIIH
inmrigge TomnoHUMXacamFa OeJiceH i KaThica Ibl.

XanpIKTHIK reorpadusyiblK TepMUHJEpPAiH illliHJe TomoHUMXacamra OesiceHIi KaThica-
THIHAPHL — TYpP-TycC arayjapsl. Exi Tijge OyJ1 KOMIOHEHTTEpD TeOMeHJerifel Oepinefi: kapa
— Kapa, ak — ak, capbl — capsl, KObK — KOK, Kbl3bUT — Kbl3bLT. Mbicasibl: Capul 6atiubik — Caphl
6ammbik; Kovk Ap — Kek xap; Ak ap — Axxap; Kei3sL1 cyé — KbI3bLI cy; AK Kylibl — AK KYABIK;
Kapa xowt — Kapa kes; Capul cyg — Caphl cy; Ak batubik — AK cas; Koi3blt Kyiisl — Kel3b11
KYObIK; Koi3bL1 yoil — Kei3pl1 yit; Kovk mobe — Kekrtebe; Asta maak — Amnatask; Kapa xytist —
Kapa xyneik; Kapa mowv6e — Kapa te6e* T.0.

Kazak xoHe HOFail TinpgepiHAe kapa, capel, ak, Kbl3bUT ce3lepi OapiblK xargaliga Tek
TyYC araybl peTiHfe FaHa KOJIJaHbUIMaWAbsl. Mbicajibl, «Kapa» KOMIIOHEHTI OpOorpadUsIbIK
MarblHaga «OWiK, YJIKeH», ajl TUAPOHUMMUSIBIK KOJIAAaHBICTA «YJIKeH, TepeH, XXep acThl
Ke3aepiMeH GallslaHBICKaH, TYUBIK Cy» JereH YFeIMaapasl Oiifipyi MyMKiH. Bys epekmestik
Kapa oba (6uik KopraH), Kapa cyB (kyasiK), Kapa kyiisl (TepeH KyAwK), Kapa kon (yjikeH
a”rap), Kapa Tuk (Tik eHic) aTayysiapeiHaH 6aiiKasiaibl.

Horail TifiHOe rMapoHUM KYpaMblHAarbl «Kapa» KOMIIOHEHTiHiH ceMaHTHUKachl Kelife
aFbIHHBIH cUMaThiHa O0AMJIaHBICTH «KaTaJl, KayilTi» JereH MoHMeH e TyciHfgipineni. Kasak
TiJTiHAEe aFbIHBI KATThI, aflaM LIBIFBIHBIHA cebel 00JIFaH e3eHIep «KaH/Abl Cy» Jell aTajlafbl.

KopbITHIHABI

XV-XVI raceipyiapra JeHiHIi Tapuxbl OpTaK Kas3ak IleH HOFai[blH MoAeHHeTi MeH
J9CTYpiHJe, KeImesli eMip caiaThiHAA, Xep 0eTi KeHiCTiriH urepy >xoHe HBICAaHAapra aTay
Oepy IpMHLUNTepiHAe YKCACTHIKTap a3 eMec. COHBIH illliHAE TYbICTBIFBIH aHBIKTAUTHIH Herisri
aepekke3 — Tinfgik dakrinep. Tapuxsl opTak, TiJli MeH AICTYPi ©Te KaKblH €Ki XaJIbIKTHIH
©MIipJIiK YCTaHBIMApHl MeH eMipre JereH Ko3KapacTaphlHa Aa KelTereH opTaKThIKTap 0ap.
By kyOsLIBICTap 63 Ke3eTiHje XKep-CyFa aTay OepreHje e3iHAiK yoX peTiH[e KepiHic OepeTiHi
6esristi. Exi Tijige xkep-cyra aray 6epy OSCTYPiHiH opTak XalTTaphl Ke3Jiecemi.

XaJIBIKTHIK reorpadusAIblK TepMUH/Iep — TAOUFU HBICAHAAP MEeH OFaH KaThICThI KYOBLJIBICTap
TypaJsibl YFRIMIApAbl Tisige GeliHesneyiri Kypajia. Kopiiarad opra TypaJiel TycCiHiKkTep Oesrijii
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0ip cesgepMeH TaHOas1aHa/Ibl; CEMaHTUKAJIBIK TYPFBIIAH ajiFaH/Aa, 0Jlap OCHI cajlaFa KaThICTHI
KociOuM JIeKCHKaHbIH Heri3iH Kypaiasl. Tinfik Kypajigapcei3 oJjlapAbl TaHy HeMece OJiap/bl
6ipTyTac TaHBIM ascbiHa YUBICTHIPY MYMKiH 60JiMac efii. TypHITl )kaTKaH MeKeH aliMaFbIHaFbl
Taburu HBICAHAAPAB XeKe aJaMaap[blH TaHybl MeH KayblM MYyIeJiepiHiH OapJIbIFBIHBIH
Oipaeli TaHyBIHBIH epeKIesikTepi 6ap. Mbicasibl, KbIP, KaJl, Ka3bIKTHIK, call T.6. reorpa@usiIbK
HBICAaHAAPAHI TiJIAiK KayBIMOACTHIK MyIIesiepi 6ipaeit TaHsin, OipAeli ataraHa FaHa OJlapblH
Tisifik OeiiHeciH cunarTail anaasl. ['eorpadussbIK JJeKCMKaHBIH OChl KabijleTi afam, Taburar,
TaHBIM, aTay TepTeyiH 3 Ma3MYHBIHBIH asgchiHa OipikTipeni.

Kazak, HoFail TiJiflepiHJeri XaJbIKTHIK TIeorpadussbK TepMUHAEPAiH JMHTBUCTUKAJIBIK
TaburaTel OYHHEHI TaHy MeH artay Oepy NPUHLMITEPiHIH OpTaK >XyWeciH anfakTaligbl.
Tinimisre reorpadusablK TEPMUHAED CHIPTTAH KOITEN eHreHiMeH, Ka3aK, HOFail XepJiepiHiH
TaburaTelH, XXep Oefepi MeH KBIPTHICHIH, JKaHyapJjapbel MeH OCIMIIiKTep 9JIeMiH OCHI eKi
TiJifleri ce3gepMeH FaHa A9J1 cunaTrayra 0oJiafbl. OUTKeHi XKy3/lereH XbUigap O0NFel KbI3MeTi
OapeiceiHAa OyJI XepJiepAi MeKeHAereH XaJIblKThIH TUIIHAeri atayJsap e3i aTan TypFaH HbICaH
MeH KYOBLIBICTBIH, Gapiiia O0JIMBICBIH ©3 MafFblHAachl MeH Ma3MYHBbIHa CiHipin, 6ip-GipiMeH
eTeHe OaliyaHbICchIN KeTKeH. Ka3ak neH Horall — Tapuxu Teri 6ip, TYpMBICE MeH CaIThl, A9CTYPi
MeH MoJIeHHeTi Jie oTe KaKblH XaJIbKTap. Tijl KaThiHAC KYpaJibl KbI3MeTiH aTKapyMeH KaTtap,
e3i eMipre KeJireH aliMaKThIH TaOUFU HBICAHIApHl TypaJsibl aknapat 6epyre Ae KabiseTri.

CouJ1 cekinaii casipiCThIpa 3epTTey dAicTeMeciHe NeK apTaThiH Ka3ak )KoHe Horal TijiepiHaeri
TOMOHUMJIEp MeH XaJIBIKTHIK reorpausjblK TepMHUHJlepre opTak OeJrijiepAi aHbIKTay Aa
e3ekTi. Exi Tiyjeri TomoHuMMIep/iH e3apa YKCacTHIKTaphiIMeH KaTap, eKki 6eJiek aiiMakTa
JaMyblHa OaiijlaHbICTHI OipiiaMa e3repicTepre YIIbIpal, yaKbIT ©TKeH CailiblH OpHaJlacKaH
ayMarbIHJAFHI illIKi e3repicTepre cai ’kaHaphIll OTBIPATHIH XarAaiiaapsl Aa 6ap. XasblK TiJliHiH
camaJiblK >KaFblHaH AaMybl OHBIH ©Mipi MeH HaKThl TapuXW >Xar[aijapblHa, 9JIeyMeTTiK-
SKOHOMUKAJIBIK, CasCH, MdJIeH! JJaMy JAeHreliHe colKec Xy3ere acajbl. OTKeH Fachlpjapza
OpTaK MeKeHHeH >XbIpaKTamn, 0ejlek KeTKeH HOFfall TuUIiHIH Ka3akK TijJliHe XaKblH eKeH.iri
Oenrini OosraHbIMeH, OYJI XeHiHAe HaKThl 3epTTeyJiep XOKTHIH Kachl. Kazak cesnepinmeri
reorpadusAIbIK TeEpMUHAEpre oTe yKcac KeJleTiH HOFall Tijli TypKi TinpgepiHiH imiHgeri a3
3epTTesireH TijjepAiH KaTapbeiHa xaTtadsl (OKep-cy aTayJyiapbiHbIH aHBIKTaMaJibirel, 2009).
Byn opaiina xep-cy arayJiapblHBIH >Xacajly >KOJIAapbl MeH JIeKCUKaJIBIK KypaMblH (TiIAiK
KabaTTapelH) aHBIKTAy, COHJAM-aK XaJIbIKTHIK TeorpadusAiblK TepMUHAEpAi XKUHaKTarl,
TONTACTHIPYy KeNTereH i3feHicTepli KaxeT eredi. CoHbIMeH Oipre eki Tijije Ke3[deceTiH
TONOHUMEPAiH Ma3MyHBIHIA CakKTajJFaH TiJiOik OaiijlaHplIcTap MeH oOpTaK Oejrijepai
aHbIKTay Ja ayKbIMBl 3epTTeyJsiepai Tasamn etedi. Ochl 3epTTey XKYMBICH OapbICBIHAA aTajlFaH
MaceJiesiepiH Heri3ri TycTapslHa KbICKalla TOKTaIbIK,.
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FBLIBIM TOKTOPEI, Tpodeccop Jlapc MoXaHCOH — SHTisIi FaJIBIM, FRTBIM-
HBIH, KOPHEKTi YUBIMAACTHIPYIIBICH, JIMHTBUCTHUKA, TiJIAIiK TUIIOJIOTHUA
’K9He TYPKiTaHy caJiaChIHAaFbl aJAbIHFBI KaTapJibl MaMaHapabliH Oipi.
On EypomasnbslK THUIOJJOTHUAJBIK MEKTENTiH Heri3iH caJIylbLIap/biH
JXOHe >KeTeKIIiJIepiHiH camblHaH OpPBIH aJjiblll, TYPKi Tij OiIiMiHIH
TypKiTaHyaarel AepOec FBUIBIMU OaFbIT peTiHJe OPHBIFYBIHA YJIKEH
yJiec KOCTBHL. JIMHIBHCTUKAJIBIK HAeAIapblHBIH ayKbIMABUIBIFBI MeH
OosmxamMap kacayaarsl 0aThUIABIFBI OHBIH OipKaTap ipreJi eHOeriHae
KepiHic TanTel. «Typik TijiHgeri acmekt kateropusckl» (Aspekt im
Turkischen, 1971) xoHe «Typki TiiiK 6aiiJTaHBIC TAPBIHBIH KYPBLTBIMIBIK,
dakropnapel» (Structural Factors in Turkic Language Contacts, 2002)
MoHorpadusIapel TYPKi Tijl 6ifliMi MeH THUIOJIOTUSJIBIK TEOPUSIHBIH
JaMybIHa 30p BIKNas eTTi. «<Eyporna TijigepiHeri aclekT KaTeropuschl»
(Aspect in the languages of Europe, 2023) arthl ipresni eHberi Typki
TingepiHAeri eTiCTiK TypiH 3epTTeyAiH 63iHOiK KOPBITBIHABICHIHA
J)KOHEe COHBIMEH KaTap JpTYpJi Xyleferi TiiaepAiH acHeKTyafblk
TUIMOJIOTHACH YIIIH TEeOpUAJBIK-dJiCHAMAJIBIK TYFBIpFA alHaJIJbL.
IIpoceccop JI. MOXaHCOH CasIBICTHIPMAJILI-THIOJIOTUAIBIK, ApeafblK
XKoHe MJJIeHW cumaTrTamMajapAbl ecKepe OTHIPhbIN, TYPKi TiJjepiH
JUaxXpOH/BIK XKoHe CUHXPOHABIK, KbIpJIAPBIHAH XKaH-)XaKThI MalbIMAa/abl.
FasieIMHBIH eTicTik Typi, 9BUAEHIINAIABLIBIK, KOUBLUIBI Oapa kaTKaH
TYPKi TiIAepiHiH npobjieMaapbiH 3epTTey cajlachiHAAFbl OM-MiKipJiepi
OHBIHKJIaCCUKaJIBIKipreJii eH0ekTepiHe Heri3 60146l DBUAEHINATIIBLIBIK
TypsiepiH 3eprTey JLMOXaHCOHHBIH FHUIBIMM KBI3METiHZe >KeTeKI
opbiH asiaapl. OJ1 TYPKi TiAepiHeri 3BUAeHINAIAbLIBIKTH 3ePTTeY IiH

© C.X. Taxubaea, U.A. Hebckas, 2026
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TeopUsIIBIK-9JicHaMaJIbIK 6a3achlH xacam O0epfi. DBUAeHI[UaJIABUIBIK COIJIeYIiHiH aKnapaT
Ke3iHe JereH KaTblHAChIH KepCeTeTiH aWlThUIBIM NHapaMeTpJiepiHiH OipiMeH 6GaiijlaHBICTHI.
Tinpik OGatytaneicTap TYXbIpeiMJamMackl «KoaTel kemripy. TiiaepiiH KaObUigaymibl XK9HE
TachIMaJIJayIIbl TYpHaThHAAFH JJieyeTi» (Code Copying. The Strength of Languages in Take-
over and Carry-over Roles, 2023) aTTsl MOHOTrpaduschHAa KylieaeHai. Koarel kemripy (code
copying) mMofei Tijfik 6aliaHpicTapibl cCUNIaTTayda TEOPUAJIBIK TYPFbIIaH MaHBI3ABlI TICLI
6oJ1pil TAOBLIIAABI, OJ1 TEK JIEKCUKaHBI FaHa emMec, MOP(QOJIOTUAHBI, CHHTAKCUCTHI, CeMaHTHUKA
MeH TmparMaTukaHbl Ja KamMTuibl. FajbIMHBIH 3epTTeyJjiepiH/le culaTTajFaH wujessiap
MeH OoJpkaMaap KellTereH ’Xac 3eprTeyllijiepre 9pi Kapail e3 FBUIBIMHU JKeTeKIIiJIepiHiH
OIUIapBIH JaMBITyFa XoHE XaJFacTHIpyFa cepmiH Oeppi. JI.MOXaHCOHHBIH XeTeKIIiTiriMeH
OpBIHJAJIFAaH KeNTereH AUccepTalysaiap TYpPKi TijgepiHperi »xoHbuIbil O6apa XaTKaH TYpKi
TiJgepiHiH TrpaMMaTUKaJIblK KYPBUIBIMBIH, acHeKTyaJAblKTh, Tijigik OalijlaHblcTapabl
sepTTeyre apHaumsl IIpodeccop JI. MoxaHcoHHBIH 6acTamackiMeH 1997 XpUimaH Gacram
Typki Tinm 6ismimi Mocesenepine apnasiraH Turkic Languages (Typki Tisigepi) XypHaJsibl
YIBIMOACTHPEUIAs  JI.MOXaHCOHHBIH peNaKIUACHIMEH 3JIeKTPOHABK (opMmarra «Typki
TiJilepi MeH JIMHIBHUCTUKAachl suukioneAusackl» (Encyclopedia of Turkic Languages and
Linguistics, 2023) FeUIBIMU €HOETiHiH Herisri TapayJsiaphl 93ipJjieHil, XapusjlaHAbl, COHOAN-
aK «Typki tingepi» (The Turkic Languages, 2021) kjaccUKasblK aHBIKTaMaJsIbIK eHOeriHiH
KaiiTa eHJieJIreH XoHe TOJIBIKTHIPBUJIFAH eKiHI 6aChLTBIMBI )KaphIKKa IIBIKTHI.
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Abstract. Doctor of Sciences, Professor Lars Johanson is a recognized scholar, an outstanding
organizer of scientific research. He conducts research in Linguistics, Linguistic Typology, and
Turkology. His academic and pedagogical activities have developed in close interrelation,
mutually enriching one another. Professor Johanson is one of the leading representatives of
the European School of Typology and has made a significant contribution to the formation of
Turkic linguistics as an independent scholarly discipline. The scope of his linguistic ideas and
the intellectual courage with which he advances his hypothesis are embodied in the number
of fundamental works. His monographs Aspekt im Turkischen (1971), Structural Factors in
Turkic Language Contacts (2002) had a strong impact on the advancement of Turkic linguistics
and typological studies. His research on verbal aspect in the Turkic languages gave advanced
theoretical and methodological base for their typology across structurally diverse languages.
The theory of verbal aspect also served as a conceptual basis for the monograph Aspect in the
Languages of Europe (2023). Professor Johanson has conducted comprehensive descriptions
of Turkic languages from both diachronic and synchronic perspectives, taking into account
comparative, typological, areal, and cultural features. A central focus of his research is
evidentiality, the grammatical category marking the source of information reported by the
speaker. Johanson’s theoretical framework for the study of evidentiality in Turkic languages
is of particular importance. He distinguished two main semantic types of evidentiality in
Turkic languages, direct and indirect, and also identified a distinct “perceptive” type. He
further developed a theoretical foundation for the study of interlingual interaction. His Code
Copying model represents a significant theoretical contribution to the analysis of language
contact, encompassing not only lexical units but also morphological, syntactic, semantic,
and pragmatic structures. This model was elaborated in the monograph Code Copying:
The Strength of Languages in Take-over and Carry-over Roles (2023). Professor Johanson’s
scholarly contributions to the study of verbal aspect, evidentiality, and endangered languages
have become classical works in the field. His ideas and hypotheses have inspired numerous
young scholars to further develop and expand his theoretical framework. Many dissertations
have been completed under his supervision, addressing aspectuality in Turkic languages, the
grammatical structure of endangered languages, and language contact phenomena. Professor
Johanson has also played a significant role as an academic editor and research manager. For
several decades, he has been the editor of the book series Turcologica, comprising more than
100 volumes. In 1997, he founded the peer-reviewed journal Turkic Languages. Under his
editorship, major overview chapters of the Encyclopedia of Turkic Languages and Linguistics
(2023) were prepared and published in electronic format. He also edited the second revised
edition of the seminal work The Turkic Languages (2021).

Keywords: Lars Johanson, Turkic Linguistics, Typology, Comparative Linguistics, Turkic
languages, languages of different systems, the category of aspect, the category of evidentiality,
language contacts, language documentation, areal and cultural characteristics.
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(DYH,I[aMeHTaJIbeIe TE€OpEeTUYIEeCKUE€ KOHLI eI JIapca HoxaHcoHa B TIOI)KOJ'IOI"I/II/I1

Annoranus. JIokTop Hayk, npodeccop Jlapc MOXaHCOH — M3BECTHBIH yU&HBIH, BBIAIO-
MUNCA OpraHU3aTOp HAyKW, OOWH U3 BeAyLIUX CIelUaIiCTOB B 00JIACTH JIMHTBUCTHUKHU,
A3BIKOBOI THUIOJIOTMU U TIOpKoJsioruu. IIpodeccop JI. MoXaHCOH — OfUH U3 OCHOBaTeJIe
1 pykoBoguTesiell EBpomnelickoy THUIIOJIOTMYECKOU WIKOJIbI, KOTOPHIM TakXe BHeC OOJIbIION
BKJIaA B (opmupoBaHHe TIOPKCKON JIMHIBUCTHUKM KaK CaMOCTOATEJIbHOTO Hay4YHOI'O
HanpasJjieHus B TIopkoJsiornu. [lupoTa JUHTBUCTUYECKUX HUeH, CMeJIoCTh B GOpMYyJIMPOBKe
TMIOTe3 HAIUIO OTpakeHHe B psAde (pyHIAaMeHTaJbHBIX TPyAoB. MoHorpaduu «Aspekt im
Turkischen» (Aspekt im Turkischen, 1971), «Structural Factors in Turkic Language Contacts»
(Structural Factors in Turkic Language Contacts, 2002) oxa3aJjii 60J1bIlIOe BJIUSHUE Ha Pa3BUTUE
TIOPKCKON JIMHTBUCTUKU U TUIOJIOTHYeCKON Teopuu. CBOeOOpa3HBIM HTOIOM H3y4YeHUA
acCMeKTyaJIbHOCTH B TIOPKCKUX A3bIKAX ¥ OQHOBPEMEHHO TEOPEeTHKO-MeTO0JIOrnYecKoi 6a30i
JUI Pa3HOCHUCTEMHBIX SI3BIKOB MOCJIYXMIO yHAAMEHTaJIbHOEe HCCcJieloBaHue «Aspect in the
Languages of Europe» (Aspect in the Languages of Europe, 2023). TIpodeccop JI. MoxaHCOH fan
BCECTOPOHHEee ONMCaHNe TIOPKCKUX A3bIKOB B AUAXPOHNYECKOM U CUHXPOHUYECKOM acleKTax
C y4€TOM CpaBHUTEJIbHO-TUIIOJIOTUYECKUX, apeajibHbIX U KYJIbTYPHBIX XapaKTEPHUCTUK.
HccneqoBanue 3BUAEHIMAIIBHOCTH 3aHUMaeT IIeHTpaJbHOe MeCTO B HayYHO! AeATeIbHOCTU
Y4EeHOro. OBUIEeHLIMAJIbHOCTD CBsA3aHa C OJHUM U3 [TapaMeTPOB BBICKa3bIBAHNS, OTpaKaloLas
BBIpaXXeHMe TOBOPAIIMM UCTOYHUKA ero nHopmanuu o pedpepupyemMoM coObTun. HaydHeie
HJier YYeHOro B MCCJIeJOBaHUM KaTeropuil aclieKkTa 1 acleKTyaJbHOCTH, 9BUIeHIINaJIbHOCTH,
CTPYKTYPHBIX (aKTOPOB B A3BIKOBBIX KOHTAKTax, a Takke MpobJeM HCYe3arlnX TIOPKCKAX
A3BIKOB CTaJIM KJacchyecKMMM (GyHOaMeHTaJbHBIMM paboTtaMu. KoHuenuusa A3BIKOBBIX
KOHTaKTOB ObLJIa CHCTEMaTHU3MpoBaHa B MoHorpadun «Code Copying. The Strength of Languages
in Take-over and Carry-over Roles» (Code Copying. The Strength of Languages in Take-over and
Carry-over Roles, 2023). Mopnenbp kopoBoro komupoBaHusa (code copying) mpencTaBiisieT
co00ll TeopeTUYecKr BaXXHBIM MOAXOJ K OMHUCAHMIO SA3BIKOBBIX KOHTAKTOB, BKJIIOYAOI[HAX
He TOJIBKO JIeKCHUKY, HO U MOp(OJIOrni0, CUHTaKCUC, CEMaHTUKy W NnparMaTtuky. Wpeu u

! Makasta, Kazakcran Pecrybsinkacs! FUTBIM JXoHe JXOFaph! 06i1iM MUHUCTPJIIri FRUUIBIM KOMUTETi KapXKbUIaH-
OeIpaTeiH xo06a asceiHAa (IRN AP32722497) xy3ere achlpbLUIIbL.
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TUNOTe3bl YYEeHOT0 Pa3BUBAJIMCh MHOTMMM MOJIOJBIMH YYeHBIMU B HX HCCJIeJOBAHMAX.
BospIioe KOJIMYECTBO JUCCEPTALUE, BHINOJIHEHHBIX IOJ PYKOBOJCTBOM mpodeccopa JI.
MoxaHcoHa, GBI MOCBANIEHb U3YYeHMI0 IPaMMAaTHYeCKOTO CTPOs MCYe3aoNUX TIOPKCKUX
A3BIKOB, ACTEeKTYaIbHOCTH U A3BIKOBBIX KOHTAKTOB. [10 MHUIMAaTHBE mpodeccopa MoxaHcoHa
¢ 1997 ropa 6bly10 OpraHnu30BaHo u3AaHue xypHaia «Tiopkckue a3piku» (Turkic Languages), B
KOTOPOM OCBEIIAI0TCA BOMPOCH! JIMHIBICTHYECKOH TIopKosioruu. [Tog; pegakiueti JI. MoxoHCOHA
OBbLIM OATOTOBJIEHBI 1 OIYOJIMKOBAHBI B 3JIEKTPOHHOM (opMaTe OCHOBOIIOJIAraIiye Iry1aBsl
HayuHoro Tpyaa «Encyclopedia of Turkic Languages and Linguistics» (Encyclopedia of Turkic
Languages and Linguistics, 2023), a Takxe OBLIO BBHINYIIEHO BTOpPOe, MepepaboTaHHOE U
JIONIOJTHEHHOE U3JJaHKe SHIMKJIoNeanYecKoro cripaBoyHoro tpyaa «The Turkic Languages»
(The Turkic Languages, 2021).

KmioueBblie coBa: Jlapc MOXOHCOH, JIMHTBUCTHYECKAs TIOPKOJIOTHA, CPABHUTEIHHO-CO-
IIOCTAaBUTEJIbHOE A3bIKO3HAHUeE, TUIIOJIOTHs, TIOPKCKHeE fA3bIKH, SI3bIKM Pa3HBIX CHUCTEM, acllek-
TyaJIbHOCTh, KATEropysi 3BUIEHINAIbHOCTH, I3bIKOBbIE KOHTAKTHI, I3BIKOBOE JOKYMEHTUPOBAHUE,
apeaJibHbIe U KyJIbTYPDHBIE XapaKTePUCTUKU.

Kipicne

Op KOpHeKTi FaJbIMHBIH 3epTTEYIIiJIiK XOJIB, OHBIH ipreji FBUIBIMU MoceJiejiepre Ka-
TBHICTH KO3KapacChIHBIH KaJIBIIITAaCybl MeH OJlapAbl IIelly 9JliCTepiH WUrepyi axajgeMUsJIbIK
KaybIM/IAaCTHIK TaparblHaH 9p/IalibiM epeKIlle KhI3bIFYIIBUIbIK TYFRI3aThIHBI €O3Ci3. OChI peTTe
FBUIBIM JOKTOPBI, Mpodeccop, TYPKiTaHYIIb, JMHTBUCTUKAJIBIK TUIOJIOTHA CaJachiHIAFbl
JKeTeKIIi MaMaHaapabH 6ipi — Jlapc MoxancoHHsH (1936-2025) eciMi KemmiTikke KeHiHeH
MOJIiM.

J1.VIOXaHCOHHBIH FhIJIBIMU MYpachl JIMHTBUCTHUKA, JIMHTBUCTUKAJIBIK TUIOJIOTHS JKoHe
TYPKiTaHy cajlajlapeiHAarel 3epTTeyJjiepMeH alHa/IbicaThiH MaMaHJap YIIiH aca MaHbBI3[HL.
On Haszap ayaapMmaraH Tinfgik OipJiikTep oK Aeyre OoJiafsl; *kajillbl JIMHTBUCTUKaZa [a,
TYPKiTaHYABIH XXeKe 63iHJle e OHBIH FEUIBIMU i3/IeHiCiHeH ThIC KaJFaH cajajap O0JiFaH eMec.

JI.VIoXaHCOH 2JIeMAiK [eHreiife TaHbIMaJl FaJbIM FaHA eMeC, COHbIMEH KaTtap JapbIHOBI
YUBIMIACTHIPYIIBl Aa 6o0Jiapl. OHBIH FHUIBIMUA 3€PTTEY JX9He IMeJaroruKajiblK KbhI3MeTi
e3apa THIFBI3 OallylaHbICTa AaMmbll, OipiH-Oipi TOJBIKTHIPHIIT OTHIPABI. ATajiFaH cajiajiapAblH
opKafichichiHAa mpodeccop JIL.MOXaHCOH >XOFaphl KOCIOHIIIKIIEH, TepeH 3epTTeyIIisiK
BDKaraTIIeH XoHe FhLIBIMFA JereH IbIHAMb afaigbKIeH eHOeK eTTi.

JI.Woxancon 1936 XBUTABIH 8 HayphI3bl KYHi [[IBennAHbIH KENUHT KastackiHAa JyHUETe KeJl-
Ai. MexkrTer xacbiHa [eiliH XaT TaHbIl, OKY bl 13, )ka3y bl a MeHrepi. bijliMre gereH 6asasibik
BIHTHI3APJIBIFBl Oapa-0apa KopliaraH OpTaHBl TepeH TaHBIFaHABl KAJIAUTHIH KYIITapJIBIKKa
yiactel. MekTen OargapjamaceiH Jlapc el KUBIHABIKCHI3 Wrepimn, aJifblp KaliJieTiHiH
apKachlHAa TiJAiH KYNUAJIapbeiH 3 OeTiHIlle capajiayra AeH Kouapl. O KilllkeHTall Ke3iHJe
acnepaHTO TijiH yupeHin, Ociona (Hopserus) eTkeH dcliepaHTO Mocesesiepi XeHiHJeri
KoHrpecke KateicThl (In Memory of Prof. Dr.., URL).

XKac seprreymiHiH KeliHri 6iJliM XOJIBI OHBIH ajibMa-MaTepiHe aliHaJiFaH YIIcajaa yHU-
BepcutetriMeH (Uppsala University) ThIFBI3 GaiJTaHBICTBI OOJIBII, OCHI OKy OpPHBIHAA 1959
XKbLJIBI 6akasaBp, 1961 XbUIbl MarucTp AopexeciH annabl. Bysl yakwT inriHge oj repmas,
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CKaHJVHAaB, CJIaBAH TijliepiMeH KaTap, CAaHCKPUTTI MeHrepAi >koHe TYpKiTaHy cajiachblHa
30p BIKbLIAC TAHHITTEL. 1960-1961 xbingapsl BeHa yHUBepcuUTeTiHAe WIBIFBICTAHY OOMBIHINIA
OisiMiH xeTinpgipai. 1966 xpuUibel Yimcasga yHUBepcuTeTiHAe «OcMaH TYPiK TijliHiH eTicTik
CHUHTaKcUCiH 3epTTey» (Studien zur reichstiirkischen Verbal syntax) TaKbIpbIOBIHIAFBI
JuccepTalMsACHIH TaOBICTBI KOpPFam, TYpPKi Tinpgepi OolibiHIIA «duaocodusa JIULEHTHUATH»
(filosofie licentiat) mopexecin anast (In Memory of Prof. Dr.., URL).

JL.MoxaHcon 1971 %KBUIBI COJT VHUBEPCUTETTE JNOKTOPJIBIK AUCCEePTALUACHH CITTi asAKTarl,
TYPKi TijflepiHferi eTicTik WIaK XyleciH 3epTTreyde >XaHa Ke3eHre XoJ amkKaH «Typik
TitiHgeri acnekt» (Aspekt im Tiirkischen) aTTel MoOHOrpadUACHIH >XapbIKKa MIBIFAPIBL.
Xorapeiga atanran xabwaurtarusa (habilitatio) akageMussbIK xorapsl OUTIKTiJIIK mgopexeci
MIBenus, I'epmanus, Actpus, [osbmia, T.6. 6ipkaTtap esnaepAiH >XOFapbl OKY OPBIHAAPHI
XylieciHe 3epTTeyIIiHiH FRUIBIMU TYPFBIAH TOJIBIK KAJIBIITaCKAHBIH aliFaKTaUTBIH MaHBI3 IbI
Gesiec Gostpil TabbUTaAbl. OJ1 FRUIBIMUM-TIENArOTUKaIBIK KbI3MeTTi Jepbec Xy3ere achpyra,
atan alTKaHAa, MarucTtparypa XoHe [OOKTOpaHTypa OarfapsjamMarapel OoHbIHINA OijliM
asTymibLIapFa XeTeKIIiJliK eTyre KYKbIK Oepe/ii.

1972-1973 xsungapsl Jl.Moxancon TepMaHusAnarsl MaiiHI[ yHHBepCUTeTiHAe AJIeKCaHAp
don T'ymboasaT KopsiHBIH (Alexander von Humboldt Foundation) ctumeHAmaTsl GOJIBIIL,
«TypKiTaHy npodeccopbl» FBUIBIMUA aTarblH ajiabl. 1981 XbBUIE OJ1 OCBl yHUBepcuTeTTiH C4
Jopexelti emip 60UFbl mpodeccopsl Khi3MeTiHe OeKiTiJIiM, KaXbIpJibl eHOeTiHiH HITHUXeciHe
Eypomnapgarsl eH ipi TypKiTaHy OpTajbIKTapBIHBIH OipiH AYHUeEre aKeJfi.

Jl.WMoxancon 1985 xwuimaH Oacranm Turkologica cepusckl 6ofibiHmia Harrassowitz
OacrnaceiHaH (BucOaaeH Kasiachl) WIBIFATHIH MOHOTpadUAIapAbIH KayalnThl peJaKTOPbI OOJIbIL.
1995 xbu1sl OHBIH 6actamaceiMeH Turkic Languages («Typki Tisimepi») *KypHaJIbl XXaphIK Kepe
OacTajibl.

J1.MloXaHCOHHBIH FRUIHIMUA eHOeKTepi XaIbKapasiblK, ayKhIMAa KeHiHeH MOHBIHAAIAb. O
XKanonus, HIsenus, lIBeiinapus, @pannus, Typkusa, Maxapcras, Keitaii, ABcTpanus, Pecei
(Caxa Pecmy6sinkacel) yHUBepCUTETTEPiH/e MaKbIpbUTFaH nmpodeccop (a visiting professor)
peTiHAe eTe KBI3BIKTHl AopicTep OKbABL. COHBIMEH Karap, oj1 TOKMO mieTes 3epTTeyJiepi
yumBepcureTidge (KKamonwmsa, 1997-1998 xx.), Jla Tpo6 yHmBepcureTiHfe (ABcTpamnus,
2001 xx.), Bocdop yHusepcutetinge (Typkus, 2003-2004 xok.) KbI3aMeT aTKapAbl. BipkaTtap
eJIep/iH FBUIBIMU OpPTaJIBIKTAPBIHA 63 Ccajlachl OOMBIHINA 3epTTey XYMBICTaphIH XKYPri3fii.

JL.Woxancou Tiirk Dil Kurumu yUBIMBIHBIH, (TypKus) FBUIBIMU CHIIIBIFBIMEH (1988 x.),
Ceren yHuBepcuteTiHiH (MaxapctaH) doctor honoris causa KypmetTi mapexecimeHn (1999
x.), Typkusa PecnyOsiukaceiHbIH «Peciybinka» opaeHiMeH (2008 x.), Xansikapasblk Typki
AxanemusiceiHbIH BusibresibM ToMmceHn mefaiiMmen (2016 k.) MapamaTTaJiibl.

Marepuajigap xoHe 3epTTey daicTepi

Byn Makanmajga Genrini ramemv, mpodeccop Jlape MoxXaHCOHHBIH TYpKi Tin Gimimine
KOCKAH yJieci caparTaJiblill, FRIBIMU XYMBICTAPBIHBIH, Ka3ak TiJl GijliMiHe TUTi3reH BIKIaJIbl
TaJiaHapl. 3epTTey 6aphichIHAa Taaay, KOPHITY, CAJIFACTHIPY, XYUeJiey, JIOTUKAJBIK 9licTep,
cunaTTaMasblK 9ic CeKiJIAi JKasmbl FRUIBIMU 9ficTep KOJIAaHbUIAbL. COIMOJIUHTBUCTUKAIIBIK
9Mic aTaJiFaH TYJIFAHBI TiIJIMIK epeKiieaikTepAiH, AFHA (POHETHUKABIK, JIEKCUKAJIBIK, MOP(dO-
JIOTUSJIBIK, CUHTaKCUTIK CUTIaTTapAbIH 3epTTeyllici peTiHe KapacThpyFa MYMKiHIiK Oepi.
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Tinmik KyxaTrama TocijiiepiH mnalijajaHy HITWXeciHe MOpP(OIOTUAIBK aHHOTAIUA
JKaCaJIbIH/TbI.

TaKbIPBINITHIH 3€PTTEILy AIpexKeci

Mpocpeccop Jlapc HoxancoHHbIH Heeis2i meopusUThlk YeblMOaphbl.

J1.l0XaHCOHHBIH, 3ePTTEYIIiTiK KbI3MeTi 3aMaHayM TYPKiTaHyZBIH KeH ayKbIMIbI GarbiT-
TapblH KaMTubl. OHBIH FBUIBIMU i3/]€HiCiHiH HeTi3ri cajajapsl MbBIHAJIapAaH Kypasaibl:

— KeHe TYPKi MaTiHfepi;

— INaxpOHUsA MeH CUHXPOHUAAAFHI TYPKi Tijiflik OalijlaHBICTapHl;

— TYPKi TiiiepiHiH G OHeTUKaJbIK, JIEKCUKAJIbIK, CHHTaKCUCTIK epeKIleIiKTepi;

— Tinpgik KyxarTtay mpo0lJieMajiaphl;

— TYPKI TiiiepiHAeri 3BuAeHIUaJAbLUIBIK KOHCTPYKIIMAIAp.

JL.Ml0XaHCOHHBIH €TiCTiK aCIeKTici, 3BUAeHITHaIAbLIbIK MaFbIHAJIaPHI )KoHe KOMBLIBII Oapa
XKaTKaH TYPKi TiJiiepiH 3epTTey cajajapbiHAAFbl FBUTBIMU HEeAIapbiH )KMHAKTaraH MOHOTpa-
dusAnapsl KJ1aCCUKaJBIK 9pi ipresii eHOeKkTepAiH KaTapbsiHa KOChLIABL. OHBIH «Typik TiTiHIgeri
acrekt» (Aspekt im Turkischen, 1971), «Typki Tingik GaiiylaHBICTAPBIHBIH, KYPBLIBIM/IBIK
¢daktopiaper» (Structural Factors in Turkic Language Contacts, 2002) MoHorpadusiapsi
TYPKi JINHTBUCTUKAaChl MEH THUIIOJIOTHsA TEOPUACHIHBIH JaMyblHa 30p BIKnas erTi. «Eypoma
TigepiHgeri acnekT» (Aspect in the languages of Europe, 2023) aTThl ipresi enberi Typki
TiJilepiHHeri eTiCcTik KaTeropusiChlH 3epTTeyAiH TYXXBIPBIM/IBI HOTWXKECiHe XoHe ap TYpJii
Xyheneri TiJigepAiH acneKTyasablK TUIIOJIOTUACHIH 3epAesieydiH TeOPHUIBIK-9/liCHaMaJIbIK
HerisziHe aliHaJIIbIL.

ITpodeccop JI.MoXaHCOH TYpKi TiNJepiHiH CaIBICTHIPMAJIBI-TUIIOIOTHAIBIK, ApeabK
J)KoHe MOJEHU epeKlIesliKTepiH ecKepe OTBIPHIIN, OJIapJblH AWUAXPOHABIK XXoHe CHHXPOHBIK
acmekTijiepiHe XaH-XaKThl culiaTTaMa Oepi.

Typxi mindepiniy knaccudpuxayuacst (dcikmertimi): JI. HoxancoHHbIH yTeci.

Typki TingepiHiH eH exenri eckeptkimrepi 0.4. VIII raceippiHa >xaTagbsl XoHE COJI
aoyipmeri Typki xasbanapblHAa KepiHic TankaH. KaHma yakplT eTce nae, OapJiblK TYPKi
TiJiepiHiH e3apa YKcacThIKTapbl MeH KelTereH optak Oesrisiepi 6ap. besncenpi kemli-KoH
HOTWXeCiH/le TYpKi XaJIbIKTapblHBIH TiJilepi e3apa THIFBI3 apajachil, OyJl Kargaill ojap/bl
FBUJIBIMU TYPFBIAAH XiKTeyze )KoHe XPOHOJIOTHUAJIBIK TYPFBIIaH capanTayfa efdyip KUbIHABIK
TYFBI3JBL. Ocipece OpTaJBIK eHipJepAiH Tinjepi e3apa acepre keOipek ymbipagsl. OchiFaH
GaiiylaHBICTHI TYPKiTaHYIIBLJIAP TYPKIi TisiepiH xkikTeyAiH OipHelle )oJbIH ycbiHFaH. EH keH
TaparaHjapbH apacsiHga H.A. BackakoBTHIH XiKTeJIiMiH aTan eTeMi3. FaJabIMHBIH XiKTesTiMi
eH aJAbIMeH Tapuxu Jepekke3fepi TyciHAipyre OarbiTTasrad (Backakos, 1969). TypikTiHg
Oenrini rajmeiMbl TasmaT TekuH TypKi TijiaepiHiH XiKTesiMi eH ajaapiMeH (OHETUKAJIBIK
Oenrinepre Herizaesyi Tuic aen ecenteiifi. OHBIH XKiKTeIiMi aJThl (POHETHKAJIBIK KpUTEpUIire
cyiieHeni. Ocel KpuUTepuiire calikec, TYpPKi Tuifepi oH eki Tonka OesiHeni (Texkun Taar,
1980. 387-390).

Typki Tingepin xikTey 6apriceiHAa npodeccop JI.MloXaHCOH apeasi bl IPUHIAIT] YCTAHFAH
(Johanson, 1998c, 1998d, 2021). Oy TYpKi TiJimepiH aaTel TapMaKKa 6eJiei:

I. OHTyCTik-6aThic TapMarsl (South-West): Orbi3 Tijimepi.

II. Conrycrik-6aTsic Tapmarsl (North-West): Kpinmak, tingepi.
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III. OHTYyCTiK-1IBIFBIC TapMarsl (South-East): yiireip Tingepi.

IV. Conrycrik-msirpic TapMmarsl (North-East): Cibip Tisigepi.

V. Uysai ToOBI, Oryp XoHe OyJIFap TijiAepiH KaMTHU/bI.

VI. Xasagx ToOsI apry TiJtiH KamTuabl (Johanson, 1998d; 2020: 105-114)

[Tpodeccop MoxaHCoH Tingep kiaaccuduUKAIUACHHAA Ka3akK, KapaKaJjmnak, e30eK TiJIiHiH
KBIMIIaK AuajeKTici xkoHe Horail Timepi NWS — OHtycTik-Kpinmak HeMece Apan-Kacmmit
TOOBIHA XaTKbI3bUIaAbl. Bysl TONTHIH AJjiTaliMeH THIFBI3 T€HEeTHUKAJIBIK OalljlaHBICBIH ecKepe
OTBIPHIT, Ka3ipri KBIPFBI3 TUIi Je OChl TOMKA >XaTKBI3BUJIYbI MYMKiH JereH MiKip auTamsl.
CeGebi coHFBl Tisifieri OOJIBIT XaTKAH e3repicTep OHBI Ka3ak TijliMeH >XaKbIHIACTHIPIHL.
Manpuxypusagarsl @yroi (Fuyii Turkic) KeIpFBI3gapbIHbIH Tijli KBIPFBI3 TiJTiHIH AWaJIeKTici
OoJIBIll caHasica Ja, o OHTycTik-Cibip TOOBIMEH, HaKThIpaK avTKaHaa, EHucell TOOBIMeH
THIFBI3 GaiitaHeicTEL JI.MoxaHcoH keiibip NWS ToGbHA KipeTiH anTail-Typki quaexrinepi
KBIDFBI3 TiJliHE ©Te XaKbIH Jien TYXbIpbiMaaiasl (Johanson, 2020: 105-114).

Tanpay

Tindepoi kyjcammay macesieci

Tinpgik Ky>xxaTTama HeMece AepeKTiK JUHIBUCTUKA SMINPUKAJIBIK JTUHIBUCTUKAHBIH XaHa
GarpITTapBIHBIH Oipi 6ospin TabbUIaAbl. TiAiKk KyXaTTama AereHiMi3 — ceiijiey akTijiepiHiH
aHHOTallUsAJIaHFaH 9pi ayJapbhl/iFaH KOPIyCTAphIH ayuo XoHe OeliHe dopmarTapia xacay
(Lehmann, 1983; Woodbury, 2003; Sallabank, 2011; Haig et.al., 2011). [Tpodeccop MoxaHcoH
FBUTBIMH eHOeKTepiHJe TinmepAi xyocammay macesteciHiv e3ekTiirin kepcereni (Johanson,
1998b: 153-161).

XX racpipfa KelOip TypKi Tiigepi KOUBLIBIN KeTTi. BipKaTap TiJl )XOUBLIY ajgblHAA TYP
(endangered languages; vulnerable to extinction). 3amaHayu JIMHTBUCTEPAiH aJAbIHAA ©3€KTi
Macesiesiep 6ap. HakTeipak amTcak, >KOraJiblll 6apa aTKaH HeMece KOFajly Kaymi TeHTeH
TiJlep/i 3epTTey KaXeTTifiri aca e3exri. JJoMuHAHT Tingep i JI.IOXaHCOH «KOHFBIII Ti/ep»
(killer languages) nen aTaiapl. « KOUFHIII TiJiIep/iH» KaTapblHAa OPbIC, KbITAH, MAPCHI TiIAEpiH
*)aTtkpizaabl (Johanson, 1998a, Johanson, 2021: 34-36).

TingepAiH *KoHbLIybIiHA OipHellle GaKTop acep eTemi:

1) xoxTh Kemipy (code copying);

2) TingiH 9J1eyMeTTiK KhI3METiHiH XOFaTyhl;

3) ’xac ypmakThIH aHa TiJliHeH 6ac TapTys! (Johanson, 2021: 34; 2023b).

Kazipri xahanmany 3amaHbsiHAa 0acka TiIfep/ieH XaHa ce3jep eHeli, COHBIMEH Karap
Oacka TiAepAiH KYPBUIBIMIBIK epeKIe ikTepin kemipin amxy (code copying) GaiiKasiajbl.
Kemipy canpmapeiHaH OoJiFaH e3repicTepfeH repi, TiJAiH 2JeyMeTTiK KbI3METiH >XOFaJITyhl
OHBIH MYJIJeM KOWBUIBIN KeTyiHe Kebipek acep eTefi. ATa-aHayjap OajajapbelHa aHa TijliH
ylipeTyre taanbiHOaraH Xarjalija, aHa Tijli KaxeT OojMaraH Ke3de TiJiiH 9JI€yMETTiK
KBI3METi aJicipeliii ae, 6ipTiHAen Xoiblia OacTtaiifibl. YakbelT ©Te Kejie ac ypIaK 63 aHa
TijliHeH Oac TapTansl. BesceHAi, AFHU «KOWFBILI» TiJAI TapTHIM/IBI 9pi Oedesnii gen caHaWdb.
XKac ypnak JOMUHAHT Tij1ie coiljieMecek, 9JIeyMeTTiK TYPFBIJIaH IIeKTesleMi3 Jlell KayinTeHe i
(Johanson, 2001: 34-36; 2002; 2023b). ITpodeccop JI. loxaHCOH KeTepreH 63eKTi Macesiesiep
Ka3ak, TijliHe e OaiJjIaHBICTHI.

Tingik kyxxattama — Keitaiiga skoHe MoHFoIMsA4a KOJIJAHBLIATHIH Ka3akK, TiJliH 9/1e061 Ka3ak
TijliMeH caJIbICTRIPMAaJIbl TAJIAAY YIIiH Ae MaHbI3bI TICiJI. MyH1all OarsITTarsl 3epTTEY TiJAAiH
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Herisri kabaTTapelHAAFbl ©3repicTep/ii, TEpMUHOJIOTHS MaceJleJiepiH XoHe TPaHCKPUIILUAHBI
CcTaHAapTTay MiHAETTepiH aliKbIHAayFa KeMeKTeceIi.

Ochl MaKasiazia mpodeccop JI.MoxaHCOHHBIH XaJIbIKapaTblK, (POHETHKAIBIK TPAHCKPUIIIUSA
(IPA) HeriziHfe xacam, TYpKi Tij GiJliMiHe YCHIHFaH TPAaHCKPUMIMA Xylieci MaiigaJaHbUIAbI
(Johanson & Csato, 2022). ATasFaH TpaHCKpUIIUsA Heri3iH AitHyp 96im (Abish, 2016) xoHe
¥npaua# XKXywmabaii (Jumabay, 2022)? Ka3ak Tijli TpaHCKPUINLUACHH 3epTTey eHOeKTepiH/ie
KOJIJaHFaH.

KeiTalifga xoHe MoHFroMAAa TYPHIN XXaTKaH KaHAACTapablH TiJli, MOJIeHU epeKIleTiKTepi
COHFBI OH XBUIZA KOUBLIBIN Gapa XaTKaHbIH Oaiikayra Oosiazpl (Auyeskhan, 2025: 205-
220; Abish, 2016). ApHaiibi Makasanapga Keitaii MeH MOHFOJMAOAH KeJreH KaHOacTap
TiJIiHiH (POHETUKAJIBIK XK9He JIEKCUKAJIBIK epeKIlesikTepi 3epTTeIill, AbIOBICTHK KYPbLIBIMEI,
MHTOHAIUACKH], Co3KacaMbl, TUAJIEKT 3JIeMeHTTePiHiH O0JIybl %KoHe oJIapAbIH Ka3ipri 3aMaHFbI
Kasak 9/1ebu TijliMeH e3apa apekeTTecy epekiiestikrepi cunattangsl (Tazhibayeva, Nevskaya,
et.al., 2018; 2023).

KeiTaii MeH MoHFoIusaarel Ka3akK 3THOCBHIHBIH TiJIJiK KafF[aiiblHa kacaraH IIOJy JXoHe
Tajfayjgap a3 YITTapAblH imiHaeri Ka3zak TiJliHiH JOMUHAHTTH TiJl OOJIFAaHBIH KepceTe/li.
Bosibin xaTKaH kahangaHy yepici 6yKapasblkK aknmapaT Kypasjgapbl apKbUIbl KbiTall MeH
MOHFOJI TiJIflepiHe acep etim, Giylim Gepy xyiieci e3repai. Kasipri Tanga GiiMai Tek KpiTal
HeMece MOHFOJI TiJliHAe FaHa asyra 6osaabl (Auyeskhan, 2022; 2023; Abish, 2011 a,b;
2016). Ocwl atajraH eHipJjep/e TYPaThiH 3THUKAJIBIK Ka3aKTapAblH TiJli MeH cajT-IaCTypi
YMBITBUIBITT Oapa xaTeip. KpiTatt MeH MoHFOIUAAFRl Ka3aKTapAblH OChl KYHTe JleliH caKTarl
KeJireH Oall TiJliH, caJIT-A3CTYPiH XkKac TOJIKBIHFA XeTKi3y YIIiH 3epTTey apKbUIbl KyXXaTTay
Kepex.

Kazipri Kasak Tij1 6iiMiHiH e3eKTi MiHzeTTepiHiH Oipi — MoHrosa MeH KpiTaiigarsl Kazak
TiJIiHIH BapyaHTTapblHA apHAJIFaH KOPITyCcTapAsl Kypy. By eniepae Kasak Tijli MUHOPUTAPJIBIK,
MmapTebere ue. Kazipri yakpiTTa Kasak TijiiH MoHroua MeH KeiTaiifa, HeriziHeH, 3STHUKAJIBIK
KasaKTap/blH ara OybIHBI FaHa oTOAckHAA KoJsigaHaAsl. Kasakrap/ibiH kac OybIHBI aHa TiJliH
yMbITHII Gapanpl. CoHABIKTaH KazakcTaHHaH ThIC XKepAe TYpPaThlH 3THUKAJIBIK Ka3aKTapAblH
TiJIIIK MaTepuaJgapbiH KAMTUTHIH KOPITyCTH XeJeJsl Type 93ipjiey Kaxer.

Tinpik MaTepuasnfgbl KyXaTTay MOPQOJIOTUAIBIK T[JIOCC JXacay, MeTajepeKkTep MeH
aylapMaJiapJibl KaMTUTBIH 3JIEKTPOHIBI MOTiHep KOPIYCTaphiH KYpyFa BIKMasl eTTi. By
Kasak TiJIiHiH Oipereili HycKajapblH cakKTall, JIMHTBUCTUKAJBIK TajigayJjap XYprizyre >oJ
amTel. 3eprTey TOOB 2023-2025 xbungap apasnbirbiHAa «KpiTait MeH MoHFOIUALAaH KeJreH
STHUKaJIBIK Ka3akTapAslH KP-Ha HHTerpanusiaHy >XOJIJaphl: 2JIEyMEeTTiK-M3JeHU XoHe
JIMHTBO3KOJIOTUAJIBIK, MOHUTOPHHI» FBUIBIMU IPOEKTiciH XKyprizai. CayasHama, cyx0at kKoHe
JaJjiajiblK 3epTTeyjiep Heri3iHJe KOHBIC ayJapylibUiap 2JeMiHiH Tijifgik OeiiHeciH KaiiTa
KYpyFa MYMKiHJik OepeTiH ayKbIM/Ibl SMIMPUKAJIBIK MaTepuasl xkuHaasl (2025. DTHUKAJIBIK,
KasaKTapAblH TUILIK, 9JIeyMeTTiK-MoJleHU XoHe Oislim Oepy acreriniepiHe Oeitimpaenty
yZaepicrepi). ®oHeTukasblK TpaHckpunnus yiriH IPA (http://ipa.typeit.org/full/) kongasaesr..

Oralman-nit) okwsi-tar-dip aldigyi ilegi bot-di-k.

Repatriate-GEN student-PL-GEN first wave BOL.COP-PAST 1PL

«Bi3 opasmMaHAap apachlHAAFbl aJIFAlIKbl TOJKBIHAAFEL CTYAEeHTTEp edik».

2 Jumabay Uldanay, 2023. Clause combining strategies in Kazakh as spoken in China in comparative
perspectives. PhD gucceptarnuscel. ®pankdypt: Goethe-Universitat Frankfurt.
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Sot kisi-ayt-bak-tay, iras kelin-ge kelin bot-a-di eken-sin.

that person say-DER-EQUA true daughter-in-law-DAT daughter-in-law BOL.COP-PRES 3
E.COP.INDIR 2SG

«CoJ1 Kici aliTKaHJal, pachliH/a KeJliHre KeJjliH 0OJIafbl eKeHCiH» (IFHU «eHe KeJliHiHe
Kpi3MeT Kepcerefi») (O.K., Acrana, 08.02.24) (Zharkynbekova, Tazhibayeva& Filchenko,
2025: 509).

2023-2025 xbuigapsl MoHroisa MeH KeiTaliiaH KeJireH penaTpyUaHT KasaKTap apachiHaa
XYprisinren pananvlK 3epTTey OapbICHIHAA KUHAJFaH ayguo >XoHe OeliHeMmaTepuaigap
capanrauasl. OsapAblH Xkackl 22-neH 97-re OeHiHTi apasbIKThl KaMTBIJBI; Ka3ipri yakbITTa
osiap Ileireic Kazakcranga, AKMoJia OOJIBICHIHAA XoHe AcTaHa KajacklHAa Typanabl. Ayauo-
OeliHemMaTepuajgapbl Tajjay KepceTKeHJel, ara OyblH KaHAacTapAblH aybi3eki ceiiey
TiJTiHiH ABIOBICTHIK XoHEe rpaMMAaTUKaJIBIK XYHeCiHAeri epeKIieslikTep aHBKTaJIAbl.

KanpgacrapasiH ara OyblHBI Kaszak TijliHAe Oap KeHe ce3fephdi, cajT-I3CTypJjiep XaHe
aTa-0abajiap Tapuxbl Typasibl MoJiiMeTTepAi caKTaraH, ajl XaHa, ac OyslH Kem Tijimai
6ospin Keseni. OsapAblH aybi3eki ceiijiey TijliHAe KpiTail, YAFBIP HemMece MOHFOJI TiJIiHiH
BIKNAJIBI KaTThl Oaiikasaabl. A.Abish men E.Csato Ethnologue nepekTepiHe cyiieHe OTBIPHIIL,
KeiTail KazakTapbhlHBIH TiJI[iK XaFqalblH «OejiceHfi» Jen cumaTTaiabl. 3epTTeyllijiepiH
alTyBIHIIA, Ka3aKTap[blH aMaMeH 85 maiibl3bl TeK aHa TiJliHAe ceiiyielifdi, an KbiTail
TiJIiH epKiH MeHrepreHjep 15 maiipi3 mamackiHAa. Kazak KaysIMBIHAAFel aHa TiJliHe JlereH
OepiK YCTaHBIM OJIAPIbIH 2JIEYMETTiK-M[eHN KYPBLUIBIMBIMEH, aybUIIbIK MeKeHepae eMip
CypyiMeH, M9CTYpJii MaJjl IIapyamlbIBIFBIH CaKTaybIMeH, SFHW 3THOMOJIEHU eMip CaIThiH
XKaJIFacThIpybIMeH ThIFbI3 GaiiyiaHbicThl (Abish & Csatd, 2011a; 2011b). 2005 xpuU1AaH KelliH
KelTaiijarbl 3THUKAJIBK Ka3aKTapAblH TiJIMiK Xarmaiibl e3repii. OHbIH Heri3ri cebebi —
Koc Tingi 6inimM GepyniH OesiceHAi eHrisinyi. JereHmeH, aaramkbl Kagampaap 1978 XbUibl
GacTasiblll, OHBIH MaKCaThl «KBITAW TLIiH eHri3y XoHe OipTiHJen aHa TiJliHeH KpITall TijliHe
kelly» 6osraH efii (Dwyer, 1998: 68-85.).

Kazipri sTHUKaJBIK Ka3aKTapAblH kac OybsIHBI — KenTuifi. 1990 XeLigapAblH COHBIHAA
TyraH xoHe KpiTaligplH ipi MeramoJsivicTepiHAe TypaThiH Ka3zaKTapAblH TiJIAIK >Karganibl
ara OybplHHaH TyOereiti epekmesieHeni. Osap HeriziHeH KbITall TiiHAe OUIIM ajanbl, an
Kas3ak TUIiH TeK IIeKTeyJli OpTaga — oTOachiHA XoHe Ka3ak JocTapbiMeH OelipecMU KaphIM-
KaTelHACTa mavigasgaHanbl. Kazak TitiHge OisiMm GepeTiH MeKkTenTepAiH CaHBI XbLI CAUbIH
azalibil Kejiedi. DTHUKaJIBIK Ka3zakK Oajiajiapbl aMaJiChi3aH KbITall MeKTenTepiHJe OKyFa
MoxOyp (Abish, 2016). Ochuiaiiia, STHUKAIBIK, Ka3aK TiJTiHIH KbI3MET asiChl XKbLJIIaH-)KbLJIFa
TapBLIBII, dJicipen 6apaasl. COHFBI OH XbUJIA Ka3ak TiJli TYPMBICTHIK TiJire aiiHaJIbIN, aHa TiJii
XKOUBUTY KayIiHe Tar OoJIFaHbI 3epTTey O6aphichiHAa aHBIKTaAAB (Abish, 2016).

XKahangany yaepicrepi, 6yKapasislK aKknapaT Kypajigapsl MeH 0iJliMm 6epy apKbLUIbl KbITAl
TiJTiHiH bIKOajasl KeITalifarel KazaKTapAblH YJTTHIK MOJIEHMETi MeH TiJliHe eJieyJli HyKcaH
kesntipin oteip. KeiTaiigarsl xaHa OyblH Ka3aKTap aHa TiJliH TyciHreHMeH, colijieli Hemece
kas3a asMaiigsl. JI.MoXaHCOH aTan eTKeHAedl, TimiH KOMBLIY KayTi «kac ypnak e3iHiH aTa-
6aba TiJIiH a3 KOJIIaHbIN, OHBI MaliJajblpaK, TapTHIMABIPAK 3pi Oefesigipek fen caHajlaThiH
ycTeM Tijire aybicThIpraH/a Oarikasia 6acraigsl» (Johanson, 2024: 11).

KeiTaii MeH MoHFOJIUANAH KeJireH KaHJacTapblH aHa TUTiHiH KaHIIAJbIKTHl caKTaJIFaHbl
JKoHe oFaH 9/1e0H TiJIAiH KaJiali bIKIIaJI eTKeHiH XXaH-)KaKThl capaJiall, Tajjay ’kacay MaHbI3bl,
eriTkeHi KazakcraHra keJjireH ara OybIH OKijiiepi coJi )kakKTapa 6i1iM ajraH xoHe 6ali co3]ik
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KOpBIMeH opasiabl. [lereHMeH, KaHAacTap TijliHAe (OHETUKAaJIBIK epeKIIesliKTep, e34epiHe
TOH CelJiey MHTOHAIUACKH MeH eKIiHi CaKTaJiFaH.

Typxi mindepindeci 36UIEHYUATOBLITbIK KOHCMPYKYUACHL

TTpodeccop JL.MoxaHCOH TYpKi TijfepiHjeri 3BUJeHIUAIBIILKTE 3epPTTEYAiH Teopus-
JIBIK HerTi3iH Kajlafgpl XoHe OHBIH epeKille rpaMMaTHKaJIblK KaTeropus eKeHiH Hajenfeni
(2000a). On Typki TingepiHAeri 3BUAEHITMAIIB KOHCTPYKIMAIAPABIH €Ki TYPiH aHBIKTAJIbl.
3epTTeyini ceisieyilire KaTbiCThl Tikesiel sBuAeHUuanapuiblk (direct evidentiality) sxoHe
’xaHaMma sBueHnnangeuUIbIK (indirect evidentiality) 6Gap ekeHairin atam kepceTesi.

Ocsl MaKaJsia aBTOpJIaphl Ka3ipri yakbITTa Ka3ak *oHe LIOP TiJiiepiH/ieri 3BUAeHINAIIbLIBIK
MaceJieciH 3epTTey ycriHae. By perte 2025 xbuibl PIAC xasbikapasiblK KOHpepeHIMAChHA
(Torembo, Xanonus) «Kazak xoHe mop TiiepiHeri TabUFaTTaH ThICKAPHI XoHe IeKapaJiblK
KOHTEKCTep/Ieri 3BUIEeHIMAIABUIBIK KOpiHicTepi: caJibicThipMaJsibl acmekT» (Expression of
evidentiality in supranatural and liminal contexts in Kazakh and Shor in a comparative
perspective) aTThl YXBIM/IBIK OasgHIaMa JalbIiHIaJIobI.

Kazakrap MeH mopJap — J3CTYPJIi MoJeHreTTepi MeH TiJiAepiHiH opTaK TaMbIphl 6ap TYpKi
xanslKTapel. COHBIMEH Kartap, oJlap Facelpjiap Oolbl reorpadusasiblK TypreiaaH Oip-OipiHeH
aJImak, TYPHIT, IPTYPJIi MaJeHM XoHe [AiHM bIKNajijapra yiibiparaH. Kasakrap MychlJiMaH,
aj mopJjlap XpUCTUaH OiHiH KaObLigaraH, ajaiija maMaHALK FYPHIOTAap MeH paciMaepai
cakTaraH.

JIMHrBUCTUKAJIBIK TajifjayFa apHa/iFaH Ka3ak MaTepuasbl HeriziHeH Caiipam, KapHak,
Tamkent, CamapkaH, Byxapa xone Illam (Cupus) oKy OpbelHAApeIHAA AiHK OijliM ajFaH
Bekacoin bubosnaTyieiHbH (1822-1915) koyrxazbaceiHa HerizaesnreH. bekacsln bubosaTy sl
TEOJIOT, acTPOJIOT, AaCTPOHOM, MaTeMaTuK, ¢uiaocod XKoHe eMIli peTiHAe TaHbLIFaH.
JlaHanelK meH pyXaHU TYCiHikke He OOJIFaH OJ1 WCJIAMHBIH Karugajapbl MeH eMip CaJiThiH
TepeH TyciHreH. COHBIMEH KaTap, Ka3aKTapAblH TipILILIIK 9[eTi MEH eMIIiJIiK A9CTypJiepiH
cakraradH. OHBIH apab kaHe Mapchl TijiAepiHAe Xa3bUIFaH KoJDkazbasapblH Ka3aKCTaHABIK
FaJIBIMIAp 3epTTell, Kasak TijiHe aypapraH. bipinmi OaceuibiM 2011 XbLibl, an ekiHmici
2017 xpUIBl XaphIK KepreH «KyaaeisHama» (Actposiorus) 6oaasl. COHBIMEH KaTap, MYHJa
alFakTeIK (dopMasiapasl maiifjajiaHyFa KaThICTHI asgHAap MeH mNanFaMOapJiblK HBIMIaHAap,
Ka3ak (OJIbKJIOPBIHAH aJbIHFaH MUQTIK XoHe JJUMUHAIABIK KOHTEKCTTEp CUMaTTaJIFaH.

Martepuasnra «Kueni KiTanTelH» IMOp TiTiHAEri aygapMaJapbl, IMIOP SIMOCTHIK, KbBIPJIaphl
’koHe OakchI-0anrepiep TaxipubeciH Koca ajiFaHa, PoJIbKIOPAbIH 6acKa )kaHpJiapsl Aa KipAi.
bi3 Ka3ak xoHe MIOp TijAepiHaeri aliFaKThIK MOP(OJIOTUAHBI, XaJIBITYPKiJIK XKoHe TiJIAik
epeKIeTikTep/i, TAOUFH XoHe JIMMUHAJIABIK KOHTeKCTepAiH KOJIAaHBICHIH CaJIBICTHIPYFa XKoHe
OCBIH/]aM KOHTEKCTep/e TiKesel XaHe jkaHaMa aluFaKThIK (3BUeHITUAJIBUIBIK) hopMasiapbiH
KOJIITaHYAbIH OPTaK MPUHIIUNTEPiH aHBIKTayFa ThIPhICAaMBbI3.

(1) Zulmat zaman kel-e Zat-ir, ilg i

dark.age time come-CVB AUX-PRS, all

Zalanayak-tar el baskar-ip, kan-in-di su-day $as-a-di.

barefoot-PL country rule-CVB, blood-2POSS-ACC water-CMP spill-PRS-3
«3yJIMaT 3aMaH KeJie )XaThIpP, bUJIFY KaJiaH asgKTap eJ1 6acKaphlill, KaHBIHIBI Cy1al Ialagbi».
(2) kiryin sovyis bol-a-di.

awful war  be-PRS-3
«KBIpFBIH COFBIC OOJTaABI>.
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(3) Kolik tort dongelek-ti temir bol-a-di.
vehicle four wheel-ADZ iron be-AUX - PRS-3

«KeJtik TepT geHreaekTi TeMip 601aabl».

(4) Aspan Zol bol-a-di.

sky road Dbe-PRS-3
«AcnaH x0J1 60J1agbl».
(5) Bekasil dwlie alti kanat ak iiy tol-yan kitap-tar- in

Bekasil saint six wing white house fill-PP book-PL-3POSS.ACC

eki tiiye-ge tende-p, tau-ya apar- ip

two camel-DAT  balance-CVB mountain-DAT take-CVB

tik-kan eken.

hide-PST.PTCP EV ID.PTCL

«BekachUT 9yJjide ajThl KAHATTHI YU TOJIFAH KiTalTapbelH eKi Tylere TeHer, TayFa anaphblil
THIKKaH ekeH» (BubosatyJisl, 2011: 5)

(6) kobiz-di tinda-yan-dar-din koz-i-ne Zas kel-ip

kobiz-ACC listen-PP-PL-GEN eie-POSS3-DAT tear come-CV

otir-a-di  EKEN

sit-PRS-3 EVID.PTCL

«KoObI3/1bl THIHAAFAHAAP/BIH KO3iHe JXac KeJIil OTHIPaJbl eKeH».

{-( Dp(tD}/{-( Dp-DIr}:
(7) balani alip ketipti (ketipti - go-PST.EVID)
«bajaHpl aJbIl KeTilTi».
Mop:
Meen-me, teze, noo pol-ar-in, ol kor-ben
I.GEN-INST PTCL what be-FUT-POSS3.ACC s/he see-NEG.CV
kal-tir. Anda men po paskoi sos-pe aya

remain.AUX-PERC  then I this  prajiingword-INST  s/he.DAT

meen cCadiz-im Cettire kor-erge per-ben sal-yan-in,

mi life-POSS1SG fulli  see-INF allow-NEG.CV put.AUX-PP-POSS3.ACC
aay col-un cap-sal-yan-in, eze,

her  wai-POSS3.ACC close-put. AUX-PP-POSS3.ACC PTCL

pilin-ge-m no.
realize-GAn.PST-1SG PTCL
«[ITamackl, 0JT MeHiH OTKeHIiM MeH OoJialareiM TypaJjibl eliTeHe Kope ajiMaraH CHAKTHL.
CopaH KelliH, KEHeTTeH, MeH JIyFa eTy apKbLJIbl OHBIH 6TKeHIM MeH OoJjlaliaFrbIMAbl KapaybslHa
0J1 6epMereHiM/Ii XoHe KOJIBIH IIBIHBIMEH XayhIIl TaCTaFaHBIM/BI TYCIHIIM!»
bizmiH 3epTTeyiMi3 KepceTkeHIel, Kas3ak >oHe LIOp TiJiAepiHiH opTak (Ka3zakK XaHe
mop {-D}) Hemece reHeTwKaJbIK XarbiHaH Oipzed (mop {-(p)DIr} xoHe Kazak {-(I)p(tD}/
{-(Mp-DIr}) rpammaTuxasbk 6esrijiepi, coHfai-aK apTypJi Oesnrijepi (kKazag TinmiHge ImlS
(sinthecised t-(I)mIS}, eken xoHe {-A(-DI}, an mop Tiginge {-(p)¢a}) 6ap, onmap Gacka na
alFaKThl ceMaHTHKaMeH KaTap llieKapaJibiK )koHe TabuFaTTaH ThICKaphl alifaKkTap bl OIgipedi.
Tikenell atirak (9BUOEHIIMAIABLIBIK) OOJIalIaKThl OoJIKaylIbLIapAblH Ka3ipri MIaKTaFbl
HBIIIaHJapbIMeH, XxabapJjlaHFaH OKuFaIapAbiH 6ypeiHHAH Oepi 6osiFaHBIHA HeMece 6oJ1alaKTa
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60TyBI KEpek eKeHiHe KapamMacTaH, 63 allbUIbIMAapeIHAA (aAHAapeIHAa) KepiHedi. boiamakTe
OorKaymibLIIap OKWFAJIapabl COisiey CaTiHJe OOJIBIN XKaTKaHau kepemi. OchbLiaiiia, Ka3ak
TiJliHAeri ocel mak gopMachl 6oJjalaK OKurajgapAbl 0oJpkay YIIiH KOJAaHbUIaAbl, ajl MIop
TijiHAe ochl makK ¢opMachkl HAKThl «KOPINKeJAiK» OPBIH ajJFaHHaH KeliH aknapaT OepylliHiyg
TargplphIH «XKOpamaJsijay» Ke3iHJe OHBIH aTa-0abanapbiMeH Ke3decyiH xabapjay YIIiH
KOJIJAaHbLIAgbI.

Hotmxesnep

Ipocpeccop JI. HoXAHCOHHbIH SbUTHLMU HCAPUATIAHBLMOAPDL.

J1.MloXaHCOHHBIH 6ec Xy3JeH acTaM FhUIBIMU XYMBICTaphl 6ap. AJFamKel 3epTTeysiepi
ocMaH TypikieciHeH 6acranasl (Johanson, 1971).

[Tpodeccop J1.Ml0XaHCOHHBIH FBIIBIMU mypacsiiaa Turkic 6achLIBIMBI epeKIIe OPbIH ajiajibl.
KeJstemi MbIHFa XyBIK OeTTi KYpaWThIH ipreJii 3epTTeyie TYPKi TijiiepiHiH CHHXPOHUA MeH MeH
JAVaxXpOHUANAFH], CAJIBICTHIPMAJIBI-TUIIOJIOTUAIIBIK, apeasiblK kKoHe MJJIeHU acleKTijiepAeri
’KaH-)XaKThl cunatTaMmackl 6epiires (Johanson, 2021).

2023 xbuibl Brill Gacnacel «Typki Timgepi MeH JIMHIBUCTHMKACH JIMKJIONEOUACHL»
(Encyclopedia of Turkic Languages and Linguistics) ex6erin JI.loXaHCOHHBIH peJaKIIACIMeH
3JIeKTPOHIBIK hopMaTTa )xapusutagsl. «Typki Tingepi» (The Turkic Languages) Kj1acCHUKaJIbIK
aHBIKTaMaJIbIK eHOeriHiH KaliTa eHJlesIreH XoHe TOJIBIKTHIPBIJIFAH eKiHIi 6achLTBIMBI J1a COJI
XBUIBL >KapBIKKA IIBIKTHL. TypKi TingepiHperi eTicTik TypiH 3eprrey «Eypomna Tinaepinperi
acrekT» (Aspect in the languages of Europe, 2023) MoHorpadusacsiHa OAaH 9pi JAMBITBLI/IBL,
aJ TUIAIK OaiylaHeICTap TYXBIpeIMAaMachl «KoaTel kemnipy. TijigepAiH KaObLIgaylibl sKoHE
TachIMaJsIjayIibl TYpHaThiHAAFs! aJieyeTti» (Code Copying. The Strength of Languages in Take-
over and Carry-over Roles, 2023) eHberinfe xyiesieHin 6episii.

TTpodeccop JI.FloxaHCOH ©3iHiH 3epTTeyIiTik KbI3MeTi 6aphIChIH A KOHE TYPKi MaTiHiepiHe
epekile Hazap aygapapl. XVII racelpaa JIaThlH 9JIiNOWi apKpUIBI XaTKa TYCKEH «[HXij»
KiTaObIHBIH 93epOaiikaH TijliHe ayAapMachiH 93ipJen, xapusanaasl (Johanson, Csatd, 2025).

Ipogeccop JI. HoxaHcoH daiibiHOaeaH abUTblMuU KadpJiap.

JL.AoxaHCOH ycTa3 peTiHAe aJIeMIiK AeHreigeri JapbIiHAbl FaJlbiMAap LIOFBIPBIH TopOUeien
meiFapAel. Kazipri TaHga OHBIH WIDKIpTTEpi FBUIBIMU 3€pTTeyJiep MeH OKBITYIIBLUIBIK,
KBI3BMETTi KaTap aTKapaTblH TaHbIMaJ Tyjrajap OoJibinl  caHasagwl. [IpodeccopbiH
FBUIBIMU XKeTeKUIJTiriMeH ayKpIMAbl THUIIOJIOTUAJIBIK 3epTTeyJjiep XYPri3iifi koHe coyiapAblH
HOTUXeCiHJle KeNTereH [OKTOPJIBIK AuccepTanusaiaap Koprajafbl. J[OKTOpaHTTaphl TYPKi
TiJiiepiHAeri acnekTiik mpo6eMaceiMen aiiHasbicThl. Kitayc Hlenur (Claus Schonig) «Tatap
TUTiHeri kemekii eTicTikTep» (Auxiliary verbs in Tatar) TakbIpBIOBIH/IA UICCEPTALINA d3ipiTece
(Auxiliary verbs in Tatar, 1984), Aubs Byaep (Anja Buder) «fkyT TiniHgeri acrmekTyaaabl-
TeMIopasiipl KaTteropusuiap» («Aspekto-temporale Kategorien im Jakutischen») enberin
xapusnanabl (Aspekto-temporale Kategorien im Jakutischen, 1989). lemup Hypertus (Demir
Nurettin) «Typik Tinmingeri noctetictikrep: OHTYCTiK AHAQOOJIBI XEPriiKTi AUaJIeKTiCiHiH
Herizinge» (Postverbien im Tiirkeitiirkischen: Unter besonderer Beriicksichtigung eines
siidanatolischen Dorfdialekts) arToi3epTTeyiH xa3bim mbIKTH (Postverbien im Tiirkeitiirkischen:
Unter besonderer Beriicksichtigung eines siidanatolischen Dorfdialekts, 1993).

KeHec Oparbl bIABIpaFraHHaH KeliH xac 3eprreymiisiep OHTycTik Cibipae Typki TisiaepiHig
rpaMMaTHKaJblK ~epeKIIeslikTepiH KapacThlpy VIIiH JajajblK 3epTTeyJiep KYprisy
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MYMKiHfiriHe ve 6osiabl. Meicansl, Axmetr U6pahum Aiigemupziy (Ahmet Ibrahim Aydemir)
JTOKTOPJIBIK, AriccepTanuschl «ThiBa TiTiHAEr KeceMinesep: AJITail JuajieKTici epeKInesiKTepi
HerisiHgeri 3eprrey» (Konverbien im Tuwinischen. Eine Untersuruchung unter besonderer
Beriicksichtigung des Altai-Dialekts) TakpIpbpIOBIHIA OPBIHAAIIIHL.

Epekiile aTan eTeTiH XalT: 3epTTeyjep KBINIIAK TYPKi TijgepiHe apHanraH. Kazag
TiJli MocesenepiHe OalilaHBICTHI AUcCCepTanusaap Aa Kopraaael. 1989 xeuiel 'mccen
yHuBepcureTiHiq npodeccopel Mapk Kuxuep (Mark Kirchner) Typkusga TypaTsiH
Ka3aKTap/blH TiJliH 3epTTem, 1992 XbUIbl 63 AMCCEpPTAlUACHIHBIH HeridiHae «Kasak TijiHiH
(donosorusacel. blctanbyiaarel Kasak SMATPaHTTAphl TOObBIHAH aJIbIHFAH ABIOBIC XKa30asiapsl
HeriziHge XyprisiireH 3eprreyJsiep. 1-0esim: 3eprreysep. 2-6esim: MaTiHgep» aTThl MOHO-
rpaduACHH XKapblKKa mbiFapasl. ConbiMeH KaTap Mexmer Yenuk (Mehmet Celik [Kutalmis])
AuccepTalMAJBbIK 3epTTey Xyprisin, «Kazak TimiHgeri eTkeH maxK ¢opmasiapbl» aTThl
MoHorpadusAchH xapusanaasl (1997). Muxasie 'ecc (Michael Hess) 1997 xpuibl 6amkypT
TiTiHferi OasAHAAyBIITBL 3epTTeyre apHaJifaH [JdOKTOPJIBIK AUCCepTalusACHH KOpFarl,
2008 xbuipl MOHOrpadusack 6acna Xy3iH kepAi. Ymmcaja yHUBeEpCUTeTiHiH npodeccopsl
Bupcen Kapakou (Birsel Karakog) 2001 xbiibl «Horail TisiHgeri GUHUATTI (kaKThl) €TiCTiK
XKyrieci» TaKbIPBIOBIHAA AOKTOPJIBIK AUcCCepTalusAckiH Kopramd, 2005 Kbkl COHBIH HeTi3iHe
MOHOTrpa@UACHH 0ACHIN MIbIFAPAbL.

IIpodeccop MOXaHCOHHBIH, MIDKIPTTEPiHiH AUCCEPTALMAIBIK, TAKHIPHIITAPLIHBIE AyKbIMEI
KeH: oyap OYriHri KyHi kofasell 6apa xaTKaH TYpKi TiJiAepiHiH Ae e3eKTi MaceJsiejepiH
seprreni. Kasip blcranOynparel Hewmic IllpiFpicTaHy MHCTUTYTHIHAA FBUIBIMM KbI3METKep
6ossin icreiiTiH Actpun Menry (Astrid Menz) 1998 xbuibl «['aray3 TijliHiH CHHTaKCHUCi:
TiIAIK G6aiylaHbIC HOTHXKeciHAe OoJiFaH TUIAIK e3repicTepAi 3epTTey» TaKbIpPhIObI OOIBIHIIA
JIOKTOPJIBIK AUCCePTalUACHH Kopraasl. Utanusanarsl Benennsa Ka-dockapu yHUBEpCUTETiHIH
npodeccopsr Oymmzaberra PararumH (Elisabetta Ragagnin) 2011 xsuiel «COATYCTiK
MoHnrouaaarsl TYPKi TUTi — yxXa Tijli: cunarrama xoHe tangay» (Dukhan, a Turkic variety
of northern Mongolia: Description and Analysis») MoOHOrpaUACHH XapHUsIagsl.

Ochunaitma, npodeccop JI.MOXaHCOHHBIH IIPKIpTTepi oJeMAiK TYPKiTaHy[bl JAaMBITyFa
©JIIIeyCi3 yJiec KOCHII KeJie XXaThIp Jel aliTa aJaMbl3.

KopsITBIHABI

IIpodeccop JI.MOXaHCOH — JIMHIBHCTUKA, TiJJiK TUTIOJIOTUA XoHe TYPKiTaHy OGOMBIHIIA
OyHue xy3iHgeri ipi mamangapasiy Oipi. On Eyponasblk TUIIOJIOTHUA MeKTebiHiH KeTeKIici
peTiHJe KoFaphl K9CiOMITiKIIeH, TepeH KbI3BIFYIIBLIBIKIIEH )KoHE FBLIBIMFA IITbIHANBI a JaJIABIKIIEH
3epTTreysiep Xyprizai. Xyieni eHberiHiH apkachiHAa TYpPKi JIMHIBHCTHUKACHIHBIH 06JieKk
cajia OOJIybIHA YJIKeH BIKIIAJI Xacapl.

JI.FoxaHCOH — ©ec Xy3/leH acTaM FhUIBIMH XYMBICTHIH, aBTOPHL BacTamksl 3eprTeysepi
ocMmaH TypikiieciHe apHanasl. «Typik TinmiHgeri acmekT» (Aspekt im Turkischen), «Typki
TiNiK GalylaHBICTApBIHBIH KYPBUIBIMABIK (dakTopsiapel» (Structural Factors in Turkic
Language Contacts) MoHorpadusagapsl TYpPKi JUHTBUCTUKACHL MEH THUIIOJIOTUA TEOPHUACHIH
JaMBbITy/la alipbIKIIA OPbIH aJIdbl.

Kenemi MbIHFa Tafy 6eTTi KypaiThiH Turkic 6GachUIBIMBI — MOXaHCOHHBIH FBUIBIMU
MYpachiHJIaFbl epekile KYHAbl AyHUesepAiH Oipi; oHJa TYypKi Tijiiepi CMHXPOHIBI XXoHe
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AUaxpoHABl TYPFBIAAH 3€epTTeJIil, OJIapABIH CaJIbICTBIPMAJIbI-TUIIOJIOTUAJIBIK, apeasiblK
J)KOHEe MOJeHM acleKTijiepiHe TOJIBIKKAHABl chlaTTaMa YCHIHBUIFaH. FaslbIMHBIH eTicTiK Typi
caJIachblH, 5BH/CHIMAJIABLIBIKTEL JKOHE XKOFaJsiblll Oapa XkaTKaH TYPKi Tijnfepi MacesiesepiH
3epTTey TypaJibl ipreji mavbIMAaphbl KJIACCHKaJIBIK 3epTTeyJiepAiH AYHUere KejlyiHe Heri3
OOJIIBI.

IIpodeccop JI. MoxaHCOH KepeMeT ycTa3 efi. O3iHiH Faxan ToJiMrepJIiriHiH apKachlHAa
OJI LIBIH MOHiH/Ie FBUIBIM JKOJIBIHA OepijireH MaKipTTep TapOuesedi. Ochl KyHi ojlap FhUIBIMU
3epTTeyJjiepMeH WIYFBUIAAHBIN KaHa KoViMali, MeAarorThlK XYMBICTHI Ja OWik Jopexefe
Koca aTkapbein Kejefi. Celitin, om0Oebamn TyJjFajiap peTiHJe TaHBLIbII, J1.MloXaHCOHHBIH
JKeTeKIIJIiriMeH Xy3ere acKaH FBUIBIMHU XoOajiapAblH i3iMeH ipresi 3eprreyjep Xyprisai
JK9He camnasibl AuccepTanysagapabl Kopral, MoHorpaguaaapAs! XKapblKKa MbIFapabL.

[Tpodeccop JL.VloxaHcon 2025 XbUIgbH 24 KapaliachlHJla JYHUeOeH KaWTTh, Oipak
KOPHEKTi FaJbIMHBIH eciMi MeH eHOeri TYpKiTaHy FBUIBIMBIHBIH IIeXipeciHJe asThiH
JpinTepMeH Xa3bLIbIN KaJIaThIH/BIFBI CO3Ci3.
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